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I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

Page/Blz. 3

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Page/Blz. 9

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

SOMMAIRE INHOUD

Page
Blz.

Première ministre, chargée de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

- Eerste minister, belast met Beliris en de Federale Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la 
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires européennes

9 Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de 
Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la 
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

12 Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met 
Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

Vice-premier ministre et ministre du Budget et de la Fonction 
publique, chargée de la Loterie Nationale et de la Politique 
scientifique

- Vice-eersteminister en minister van Begroting en van 
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en 
Wetenschapsbeleid

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur - Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de 
l'Asile et la Migration

13 Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel 
en Migratie

Ministre des Pensions - Minister van Pensioenen
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

- Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 
nationale des chemins de fer belges

- Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 
Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, 
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

- Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, 
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 
de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée 
et de la Mer du Nord

15 Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, 
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van 
de sociale fraude, Privacy en Noordzee

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, 
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances 
et des Personnes handicapées

- Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met 
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een 
beperking

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense - Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Page/Blz. 17

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

Page/Blz. 243

Page
Blz.

Première ministre, chargée de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

17 Eerste minister, belast met Beliris en de Federale Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la 
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires européennes

29 Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de 
Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la 
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

51 Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met 
Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

Vice-premier ministre et ministre du Budget et de la Fonction 
publique, chargée de la Loterie Nationale et de la Politique 
scientifique

60 Vice-eersteminister en minister van Begroting en van 
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en 
Wetenschapsbeleid

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur 72 Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de 
l'Asile et la Migration

83 Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel 
en Migratie

Ministre des Pensions 136 Minister van Pensioenen
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

- Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 
nationale des chemins de fer belges

138 Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 
Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, 
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

149 Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, 
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 
de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée 
et de la Mer du Nord

189 Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, 
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van 
de sociale fraude, Privacy en Noordzee

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, 
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances 
et des Personnes handicapées

195 Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met 
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een 
beperking

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense 225 Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie
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Liste clôturée le 13/02/2020.

Lijst afgesloten op 13/02/2020.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.

I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires 
européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

30-07-2019 19 Franky Demon 3 09-08-2019 21 Kristien Van 
Vaerenbergh

3

03-09-2019 38 Barbara Pas 3 11-09-2019 44 Philippe Goffin 4
11-09-2019 46 Katleen Bury 4 12-09-2019 48 Kattrin Jadin 4
01-10-2019 70 Marijke Dillen 5 01-10-2019 75 Marijke Dillen 5
07-10-2019 83 Tomas Roggeman 6 07-10-2019 87 Georges 

Dallemagne
6

08-10-2019 89 Stefaan Van Hecke 6 14-10-2019 92 Wouter Raskin 6
21-10-2019 101 Wouter Raskin 6 23-10-2019 103 Barbara Pas 6
04-11-2019 106 Barbara Pas 7 07-11-2019 110 Barbara Pas 8
08-11-2019 115 Sophie Rohonyi 8 08-11-2019 116 Sophie Rohonyi 8
08-11-2019 118 Sophie Rohonyi 8 12-11-2019 120 Bert Wollants 8
12-11-2019 121 Stefaan Van Hecke 8 14-11-2019 125 Barbara Pas 8
14-11-2019 126 Marijke Dillen 8 19-11-2019 128 Frank Troosters 8
19-11-2019 129 Frank Troosters 8 19-11-2019 130 Frank Troosters 8
19-11-2019 131 Frank Troosters 8 19-11-2019 132 Frank Troosters 8
19-11-2019 133 Frank Troosters 8 20-11-2019 134 Frank Troosters 8
20-11-2019 135 Frank Troosters 8 20-11-2019 136 Frank Troosters 8
20-11-2019 137 Frank Troosters 8 20-11-2019 139 Frank Troosters 8
21-11-2019 140 Stefaan Van Hecke 9 22-11-2019 141 Dries Van 

Langenhove
9

25-11-2019 142 Marijke Dillen 9 25-11-2019 143 Marijke Dillen 9
25-11-2019 144 Sophie Thémont 9 25-11-2019 146 Kristien Van 

Vaerenbergh
9

26-11-2019 149 Kurt Ravyts 9 26-11-2019 151 Kristien Van 
Vaerenbergh

9

26-11-2019 154 Kristien Van 
Vaerenbergh

9 26-11-2019 155 Kristien Van 
Vaerenbergh

9

02-12-2019 159 Gilles Vanden 
Burre

9 02-12-2019 160 Marijke Dillen 9

03-12-2019 164 Marijke Dillen 9 03-12-2019 166 Marijke Dillen 9
03-12-2019 167 Sander Loones 9 03-12-2019 168 Barbara Pas 9
04-12-2019 169 Karin Jiroflée 9 10-12-2019 170 Nawal Farih 9
10-12-2019 172 Peter Buysrogge 9 13-12-2019 175 Sophie Rohonyi 10
13-12-2019 176 Wim Van der 

Donckt
10 20-12-2019 179 Vincent Van 

Quickenborne
10
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20-12-2019 181 Vincent Scourneau 10 20-12-2019 185 Vincent Scourneau 10
20-12-2019 186 Vincent Scourneau 10 27-12-2019 187 Georges 

Dallemagne
11

27-12-2019 188 Marie-Colline 
Leroy

11 27-12-2019 189 Vincent Scourneau 11

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la 
Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

27-11-2019 98 Kattrin Jadin 9 02-12-2019 105 Christian Leysen 9
04-12-2019 113 Steven Matheï 9 04-12-2019 114 Steven Matheï 9
17-12-2019 122 Marco Van Hees 10 27-12-2019 127 Marco Van Hees 11
27-12-2019 132 François De Smet 11

Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la Migration
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie

09-07-2019 10 Yoleen Van Camp 1 10-07-2019 26 Yoleen Van Camp 1
16-07-2019 38 Kurt Ravyts 1 16-07-2019 39 Nathalie Dewulf 1
18-07-2019 40 Kattrin Jadin 3 30-07-2019 53 Servais 

Verherstraeten
3

07-08-2019 63 Wouter De Vriendt 3 14-08-2019 67 Els Van Hoof 3
26-08-2019 69 Kattrin Jadin 3 28-08-2019 76 Jan Bertels 3
05-09-2019 78 Steven Creyelman 4 05-09-2019 79 Steven Creyelman 4
11-09-2019 82 Yoleen Van Camp 4 12-09-2019 83 Yasmine 

Kherbache
4

12-09-2019 84 Yasmine 
Kherbache

4 17-09-2019 87 Ellen Samyn 4

25-09-2019 95 Barbara Pas 5 30-09-2019 96 Dries Van 
Langenhove

5

01-10-2019 100 Franky Demon 5 08-10-2019 109 Stefaan Van Hecke 6
09-10-2019 111 Björn Anseeuw 6 16-10-2019 117 Ellen Samyn 6
16-10-2019 120 Barbara Pas 6 16-10-2019 121 Barbara Pas 6
22-10-2019 131 Barbara Pas 6 04-11-2019 144 Gaby Colebunders 7
07-11-2019 148 Frieda Gijbels 8 12-11-2019 150 Barbara Creemers 8
12-11-2019 151 Michel De Maegd 8 13-11-2019 155 Karin Jiroflée 8
13-11-2019 156 Karin Jiroflée 8 13-11-2019 157 Barbara Pas 8
13-11-2019 159 Dries Van 

Langenhove
8 13-11-2019 162 Anja Vanrobaeys 8

13-11-2019 163 Steven Creyelman 8 14-11-2019 166 Frieda Gijbels 8
14-11-2019 167 Frieda Gijbels 8 14-11-2019 169 Barbara Pas 8
14-11-2019 170 Marijke Dillen 8 14-11-2019 171 Nawal Farih 8
20-11-2019 181 Ellen Samyn 8 20-11-2019 182 Ellen Samyn 8
20-11-2019 183 Yoleen Van Camp 8 20-11-2019 184 Kattrin Jadin 8
21-11-2019 185 Sophie Thémont 9 21-11-2019 187 Kattrin Jadin 9
25-11-2019 194 Dominiek Sneppe 9 25-11-2019 195 Els Van Hoof 9

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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25-11-2019 196 Yoleen Van Camp 9 27-11-2019 198 Kattrin Jadin 9
27-11-2019 199 Sophie Thémont 9 27-11-2019 201 Sander Loones 9
27-11-2019 202 Ellen Samyn 9 02-12-2019 204 Sophie Thémont 9
03-12-2019 205 Nawal Farih 9 03-12-2019 206 Yoleen Van Camp 9
10-12-2019 213 Kattrin Jadin 9 10-12-2019 217 Laurence Hennuy 9
10-12-2019 219 Nawal Farih 9 10-12-2019 220 Patrick Prévot 9
17-12-2019 227 Kattrin Jadin 10 17-12-2019 228 Kattrin Jadin 10
17-12-2019 229 Marco Van Hees 10 17-12-2019 231 Katrien 

Houtmeyers
10

20-12-2019 232 Anja Vanrobaeys 10 27-12-2019 233 Dominiek Sneppe 11

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable
Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

10-07-2019 1 Bert Wollants 1 11-07-2019 2 Kurt Ravyts 1
23-07-2019 3 Kattrin Jadin 3 23-07-2019 4 Kattrin Jadin 3
23-07-2019 5 Kattrin Jadin 3 23-07-2019 6 Kattrin Jadin 3
23-07-2019 7 Kattrin Jadin 3 23-07-2019 8 Kattrin Jadin 3
23-07-2019 9 Barbara Creemers 3 14-08-2019 10 Raoul Hedebouw 3
30-08-2019 11 Barbara Pas 3 03-09-2019 12 Kris Verduyckt 3
06-09-2019 13 Kattrin Jadin 4 11-09-2019 14 Kurt Ravyts 4
25-09-2019 15 Steven Creyelman 5 26-09-2019 16 Eliane Tillieux 5
21-10-2019 17 Leen Dierick 6 21-10-2019 18 Thierry Warmoes 6
22-10-2019 19 Michel De Maegd 6 23-10-2019 20 Bert Wollants 6
24-10-2019 21 Kattrin Jadin 7 14-11-2019 22 Steven Creyelman 8
14-11-2019 23 Barbara Pas 8 14-11-2019 24 Marijke Dillen 8
21-11-2019 25 Kattrin Jadin 9 02-12-2019 26 Kattrin Jadin 9
02-12-2019 27 Samuel Cogolati 9 02-12-2019 28 Kattrin Jadin 9
04-12-2019 29 Kris Verduyckt 9 09-12-2019 30 Tomas Roggeman 9
10-12-2019 31 Florence Reuter 9 12-12-2019 32 Vincent Van 

Quickenborne
10

12-12-2019 33 Albert Vicaire 10 20-12-2019 34 Kris Verduyckt 10

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges
Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

03-10-2019 91 Tim Vandenput 6 08-10-2019 122 Kim Buyst 6
22-10-2019 132 Wouter Raskin 6 23-10-2019 135 Tomas Roggeman 6
24-10-2019 138 Tomas Roggeman 7 05-11-2019 152 Tomas Roggeman 7
07-11-2019 153 Tomas Roggeman 8 08-11-2019 157 Sophie Rohonyi 8
12-11-2019 162 Maria 

Vindevoghel
8 13-11-2019 163 Michel De Maegd 8

13-11-2019 166 Tomas Roggeman 8 14-11-2019 167 Tomas Roggeman 8
14-11-2019 169 Tomas Roggeman 8 14-11-2019 170 Els Van Hoof 8
19-11-2019 176 Kattrin Jadin 8 26-11-2019 179 Marianne 

Verhaert
9

28-11-2019 182 Marianne 
Verhaert

9 02-12-2019 187 Frank Troosters 9

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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03-12-2019 189 Barbara Pas 9 09-12-2019 199 Barbara Pas 9
10-12-2019 210 Tomas Roggeman 9 10-12-2019 211 Tomas Roggeman 9
12-12-2019 213 Yoleen Van Camp 10 13-12-2019 214 Josy Arens 10
13-12-2019 215 Pieter De 

Spiegeleer
10 17-12-2019 218 Tomas Roggeman 10

17-12-2019 219 Tomas Roggeman 10

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé 
des Grandes villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote 
Steden

23-07-2019 5 Frieda Gijbels 3 01-08-2019 9 Séverine de 
Laveleye

3

01-08-2019 10 Séverine de 
Laveleye

3 20-08-2019 14 Kurt Ravyts 3

20-08-2019 15 Yoleen Van Camp 3 23-08-2019 17 Yoleen Van Camp 3
23-08-2019 18 Yoleen Van Camp 3 23-08-2019 19 Yoleen Van Camp 3
23-08-2019 23 Yoleen Van Camp 3 26-08-2019 24 Yoleen Van Camp 3
27-08-2019 25 Yoleen Van Camp 3 30-08-2019 30 Barbara Pas 3
03-09-2019 31 Sarah Schlitz 3 23-09-2019 41 Yoleen Van Camp 5
25-09-2019 42 Philippe Goffin 5 30-09-2019 45 Dries Van 

Langenhove
5

16-10-2019 49 Nahima Lanjri 6 23-10-2019 51 Robby De Caluwé 6
12-11-2019 58 Frieda Gijbels 8 12-11-2019 60 Kattrin Jadin 8
19-11-2019 67 Robby De Caluwé 8 20-11-2019 69 Barbara Pas 8
27-11-2019 73 Kattrin Jadin 9 29-11-2019 74 Philippe Tison 9
04-12-2019 79 Frieda Gijbels 9

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la Poste, chargé de la Simplification 
administrative, de la Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord
Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve Vereenvoudiging, 

Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en Noordzee

27-12-2019 63 Melissa 
Depraetere

11 27-12-2019 65 Björn Anseeuw 11

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité 
des chances et des Personnes handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen 
met een beperking

25-10-2019 64 Kattrin Jadin 7 25-10-2019 71 Philippe Goffin 7
05-11-2019 98 Björn Anseeuw 7 06-11-2019 112 Anneleen Van 

Bossuyt
7

12-11-2019 143 Michel De Maegd 8 14-11-2019 151 Marijke Dillen 8
28-11-2019 175 Melissa 

Depraetere
9 02-12-2019 182 Michael Freilich 9

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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13-12-2019 190 Melissa 
Depraetere

10

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des 

Affaires européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen, en minister van 

Europese Zaken

DO 2019202001372
Question n° 187 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 27 décembre 2019 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001372
Vraag nr. 187 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 27 december 2019 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Bota Jardemalie. Bota Jardemalie.
Le 29 novembre 2019 le tribunal a condamné trois indi-

vidus, dont deux anciens membres de la Stasi, à deux ans
de prison pour espionnage illégal pour le compte du
Kazakhstan, pour avoir espionné Mme Jardemalie et avoir
tenté de l'enlever. Le juge a souligné qu'il était inacceptable
que ces individus menacent la sécurité d'une réfugiée en
territoire belge et que cette affaire constitue une menace
pour l'ordre public et la sécurité, il ne peut donc pas être
question d'impunité.

Op 29 november 2019 werden drie personen, onder wie
twee voormalige Stasileden, tot twee jaar gevangenisstraf
veroordeeld wegens illegale spionage voor Kazachstan, het
bespioneren van mevrouw Jardemalie en een poging om
haar te ontvoeren. De rechter achtte het onaanvaardbaar dat
die personen de veiligheid van een vluchteling op Belgisch
grondgebied bedreigden. Volgens de rechtbank vormt deze
zaak een gevaar voor de openbare orde en de veiligheid en
kan er dan ook geen sprake zijn van straffeloosheid.

En même temps, le vice-premier ministre et ministre de
la Justice a déclaré le 6 novembre 2019 que la perquisition
dans l'appartement de Mme Jardemalie, en présence
d'autres agents kazakhs, suite à une demande d'entraide
judiciaire, devait se faire car la Belgique ne peut accepter
l'impunité, même pour les réfugiés politiques.

Op 6 november 2019 verklaarde de vice-eersteminister
en minister van Justitie evenwel dat de huiszoeking in het
appartement van mevrouw Jardemalie, die in aanwezigheid
van andere Kazachse agenten plaatsvond naar aanleiding
van een rechtshulpverzoek, moest worden uitgevoerd,
omdat België geen straffeloosheid kan tolereren, zelfs niet
voor politieke vluchtelingen.

Dans ce contexte, il faut cependant noter que les accusa-
tions portées contre Mme Jardemalie étaient déjà en place
en 2013, quand elle avait reçu le statut de réfugiée poli-
tique en Belgique. La Convention de Genève relative au
statut des réfugiés prévoit une exception pour l'octroi du
statut de réfugié en vertu de l'article 1F, qui inclut comme
critère d'exclusion la commission d'un crime grave dans un
pays autre que le pays de refuge avant d'être admis comme
réfugié.

In dat verband moet er echter opgemerkt worden dat de
beschuldigingen tegen mevrouw Jardemalie al dateren van
voor 2013, toen ze als politiek vluchteling erkend werd in
ons land. De Conventie van Genève betreffende de status
van vluchtelingen voorziet in een uitzondering voor de toe-
kenning van de vluchtelingenstatus krachtens artikel 1F,
waarin staat dat een ernstig misdrijf dat buiten het land van
toevlucht begaan werd voordat de persoon tot dit land als
vluchteling toegelaten werd een uitsluitingscriterium
vormt.
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Le crime allégué cité par le ministre ayant été commis
avant l'arrivée de la personne en 2013 sur le territoire, le
Bureau du commissaire général pour les réfugiés et apa-
trides, en octroyant ce statut à Mme Jardemalie, a examiné
le critère d'exclusion et lui a, malgré tout, accordé le statut
de réfugiée en 2013.

Aangezien het ten laste gelegde misdrijf waarnaar de
minister verwees begaan werd voordat de betrokkene in
2013 in ons land aankwam, heeft het Bureau van de com-
missaris-generaal voor de vluchtelingen en de staatlozen in
het kader van de procedure tot toekenning van de vluchte-
lingenstatus aan mevrouw Jardemalie het uitsluitingscrite-
rium onderzocht en haar toch de vluchtelingenstatus
toegekend in 2013.

Au vu de la condamnation par le tribunal et des faits pré-
cités, le gouvernement estime-t-il toujours que ses actions
étaient justifiées?

Is de regering nog steeds van mening dat ze juist gehan-
deld heeft, gelet op de veroordeling door de rechtbank en
de voornoemde feiten?

DO 2019202001380
Question n° 188 de madame la députée Marie-Colline

Leroy du 27 décembre 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001380
Vraag nr. 188 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Colline Leroy van 27 december 2019 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Exploitation d'une maison de transition. Uitbating van een transitiehuis.
La première maison de transition a été inaugurée le

9 septembre 2019 à Malines. Ce projet pilote à destination
des détenus en fin de peine devrait être complété en 2020
par l'ouverture d'une deuxième maison de transition à
Enghien.

Het eerste transitiehuis werd op 9 september 2019 in
Mechelen ingehuldigd. De opening van een tweede transi-
tiehuis in Edingen in 2020 zou het sluitstuk moeten zijn
van dit proefproject voor gedetineerden die hun straf bijna
hebben uitgezeten.

La maison de transition de Malines est exploitée par G4S
Care et Exodus Nederland, retenus suite à un appel à candi-
dature.

Voor de uitbating van het transitiehuis in Mechelen wer-
den G4S Care en Exodus Nederland geselecteerd na een
oproep tot kandidaatstelling.

1. Pouvez-vous transmettre les réponses reçues à l'appel
à candidature pour l'exploitation de ces maisons de transi-
tion?

1. Wie heeft er gereageerd op de oproep tot kandi-
daatstelling voor de uitbating van deze transitiehuizen?

2. Pouvez-vous détailler la composition du comité qui a
jugé de la qualité de ces réponses et finalement retenu la
candidature de G4S Care et Exodus Nederland?

2. Kunt u meer uitleg geven over de samenstelling van
het comité dat de kwaliteit van de kandidaturen heeft
beoordeeld en uiteindelijk G4S Care en Exodus Nederland
heeft geselecteerd?
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DO 2019202001391
Question n° 189 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 27 décembre 2019 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001391
Vraag nr. 189 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 27 december 2019 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Le cryptage des smartphones. Versleuteling van smartphones.
En 2016, la justice américaine avait demandé à la société

Apple de l'aide technique pour faciliter l'accès aux données
d'un de ses produits. En effet, les enquêteurs souhaiteraient
accéder au contenu du smartphone de Syed Farook, un des
deux auteurs décédés lors de l'attentat de San Bernardino.
Or, celui-ci était protégé par un dispositif provoquant
l'effacement des données après l'introduction de dix codes
secrets erronés. Le FBI a demandé la neutralisation de ce
système, ce qui permettrait à ses experts de multiplier les
tentatives de débloquer le téléphone.

De Amerikaanse justitie heeft Apple in 2016 gevraagd
technische assistentie te verlenen om toegang te krijgen tot
de gegevens op een Appletoestel. De speurders wilden de
smartphone uitlezen van Syed Farook, een van de twee
doodgeschoten daders van de aanslag in San Bernardino.
Die smartphone is echter beveiligd met een programma dat
de gegevens wist nadat er tien verkeerde geheime codes
zijn ingevoerd. De FBI vraagt om dat systeem uit te scha-
kelen, zodat de experts van de veiligheidsdienst meer
pogingen zouden kunnen doen om de smartphone te ont-
grendelen.

Cette demande illustre la difficulté des enquêteurs face
aux cryptages des smartphones, qui sont de plus en plus
sophistiqués.

Uit dat verzoek blijkt hoe moeilijk het voor de speurders
is om de steeds gesofisticeerdere encryptie van de smartp-
hones te kraken.

Les multinationales ont effectivement développé des sys-
tèmes de chiffrement total des données qui rendent impos-
sible l'accès aux informations et permet de dissimuler le
contenu des échanges téléphoniques. Ces dispositions
entravent les services de renseignements dans leur lutte
contre le terrorisme et renvoient à l'équilibre fragile entre
sécurité et liberté. Plus inquiétant, les fabricants eux-
mêmes ne sont pas sûrs d'être à même de décrypter leur
propre système de sécurité.

De multinationals hebben systemen ontwikkeld waarmee
de gegevens volledig kunnen worden versleuteld, waar-
door het onmogelijk wordt om toegang tot de gegevens te
krijgen en de inhoud van de telefonische communicatie
met de smartphone onleesbaar wordt gemaakt. Die maatre-
gelen hinderen de inlichtingendiensten bij de terreurbestrij-
ding en maken duidelijk dat er een delicate afweging moet
worden gemaakt tussen veiligheid en vrijheid. Zorgwek-
kender nog is dat de fabrikanten zelf zeggen dat ze niet
zeker zijn dat ze hun eigen beveiligingssysteem kunnen
ontsleutelen.

1. Combien de smartphones ont été analysés chaque
année par les enquêteurs dans le cadre d'enquêtes antiterro-
ristes depuis 2001? Qu'en est-il pour d'autres infractions?

1. Hoeveel smartphones hebben de speurders sinds 2001
jaarlijks geanalyseerd in het kader van antiterreuronder-
zoeken? Hoeveel waren dat er in het kader van onderzoe-
ken naar andere misdrijven?

2. Les enquêteurs sont-ils régulièrement confrontés à des
situations où les données d'un smartphone sont inutili-
sables pour cause de cryptage? Disposez-vous de chiffres
annuels depuis 2001?

2. Worden de speurders regelmatig geconfronteerd met
situaties waarin de gegevens van een smartphone onbruik-
baar zijn omdat ze versleuteld zijn? Beschikt u over jaar-
lijkse cijfers sinds 2001?

3. Des accords existent-ils ou sont-ils en ce moment
négociés avec les sociétés concernées pour faciliter le
décryptage des smartphones?

3. Werden er akkoorden gesloten met de betrokken
bedrijven om smartphones gemakkelijker te kunnen onts-
leutelen of wordt er daarover momenteel onderhandeld?



12 QRVA 55 011
13-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 2019202001368
Question n° 127 de monsieur le député Marco Van Hees

du 27 décembre 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001368
Vraag nr. 127 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 27 december 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Le solde budgétaire du tax shift depuis 2015. Begrotingssaldo van de taxshift sinds 2015.
À la commission Finances et Budget du 22 octobre 2019,

je vous avais posé une question sur le solde budgétaire du
tax shift. Vous m'aviez renvoyé à votre réponse à la ques-
tion écrite n° 29 de Hendrik Bogaert (Questions et
Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 4). La réponse à cette
question ne correspond toutefois pas à la question que je
vous avais adressée puisqu'elle ne traite que de l'impact
estimé sur l'impôt des personnes physiques. Je vous repose
donc la question par écrit.

Tijdens de vergadering van de commissie Financiën en
Begroting van 22 oktober 2019 heb ik u een vraag gesteld
over het begrotingssaldo van de taxshift. U hebt toen ver-
wezen naar uw antwoord op de schriftelijke vraag nr. 29
van Hendrik Bogaert (Vragen en antwoorden, Kamer,
2019-2020, nr. 4). Het antwoord op die vraag sluit echter
niet aan bij mijn vraag, aangezien het enkel betrekking
heeft op de geschatte impact op de personenbelasting. Ik
vraag het u dus nog eens schriftelijk.

1. a) Quel est le montant total des mesures du tax shift
réduisant les recettes de l'État, par année budgétaire depuis
2015?

1. a) Wat is het totale bedrag van de taxshiftmaatregelen
die de ontvangsten van de Staat deden dalen? Kunt u cij-
fers per begrotingsjaar sinds 2015 bezorgen?

b) Quelle est la ventilation de ce montant selon les caté-
gories suivantes:

b) Kunt u dat bedrag opsplitsen volgens de aard van de
maatregel:

- mesures fiscales; - fiscale maatregelen;
- mesures de sécurité sociale; - socialezekerheidsmaatregelen;
- autres mesures? - andere maatregelen?
2. a) Quel est le montant total des mesures du tax shift

augmentant les recettes de l'État, par année budgétaire
depuis 2015?

2. a) Wat is het totale bedrag van de taxshiftmaatregelen
die de ontvangsten van de Staat deden stijgen? Kunt u cij-
fers per begrotingsjaar sinds 2015 bezorgen?

b) Quelle est la ventilation de ce montant selon les caté-
gories suivantes:

b) Kunt u dat bedrag opsplitsen volgens de aard van de
maatregel:

- mesures fiscales; - fiscale maatregelen;
- mesures de sécurité sociale; - socialezekerheidsmaatregelen;
- autres mesures? - andere maatregelen?



QRVA 55 011
13-02-2020

13

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202001378
Question n° 132 de monsieur le député François De

Smet du 27 décembre 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001378
Vraag nr. 132 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 27 december 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les montants récupérés à la suite des différents leaks. Ingevorderde bedragen ten gevolge van de verschillende
leaksschandalen.

Selon les informations communiquées par la presse,
l'Inspection spéciale des impôts (ISI) a finalisé 85 % des
enquêtes menées dans le cadre des scandales liés aux leaks
(grands dossiers de fraude fiscale).

Volgens de door de pers verstrekte informatie heeft de
Bijzondere Belastinginspectie (BBI) 85 % van de onder-
zoeken die werden uitgevoerd in het kader van de leaks-
schandalen (grote fiscalefraudedossiers) gefinaliseerd.

Vous avez communiqué les informations selon lesquelles
un montant cumulé de 18,65 millions d'euros en supplé-
ment d'impôts a été récupéré par l'ISI dans le cadre des
dossiers Panama Papers. S'il s'agit évidemment d'une
excellente nouvelle au regard de l'éthique fiscale, on peut
s'interroger sur les recettes liées aux autres grands dossiers
de fraudes fiscales.

U hebt informatie meegedeeld waaruit blijkt dat de BBI
een gecumuleerd bedrag van 18,65 miljoen euro aan belas-
tingtoeslagen heeft ingevorderd in het kader van de
Panama Papersdossiers. Hoewel dit fiscaal-ethisch beke-
ken uiteraard uitstekend nieuws is, kan men zich vragen
stellen omtrent de ontvangsten uit de andere grote fisca-
lefraudedossiers.

Par leaks, à savoir Swiss leaks, Lux leaks, Lichtenstein
leaks, Offshore leaks, Bahamas leaks, quels sont les mon-
tants récupérés par l'État belge?

Welke bedragen werden er door de Belgische Staat inge-
vorderd per leaksschandaal, met name Swissleaks,
LuxLeaks, Liechtensteinleaks, Offshoreleaks en
Bahamaleaks?

Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l'Asile et la Migration

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie

DO 2019202001370
Question n° 233 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 27 décembre 2019 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001370
Vraag nr. 233 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 27 december 2019 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Le fonctionnement de la Commission d'évaluation des
interruptions volontaires de grossesse.

Werking nationale evaluatiecommissie zwangerschapsaf-
breking.

À la suite de l'assouplissement de la loi relative à l'inter-
ruption de grossesse actuellement en cours au sein de la
commission de la Justice, je souhaiterais vous adresser les
questions ci-après.

Naar aanleiding van de verdere versoepeling van de wet
op de zwangerschapsafbreking die in de commissie Justitie
lopende is, heb ik volgende vragen.

1. Le 5 octobre 2018, la liste des nouveaux membres de
la commission d'évaluation a été publiée au Moniteur
belge. Combien de fois la commission s'est-elle réunie
entre-temps?

1. Op 5 oktober 2018 verscheen de lijst van nieuw aange-
stelde leden van de evaluatiecommissie in het Belgisch
Staatsblad. Hoeveel keer kwam de commissie ondertussen
bijeen?

2. Comment cette liste a-t-elle vu le jour? Qui peut siéger
au sein de la commission? Comment peut-on poser sa can-
didature?

2. Hoe komt die lijst tot stand? Wie kan in die commissie
zetelen? Hoe stelt men zich kandidaat?
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3. La loi du 15 octobre 2018 prévoit explicitement que la
femme enceinte doit être informée des possibilités d'adop-
tion de l'enfant à naître. La commission sait-elle si cette
information est effectivement donnée?

3. In de wet van 15 oktober 2018 staat uitdrukkelijk dat
de zwangere vrouw moet ingelicht worden over de moge-
lijkheden tot adoptie van het kind dat geboren zal worden.
Heeft de commissie zicht op het feit of dit daadwerkelijk
gebeurt?

4. Quelles sont les sanctions si la femme enceinte n'est
pas pleinement informée des possibilités d'adoption, des
problèmes éventuels, etc.?

4. Wat zijn de sancties bij het niet volledig inlichten van
de zwangere vrouw in verband met mogelijke adoptie,
mogelijke problemen, enz.?

5. Quand le dernier rapport a-t-il été publié? 5. Wanneer was de laatste rapportage?
6. Des infractions à la loi ont-elles été constatées depuis

la création de la commission? Dans l'affirmative, combien
et lesquelles? Dans la négative, est-ce parce qu'il n'y a pas
eu d'infractions ou parce que ces infractions n'ont pas été
constatées et/ou signalées?

6. Zijn er sinds de oprichting van de commissie inbreu-
ken op de toepassing van de wet vastgesteld? Zo ja, hoe-
veel en welke? Zo neen, is dat omdat er geen inbreuken
zijn of omdat die inbreuken niet vastgesteld en/of gerap-
porteerd worden?

7. Que disent les chiffres concernant: 7. Wat zeggen de cijfers over:
a) le nombre d'avortements et l'évolution depuis 1990 en

Belgique;
a) het aantal abortussen en de evolutie ervan sinds 1990

in België;
b) l'âge des mères; b) de leeftijd van de moeders;
c) les enfants avortés: combien d'enfants handicapés,

combien de premiers, deuxièmes, troisièmes enfants, com-
bien de malades chroniques, combien d'enfants en bonne
santé, etc.?

c) welke kinderen er geaborteerd worden: hoeveel gehan-
dicapte kinderen, hoeveel eerste, tweede, derde kinderen,
hoeveel chronisch zieke, hoeveel gezonde kinderen, enz.;

d) À quel stade de la grossesse l'avortement est-il prati-
qué?

d) in welk stadium van de zwangerschap er geaborteerd
wordt;

e) Combien de mères (après un entretien d'information
et/ou la période de réflexion) ne se font finalement pas
avorter?

e) hoeveel moeders er (na een inlichtend gesprek en/of na
de bedenktijd) toch niet overgaan tot abortus;

f) Quels sont les chiffres concernant la nationalité et/ou
l'origine des mères?

f) de nationaliteit en/of afkomst van de moeders?
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Ministre de l'Agenda numérique, des 
Télécommunications et de la Poste, chargé de la 

Simplification administrative, de la Lutte contre la 
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et 

de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie 
en Post, belast met Administratieve 

Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee

DO 2019202001390
Question n° 63 de madame la députée Melissa

Depraetere du 27 décembre 2019 (N.) au ministre
de l'Agenda numérique, des Télécommunications
et de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 2019202001390
Vraag nr. 63 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 27 december 2019 (N.)
aan de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee:

Les facteurs. - Nombre de lettres et de colis par tournée. Postbodes. - Aantal brieven en pakjes per ronde.
L'année dernière, les facteurs ont encore fait grève pen-

dant quelques jours en raison de la charge de travail exces-
sive. Les tournées sont de plus en plus longues et bpost
souffre d'un manque de personnel. Le nombre de lettres
diminue chaque année, mais le nombre de colis augmente
énormément. La livraison d'un colis prend également plus
de temps que celle d'une lettre.

Vorig jaar legden de postbodes nog enkele dagen het
werk neer wegens de te grote werkdruk. De rondes worden
groter en er is een tekort aan personeel. Het aantal brieven
daalt jaarlijks, maar het aantal pakjes stijgt wel enorm. Een
pakje afleveren neemt ook meer tijd in beslag dan een
brief.

Surtout pendant la période de fin d'année, le volume de
travail est important et le rythme est plus élevé. Livrer de
plus en plus rapidement à un nombre croissant d'endroits
augmente également la pression de travail. Récemment, un
facteur a été condamné (à une amende et une interdiction
de conduire) pour avoir conduit à plus de 90 km/h en
agglomération.

Zeker tijdens de eindejaarsperiode wordt er veel werk
verzet en is het drukker. Ook het alsmaar sneller leveren op
alsmaar meer plaatsen verhoogt de werkdruk. Recentelijk
werd een postbode nog veroordeeld (met een boete en een
rijverbod) omdat hij meer dan 90 km/uur reed door de
bebouwde kom.

Le juge de police a également réprimandé l'employeur
bpost pour avoir payé les amendes d'excès de vitesse du
personnel et l'avoir ainsi incité à rouler trop vite, ce que
bpost nie. L'avocat du facteur a fait référence à la charge de
travail élevée qu'entraîne la livraison des colis.

De politierechter gaf ook werkgever bpost een uitbrander
omdat ze de snelheidsboetes van het personeel zouden
betalen en aldus zouden aanzetten tot te snel te rijden, wat
bpost ontkent. De advocaat van de postbode verwees naar
de hoge werkdruk die de pakjesbezorging met zich mee-
brengt.

1. Combien de lettres et de colis un facteur transporte-t-il
en moyenne lorsqu'il effectue une tournée à vélo? Pouvez-
vous ventiler les chiffres pour les cinq dernières années
(2014 à 2019) et par province?

1. Hoeveel brieven en pakjes heeft een postbode gemid-
deld mee op een fietsronde? Kunt u de cijfers opdelen voor
de laatste vijf jaar (2014 tot 2019) en per provincie?

2. Combien de colis un facteur transporte-t-il en voiture
en moyenne par tournée? Pouvez-vous ventiler les chiffres
pour les cinq dernières années (2014 à 2019) et par pro-
vince?

2. Hoeveel pakjes heeft een postbode met de auto gemid-
deld mee per ronde? Kunt u de cijfers opdelen voor laatste
vijf jaar (2014 tot 2019) en per provincie?
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DO 0000201900189
Question n° 65 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 27 décembre 2019 (N.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 0000201900189
Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger Björn

Anseeuw van 27 december 2019 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

La fraude au domicile. Domiciliefraude.
La fraude au domicile est pratiquée par les personnes qui

font de fausses déclarations concernant leur situation fami-
liale ou de logement afin de bénéficier indûment d'avan-
tages sociaux ou fiscaux ou de tromper leurs créanciers. La
composition du ménage d'un allocataire social influe consi-
dérablement sur le montant de ses prestations familiales,
allocations de maladie ou allocations de chômage.

Domiciliefraude doet zich voor wanneer iemand zijn
woon- of gezinssituatie anders voorstelt om ten onrechte
sociale of fiscale voordelen te ontvangen of om zijn
schuldeisers op het verkeerde been te zetten. Zo heeft de
gezinssamenstelling van de uitkeringstrekker grote invloed
op de gezinsbijslagen, ziekte- of werkloosheidsuitkering
die hij ontvangt.

1. Combien de contrôles les services de l'inspection
sociale ont-ils effectué annuellement dans le cadre de la
lutte contre la fraude au domicile au cours des cinq der-
nières années? Pourriez-vous également ventiler ces
chiffres par service d'inspection (Office National de
l'Emploi, Institut national d'assurance maladie-invalidité,
Agence fédérale pour les allocations familiales, etc.)?

1. Hoeveel controles voerden de sociale inspectiedien-
sten de afgelopen vijf jaar uit in de strijd tegen domici-
liefraude? Graag cijfers per jaar en per inspectiedienst
(Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering, Federaal agentschap
voor de kiderbijslag, enz.)

2. Combien d'infractions a-t-on constaté à cette occa-
sion? Pourriez-vous répartir ces chiffres par an et par ser-
vice d'inspection?

2. Hoeveel inbreuken werden hierbij vastgesteld? Graag
cijfers per jaar en per inspectiedienst.

3. a) Quel était le montant annuel des prestations indû-
ment payées en raison d'une fraude au domicile?

3. a) Wat is het bedrag dat jaarlijks ten onrechte werd uit-
gekeerd als gevolg van domiciliefraude?

b) Quel était le montant annuel effectivement récupéré?
Pourriez-vous fournir ces chiffres par an et par service
d'inspection?

b) Wat is het bedrag dat jaarlijks effectief werd terugge-
vorderd? Graag cijfers per jaar en per inspectiedienst.

4. Quel était le montant annuel des amendes administra-
tives infligées aux fraudeurs?

4. Wat is het bedrag aan administratieve boetes dat werd
opgelegd aan de plegers van domiciliefraude? Graag cij-
fers per jaar.

5. a) Combien de procès-verbaux ont-ils été dressés? 5. a) Hoeveel processen-verbaal werden opgemaakt?
b) Dans combien de cas des poursuites pénales ont-elles

été engagées? Combien de dossiers ont-ils été classés sans
suite?

b) In hoeveel gevallen leidde dit tot strafrechtelijke ver-
volging? In hoeveel gevallen werd geseponeerd?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Première ministre, chargée de Beliris et des 
Institutions culturelles fédérales

Eerste minister, belast met Beliris en de Federale 
Culturele Instellingen

DO 0000201900040
Question n° 18 de monsieur le député Kurt Ravyts du

06 janvier 2020 (N.) à la Première ministre,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

DO 0000201900040
Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 06 januari 2020 (N.) aan de eerste
minister, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

TRM. - Déficits financiers. KMS. - Financiële tekorten.
Le rapport transmis à la Chambre par la Cour des

comptes intitulé Observations sur les comptes 2018 des
services administratifs à comptabilité autonome et des
organismes administratifs publics (176e Cahier - partie 1)
analyse également la situation financière du Théâtre royal
de la monnaie (TRM) créé en tant qu'organisme d'intérêt
public de catégorie B par la loi du 19 avril 1963.

In het aan de Kamer door het Rekenhof overgemaakte
rapport Opmerkingen over de rekeningen 2018 van de
administratieve diensten met boekhoudkundige autonomie
en van de administratieve openbare instellingen (176ste
boek - deel 1) wordt ook de financiële toestand van de
Koninklijke Muntschouwburg (KMS) als instelling van
openbaar nut van categorie B opgericht bij wet van 19 april
1963 onderzocht.

Le 28 novembre 2018, le TRM a demandé à la ministre
du Budget de pouvoir s'écarter de l'équilibre budgétaire en
termes SEC pour l'exercice budgétaire 2018. La ministre a
accepté le 9 janvier 2019 que l'exercice soit clôturé sur un
déficit de 5.086.443 euros. Le déficit budgétaire
(5.330.751,83 euros) dépasse finalement de 244.308,83
euros le montant autorisé.

De KMS heeft aan de minister van Begroting op
28 november 2018 gevraagd voor het begrotingsjaar 2018
te mogen afwijken van het budgettaire ESR-evenwicht. De
minister heeft op 9 januari 2019 toestemming verleend het
begrotingsjaar af te sluiten met een tekort van 5.086.443
euro. Het begrotingstekort (5.330.751,83 euro) bedraagt
uiteindelijk 244.308,83 euro meer dan toegestaan.

La Cour des comptes recommande dès lors au TRM
d'établir des "budgets réalistes" et de trouver, en concerta-
tion avec la tutelle, une solution structurelle à ces déficits
chroniques. À défaut, la situation risque encore de se dété-
riorer prochainement. Toujours selon la Cour des comptes,
la maison d'opéra est confrontée depuis plusieurs décen-
nies déjà à l'état précaire de ses liquidités et recourt de ce
fait à un financement externe. Une subvention de 9 mil-
lions d'euros provenant de la provision interdépartementale
- visant à compenser les déficits financiers des années pré-
cédentes - a permis d'éviter que le TRM ne soit confronté à
un manque de trésorerie tout au long de l'année 2018.

Het Rekenhof beveelt de KMS daarom aan "realistische
begrotingen" op te maken en met de overheid op zoek te
gaan naar een structurele oplossing voor de aanhoudende
tekorten. Zo niet dreigt de toestand binnenkort nog te ver-
slechteren. Het operahuis worstelt volgens het Rekenhof al
decennia met een precaire liquiditeitssituatie. Het doet
daarvoor een beroep op externe financiering. Het is dankzij
een subsidie van 9 miljoen euro uit een interdepartemen-
tele provisie - als compensatie voor tekorten uit voor-
gaande jaren - dat is voorkomen dat de KMS het hele jaar
2018 met een kastekort zou kampen.
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En outre, le TRM fait à nouveau appel à une forme peu
orthodoxe de financement à court terme en reportant le
paiement du précompte professionnel. Fin 2018, le TRM a
ainsi encore dû s'acquitter d'un montant de 1,6 million
d'euros de précompte professionnel, mais a également
reporté les paiements à d'autres fournisseurs. La Cour des
comptes appelle le TRM à trouver une solution structurelle
à ces déficits persistants, qui risquent encore de s'accroître
en raison de la hausse des dépenses en matière de pensions
complémentaires.

Bovendien doet de instelling opnieuw een beroep op een
onorthodoxe vorm van kortetermijnfinanciering door de
betaling van bedrijfsvoorheffing uit te stellen. Daardoor
was ze eind 2018 voor 1,6 miljoen euro bedrijfsvoorhef-
fing verschuldigd, maar was er ook sprake van uitgestelde
betalingen aan andere leveranciers. Het Rekenhof roept de
KMS op een structurele oplossing te zoeken voor de aan-
houdende tekorten. Die dreigen immers nog op te lopen
door de toename van de uitgaven voor aanvullende pensi-
oenen.

Les déficits persistants demeurent également une réalité
dans le contexte du contrat de gestion entre l'État fédéral et
le TRM. Le contrat de gestion prévoit que le TRM accorde
une attention spécifique à la génération de revenus propres
et à son équilibre budgétaire.

De aanhoudende tekorten blijven ook in de context van
het beheerscontract tussen de federale staat en de KMS
aanwezig. Het beheerscontract verbindt de KMS er toe bij-
zondere aandacht te schenken aan de ontwikkeling van
eigen inkomsten en aan haar begrotingsevenwicht.

1. Quelles démarches - telles que recommandées par la
Cour des comptes - avez-vous déjà entreprises pour trouver
une solution structurelle aux déficits persistants du TRM
depuis l'entrée en vigueur du contrat de gestion?

1. Welke - zoals door het Rekenhof aanbevolen - stappen
tot een structurele oplossing voor de aanhoudende tekorten
bij de KMS zijn sedert het beheerscontract door u reeds
gezet?

2. Quel est l'état d'avancement de la modernisation de la
loi relative à l'Orchestre national de Belgique et au TRM
déjà annoncée dans votre note de politique générale pour
2018, ainsi que de la coopération renforcée évoquée dans
l'accord de gouvernement de 2014?

2. Welke is de stand van zaken omtrent de reeds door uw
beleidsnota voor 2018 voorziene modernisering van de wet
betreffende het Nationaal Orkest van België en de KMS,
alsook de in het regeerakkoord van 2014 vooruitgeschoven
doorgedreven samenwerking?

Réponse de la Première ministre, chargée de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 13 février 2020,
à la question n° 18 de monsieur le député Kurt Ravyts
du 06 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister, belast met Beliris en
de Federale Culturele Instellingen van 13 februari
2020, op de vraag nr. 18 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 06 januari
2020 (N.):

1. Mon prédécesseur et moi-même avons bien pris
connaissance du rapport de la Cour des Comptes ainsi que
de la réponse circonstanciée que les responsables du
Théâtre Royal de la Monnaie (TRM) y ont apportée
ensuite.

1. Mijn voorganger en ik zijn goed op de hoogte van het
rapport van het Rekenhof en van het uitvoerig antwoord
van de verantwoordelijken van de Koninklijke Munt-
schouwburg (KMS).

Il convient en effet que l'institution puisse rencontrer
l'exigence de déposer des budgets réalistes, de même que
les problèmes de trésorerie doivent être résolus.

De instelling moet inderdaad kunnen voldoen aan de eis
om realistische begrotingen in te dienen, net zoals de liqui-
diteitsproblemen moeten worden opgelost.

En ce qui concerne le subside de 9 millions d'euros, il
faut rappeler qu'il compense tout ou partie des dépenses
engagées par le TRM suite au retard important des travaux
menés pour sa modernisation par la régie dans le TRM
(saisons extra muros).

Wat de subsidie van 9 miljoen euro betreft, wordt opge-
merkt dat ze de uitgaven van de KMS als gevolg van de
aanzienlijke vertraging van de moderniseringswerken door
de regie (extra-murosseizoenen) geheel of gedeeltelijk
compenseert.

La situation de trésorerie doit maintenant rencontrer une
solution pérenne dès lors que l'activité normale dans le
TRM a repris.

Voor de liquiditeitssituatie moet een duurzame oplossing
worden gevonden nu de normale activiteiten in de KMS
hervat zijn.

En ce qui concerne la question du déficit, un problème
s'est en effet posé en 2018. À cet égard, je vous renvoie à la
réponse des responsables du TRM que je cite:

Met betrekking tot het tekort heeft zich inderdaad een
probleem gesteld in 2018. Hiervoor verwijs ik u naar het
antwoord van de verantwoordelijken van de KMS:
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"Le déficit avait fait l'objet d'une demande de dérogation
préalable auprès de la ministre du budget, qui a été accor-
dée.

"Voor het tekort werd vooraf een verzoek tot afwijking
ingediend bij de minister van Begroting, die dat heeft toe-
gestaan.

Il s'agit de trois éléments principaux: De drie belangrijkste punten zijn:
- Modification de la comptabilisation des salaires qui

sont désormais comptabilisés du mois de janvier au mois
de décembre, mettant fin à la pratique de comptabiliser les
salaires du mois de décembre de l'année n-1 au mois de
novembre de l'année n. Ce qui s'est traduit en 2018 par la
comptabilisation de 13 mois de salaire au lieu de 12, soit
un impact non-récurrent de 1.926.000 euros.

- Een andere boekhoudkundige verwerking van de lonen,
die voortaan van de maand januari tot de maand december
worden geboekt. Daarmee is een einde gemaakt aan de
gewoonte om de lonen van de maand december van het
jaar n-1 te boeken in de maand november van het jaar n.
Dat betekent dat in 2018, 13 maanden loon werden geboekt
in plaats van 12, dit wil zeggen een eenmalige impact van
1.926.000 euro.

- Comptabilisation de la provision pécule de vacances,
soit un impact non-récurent de 1.255.000 euros.

- Een boeking van de provisie voor vakantiegeld, dit wil
zeggen een eenmalige impact van 1.255.000 euro.

- Rattachement des avances et des recettes de spectacles
à l'exercice au cours duquel ont lieu les spectacles corres-
pondants et non pas en fonction de leur date de décaisse-
ment/encaissement. Ainsi, les recettes liées aux
abonnements encaissés en 2018 au titre des spectacles de
2019 ont été reportées sur l'exercice 2019 (alors que les
recettes encaissées en 2017 au titre de 2018 ont bien été
comptabilisées en 2017). De même, des avances versées en
2018 au titre de spectacles 2019 ont été reportées sur 2019.
Ceci représente un impact global non-récurent de
1.860.000 euros.

- Voorschotten en ontvangsten voor opvoeringen worden
verbonden aan het boekjaar waarin die opvoeringen plaats-
vinden en worden niet geboekt in functie van de betaal- of
inningsdatum ervan. Zo werden de ontvangsten uit abonne-
menten die in 2018 werden geïnd voor opvoeringen van
2019, overgedragen naar het boekjaar 2019 (terwijl de in
2017 geïnde ontvangsten voor opvoeringen in 2018 in
2017 werden geboekt). Ook voorschotten die in 2018 wer-
den betaald voor opvoeringen in 2019 werden overgedra-
gen naar 2019. Dit betekent een totale eenmalige impact
van 1.860.000 euro.

L'ensemble de ces modifications comptables ont eu un
impact de 5.050.000 euros sur l'équilibre budgétaire et
comptable pour l'exercice 2018. Il s'agit d'un déficit non
récurrent."

Al deze boekhoudkundige wijzigingen hadden een
impact van 5.050.000 euro op het begrotings- en boek-
houdkundig evenwicht voor het boekjaar 2018. Dit is een
eenmalig tekort."

Il faut donc bien distinguer le problème des pertes repor-
tées et la question de comptabilisation des dépenses dans le
cadre du passage à une nouvelle comptabilité.

Daarom moet een duidelijk onderscheid worden gemaakt
tussen het probleem van de overgedragen verliezen en de
kwestie van de boeking van de uitgaven in het kader van de
overgang naar een nieuwe boekhouding.

Plus précisément par rapport à votre première question,
le premier contrat de gestion signé en 2015 fixe l'évolution
des dotations et prévoit le rythme de versement des
tranches de la dotation annuelle qui sont versés au début de
l'année pour trois quarts, le solde l'étant par tiers durant le
dernier trimestre de l'année. Cette approche a permis de
fortement limiter les périodes où la trésorerie est insuffi-
sante.

Wat meer bepaald uw eerste vraag betreft, bepaalt het
eerste beheerscontract dat in 2015 werd ondertekend, de
evolutie van de dotaties en het betalingsritme van de schij-
ven van de jaarlijkse dotatie, waarvan driekwart in het
begin van het jaar wordt betaald, terwijl het saldo tijdens
het laatste kwartaal van het jaar door derden wordt betaald.
Dankzij deze aanpak konden de periodes met onvoldoende
liquiditeiten aanzienlijk worden beperkt.

J'ajoute qu'à la demande des ministres de tutelle succes-
sifs, le TRM a conclu avec l'Administration de la Trésore-
rie une convention permettant que les besoins en liquidité
soient assurés sans faire appel à des opérateurs en dehors
du giron de l'État fédéral.

Ik voeg hieraan toe dat de KMS, op verzoek van de
opeenvolgende voogdijministers, een overeenkomst heeft
gesloten met de Administratie van de Thesaurie om ervoor
te zorgen dat aan de liquiditeitsbehoeften wordt voldaan
zonder een beroep te doen op actoren buiten de federale
overheid.
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Enfin, je souligne que la création de la SA PROSPERO,
étape nécessaire pour que le TRM puisse bénéficier de
financements par le biais du mécanisme de tax shelter, a
été menée à bien.

Tot slot wijs ik erop dat de oprichting van de nv PROS-
PERO is afgerond. Dit was een noodzakelijke stap om de
KMS in aanmerking te laten komen voor financiering via
het tax shelter-mechanisme.

2. S'agissant de votre deuxième question, je vous informe
que l'avant-projet de loi relatif à la modernisation de la loi
relative au TRM n'a pu être mené à bien en raison des
affaires courantes sous la précédente législature.

2. Wat uw tweede vraag betreft informeer ik u dat het
voorontwerp van wet betreffende de modernisering van de
wet tot oprichting van de KMS wegens de lopende zaken
niet kon worden voltooid tijdens de vorige legislatuur.

Une proposition de loi a été déposée à la Chambre sous la
précédente législature (Chambre, 2018-2019, DOC 54
3603/01) et sous cette législature (Chambre, 2019, DOC 55
0505/01) pour ce qui concerne la question de la création
d'une filiale en matière de tax shelter, et a été reprise dans
le projet de loi portant des dispositions fiscales diverses,
portant création d'une commission pour la reconnaissance
des formations spécialisées relatives à la réglementation
douanière et d'accises en Belgique et relative au Théâtre
royal de la Monnaie et à l'Orchestre national de Belgique
(Chambre, 2019-2020, DOC 55 0792/01).

Tijdens de vorige legislatuur (Kamer, 2018-2019, DOC
54 3603/01) en in deze legislatuur (Kamer, 2019, DOC 55
0505/01) werd bij de Kamer een wetsvoorstel ingediend
over de kwestie van de oprichting van een dochteronderne-
ming inzake de tax shelter. Dit voorstel werd opgenomen
in het wetsontwerp houdende diverse fiscale bepalingen,
houdende oprichting van een commissie voor de erkenning
van gespecialiseerde opleidingen met betrekking tot de
reglementering inzake douane en accijnzen in België en
betreffende de Koninklijke Muntschouwburg en het Natio-
naal Orkest van België (Kamer, 2019-2020, DOC 55 0792/
01).

DO 0000201900341
Question n° 19 de monsieur le député Kurt Ravyts du

06 janvier 2020 (N.) à la Première ministre,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

DO 0000201900341
Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 06 januari 2020 (N.) aan de eerste
minister, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

L'événement Human Explorer. Het evenement Human Explorer.
Lors de l'événement Human Explorer organisé dans le

cadre de la Semaine européenne de la mobilité (avec le
soutien de BOZAR AGORA: Evens Foundation), BOZAR
(Palais des Beaux-Arts) et le comté norvégien de Buskerud
exploreront des solutions dans le domaine des transports
durables et automatisés.

Als deel van de Europese Mobiliteitsweek gaan BOZAR
(Paleis voor Schone Kunsten) en de Noorse provincie Bus-
kerud tijdens het evenement Human Explorer (in het kader
van BOZAR AGORA Evens Foundation) op zoek naar
oplossingen voor duurzaam geautomatiseerd transport.

Le mardi 17 septembre 2019, le concept de la mobilité
sera abordé plus largement. Pouvons-nous maintenir notre
niveau de mobilité actuel tout en soutenant des mesures en
matière climatique et en bâtissant de nouvelles villes
durables? Comment les technologies autonomes peuvent-
elles jouer un rôle dans la création d'industries durables, la
stimulation de la croissance économique et l'amélioration
de la qualité de vie?

Op dinsdag 17 september 2019 wordt het concept mobili-
teit vanuit een bredere invalshoek benaderd. Kunnen we
ons huidige mobiliteitsniveau handhaven en tegelijk kli-
maatmaatregelen ondersteunen en nieuwe duurzame ste-
den bouwen? Hoe kan autonome technologie een rol
spelen bij het creëren van duurzame industrieën, het stimu-
leren van economische groei en het verbeteren van de
levenskwaliteit van de burgers?

L'événement réunit des acteurs des secteurs technolo-
gique, industriel, académique, politique et du design
belges, de Buskerud et de la région d'Oslo, en Norvège,
ainsi que de Belgique et d'autres régions d'Europe.

Het evenement brengt stakeholders samen uit de techno-
logische, industriële, academische, design- en politieke
sector, uit Buskerud en de regio rond Oslo in Noorwegen,
evenals uit België en de rest van Europa.
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En vertu du contrat de gestion du 26 mai 2016 et de la
mission de service public qui lui est confiée, le Palais des
Beaux-Arts, société anonyme de droit public à finalité
sociale, doit prioritairement poursuivre la réalisation, l'éla-
boration et la mise en oeuvre d'une programmation cultu-
relle pluridisciplinaire et intégrée, qui contribue au
rayonnement européen et international de la Belgique fédé-
rale.

De nv van publiek recht met sociale doeleinden Paleis
voor Schone Kunsten dient conform het beheerscontract
van 26 mei 2016 en als dienstverlenende opdracht priori-
tair een multidisciplinaire en geïntegreerde culturele pro-
grammering op te zetten, uit te werken en uit te voeren die
bijdraagt tot de Europese en internationale uitstraling van
het federale België.

Cette mission comprend: 1. des productions culturelles
spécifiques à la Société du Palais des Beaux-Arts, qui ne
s'adressent pas exclusivement à l'une ou à l'autre Commu-
nauté; 2. des coproductions dans les domaines visés plus
haut, en collaboration avec les sociétés, organismes et ins-
titutions ayant des objets sociaux similaires; 3. la mise à
disposition des salles et de l'infrastructure du bâtiment à
des sociétés, organismes et institutions développant une
programmation culturelle qui leur est propre, pour autant
que cela n'entre pas en contradiction avec la production
artistique de la Société.

Die opdracht omvat: 1. culturele producties eigen aan de
vennootschap van het Paleis voor Schone Kunsten, die zich
niet exclusief tot deze of gene gemeenschap richten; 2.
coproducties op de in de hierboven bedoelde gebieden, in
samenwerking met verenigingen, organen en instellingen
met gelijkaardige maatschappelijke doeleinden; 3. de ter-
beschikkingstelling van de zalen en de infrastructuur van
het gebouw aan verenigingen, organen en instellingen met
een eigen culturele programmering, voor zover die niet
strijdig zijn met de artistieke productie van de vennoot-
schap.

Dans le cadre de sa mission artistique centrale, BOZAR
entend, certes, jouer un rôle plus large, inscrire l'art dans le
domaine social et ainsi établir des liens entre l'art et des
secteurs tels que l'enseignement, la recherche scientifique
et la technologie. Cependant, le rapport entre la recherche
de transports automatisés et durables et la mission artis-
tique centrale de BOZAR ne m'apparaît pas clairement.

BOZAR wil vanuit zijn artistieke kernopdracht welis-
waar een bredere rol vervullen en kunst inbedden in de
maatschappelijke context waarbij de brug wordt geslagen
tussen kunst en andere sectoren zoals onderwijs, weten-
schappelijk onderzoek, technologie, enz. Toch is mij niet
direct duidelijk wat het verband is tussen het zoeken van
oplossingen voor duurzaam geautomatiseerd transport en
de artistieke kernopdracht van BOZAR.

1. En quoi un événement tel que Human Explorer s'ins-
crit-il dans le contrat de gestion conclu le 26 mai 2016 avec
le pouvoir fédéral prévoyant l'octroi d'une subvention
annuelle à l'institution? En quoi une réflexion sur les trans-
ports durables et automatisés relève-t-elle de la mission
artistique centrale de BOZAR?

1. In welke zin kadert een evenement als Human Explo-
rer in het beheerscontract van 26 mei 2016 met de federale
overheid die de instelling van een jaarlijkse toelage voor-
ziet? In welke zin valt het nadenken over duurzaam geau-
tomatiseerd transport onder de artistieke kernopdracht van
BOZAR?

2. En quoi les activités organisées dans le cadre de
BOZAR AGORA: Evens Foundation cadrent-elles avec la
mission artistique centrale du Palais des Beaux-Arts? Le
fonctionnement de BOZAR AGORA: Evens Foundation
relève-t-il entièrement du contrat de gestion conclu avec le
pouvoir fédéral? Ou la subvention octroyée par le pouvoir
fédéral ne couvre-t-elle qu'une partie du champ d'activités
de BOZAR? Le cas échéant, une distinction est-elle établie
entre, par exemple, la levée de fonds privés par BOZAR en
vue de couvrir des activités ne relevant pas du contrat de
gestion concerné?

2. In welke zin kaderen de activiteiten die worden geor-
ganiseerd onder BOZAR AGORA Evens Foundation in de
artistieke kernopdracht van het Paleis voor Schone Kun-
sten? Valt de werking van BOZAR AGORA Evens Foun-
dation volledig onder het beheerscontract met de federale
overheid? Of dekt de financiële toelage van de federale
overheid enkel een deel van de actieradius van BOZAR?
En wordt dan een onderscheid gemaakt met bijv. private
fondsenverwerving door BOZAR die dan activiteiten dek-
ken die niet onder het beheerscontract vallen?
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Réponse de la Première ministre, chargée de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 13 février 2020,
à la question n° 19 de monsieur le député Kurt Ravyts
du 06 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister, belast met Beliris en
de Federale Culturele Instellingen van 13 februari
2020, op de vraag nr. 19 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 06 januari
2020 (N.):

1. La loi du 7 mai 1999 définit en son article 3 l'objet
social du Palais des Beaux-Arts (PBA) comme vous le rap-
pelez dans votre question. Celui-ci est plus large qu'uni-
quement un projet artistique:

1. Artikel 3 van de wet van 7 mei 1999 bepaalt, zoals u in
herinnering brengt in uw vraag, het maatschappelijk doel
van het Paleis voor Schone Kunsten (PSK), dat breder is
dan een louter artistiek project:

"Article 3. § 1er. La Société a pour objet: "Artikel 3. § 1. De vennootschap heeft tot doel:
1° d'élaborer et de mettre en oeuvre, sur le site du Palais

des Beaux-Arts, une programmation culturelle pluridisci-
plinaire et intégrée, qui contribue au rayonnement euro-
péen et international de la Belgique fédérale, des
Communautés et de Bruxelles-Capitale et qui comprend:

1° het uitwerken en het uitvoeren in de site van het Paleis
voor Schone Kunsten van een pluridisciplinaire en geïnte-
greerde culturele programmatie die bijdraagt aan de Euro-
pese en internationale uitstraling van het federale België,
van de Gemeenschappen en van Brussel-Hoofdstad, en die
inhoudt:

1. des productions culturelles spécifiques à la société
Palais des Beaux-Arts, qui ne s'adressent pas exclusive-
ment à l'une ou l'autre Communauté;

1. culturele producties specifiek aan de vennootschap
Paleis voor Schone Kunsten, die zich niet exclusief tot de
ene of de andere Gemeenschap richten;

2. des coproductions dans les domaines visés au para-
graphe précédent, en collaboration avec les sociétés, orga-
nismes et institutions qui poursuivent le même but;

2. coproducties in de domeinen zoals bedoeld in de
vorige paragraaf, in samenwerking met verenigingen, orga-
nismen en instellingen die hetzelfde doel nastreven;

3. la mise à disposition des salles et de l'infrastructure du
bâtiment à des sociétés, organismes et institutions dévelop-
pant une programmation culturelle qui leur est propre.

3. terbeschikkingstelling van de zalen en de infrastruc-
tuur van het gebouw aan verenigingen, organismen en
instellingen die een eigen culturele programmatie ontwik-
kelen.

Les tâches énumérées aux 1, 2 et 3 du présent paragraphe
constituent la mission de service public de la société.

De taken vermeld onder 1, 2 en 3 van deze paragraaf vor-
men de taken van openbare dienstverlening van de ven-
nootschap.

2° de gérer le bâtiment "Palais des Beaux-Arts", tant dans
l'exercice de la mission de service public développée au 1°,
qu'à des fins privées."

2° het gebouw "Paleis voor Schone Kunsten" beheren,
zowel ter uitvoering van de opdrachten van openbare
dienstverlening omschreven in 1°, als van privé-opdrach-
ten."

La direction du PBA m'a informée que le projet Human
Explorer fait partie du focus thématique Nordic Fall qui
s'est tenu entre le 17 septembre et le 15 décembre 2019. Ce
projet a amené différents projets culturels de la région nor-
dique à Bruxelles. Au programme: des concerts de haute
qualité, notamment du Helsinki Philharmonic Orchestra,
du Trondheim Jazz Orchestra et de l'Eric Ericson Chamber
Choir, mais aussi des projections cinéma, de la danse
contemporaine et des sessions de musique électronique. En
outre, un colloque de trois jours sur la mobilité durable,
mettant l'accent sur les transports automatisés, a été orga-
nisé au sein de la discipline BOZAR AGORA, en collabo-
ration avec la région norvégienne de Buskerud.

De directie van het PSK heeft me geïnformeerd dat het
project Human Explorer deel uitmaakt van de thematische
focus Nordic Fall dat plaatsvond tussen 17 september en
15 december 2019. Dit project bracht verschillende cultu-
rele projecten uit de Noordse regio naar Brussel. Hoog-
staande concerten van onder andere het Helsinki
Philharmonic Orchestra, het Trondheim Jazz Orchestra en
het Eric Ericson Chamber Choir werden aangevuld met
cinemavoorstellingen, hedendaagse dans en elektronische
muzieksessies. Daarnaast werd ook een driedaags collo-
quium over duurzame mobiliteit met een klemtoon op
geautomatiseerd transport georganiseerd binnen de disci-
pline BOZAR AGORA in samenwerking met de Noorse
regio Buskerud.
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Conformément à l'article 15 du contrat de gestion avec
l'État fédéral, le PBA élabore un programme en proposant
"seul ou en collaboration avec d'autres institutions, asso-
ciations ou organismes − plusieurs disciplines artistiques
telles que la musique, les arts plastiques, le cinéma, la
danse, le théâtre, les lectures, les débats, les symposiums,
le multimédia,... et encourage la coopération pluridiscipli-
naire".

Overeenkomstig artikel 15 van de beheersovereen-komst
met de federale staat, werkt het PSK een programma uit
"alleen of in samenwerking met andere instellingen, ver-
enigingen of organen, [waarbij] verscheidene artistieke
disciplines [voorgesteld worden] zoals muziek, plastische
kunsten, film, dans, theater, lezingen, debatten, symposia,
multimedia, en moedigt [het PSK] de multidisciplinaire
samenwerking aan".

L'article 18 du contrat de gestion confie au PBA la mis-
sion de développer une stratégie de médiation selon un
triple objectif:

In artikel 18 van de beheersovereenkomst krijgt het PSK
de opdracht een strategie inzake publieks-werking uit te
werken met een drieledige doelstelling:

- élargir le public et assurer l'accessibilité de la program-
mation à tous;

- een groter publiek aanspreken en voor iedereen toegang
tot de programmering verzekeren;

- contribuer à l'éducation tout au long de la vie; - bijdragen aan de levenslange scholing;
- renforcer le rôle de moteur de cohésion sociale joué par

la création artistique et la culture.
- de stuwende rol van artistieke creatie en cultuur voor de

sociale samenhang versterken.
Ces trois objectifs occupent une place centrale dans le

fonctionnement du département BOZAR AGORA. Ce der-
nier a été créé en 2014 afin de permettre au PBA de s'ériger
en médiateur actif pour les changements socioculturels et
l'inclusion sociale. Le but est de créer des ponts entre diffé-
rents secteurs de la société (économie, politique, enseigne-
ment, science). L'art est souvent (mais pas toujours) le
catalyseur mais, en règle générale, les débats et lectures
donnent lieu à un approfondissement sur le fond ou à un
encadrement thématique des représentations, concerts et
expositions.

Deze drie doelstellingen staan centraal binnen de wer-
king van het departement BOZAR AGORA. Dit werd in
2014 opgericht opdat het PSK zich zou kunnen ontwikke-
len als een actieve bemiddelaar zijn voor cultuur-maat-
schappelijke verandering en sociale inclusie. Daarbij
worden bruggen geslagen tussen diverse maatschappelijke
sectoren (economie, politiek, onderwijs, wetenschap).
Kunst is vaak (maar niet altijd) de katalysator, maar in de
regel zorgen de debatten en lezingen voor een inhoudelijke
verdieping of een thematische omkadering van de voorstel-
lingen, concerten en expo's.

Human Explorer est un colloque classique, même si
celui-ci s'accompagne d'une exposition patrimoniale sur
Roald Amundsen, l'explorateur norvégien, dans Salon
Europa. Il est, dès lors, logique que cet événement soit
organisé en collaboration avec la plateforme de débat et de
discussion du PBA (BOZAR Agora).

Human Explorer is een klassiek colloquium, ook al is er
ook een erfgoedtentoonstelling aan gekoppeld rond Roald
Amundsen, de Noorse ontdekkingsreiziger in Salon
Europa. Het is dan ook logisch dat dit evenement in
samenwerking met het debat- en discussieplatform van het
PSK (BOZAR Agora) wordt georganiseerd.

Human Explorer et Nordic Fall relèvent donc entière-
ment du fonctionnement culturel et artistique du PBA. Ce
dernier comprend évidemment une programmation cultu-
relle intégrée, telle que prévue dans le contrat de gestion du
26 mai 2016. Cette programmation est soutenue par "une
action, une réflexion et une recherche multidisciplinaires
faisant le lien entre l'art et la société" (rapport annuel
2018).

Human Explorer en Nordic Fall vallen dus volledig bin-
nen de culturele en artistieke werking van het PSK. Die
bevat uiteraard een geïntegreerde culturele programmering
zoals voorzien in de beheersovereenkomst van 26 mei
2016. Die programmering wordt ondersteund met "een
multidisciplinaire werking, reflectie en onderzoek op de
raakvlakken tussen kunst en samenleving" (jaarverslag
2018).

2. Le PBA dispose, d'une part, d'une dotation de l'État
fédéral et, d'autre part, d'autres revenus, soit sous forme de
subsides, soit sous forme de revenus de location ou de co-
production, selon la loi qui l'a créé sous forme de société
de droit public à finalité sociale.

2. Volgens de wet die het PSK heeft opgericht in de vorm
van een vennootschap van publiek recht met sociale doel-
einden, beschikt het enerzijds over een dotatie van de
Federale Staat en anderzijds over andere inkomsten, hetzij
in de vorm van subsidies, hetzij in de vorm van huur- of
coproductie-inkomsten.
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La dotation fédérale que le PBA reçoit chaque année, à
laquelle s'ajoute une contribution de la Loterie Nationale,
est utilisée pour l'entretien du bâtiment et pour une partie
des frais de personnel. L'entièreté du budget artistique doit
donc être annuellement couverte par d'autres recettes allant
de subventions de projet à des revenus tirés de la location
de salles ou à un sponsoring d'entreprises ou de fondations
privées. Le PBA élabore chaque année un programme
artistique varié et interdisciplinaire où les expositions,
concerts et projections cinéma se voient complétés par les
arts du spectacle, la littérature ainsi qu'un programme de
débats (sous l'appellation BOZAR AGORA).

De federale dotatie die het PSK jaarlijks ontvangt, aange-
vuld met een bijdrage van de Nationale Loterij, wordt aan-
gewend voor het onderhoud van het gebouw en voor een
deel van de personeelskosten. Het volledige artistieke bud-
get dient dus jaarlijks gedekt te worden door andere
inkomsten gaande van projectmatige subsidies tot inkom-
sten via zaalhuur of sponsoring van bedrijven of private
stichtingen. Het PSK werkt jaarlijks een gevarieerd en
interdisciplinair artistiek programma uit waarbij tentoon-
stellingen, concerten en cinemavoor-stellingen worden
aangevuld met performing arts, literatuur en een debatpro-
gramma (onder de noemer BOZAR AGORA).

Chaque année, la SA génère plus de 1 million d'euros de
moyens additionnels pour le fonctionnement artistique de
la maison via des fondations.

Jaarlijks genereert de nv meer dan 1 miljoen euro aan bij-
komende middelen voor de artistieke werking van het huis
via stichtingen.

BOZAR AGORA est un département du PBA. Tous les
ans, l'équipe y organise, co-produit ou co-présente entre 50
et 80 événements (arts du spectacle, littérature et pro-
gramme de débats).

BOZAR AGORA is een departement van het PSK. De
ploeg organiseert, coproduceert of copresenteert er elk jaar
tussen de 50 en de 80 evenementen (performing arts, lite-
ratuur en een debatprogramma).

Le PBA peut compter sur le soutien financier de divers
partenaires et sponsors. L'un d'entre eux est la Fondation
Evens, qui investit chaque année 55.000 euros dans
BOZAR AGORA et acquiert ainsi une visibilité en tant
que sponsor permanent du département.

Het PSK kan rekenen op de financiële steun van verschil-
lende partners en sponsors. Een ervan is Evens Foundation
die jaarlijks 55.000 euro investeert in BOZAR AGORA en
daarom ook visibiliteit krijgt als vaste sponsor van het
departement.

La Fondation Evens est une fondation belgo-franco-polo-
naise qui entend promouvoir la cohabitation harmonieuse
des citoyens en Europe (http://evensfoundation.be/). Sur le
plan du contenu, la Fondation Evens n'a pas contribué à
l'événement Human Explorer.

Evens Foundation is een Belgisch-Frans-Poolse stichting
die de harmonieuze samenleving van burgers in Europa wil
bevorderen (http://evensfoundation.be/). Inhoudelijk heeft
Evens Foundation niet bijgedragen tot het evenement
Human Explorer.

Le sponsoring de la Fondation Evens s'inscrit dans le
cadre de la politique de la SA Palais des Beaux-Arts visant
à mettre en place des partenariats avec la société civile et le
monde des entreprises.

De sponsoring van Evens Foundation past in het beleid
van de nv Paleis voor Schone Kunsten om samenwerkings-
verbanden op te zetten met de civiele maatschappij en met
het bedrijfsleven.

Sur le plan financier, le projet Human Explorer est inté-
gralement couvert par une contribution de 50.000 euros de
la région de Buskerud. Sont ainsi couverts non seulement
les frais classiques liés à la location de salles et aux aspects
techniques, mais également les frais de personnel y affé-
rents au sein du département Agora.

Het project Human Explorer wordt financieel volledig
gedekt door een bijdrage van 50.000 euro van de regio
Buskerud. Daarmee worden niet alleen de klassieke kosten
van zaalhuur en techniek gedekt, maar ook de bijhorende
personeelskosten op het departement Agora.
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DO 2019202001373
Question n° 13 de madame la députée Barbara Pas du

27 décembre 2019 (N.) à la Première ministre,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

DO 2019202001373
Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 27 december 2019 (N.) aan de
eerste minister, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

Palais des Beaux-Arts. -  Cadre du personnel. Paleis voor Schone Kunsten. - Personeelsbestand.
1. Pouvez-vous indiquer quel est actuellement le cadre

linguistique du Palais des Beaux-Arts?
1. Kunt u voor het Paleis voor Schone Kunsten meedelen

wat het huidige taalkader is?
2. Combien de membres du personnel appartiennent

actuellement au cadre linguistique néerlandais et au cadre
linguistique français?

2. Hoeveel personeelsleden behoren op dit ogenblik tot
de Nederlandse taalrol en hoeveel tot de Frans taalrol?

Réponse de la Première ministre, chargée de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 février 2020,
à la question n° 13 de madame la députée Barbara Pas
du 27 décembre 2019 (N.):

Antwoord van de eerste minister, belast met Beliris en
de Federale Culturele Instellingen van 05 februari
2020, op de vraag nr. 13 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 27 december
2019 (N.):

Au 31 décembre 2019, 43 % des membres du personnel
appartiennent au rôle linguistique néerlandais et 57 % au
rôle linguistique français.

Per 31 december 2019 behoren 43 % van de personeels-
leden tot de Nederlandse taalrol en 57 % tot de Franse taal-
rol.

Les constats suivants ont été tirés: Ter duiding werden volgen zaken vastgesteld:
- le comité de direction est en équilibre pour ce qui

concerne le rôle linguistique;
- het directiecomité is in evenwicht inzake taalrol;

- les membres du personnel qui entrent directement en
contact avec les spectateurs et les clients appartiennent
pour 60 % au rôle linguistique néerlandais;

- de personeelsleden die rechtstreeks in contact komen
met toeschouwers en klanten behoren voor 60 % tot de
Nederlandse taalrol;

- les ouvriers exerçant une fonction d'exécution tech-
nique appartiennent pour 80 % au rôle linguistique fran-
çais;

- de arbeiders met technische uitvoerende functie beho-
ren voor 80 % tot de Franse taalrol;

- le rôle linguistique est influencé par le recrutement
d'européens dans le cadre des projets UE en cours. Ceux-ci
optent toujours pour le rôle linguistique français;

- de taalrol wordt beïnvloed door de aanwerving van
Europeanen in het kader van de lopende EU-projecten.
Deze kiezen steeds voor de Franse taalrol;

- des cours de langue en groupe sont proposés à
l'ensemble des collaborateurs. Les dirigeants sont
contraints de suivre des cours de langue individuels afin de
devenir parfaitement bilingues.

- taalcursussen in groep worden aangeboden aan alle
medewerkers. Individuele taalcursussen voor leidingge-
venden zijn verplicht teneinde perfecte tweetaligheid te
bereiken.
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DO 2019202001382
Question n° 15 de madame la députée Mélissa Hanus

du 27 décembre 2019 (Fr.) à la Première ministre,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

DO 2019202001382
Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 27 december 2019 (Fr.) aan de
eerste minister, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

Lutte contre le réchauffement climatique. - Engagements
belges à l'ONU (QO 584).

Door België op de VN-top beloofde inspanningen in de
strijd tegen de klimaatopwarming (MV 584).

68 pays se sont officiellement engagés à revoir à la
hausse leurs ambitions d'ici à la réunion de la COP26 à
Glasgow en novembre 2020. Une dynamique intéressante
donc, même si nous ne pouvons que regretter que la mobi-
lisation internationale soit largement insuffisante et que
seulement un tiers des États membres de l'ONU aient parti-
cipé au sommet sur le climat.

68 landen hebben zich er officieel toe verbonden hun kli-
maatambities tegen de COP26-bijeenkomst in november
2020 te Glasgow op te schroeven. Dat is een interessante
ontwikkeling, al kan men enkel betreuren dat de internatio-
nale inspanningen allerminst toereikend zijn en dat slechts
een derde van de lidstaten van de VN aan de klimaattop
deelgenomen heeft.

Dans ce cadre, vous avez annoncé votre intention de dou-
bler la contribution belge à la lutte contre le changement
climatique et de porter cette somme à plus de 160 millions
d'euros.

Op die top hebt u uw intentie kenbaar gemaakt om de
Belgische bijdrage aan de strijd tegen de klimaatopwar-
ming te verdubbelen en dat bedrag bijgevolg te verhogen
tot meer dan 160 miljoen euro.

Pourriez-vous donner d'avantage d'informations sur cette
intention? S'agira-t-il de fonds additionnels fédéraux afin
que notre pays s'engage certes plus fortement envers les
enjeux climatiques mais que cela ne se fasse pas au détri-
ment des autres objectifs du développement également
essentiels?

Kunt u meer informatie verstrekken over die intentie?
Zullen er bijkomende federale middelen geoormerkt wor-
den opdat ons land wel meer inspanningen kan doen voor
het klimaat, maar zonder dat dit ten koste gaat van de
andere ontwikkelingsdoelstellingen, die evenzeer essenti-
eel zijn?

Réponse de la Première ministre, chargée de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 05 février 2020,
à la question n° 15 de madame la députée Mélissa
Hanus du 27 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister, belast met Beliris en
de Federale Culturele Instellingen van 05 februari
2020, op de vraag nr. 15 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus van
27 december 2019 (Fr.):

Je souhaite vous répondre de manière complète sur ce
dossier, car il a connu plusieurs évolutions au cours des
dernières semaines.

Ik wil u graag een volledig antwoord geven over dit dos-
sier, aangezien hierin de voorbije weken verschillende ont-
wikkelingen hebben plaatsgevonden.

Le changement climatique est le défi de ce siècle. L'effort
collectif au niveau national, européen et international doit
être ambitieux et urgent.

De klimaatverandering is de uitdaging van deze eeuw. De
gezamenlijke inspanning op nationaal, Europees en inter-
nationaal vlak moet ambitieus zijn en is dringend vereist.

Lors du sommet spécial de l'ONU dédié à l'action pour le
climat, mon prédécesseur, a signé la Climate Action
Alliance.

Op de speciale VN-top voor klimaatactie heeft mijn
voorganger de Climate Action Alliance ondertekend.

Il a alors fait part de la proposition qu'il soumettrait au
Parlement pour doubler la contribution globale de la Bel-
gique dans le cadre du changement climatique.

Hij heeft toen laten weten dat hij het Parlement een voor-
stel zou voorleggen om de totale bijdrage van België in het
kader van de klimaatverandering te verdubbelen.

C'est dans ce cadre qu'en octobre 2019, le Parlement a
approuvé une résolution demandant au gouvernement de
doubler sa contribution au Fonds vert pour le climat à par-
tir de 2020, de manière neutre budgétairement.

In die context heeft het Parlement in oktober 2019 een
resolutie goedgekeurd waarin de regering wordt verzocht
haar bijdrage aan het Groene Klimaatfonds vanaf 2020 op
begrotingsneutrale wijze te verdubbelen.

Dans la foulée, la Chambre a également approuvé à une
large majorité une proposition de résolution définissant les
priorités de la Belgique lors de la COP 25.

Hierbij aansluitend heeft de Kamer ook met grote meer-
derheid een voorstel van resolutie goedgekeurd dat de prio-
riteiten van België op de COP 25 bepaalt.
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À la COP 25, le gouvernement fédéral a donc pu annon-
cer un doublement de sa contribution au Fonds vert pour le
climat dans le cadre de la nouvelle reconstitution des res-
sources, soit 100 millions d'euros.

Op de COP 25 kon de federale regering dus aankondigen
dat zij haar bijdrage aan het Groene Klimaatfonds in het
kader van de nieuwe wedersamenstelling van de middelen
zou verdubbelen, namelijk tot 100 miljoen euro.

Ce montant sera payé en cinq versements de 20 millions
d'euros chacun. La première contribution a été payée en
2019, suite à un premier appel à contributions financières
adressé aux donateurs. Cette contribution a été émise dans
la limite des crédits disponibles pour la Coopération au
développement grâce à la sous-utilisation naturelle sur
l'enveloppe budgétaire de la Coopération.

Dit bedrag zal worden betaald in vijf schijven van telkens
20 miljoen euro. De eerste bijdrage werd betaald in 2019,
na een eerste oproep tot financiële bijdragen aan de dono-
ren. Deze bijdrage werd verstrekt binnen de grenzen van de
voor ontwikkelingssamenwerking beschikbare kredieten,
dankzij de natuurlijke onderbenutting van de begrotingsen-
veloppe voor ontwikkelingssamenwerking.

Pour ce qui est de 2020, le département de la Coopération
au développement doit encore analyser comment financer
cette contribution dans la limite de ses crédits disponibles.

Wat 2020 betreft, moet het departement Ontwikkelings-
samenwerking nog nagaan hoe deze bijdrage binnen de
grenzen van de beschikbare kredieten kan worden gefinan-
cierd.

En 2019, le gouvernement fédéral et les trois gouverne-
ment régionaux ont également contribué au Fonds pour
l'adaptation aux conséquences des changements clima-
tiques à hauteur de 5 millions d'euros, ainsi qu'au Fonds
pour les pays les moins développés, à hauteur de 17,7 mil-
lions d'euros. Cela fait de la Belgique le quatrième contri-
buteur à ce dernier Fonds.

In 2019 droegen de federale regering en de drie gewest-
regeringen ook 5 miljoen euro bij aan het Fonds voor de
aanpassing aan de gevolgen van de klimaatverandering en
17,7 miljoen euro aan het Fonds voor de minst ontwikkelde
landen. Daarmee is België de vierde grootste bijdrager aan
dit laatste fonds.

Je m'en réjouis, car la solidarité est un point clé dans
l'enjeu climatique, en particulier vis-à-vis de nos parte-
naires du Sud. Cela témoigne d'une approche globale ayant
trait aux dimensions économiques et sociales de cette pro-
blématique.

Dat verheugt me, want solidariteit is cruciaal in de kli-
maatkwestie, in het bijzonder voor onze partners in het
Zuiden. Dit toont aan dat de economische en sociale
dimensie van deze problematiek op globale wijze wordt
benaderd.

Au niveau européen, nous avons l'ambition d'adopter
rapidement une stratégie à long terme visant à atteindre la
neutralité climatique à l'horizon 2050, conformément à
l'Accord de Paris.

Op Europees niveau hebben we de ambitie om snel een
langetermijnstrategie aan te nemen, met de bedoeling tegen
2050 klimaatneutraliteit te bereiken, in overeenstemming
met het Akkoord van Parijs.

Sur le plan européen également, le cadre financier plu-
riannuel pour 2021-2027 actuellement en discussion pré-
voit à ce stade 25 % du budget total européen consacré à la
lutte contre le changement climatique.

Ook op Europees niveau bepaalt het meerjarig financieel
kader voor 2021-2027, dat momenteel wordt besproken,
tot dusver dat 25 % van de totale Europese begroting
bestemd zal zijn voor de bestrijding van de klimaatveran-
dering.

DO 2019202001413
Question n° 16 de madame la députée Kim Buyst du

03 janvier 2020 (N.) à la Première ministre,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

DO 2019202001413
Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 03 januari 2020 (N.) aan de eerste
minister, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

Parc automobile fédéral. Federale overheid. - Wagenpark.
Dans le plan climat fédéral, le gouvernement exprime

l'ambition de rendre plus vert le parc automobile fédéral.
L'objectif ultime est de parvenir à un parc automobile à
émission zéro.

In het federaal klimaatplan spreekt deze regering de
ambitie uit om het wagenpark van de federale overheid te
vergroenen, met als uiteindelijke doelstelling voertuigen
zonder uitstoot.
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Pouvez-vous fournir les chiffres des cinq dernières
années pour chaque service public fédéral, institution fédé-
rale et cabinet en ce qui concerne:

Kunt u de cijfers bezorgen van de voorbije vijf jaar per
federale overheidsdienst, federale instelling en kabinet
betreffende:

- le nombre de voitures par an et par SPF, institution et
cabinet;

- het aantal wagens per jaar per overheidsdienst/instel-
ling/kabinet;

- le pourcentage de voitures électriques, hybrides, CNG,
GPL, diesel et essence;

- het percentage elektrische/hybride/CNG/LPG/diesel/
benzinewagens;

- le nombre de vélos et de vélos électriques; - het aantal fietsen en elektrische fietsen;
- le nombre de trottinettes (électriques)? - het aantal (elektrische) steps?
Réponse de la Première ministre, chargée de Beliris et

des Institutions culturelles fédérales du 13 février 2020,
à la question n° 16 de madame la députée Kim Buyst du
03 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister, belast met Beliris en
de Federale Culturele Instellingen van 13 februari
2020, op de vraag nr. 16 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kim Buyst van 03 januari
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001436
Question n° 21 de madame la députée Melissa

Depraetere du 08 janvier 2020 (N.) à la Première
ministre, chargée de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2019202001436
Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 08 januari 2020 (N.) aan
de eerste minister, belast met Beliris en de
Federale Culturele Instellingen:

Le Dieselgate (QO 280C). Dieselgate (MV 280C).
Le scandale du Dieselgate qui a révélé que le groupe

Volkswagen avait trafiqué le logiciel relatif aux émissions
d'oxyde d'azote d'environ 400.000 véhicules belges a éclaté
en septembre 2015.

In september 2015 brak het dieselgate-schandaal uit
waarbij De Volkswagen-groep sjoemelde met de uitstoot-
cijfers van NOx voor bijna 400.000 Belgische wagens.

Le Parlement belge a créé la commission spéciale
d'enquête Dieselgate, chargée de suivre le dossier et
d'informer régulièrement les membres de la Chambre des
représentants de son évolution. Fin avril 2016, la Chambre
a finalement adopté 59 recommandations.

In België heeft het Parlement de bijzondere onderzoeks-
commissie Dieselgate opgericht met als opdracht het dos-
sier op te volgen en de leden van de Kamer van
volksvertegenwoordigers geregeld over de stand van zaken
te informeren. Uiteindelijk werden eind april 2016 59 aan-
bevelingen goedgekeurd door de Kamer.

Différents niveaux de pouvoir se partagent les compé-
tences et le suivi de ces recommandations. Chaque entité
(gouvernement fédéral et les trois régions) à son niveau
gère plus ou moins le problème. Dans ce contexte, il est
donc essentiel d'organiser une approche coordonnée. Le
gouvernement fédéral a opté pour un tableau de suivi dres-
sant un état d'avancement par recommandation.

De bevoegdheden en de opvolging van de verschillende
aanbevelingen zijn verdeeld over verschillende niveaus.
Elke entiteit (federaal niveau en de drie gewesten) is elk op
zijn manier in meer of mindere mate bezig met de proble-
matiek. Een gecoördineerde aanpak is dan ook van zeer
groot belang. Op regeringsniveau werd deze opvolging
verricht in de vorm van een opvolgingstabel met een stand
van zaken per aanbeveling.
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Pourriez-vous fournir le tableau de suivi dressant l'état
d'avancement actuel de la mise en oeuvre des recomman-
dations relatives au Dieselgate?

Zou het mogelijk zijn om de opvolgingstabel te krijgen
met de huidige stand van zaken over de aanbevelingen
omtrent dieselgate?

Réponse de la Première ministre, chargée de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 13 février 2020,
à la question n° 21 de madame la députée Melissa
Depraetere du 08 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister, belast met Beliris en
de Federale Culturele Instellingen van 13 februari
2020, op de vraag nr. 21 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
08 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des 

Affaires européennes

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen, en minister van 

Europese Zaken

DO 2019202000918
Question n° 111 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 07 novembre 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202000918
Vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 07 november 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Sociétés. - Commissaire. - Rapport. Vennootschappen. - Commissaris. - Verslag.
L'article 3:98, § 2, du Code des sociétés et des associa-

tions exclut l'application de l'article 3:75, § 1, alinéa 1er, 6°
et 8°, du Code des sociétés et des associations aux ASBL et
aux AISBL qui ont nommé un commissaire.

Artikel 3:98, § 2 van het Wetboek van vennootschappen
en verenigingen sluit de toepassing van artikel 3:75, § 1,
eerste lid, 6° en 8° van het Wetboek van vennootschappen
en verenigingen uit bij vzw's en ivzw's die een commissaris
hebben benoemd.

L'article 3:75, § 1, alinéa 1er, 6°, dispose que le rapport
du commissaire doit comprendre une opinion indiquant si
le rapport annuel concorde avec les comptes annuels du
même exercice et s'il a été établi conformément aux dispo-
sitions légales des articles 3:5 et 3:6.

Artikel 3:75, § 1, eerste lid, 6°, vermeldt dat het verslag
van de commissaris een oordeel dient te bevatten dat aan-
geeft of het jaarverslag in overeenstemming is met de jaar-
rekening voor hetzelfde boekjaar en of het is opgesteld
overeenkomstig de wettelijke bepalingen van artikelen 3:5
en 3:6.

L'article 3:75, § 1, alinéa 1er, 8°, stipule que le rapport du
commissaire doit comprendre une mention indiquant si la
répartition des résultats proposée à l'assemblée générale est
conforme aux statuts et au présent Code.

Artikel 3:75, § 1, eerste lid, 8° stipuleert dat het verslag
van de commissaris een vermelding moet bevatten dat aan-
geeft of de resultaatverwerking die aan de algemene verga-
dering wordt voorgelegd in overeenstemming is met de
statuten en met het wetboek.

1. Pourquoi un commissaire doit-il inclure dans son rap-
port les éléments mentionnés à l'article 3:75, § 1, alinéa
1er, 6° et 8°, lorsqu'il s'agit d'une société ou d'une fonda-
tion et non lorsqu'il s'agit d'une A(I)SBL?

1. Waarom moet een commissaris in zijn verslag wel de
zaken vermeld in artikel 3:75, § 1, eerste lid, 6° en 8° opne-
men als het een vennootschap of een stichting betreft en
niet als het een (i)vzw betreft?
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2. De cette façon, la responsabilité des administrateurs
d'une A(I)SBL n'est-elle pas aggravée de manière dispro-
portionnée par rapport à celle des administrateurs des
sociétés et/ou fondations et comment une telle aggravation
peut-elle être juridiquement justifiée?

2. Wordt zo niet de aansprakelijkheid van bestuurders
van een (i)vzw disproportioneel verzwaard in vergelijking
tot vennootschappen en/of stichtingen, en hoe kan een der-
gelijke verzwaring juridisch verantwoord worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 05 février 2020, à la
question n° 111 de monsieur le député Robby De
Caluwé du 07 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 05 februari 2020, op de vraag
nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger Robby De
Caluwé van 07 november 2019 (N.):

1. Tout d'abord, il n'existe pas de différence entre les
ASBL et les AISBL, d'une part, et les fondations, d'autre
part, en ce qui concerne les éléments qui doivent figurer
dans le rapport du commissaire. Le rapport du commis-
saire, dans le cas où un commissaire a été nommé, ne doit
contenir une opinion sur le rapport de gestion ou la réparti-
tion des résultats ni pour les associations (conformément à
l'article 3:98, § 2, du CSA) ni pour les fondations (confor-
mément à l'article 3:99, § 2, du CSA). Ce n'est pas nou-
veau.

1. Vooreerst is er geen verschil tussen vzw's, ivzw's ener-
zijds en stichtingen anderzijds voor wat betreft de in het
commissarisverslag op te nemen elementen. Noch voor
verenigingen (op grond van artikel 3:98, § 2 WVV) noch
voor stichtingen (op grond van artikel 3:99, § 2 WVV)
moet, in geval een commissaris werd benoemd, het com-
missarisverslag een oordeel inzake het jaarverslag of de
resultaatverwerking bevatten. Dit is niet nieuw.

Ce règlement dérogatoire était déjà prévu sur la base de
l'article 17, § 7, de la loi du 27 juin 1921 sur les associa-
tions sans but lucratif, les fondations, les partis politiques
européens et les fondations politiques européennes et ces
éléments ne faisaient pas partie de ceux devant être men-
tionnés dans le rapport du commissaire. L'origine peut être
retrouvée dans la loi-programme du 9 juillet 2004, plus
précisément à l'article 84, qui a ajouté le § 7 à l'article 17
de la loi de 1921.

Ook op grond van artikel 17, § 7 van de wet 27 juni 1921
betreffende de verenigingen zonder winstoogmerk, de
stichtingen en de Europese politieke partijen en stichtingen
was reeds in deze afwijkende regeling voorzien en maak-
ten deze elementen geen deel uit van de in het commissa-
risverslag op te nemen elementen. De oorsprong hiervan
kan worden teruggevonden in de programmawet van 9 juli
2004, meer bepaald in artikel 84, die artikel 17 van de Wet
van 1921 uitbreidde met de bewuste § 7.

Il peut être déduit des travaux parlementaires préalables à
cette loi-programme (Chambre, 2003-2004, DOC 51 1139/
001, p. 49) qu'à la suite de l'introduction du contrôle obli-
gatoire dans les très grandes ASBL, AISBL et fondations,
les compétences et les pouvoirs du commissaire dans les
ASBL, AISBL et fondations devaient être définis. Comme
les ASBL, AISBL et fondations n'étaient pas obligées à
l'époque de rédiger un rapport annuel, le commissaire ne
devait pas se prononcer sur celui-ci. Il en allait de même
pour l'affectation du bénéfice dans le chef de ces ASBL,
AISBL et fondations.

Uit de parlementaire voorbereidingen bij deze program-
mawet (Kamer, 2003-2004, DOC 51 1139/001, blz. 49)
kan worden afgeleid dat, als gevolg van de invoering van
de verplichte controle in de zeer grote vzw's, ivzw's en
stichtingen, de bevoegdheden en de opdrachten van de
commissaris in vzw's, ivzw's en stichtingen dienden te
worden omschreven. Aangezien de vzw's, ivzw's en stich-
tingen toen niet verplicht waren een jaarverslag op te stel-
len, diende de commissaris zich hierover ook niet uit te
spreken. Hetzelfde gold voor de winstbestemming in
hoofde van deze vzw's, ivzw's en stichtingen.

Le fait que, dans le cas d'une ASBL, AISBL ou fonda-
tion, le commissaire ne se prononce pas dans son rapport
du commissaire sur le rapport de gestion ni sur la réparti-
tion des résultats n'a pas été modifié, même si aujourd'hui,
conformément au nouveau Code des sociétés et des asso-
ciations, l'obligation légale de rédiger un rapport de gestion
s'applique aux ASBL, AISBL et fondations qui dépassent
certains critères.

Het feit dat de commissaris zich in geval van een vzw,
ivzw of stichting in zijn commissarisverslag niet uitspreekt
over het jaarverslag, noch over de resultaatverwerking
werd niet aangepast, ook niet nu op grond van het nieuwe
Wetboek van vennootschappen en verenigingen de wette-
lijke verplichting tot opstelling van een jaarverslag voor
vzw's, ivzw's en stichtingen die bepaalde criteria over-
schrijden, verplicht is.
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Vu cette nouvelle obligation née à la suite du Code des
sociétés et des associations et vu que les associations
peuvent dorénavant exercer également des activités com-
merciales, la question de savoir s'il est opportun de conser-
ver cette disposition dérogatoire peut tout de même être
examinée.

Gezien deze naar aanleiding van het Wetboek van ven-
nootschappen en verenigingen nieuw opgenomen verplich-
ting, alsook gezien het feit dat verenigingen voortaan ook
commerciële activiteiten kunnen uitvoeren, kan evenwel
worden onderzocht of het opportuun is om deze afwij-
kende bepaling te behouden.

2. Le fait que ces éléments figurent ou non dans le rap-
port du commissaire n'a pas d'influence sur la responsabi-
lité d'administrateur.

2. Het feit dat deze elementen al dan niet worden opgeno-
men in het commissarisverslag heeft geen invloed op de
bestuurdersaansprakelijkheid.

DO 2019202000919
Question n° 112 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 07 novembre 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202000919
Vraag nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 07 november 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Sociétés. - Libéralités. Vennootschappen. - Giften.
L'article 9:22 du Code des sociétés et des associations

prévoit que les libéralités dont la valeur excède 100.000
euros, à l'exception des dons manuels, requièrent une auto-
risation du ministre de la Justice ou de son délégué. Le cin-
quième alinéa de l'article 9:22 stipule que cette autorisation
peut seulement être accordée si l'association s'est confor-
mée aux dispositions de l'article 2:9.

Artikel 9:22 van het wetboek van vennootschappen en
verenigingen legt op dat giften waarvan de waarde hoger is
dan 100.000 euro, met uitzondering van handgiften, een
machtiging door de minister van Justitie of zijn vertegen-
woordiger vereisen. Het vijfde lid van artikel 9:22 stipu-
leert dat deze machtiging enkel kan worden verleend als de
vereniging heeft voldaan aan de bepalingen van artikel 2:9.

Cet article 2:9 détermine au § 1er tous les documents qui
doivent être versés au dossier de l'association tenu au
greffe, et au § 2 ce qui doit être repris dans l'extrait de l'acte
constitutif.

Dit artikel 2:9 bepaalt in § 1 alle stukken die dienen inge-
diend in het verenigingsdossier ter griffie en in § 2 wat
dient opgenomen te zijn in het uittreksel uit de oprichtings-
akte.

Il s'ensuit que le moindre manquement entachant les
documents à déposer ou le contenu de l'extrait de l'acte
constitutif empêche l'association d'obtenir l'autorisation et,
partant, de bénéficier d'une libéralité excédant 100.000
euros. L'ancienne loi sur les ASBL prévoyait une sanction
similaire lorsque les comptes annuels n'avaient pas été
déposés. En réponse à une question parlementaire, le
ministre de la Justice a jadis répondu que cette erreur pou-
vait faire l'objet d'une régularisation.

Hieruit volgt dat zodra er met de in te dienen stukken of
met de inhoud van het uittreksel uit de oprichtingsakte iets
verkeerd is gelopen, de vereniging geen machtiging kan
krijgen en aldus geen gift van hoger dan 100.000 euro kan
ontvangen. De oude vzw-wet voorzag in een soortgelijke
sanctie als de jaarrekening niet was ingediend. In antwoord
op een parlementaire vraag heeft de minister van Justitie
toen geantwoord dat deze fout kon worden geregulariseerd.

1. Une régularisation demeure-t-elle possible sous les
nouvelles règles de droit telles que reprises dans le Code
des sociétés et des associations?

1. Blijft een regularisatie ook mogelijk met de nieuwe
rechtsregels zoals opgenomen in het wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen?

2. Va-t-on motiver, en cas de refus d'autorisation, pour-
quoi cette autorisation a été refusée, en faisant référence
aux motifs sur lesquels ce refus est basé?

2. Zal bij een weigering van machtiging worden gemoti-
veerd waarom deze machtiging werd geweigerd, door te
verwijzen naar de gronden waarop deze weigering is geba-
seerd?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 05 février 2020, à la
question n° 112 de monsieur le député Robby De
Caluwé du 07 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 05 februari 2020, op de vraag
nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger Robby De
Caluwé van 07 november 2019 (N.):

1. À l'instar de la loi du 27 juin 1921 sur les associations
sans but lucratif, les fondations, les partis politiques euro-
péens et les fondations politiques européennes, en vertu du
Code des sociétés et des associations, une ASBL qui reçoit
une libéralité dont la valeur excède 100.000 euros peut tou-
jours obtenir l'autorisation du ministre si elle dépose
encore les documents requis sur la base de l'article 9:22 du
CSA.

1. Net zoals onder de wet van 27 juni 1921 betreffende
de verenigingen zonder winstoogmerk, de stichtingen en
de Europese politieke partijen en stichtingen kan onder het
Wetboek van vennootschappen en verenigingen een vzw
die een gift van meer dan 100.000 euro ontvangt nog steeds
de machtiging van de minister bekomen indien ze alsnog
de stukken neerlegt die worden vereist op basis van artikel
9:22 WVV.

Concrètement, pour une procédure d'autorisation minis-
térielle, les mêmes documents sont requis que dans la loi
du 27 juin 1921 sur les associations sans but lucratif, les
fondations, les partis politiques européens et les fondations
politiques européennes.

In concreto blijven voor een ministeriële machtigings-
procedure dezelfde stukken vereist zoals dat het geval was
onder de wet van 27 juni 1921 betreffende de verenigingen
zonder winstoogmerk, de stichtingen en de Europese poli-
tieke partijen en stichtingen.

Les documents requis sont déterminés dans l'arrêté
ministériel du 14 avril 2005 exécutant les articles 16, 33 et
54 de la loi du 27 juin 1921 sur les associations sans but
lucratif, les associations internationales sans but lucratif et
les fondations.

De vereiste stukken worden bepaald in het ministerieel
besluit van 14 april 2005 tot uitvoering van de artikelen 16,
33 en 54 van de wet van 27 juni 1921 betreffende de ver-
enigingen zonder winstoogmerk, de internationale vereni-
gingen zonder winstoogmerk en de stichtingen.

Par exemple, lorsqu'une ASBL sollicite une autorisation
ministérielle, il lui est demandé de fournir une preuve du
dépôt des comptes annuels se rapportant aux trois dernières
années. Lorsque la preuve de dépôt fait défaut dans le dos-
sier d'autorisation, ce document manquant est réclamé au
requérant par lettre recommandée. Le dossier administratif
relatif à l'autorisation est suspendu jusqu'au moment où le
document manquant est fourni (article 9:22, alinéa 4,
CSA). Si le dépôt n'est pas encore intervenu, l'ASBL est
priée de régulariser la situation le plus rapidement possible
en procédant au dépôt des comptes.

Er wordt bijvoorbeeld een bewijs van de neerlegging van
de laatste drie jaarrekeningen gevraagd wanneer een vzw
om de ministeriële machtiging verzoekt. Indien het bewijs
van neerlegging ontbreekt in het machtigingsdossier, dan
wordt dit ontbrekend document bij aangetekend schrijven
aan de verzoeker opgevraagd. Het administratief dossier
betreffende de machtiging wordt opgeschort tot wanneer
het ontbrekend document wordt bezorgd (artikel 9:22, lid
4, WVV). Is de neerlegging nog niet gebeurd, dan wordt de
vzw verzocht deze toestand zo snel mogelijk te regularise-
ren door de rekeningen alsnog neer te leggen.

2. Si une autorisation est refusée, ce refus sera motivé de
la même manière que pour les actes administratifs.

2. Indien een machtiging zou geweigerd worden, zal deze
weigering worden gemotiveerd zoals dit dient te gebeuren
voor bestuurshandelingen.
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DO 2019202001197
Question n° 163 de madame la députée Marijke Dillen

du 03 décembre 2019 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001197
Vraag nr. 163 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 03 december 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Formations dans les prisons. Opleidingen in de gevangenis.
Dans de nombreuses prisons de notre pays sont organi-

sées des formations à l'intention des détenus en vue de leur
réinsertion dans la société.

In vele gevangenissen in ons land worden opleidingen
georganiseerd voor de gedetineerden. Dit is belangrijk met
het oog op de re-integratie in de samenleving.

1. Pouvez-vous fournir une liste des formations organi-
sées dans chaque prison? Veuillez donner un aperçu des
responsables de l'organisation de ces formations?

1. Kan u een overzicht geven van de opleidingen die bin-
nen de gevangenissen worden georganiseerd? Graag een
overzicht per gevangenis en van de verantwoordelijken
voor de organisatie van deze opleidingen?

2. Quel est le coût de ces formations? 2. Wat is hiervan de kostprijs?
3. Comment incite-t-on les détenus à suivre ces forma-

tions?
3. Op welke wijze worden gedetineerden gestimuleerd

om deze opleidingen te volgen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 février 2020, à la
question n° 163 de madame la députée Marijke Dillen
du 03 décembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 februari 2020, op de vraag
nr. 163 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 03 december 2019 (N.):

1. Dans le cadre des formations dispensées aux détenus,
il convient d'opérer une distinction entre les formations
professionnelles qualifiantes, organisées et financées par la
Régie du travail pénitentiaire (DG EPI) d'une part et les
formations dispensées et organisées par les communautés
(éventuellement avec de tierces parties) dans le cadre de
leurs propres missions d'autre part.

1. In het kader van de opleidingen aan gedetineerden
moet er een onderscheid gemaakt worden tussen kwalifice-
rende beroepsopleidingen die georganiseerd en gefinan-
cierd worden door de Regie van de Gevangenisarbeid (DG
EPI) enerzijds en de opleidingen die gegeven en georgani-
seerd worden door de gemeenschappen (eventueel met
derde partijen) in het kader van hun eigen opdrachten
anderzijds.

Les formations organisées par les communautés sont éla-
borées au niveau des prisons. La direction générale des
Établissements pénitentiaires (DG EPI) n'a dans ce cadre
qu'un rôle de facilitateur. Pour une vue d'ensemble com-
plète, il faut s'adresser aux ministres compétents des com-
munautés concernées.

De opleidingen die georganiseerd worden door de
gemeenschappen worden uitgewerkt op het niveau van de
gevangenissen. Het directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen (DG EPI) heeft hierbij enkel een faciliterende
rol. Een volledig overzicht dient gevraagd te worden aan
de bevoegde ministers van de betrokken gemeenschappen.

En ce qui concerne les formations professionnelles orga-
nisées par la Régie, nous pouvons vous communiquer
davantage d'informations.

Voor wat betreft de beroepsopleidingen die georgani-
seerd worden door de Regie, kan wel meer informatie
gegeven worden.

Il est publié en annexe un aperçu des formations profes-
sionnelles pour l'année scolaire 2019-2020 par prison.

In bijlage wordt het overzicht gepubliceerd van de
beroepsopleidingen voor het schooljaar 2019-2020 per
gevangenis.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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2. Le coût total du financement des formations dispen-
sées par la Régie du travail pénitentiaire s'élevait à
569.002,74 euros en 2018 (gratifications des détenus,
matières premières, matériel et amortissement des investis-
sements). En ce qui concerne l'année scolaire actuelle, le
coût n'est pas encore connu.

2. De totale kostprijs van de financiering van de opleidin-
gen door de Regie van de Gevangenisarbeid bedroeg
569.002,74 euro in 2018 (vergoedingen van de gedetineer-
den, grondstoffen, materiaal en afschrijving van de investe-
ringen). Voor het lopende schooljaar is de kostprijs nog
niet gekend.

3. Au cours de leur détention et en vue de leur libération
et de leur réinsertion dans la société, les détenus établissent
un plan de détention et de réinsertion. Ce plan est établi en
concertation avec les collaborateurs des prisons et, en par-
ticulier, avec le service psychosocial. Ensemble, ils pré-
parent le détenu à sa réinsertion, interpellent les détenus
par rapport à leur responsabilité et les soutiennent dans ce
parcours.

3. Gedetineerden maken in de loop van hun detentie en
met oog op hun vrijstelling en re-integratie in de maat-
schappij een detentie en re-integratieplan op. Dit plan
wordt opgemaakt in samenwerking met de medewerkers
van de gevangenissen en in het bijzonder van de psychoso-
ciale dienst. Zij bereiden samen met de gedetineerde zijn of
haar re-integratie voor, spreken gedetineerden aan op hun
eigen verantwoordelijkheid en ondersteunen hen bij dit tra-
ject.

De plus, les détenus qui suivent certaines formations ont
droit à une prime d'encouragement destinée à stimuler la
participation à une formation. La formation et l'emploi sont
des leviers importants dans le cadre d'une réinsertion réus-
sie. La base légale en la matière est contenue dans la loi de
principes et l'arrêté royal du 26 juin 2019.

Daarnaast hebben gedetineerden die bepaalde opleidin-
gen volgen ook recht op een aanmoedigingspremie die
bedoeld is als stimulator om een opleiding te volgen.
Opleiding en tewerkstelling zijn belangrijke hefbomen in
het kader van een geslaagde re-integratie. De wettelijke
basis hiervoor zit vervat in de basiswet en het koninklijk
besluit van 26 juni 2019.

Les détenus sont également informés et stimulés au tra-
vers des informations diffusées dans les prisons par diffé-
rents canaux. Cela vaut pour les formations
professionnelles mais en particulier aussi pour les forma-
tions organisées par les communautés. Enfin, les collabora-
teurs des communautés et les formateurs mêmes ont un
rôle important lorsqu'il s'agit d'encourager et d'inciter les
détenus à suivre et à terminer des formations.

Gedetineerden worden ook in kennis gesteld en gestimu-
leerd door de informatie die via verschillende kanalen ver-
spreid wordt in de gevangenissen. Dit geldt zowel voor
beroepsopleidingen maar in het bijzonder ook voor oplei-
dingen die georganiseerd worden door de gemeenschap-
pen. Tenslotte spelen de medewerkers van de
gemeenschappen en de lesgevers zelf een grote rol bij het
aanmoedigen en stimuleren van gedetineerden om oplei-
dingen te volgen en af te ronden.

DO 2019202001297
Question n° 173 de madame la députée Nawal Farih du

12 décembre 2019 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001297
Vraag nr. 173 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 12 december 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les librairies factices. Schijndagbladhandel.
Le nombre de marchands de journaux qui offrent la pos-

sibilité de parier sur des compétitions sportives serait en
forte hausse. Il y a, par ailleurs, le problème des librairies
factices, qui se présentent comme des marchands de jour-
naux mais dont l'activité principale consiste à vendre des
paris sportifs. Comme ils ne sont pas ou peu contrôlés, ces
commerces voient affluer des mineurs d'âge qui trouvent là
une occasion de pouvoir déjouer l'interdiction qui leur est
faite.

Het aantal dagbladwinkels waar kan worden gegokt op
sportwedstrijden zou sterk zijn toegenomen. Daarnaast is
er de problematiek van schijndagbladhandels. Dat zijn
winkels die opereren onder de noemer van dagbladhandel
maar zich vooral richten op de verkoop van sportwedden-
schappen. Deze winkels zijn vaak een uitweg voor minder-
jarigen om toch te kunnen gokken aangezien hier weinig
tot geen controle is.
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1. Combien de marchands de journaux proposaient-ils
des paris à titre accessoire, par an, en 2014, 2015, 2016,
2017, 2018 et 2019? Quelle est l'évolution attendue en
2020?

1. Hoeveel dagbladhandelaars bieden bij wijze van
nevenactiviteit weddenschappen aan, jaarlijks, in 2014,
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019? Wat is de verwachte evo-
lutie in 2020?

2. Combien de ces commerçants ont-ils été contrôlés en
2018 et en 2019? Combien d'infractions en lien avec le
volume de la publicité placée ont-elles été constatées en
2018 et en 2019? Combien d'infractions en lien avec
l'espace commercial ont-elles été constatées? Combien
d'infractions en lien avec les seuils de chiffres d'affaires
ont-elles été constatées?

2. Hoeveel controles vonden plaats bij deze aanbieders in
respectievelijk 2018 en 2019? Hoeveel inbreuken met
betrekking tot het volume aangebrachte reclame werden
vastgesteld? Hoeveel inbreuken met betrekking tot de win-
keloppervlakte werden vastgesteld? Hoeveel inbreuken
met betrekking tot de omzetlimieten werden vastgesteld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 février 2020, à la
question n° 173 de madame la députée Nawal Farih du
12 décembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 februari 2020, op de vraag
nr. 173 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nawal
Farih van 12 december 2019 (N.):

1. La Commission des jeux de hasard accorde depuis
2011 des licences en matière de paris. Il est dès lors préfé-
rable d'en examiner l'évolution depuis 2011. Voici le
nombre de licences attribuées à des librairies (pour chaque
année: nombre de licences attribuées au 1er janvier):

1. De Kansspelcommissie verleent sinds 2011 vergunnin-
gen inzake weddenschappen. De evolutie dient dan ook
best vanaf 2011 bekeken te worden. Het aantal toegekende
vergunningen voor dagbladhandels is de volgende (telkens
het aantal toegekende vergunningen op 1 januari):

2012: 229 licences; 2012: 229 vergunningen;
2013: 1.108 licences; 2013: 1.108 vergunningen;
2014: 2.096 licences; 2014: 2.096 vergunningen;
2015: 2.209 licences; 2015: 2.209 vergunningen;
2016: 1.910 licences; 2016: 1.910 vergunningen;
2017: 1.791 licences; 2017: 1.791 vergunningen;
2018: 1.851 licences; 2018: 1.851 vergunningen;
2019: 1.774 licences (corrigendum par rapport au chiffre

de 1.621 figurant dans le rapport annuel de 2018 à la suite
d'une amélioration apportée au mode de calcul ICT);

2019: 1.774 vergunningen (corrigendum op aantal 1.621
in jaarrapport 2018 wegens verbeterde ICT berekenings-
wijze);

2020: 1.749 licences. 2020: 1.749 vergunningen.
Durant 2013 et 2014, la Loterie Nationale a été active sur

le marché des paris, ce qui a entraîné un doublement du
nombre de licences. Étant donné que de tels paris ne sem-
blaient pas rentables dans tous les points de vente, toutes
les licences qui ont une durée de trois ans n'ont pas été
renouvelées au cours de 2016 et 2017, ce qui a entraîné une
diminution depuis. La Commission des jeux de hasard a
déjà attiré l'attention à plusieurs reprises sur la probléma-
tique des librairies factices, mais celle-ci ne se reflète pas
dans le nombre de licences attribuées. On peut s'attendre à
une stabilisation du nombre de licences en 2020.

Gedurende 2013 en 2014 werd de Nationale Loterij
actief op de markt van de weddenschappen wat tot een ver-
dubbeling van het aantal vergunningen leidde. Daar derge-
lijke weddenschappen niet in alle verkooppunten rendabel
bleken, werden niet alle vergunningen die een duurtijd van
drie jaar hebben, opnieuw hernieuwd gedurende 2016 en
2017 wat sindsdien tot een vermindering leidde. Het pro-
bleem van de schijndagbladhandelaars werd reeds ver-
schillende malen onder de aandacht gebracht door de
Kansspelcommissie, maar weerspiegelt zich niet in de aan-
tal toegekende vergunningen. In 2020 kan een stabilisatie
van het aantal vergunningen verwacht worden.
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2. En 2018, 59 librairies ont été contrôlées; pour une
librairie, des constatations ont été faites concernant
l'espace publicitaire pour des opérateurs de paris. En 2019,
61 librairies ont été contrôlées. Dans quatre cas, des ques-
tions se sont posées quant à l'activité principale de la librai-
rie; dans un cas, une trop grande surface était consacrée à
la publicité. En ce qui concerne la limitation des mises, des
réglages techniques ont été apportés aux appareils de paris
pour limiter les mises par ticket.

2. In 2018 werden 59 dagbladhandels gecontroleerd,
voor één dagbladhandel werden vaststellingen gedaan aan-
gaande de oppervlakte van de reclame voor de wedopera-
toren. In 2019 werden 61 dagbladhandels gecontroleerd. In
vier gevallen rezen er vragen bij de voornaamste activiteit
van de dagbladhandel, in één geval werd teveel opper-
vlakte gebruikt voor reclame. Wat betreft de beperking van
inzetten, werden technische instellingen aangebracht aan
de toestellen waarop men de weddenschappen invoert om
de inzetten per ticket te beperken.

DO 2019202001363
Question n° 183 de madame la députée Kattrin Jadin

du 20 décembre 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001363
Vraag nr. 183 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 20 december 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

L'examen à la magistrature. Magistratenexamen.
Depuis que l'examen à la magistrature pour les candidats

germanophones est organisé en langue allemande, force est
de constater que très peu de candidats réussissent celui-ci.

Sedert het magistratenexamen voor Duitstalige kandida-
ten in het Duits wordt georganiseerd, valt het erg op dat er
nog maar heel weinig kandidaten voor slagen.

Dès lors, le plus souvent seuls ceux qui remplissent les
conditions d'ancienneté en tant qu'avocat accèdent à la
magistrature.

Als gevolg daarvan worden doorgaans enkel degenen die
het vereiste aantal jaren als advocaat hebben gewerkt, tot
magistraat  benoemd.

Il va de soi que cela deviendra, avec le temps, très pro-
blématique.

Het spreekt voor zich dat dit mettertijd tot grote proble-
men zal leiden.

1. Êtes-vous au courant de cette situation? 1. Bent u van deze situatie op de hoogte?
2. Avez-vous des explications quant à ce faible taux de

réussite?
2. Kunt u dat lage slaagpercentage verklaren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 05 février 2020, à la
question n° 183 de madame la députée Kattrin Jadin
du 20 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 05 februari 2020, op de vraag
nr. 183 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 20 december 2019 (Fr.):

Explications Toelichting
Pour pouvoir accéder à la magistrature, trois voies

peuvent être utilisées: le concours d'admission au stage
judiciaire, l'examen d'aptitude professionnelle et l'examen
oral d'évaluation.

Er bestaan drie manieren om te kunnen toetreden tot de
magistratuur, met name het vergelijkend toelatingsexamen
tot de gerechtelijke stage, het examen inzake beroepsbe-
kwaamheid en het mondelinge evaluatie-examen.

Ces examens sont organisés par la commission de nomi-
nation réunie du Conseil supérieur de la Justice (CSJ) selon
la langue du diplôme du candidat, soit en français, soit en
néerlandais.

Die examens worden georganiseerd door de verenigde
benoemingscommissie van de Hoge Raad voor de Justitie
(HRJ) naargelang van de taal van het diploma van de kan-
didaat: ofwel in het Nederlands, ofwel in het Frans.
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Cependant, selon l'article 259bis-9, § 1er du code judi-
ciaire, la partie écrite de l'examen d'aptitude profession-
nelle et du concours d'admission au stage judiciaire peut, à
la demande du candidat (toute personne titulaire d'un
diplôme d'études secondaires obtenu dans un établissement
scolaire de la région de langue allemande, ou toute per-
sonne dont la résidence principale ou le lieu de travail se
situe depuis au moins cinq ans dans une commune de la
région de langue allemande), se dérouler en langue alle-
mande.

Op grond van artikel 259bis-9, § 1, van het Gerechtelijk
Wetboek kan het schriftelijke gedeelte van het examen
inzake beroepsbekwaamheid en het vergelijkend toela-
tingsexamen tot de gerechtelijke stage op verzoek van de
kandidaat (iedere persoon [...] die houder is van een
diploma van het secundair onderwijs dat werd behaald in
een onderwijsinstelling van het Duitse taalgebied of iedere
persoon wiens hoofdverblijfplaats of werkplaats zich sinds
ten minste vijf jaar in een gemeente van het Duitse taalge-
bied bevindt) in de Duitse taal worden afgelegd.

Le candidat germanophone a donc le choix de passer la
partie écrite des examens en langue française, néerlandaise
ou allemande. À ce jour, aucun candidat germanophone n'a
fait la demande de passer l'examen écrit en néerlandais.

Duitstalige kandidaten kunnen er bijgevolg voor kiezen
het schriftelijke gedeelte van de examens in het Neder-
lands, het Frans of het Duits af te leggen. Tot dusver heeft
geen enkele Duitstalige kandidaat verzocht om het schrif-
telijke gedeelte in het Nederlands af te leggen.

À noter que l'examen oral d'évaluation ne peut se dérou-
ler qu'en français ou en néerlandais. Le code judicaire ne
prévoit pas qu'un tel examen puisse se dérouler en langue
allemande.

Het mondelinge evaluatie-examen kan enkel in het
Nederlands of het Frans worden afgelegd. Het Gerechtelijk
Wetboek voorziet er niet in dat een dergelijk examen in het
Duits kan worden afgelegd.

Statistiques Statistieken
Le CSJ organise les examens écrits en langue allemande

depuis 2009.
De HRJ organiseert sinds 2009 de schriftelijke examens

ook in het Duits.
Depuis 2009, dix sessions ont donc été organisées en

langue allemande (écrit en allemand, oral en français).
Sedertdien zijn er dus tien sessies georganiseerd in het

Duits (schriftelijk in het Duits, mondeling in het Frans).
Au total, 16 candidats ont participé à la partie écrite en

allemand du concours d'admission au stage judiciaire, trois
candidats ont été lauréats au terme de la procédure.

In totaal hebben 16 kandidaten deelgenomen aan het
schriftelijke gedeelte van het vergelijkend toelatingsexa-
men tot de gerechtelijke stage in het Duits en waren er drie
geslaagden op het einde van de procedure.

Pour l'examen d'aptitude professionnelle, 24 candidats
ont passé la partie écrite en allemand sur les dix sessions
organisées. Deux candidats ont été lauréats au terme de la
procédure complète.

Wat het examen inzake beroepsbekwaamheid betreft,
hebben 24 kandidaten het schriftelijke gedeelte afgelegd in
het Duits, verspreid over de tien sessies. Er waren twee
geslaagden op het einde van de volledige procedure.

Ces chiffres sont à nuancer dans la mesure où les mêmes
candidats peuvent participer plusieurs fois à des sessions
différentes.

Die cijfers moeten worden genuanceerd, aangezien
dezelfde kandidaat meermaals kan deelnemen aan ver-
schillende sessies.

Ci-joint, les résultats des examens d'aptitude profession-
nelle et du concours d'admission au stage judiciaire organi-
sés par le CSJ.

In bijlage gaan de resultaten voor de examens inzake
beroepsbekwaamheid en het vergelijkend toelatingsexa-
men tot de gerechtelijke stage georganiseerd door de HRJ.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001364
Question n° 184 de madame la députée Kattrin Jadin

du 20 décembre 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001364
Vraag nr. 184 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 20 december 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Les demandes d'actes de notoriété. Aanvragen voor een akte van bekendheid.
Lorsqu'une personne étrangère a des difficultés à se pro-

curer son acte de naissance dans son pays d'origine, elle
peut introduire une demande auprès du juge de paix afin de
recevoir un acte de notoriété qui supplée audit acte de nais-
sance. Dans ce cas, l'intéressé déclare son identité et
l'impossibilité de se procurer son acte de naissance.

Wanneer iemand van buitenlandse origine problemen
ondervindt om in zijn herkomstland zijn geboorteakte te
verkrijgen, kan die persoon bij de vrederechter een aan-
vraag indienen voor een akte van bekendheid, die deze
geboorteakte vervangt. Middels dit document legt de per-
soon in kwestie een verklaring af van zijn identiteit en van
de onmogelijkheid om zijn geboorteakte in handen te krij-
gen.

1. Combien de demandes pour recevoir un acte de noto-
riété ont été introduites ces dernières cinq années?

1. Hoeveel aanvragen voor een akte van bekendheid wer-
den er de voorbije vijf jaar ingediend?

2. Ces demandes aboutissent-elles souvent? En général,
quelle est la durée de la procédure?

2. Worden deze aanvragen vaak ingewilligd? Hoeveel
tijd neemt de procedure doorgaans in beslag?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 février 2020, à la
question n° 184 de madame la députée Kattrin Jadin
du 20 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 februari 2020, op de vraag
nr. 184 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 20 december 2019 (Fr.):

En ce qui concerne les justices de paix, uniquement les
chiffres à partir de 2018 peuvent être communiqués.

Voor de vredegerechten kunnen enkel cijfers geven wor-
den vanaf 2018.

En 2016 et 2017, les greffiers sont passés à une série de
codes nationaux uniformes. Auparavant, chaque greffe
pouvait utiliser ses propres codes et il était impossible de
les comparer ou de les agréger.

In 2016 en 2017 zijn de griffiers overgestapt op een nati-
onale, uniforme set codes. Daarvoor kon elke griffie haar
eigen codes hanteren en was het onmogelijk om te vergelij-
ken of te aggregeren.

Pour 2018, on dénombre 636 actes de notoriété. Voor 2018 gaat het om 636 akten van bekendheid.
Pour 2019, on en dénombre 712. Voor 2019 gaat het om 712 akten van bekendheid.
Le taux de réussite ne peut pas être calculé. Les données

permettent uniquement de déduire qu'un procès-verbal a
été établi, mais elles ne permettent pas d'en connaître le
contenu. Sur base des données il n'est pas possible non plus
de déterminer si un acte de notoriété a été délivré ou non,
ni de connaître la durée des procédures.

De succesratio kan niet berekend worden. Uit de data kan
enkel afgeleid worden dat er een pv is opgesteld, maar niet
wat de inhoud ervan is. Het is niet mogelijk om op basis
van de data een uitspraak te doen of een akte van bekend-
heid al dan niet werd toegekend, noch over de duurtijden
van de procedures.
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DO 2019202001438
Question n° 198 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 08 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001438
Vraag nr. 198 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 08 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Drones et sécurité des établissements pénitentiaires. Drones en gevangenisbeveiliging.
Le 15 août 2017, un drone a livré un paquet dans le

centre pénitentiaire de Valence, en France. Même si les
gardiens sont rapidement intervenus, le paquet que le drone
transportait avait déjà disparu et n'a jamais été retrouvé par
les surveillants. Si l'on peut supposer que la livraison en
question contenait de la drogue, il y a fort à parier que
d'autres objets seront prochainement transmis aux détenus
par le même moyen.

Op 15 augustus 2017 werd er in de gevangenis van
Valence in Frankrijk een pakje bezorgd door een drone. De
bewakers grepen snel in, maar de drone was al verdwenen
en werd niet meer teruggevonden door het gevangenisper-
soneel. Het pakketje bevatte vermoedelijk drugs, maar de
kans is reëel dat er binnenkort op dezelfde manier nog
andere voorwerpen aan gedetineerden worden bezorgd.

L'entrée dans le périmètre pénitentiaire d'armes en tout
genre via l'utilisation d'un drone est donc plausible et doit
retenir toute notre attention. On peut imaginer facilement
le danger que ce type de livraison peut représenter pour le
personnel de l'établissement pénitentiaire.

Het is dus aannemelijk dat er met een drone allerlei
wapens binnen de gevangenismuren terechtkomen, en daar
moeten we zeer alert op zijn. Men kan zich gemakkelijk
voorstellen welke gevaren zulke leveringen kunnen bete-
kenen voor het gevangenispersoneel.

1. Avons-nous déjà eu affaire à cette problématique
d'intrusions de drones au sein de nos prisons?

1. Zijn er al drones binnengedrongen in een Belgische
gevangenis?

2. Pourriez-vous préciser si des mesures sont d'ores et
déjà prises pour éviter ce phénomène?

2. Werden er al maatregelen genomen om te voorkomen
dat drones boven de gevangenissen kunnen vliegen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 février 2020, à la
question n° 198 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 08 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 februari 2020, op de vraag
nr. 198 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 08 januari 2020 (Fr.):

Il est renvoyé aux éléments de réponse fournis le
23 octobre 2017 fournis à la question parlementaire
n° 2070 du 26 juillet 2017 de la précédente législature
(Questions et Réponses, Chambre, 2017-2018, n° 134 du
7 novembre 2017) à savoir que:

Er wordt nuttig verwezen naar het antwoord van
23 oktober 2017 dat aangaande dit onderwerp werd gefor-
muleerd op vraag nr. 2070 van 26 juli 2017, gesteld in de
vorige legislatuur (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2017-
2018, nr. 134 van 7 november 2017), namelijk:

1. En 2016, un drone a été trouvé dans un préau de l'éta-
blissement d'Andenne. Deux drones ont été découverts à
proximité de la même prison lors du contrôle d'un véhi-
cule. Il s'agit là des deux seuls cas connus.

1. In 2016, werd een drone op een binnenplaats van de
inrichting in Andenne gevonden. In de omgeving van
dezelfde gevangenis werden er twee drones aangetroffen
bij een controle van een voertuig. Dat zijn de enige twee
bekende gevallen.

2. Une procédure de base sur la manière de gérer les
drones a été élaborée et envoyée aux prisons. Les établisse-
ments vont maintenant évaluer cette procédure sur le plan
de la faisabilité. Cette procédure s'ajoute à la procédure
déjà existante de survol de l'espace aérien au-dessus des
prisons (lorsqu'une autre procédure s'applique: noter le
numéro de l'hélicoptère, contacter les services de secours
et la direction, etc.).

2. Een basisprocedure over hoe om te gaan met drones
werd uitgewerkt en verstuurd naar de gevangenissen. De
inrichtingen zullen deze procedure nu aftoetsen op haal-
baarheid. Deze procedure is een aanvulling op de reeds
bestaande procedure inzake het overvliegen van het lucht-
ruim boven de gevangenissen (waar een andere procedure
geldt namelijk het opschrijven van het nummer van de
helicopter, het verwittigen van de hulpdiensten en de direc-
tie, enz.).
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Il n'y a pas eu de nouveaux incidents depuis lors. La pro-
cédure mise en place a été maintenue telle quelle.

Sindsdien zijn er geen nieuwe incidenten geweest. De
ingevoerde procedure is als dusdanig behouden.

DO 2019202001515
Question n° 216 de madame la députée Laurence

Zanchetta du 10 janvier 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001515
Vraag nr. 216 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Zanchetta van 10 januari 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Théâtre américain à Bruxelles. Amerikaans Theater in Brussel.
Situé à quelques centaines de mètres l'Atomium, le

Théâtre américain faisait partie du très futuriste pavillon
des États-Unis lors de l'Expo 58. Au terme de l'Exposition
universelle, les États-Unis l'ont offert à l'État belge.

Het Amerikaans Theater, dat op enkele honderden meters
van het Atomium ligt, maakte deel uit van het zeer futuris-
tische paviljoen van de Verenigde Staten op de Expo 58.
Aan het einde van de wereldtentoonstelling hebben de Ver-
enigde Staten het aan de Belgische Staat geschonken.

La ville de Bruxelles souhaite acheter le bâtiment et le
rénover. Elle a d'ailleurs remis une offre de 2,5 millions
d'euros à l'État fédéral en 2011 (et prévu 7 millions pour la
rénovation). Cependant, cette offre est restée jusqu'ici sans
réponse de votre administration.

De stad Brussel wil het gebouw kopen en renoveren. Ze
heeft de federale overheid daarvoor in 2011 2,5 miljoen
euro geboden (en heeft 7 miljoen euro opzijgezet voor de
renovatie ervan). Uw administratie is tot op heden echter
nog niet op dat bod ingegaan.

L'accord de majorité de la ville de Bruxelles maintient
cette ambition en voulant donner un avenir - avec un vrai
projet réfléchi et durable - à ce site important de notre
patrimoine comme un pôle culturel bilingue et bicommu-
nautaire.

In het bestuursakkoord voor de stad Brussel blijven de
meerderheidspartijen zich achter dat voornemen scharen.
Ze willen met een doordacht en duurzaam project de toe-
komst verzekeren van die belangrijke erfgoedsite door ze
als tweetalig en bicommunautair cultureel centrum in te
richten.

1. Pouvez-vous indiquer l'état de la procédure de rachat
au sein de la Régie des Bâtiments?

1. Kunt u een stand van zaken geven met betrekking tot
de afkoopprocedure bij de Regie der Gebouwen?

2. Quelles sont les candidatures à cette fin actuellement?
Où en est leur examen?

2. Wie heeft er belangstelling voor dat project getoond?
Hoe staat het met het onderzoek van de kandidaturen?

3. Existe-t-il un agenda clair dans cette procédure per-
mettant d'enfin faire atterrir ce dossier?

3. Werd er voor die procedure een duidelijk tijdpad vast-
gelegd opdat men dat dossier eindelijk zou kunnen afron-
den?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 février 2020, à la
question n° 216 de madame la députée Laurence
Zanchetta du 10 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 februari 2020, op de vraag
nr. 216 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Laurence Zanchetta van 10 januari 2020 (Fr.):

Pour la réponse, il est renvoyé au Compte Rendu Inté-
gral, CRIV 55 COM 086, de la Commission de la Mobi-
lité, des Entreprises publiques et des Institutions fédérales
qui s'est tenue le 14 janvier 2020.

Voor het antwoord wordt verwezen naar het Integraal
Verslag, CRIV 55 COM 086, van de Commissie voor
Mobiliteit, Overheidsbedrijven en Federale Instellingen die
plaats vond op datum van 14 januari 2020.
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DO 2019202001561
Question n° 218 de madame la députée Marie-Colline

Leroy du 14 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001561
Vraag nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Colline Leroy van 14 januari 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

Maison de transition de Malines (QO 2201C). Transitiehuis te Mechelen (MV 2201C).
La première maison de transition a été inaugurée le

9 septembre 2019 à Malines. Ce projet-pilote à destination
des détenus en fin de peine devrait être complété en 2020
par l'ouverture d'une deuxième maison de transition à
Enghien.

Op 9 september 2019 werd het eerste transitiehuis inge-
huldigd in Mechelen. De opening van een tweede transitie-
huis in Edingen in 2020 zou het sluitstuk moeten zijn van
dit proefproject voor gedetineerden die hun straf bijna heb-
ben uitgezeten.

La maison de transition de Malines est exploitée par G4S
Care et Exodus Nederland, retenus suite à un appel à candi-
dature.

Na een oproep tot kandidaatstelling werden de veilig-
heidsfirma's G4S Care en Exodus Nederland geselecteerd
voor de uitbating van het transitiehuis van Mechelen.

1. Pouvez-vous préciser la composition de l'équipe qui
accompagne les détenus, ainsi que les possibilités de for-
mation qui leur sont ouvertes?

1. Wat is de samenstelling van het team dat de gedeti-
neerden begeleidt en welke opleidingsmogelijkheden wor-
den er hun geboden?

2. Une évaluation de ce dispositif, qui est à la fois nou-
veau et unique en Belgique, est-elle prévue? Dans l'affir-
mative, quelles sont les modalités de celui-ci?

2. Is er een evaluatie gepland van dat systeem, dat zowel
nieuw als uniek is in België? Zo ja, wat zijn de modalitei-
ten ervan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 05 février 2020, à la
question n° 218 de madame la députée Marie-Colline
Leroy du 14 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 05 februari 2020, op de vraag
nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marie-Colline Leroy van 14 januari 2020 (Fr.):

L'équipe actuelle de la maison de transition de Malines
est composée d'un psychologue, un criminologue et deux
travailleurs sociaux qui occupent respectivement la fonc-
tion de coordinateur, coordinateur adjoint et coach de force
et sont responsables des trajets individuels des participants.
Une équipe de six coaches de vie est également présente.
Elle est chargée de l'accompagnement et du soutien 24h/24
et 7j/7 au sein de la maison de transition.

Het huidige team van het transitiehuis te Mechelen
bestaat uit een psycholoog, een criminoloog en twee soci-
aal werkers, die respectievelijk de functie hebben van coör-
dinator, adjunct-coördinator en krachtcoaches en die
verantwoordelijk zijn voor de individuele trajecten van de
deelnemers. Er is ook een team van zes levenscoaches. Dat
team is belast met de 24 uur op 24 en 7 dagen op 7 begelei-
ding en ondersteuning in het transitiehuis.

La formation du personnel porte sur la méthodologie, les
interventions, la formation premiers secours, le rapportage,
etc. et est toujours élaborée sur mesure pour les différentes
équipes.

Het personeel wordt opgeleid op het gebied van metho-
dologie, interventies, eerstehulpverlening, rapportering,
enz. en de opleiding wordt voor de verschillende teams tel-
kens op maat samengesteld.

Il faut par ailleurs souligner que les services de la Com-
munauté flamande sont aussi compétents pour les détenus
qui séjournent dans la maison de transition. Ces détenus
ont donc également accès aux offres de ces services qui se
situent de préférence en dehors de la maison de transition,
ce qui est tout à fait logique puisque un des objectifs de la
maison de transition est justement de rendre le passage de
la vie carcérale ferme vers la vie dans la société moins
abrupte.

Verder moet worden onderstreept dat de diensten van de
Vlaamse Gemeenschap eveneens bevoegd zijn voor de
gedetineerden die in het transitiehuis verblijven. De
betrokken gedetineerden hebben ook toegang tot het aan-
bod van die diensten, die zich bij voorkeur buiten het tran-
sitiehuis bevinden. Dat is logisch, want een van de
doelstellingen van het transitiehuis is precies om de over-
gang van het strenge gevangenisleven naar het leven in de
maatschappij minder abrupt te maken.
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L'administration pénitentiaire réalisera une évaluation
approfondie du dispositif au terme d'un an, en accordant
une attention particulière à l'évolution du projet et aux
enseignements tirés. Un suivi continu par l'administration
pénitentiaire et par la prison d'attache est également prévu.

Het gevangeniswezen zal het project grondig evalueren
na een jaar en zal daarbij bijzondere aandacht besteden aan
de evolutie ervan en aan de lessen die eruit getrokken zijn.
Er wordt ook in permanente follow-up door het gevange-
niswezen en door de moedergevangenis voorzien.

De plus, un comité de pilotage local a été mis en place à
Malines (il le sera également à Enghien). Il se réunit toutes
les trois à quatre semaines et, en plus du suivi des dossiers,
se charge également du suivi en détail du fonctionnement
de la maison de transition:

Voorts werd in Mechelen een lokaal stuurcomité opge-
richt (wat ook in Edingen zal gebeuren). Dat comité verga-
dert om de drie tot vier weken en staat niet alleen in voor
de follow-up van de dossiers, maar ook voor de gedetail-
leerde follow-up van de werking van het transitiehuis:

- la composition du dossier des nouveaux candidats; - de samenstelling van het dossier van de nieuwe kandi-
daten;

- la gestion des choses pratiques; - het beheer van de praktische zaken;
- les difficultés dans les procédures élaborées; - de moeilijkheden in het kader van de uitgewerkte pro-

cedures;
- l'évaluation des flux de communication définis; - de evaluatie van de vastgelegde communicatiestromen;
- le débriefing en cas d'incident, etc. - de debriefing in geval van incidenten, enz.
À terme, l'évaluation prendra également en compte cer-

taines données quantitatives comme par exemple le
nombre de résidents qui quittent la maison de transition via
d'autres modalités.

Op termijn zal bij de evaluatie ook rekening worden
gehouden met bepaalde kwantitatieve gegevens, zoals het
aantal bewoners die het transitiehuis verlaten via andere
modaliteiten.

Aucune difficulté n'a été signalée à ce jour. Tot nu toe zijn er geen problemen gemeld.

DO 2019202001672
Question n° 230 de monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 20 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001672
Vraag nr. 230 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Vanden Burre van 20 januari 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en
minister van Europese Zaken:

La location par l'État du bâtiment Pachéco (QO 2264C). Huur van het Pachecogebouw door de Staat (MV 2264C).
Sur votre proposition, le Conseil des ministres a

approuvé en novembre 2019 un avenant au contrat de bail
du 3 mai 2016 pour la location du bâtiment Pachéco à
Bruxelles.

Op uw voorstel keurde de Ministerraad in november
2019 een bijakte goed bij de huurovereenkomst van 3 mei
2016 voor het huren van het Pachecogebouw in Brussel.

Le 18 décembre 2015, le Conseil des ministres approu-
vait le masterplan "Bruxelles - phase 1" dans le cadre
duquel il était décidé de louer le bâtiment Pachéco à comp-
ter du 1er janvier 2017 pour une durée de 18 ans afin d'y
héberger le SPF Santé publique et l'agence fédérale des
médicaments et des produits de santé (afmps).

Op 18 december 2015 keurde de Ministerraad het mas-
terplan "Brussel - fase 1" goed, waarbij er werd beslist om
vanaf 1 januari 2017 het Pachecogebouw voor 18 jaar te
huren om er de FOD Volksgezondheid en het federaal
agentschap voor geneesmiddelen en gezondheidsproducten
(fagg) te huisvesten.

Mais dans le cadre du masterplan "Bruxelles - phase
1bis", approuvé par le Conseil des ministres le 12 mai
2017, il a finalement été décidé que le bâtiment servirait à
héberger l'Office des Étrangers.

In het kader van het masterplan "Brussel - fase 1bis", dat
de Ministerraad op 12 mei 2017 goedkeurde, werd er uit-
eindelijk beslist dat het gebouw zou dienen om de Dienst
Vreemdelingenzaken te huisvesten.
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Plus tard, nous apprendrons que l'Office des Étrangers
n'avait pas besoin de la totalité de la surface louée dans le
bâtiment Pachéco et une reprise des espaces superflus
devait être négociée avec le bailleur, Belfius.

Later vernamen wij dat de Dienst Vreemdelingenzaken
niet de volledige gehuurde oppervlakte nodig had en dat er
met Belfius, de verhuurder, moest worden onderhandeld
over een terugname van de overtollige ruimtes.

À la suite de ces négociations, l'objet du bail devait être
adapté, ce qui entraîne des répercussions sur le calcul des
loyers et charges locatives notamment.

Als gevolg van deze onderhandelingen moest het voor-
werp van de huurovereenkomst worden aangepast, wat
meer bepaald een impact heeft op de berekening van de
huurgelden en huurlasten.

1. Pour quelles raisons un changement d'affectation des
lieux a-t-il été décidé quelques mois après le 1er janvier,
date à laquelle le SPF Santé et l'afmps étaient censés s'ins-
taller dans le bâtiment?

1. Om welke redenen werd er enkele maanden na
1 januari, datum waarop de FOD Volksgezondheid en het
fagg verondersteld werden hun intrek te nemen in het
gebouw, beslist de bestemming ervan te wijzigen?

2. Pour quelles raisons l'Office des Étrangers n'a-t-il fina-
lement pas besoin de la totalité de la surface? Pourquoi
cela n'a-t-il pas été anticipé?

2. Om welke redenen heeft de Dienst Vreemdelingenza-
ken uiteindelijk niet de volledige oppervlakte nodig?
Waarom werd er daarop niet geanticipeerd?

3. Quelles modifications précises ont été apportées au
bail? Quel service occupe actuellement le bâtiment? Pour
combien de temps?

3. Hoe werd de huurovereenkomst precies gewijzigd?
Welke dienst is momenteel in het gebouw gevestigd? Voor
hoelang?

4. Pourriez-vous communiquer le contenu du nouvel ave-
nant au contrat?

4. Kunt u meedelen wat er in de nieuwe bijakte bij de
huurovereenkomst staat?

5. Quel est le nouveau montant du loyer et des charges
locatives précités?

5. Hoeveel belopen de voornoemde huurgelden en huur-
lasten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 février 2020, à la
question n° 230 de monsieur le député Gilles Vanden
Burre du 20 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 februari 2020, op de vraag
nr. 230 van de heer volksvertegenwoordiger Gilles
Vanden Burre van 20 januari 2020 (Fr.):

La décision de louer le bâtiment Pacheco à partir du
1er janvier 2017 pour le SPF Santé publique et l'agence
fédérale des médicaments et des produits de santé (afmps)
a été prise en décembre 2015 (Conseil des ministres
18 décembre 2015 - masterplan Bruxelles phase 1). Par la
suite, le SPF Santé publique, l'afmps et l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité ont entamé une coopération
structurelle et le bâtiment Pacheco s'est avéré être trop petit
en vue d'un hébergement intégré de l'ensemble de ces ser-
vices.

De beslissing om het Pachecogebouw vanaf 1 januari
2017 te huren voor de FOD Volksgezondheid en het fede-
raal agentschap voor geneesmiddelen en gezondheidspro-
ducten (fagg) werd genomen in december 2015
(Ministerraad 18 december 2015 - masterplan Brussel fase
1). Nadien gingen de FOD Volksgezondheid, het fagg én
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
een structurele samenwerking aan en bleek het Pachecoge-
bouw niet groot genoeg voor een geïntegreerde huisvesting
van al deze diensten.

Dans le masterplan Bruxelles 1bis (Conseil des ministres
12 mai 2017), il a ensuite été décidé de déplacer l'Office
des Étrangers (OE) dans le bâtiment Pacheco.

Met het masterplan Brussel 1bis (Ministerraad 12 mei
2017) werd vervolgens beslist om de Dienst Vreemdelin-
genzaken (DVZ) naar het Pachecogebouw te verhuizen.

Le besoin en espace de l'OE est plus petit que ce qu'offre
la superficie du bâtiment Pacheco. Ce point était déjà
évident lorsque cette dernière décision a été prise. C'est la
raison pour laquelle la note au Conseil des ministres du
12 mai 2017 explique qu'une restitution des espaces super-
flus serait négociée avec le bailleur.

De ruimtevraag van de DVZ is kleiner dan wat het
Pachecogebouw aan oppervlakte biedt. Dit was reeds dui-
delijk toen de beslissing werd genomen om de DVZ naar
het Pachecogebouw te verhuizen. Daarom werd in de nota
Ministerraad van 12 mei 2017 uitgelegd dat met de ver-
huurder zou worden onderhandeld over een terugname van
de overtollige ruimtes.

Les corrections apportées à l'avenant concernent notam-
ment:

De aanpassingen in de bijakte gaan onder andere over:



44 QRVA 55 011
13-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- une correction des erreurs matérielles (superficie en
moins);

- een correctie van materiële fouten (oppervlakte in min);

- une restitution de la superficie par le bailleur (superficie
en moins);

- een terugname van oppervlakte door de verhuurder
(oppervlakte in min);

- une réduction du loyer annuel total; - een vermindering van de totale jaarhuur;
- une modification des charges locatives, des impôts et

taxes.
- een wijziging in de huurlasten, de belastingen en tak-

sen.
La superficie louée totale diminue ainsi de 39.303,68 m²

à 34.944,44 m².
De totaal gehuurde oppervlakte daalt zo van 39.303,68

m² naar 34.944,44 m².
Sur base des prix/m² (respectifs en fonction de la catégo-

rie), le nouveau loyer de base s'élève à 5.265.437,33 euros
par an alors que précédemment, il était de 5.995.210,78
euros par an.

Op basis van de prijzen/m² (respectievelijk per categorie)
bedraagt de nieuwe basishuur 5.265.437,33 euro per jaar,
terwijl dit voorheen 5.995.210,78 euro per jaar was.

Les corrections s'appliquent rétroactivement au
1er janvier 2017, date de début du contrat de bail. En exé-
cution de la décision du Conseil des ministres du
29 novembre 2019, l'avenant sera prochainement signé.

De aanpassingen gaan retroactief in op 1 januari 2017,
aanvangsdatum van de huurovereenkomst. De bijakte zal
in uitvoering van de beslissing Ministerraad van
29 november 2019 binnenkort worden ondertekend.

DO 2019202001684
Question n° 231 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 20 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments, et ministre des Affaires
européennes:

DO 2019202001684
Vraag nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 20 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

L'extraterritorialité du droit étranger (QO 2575C). Extraterritoriale reikwijdte van het buitenlands recht. (MV
2575C)

Depuis la fin des années 90, on assiste à une prolifération
de dispositions à portée internationale, en particulier d'ori-
gine américaine, notamment par le biais de l'élargissement
progressif des critères d'applicabilité territoriale.

Sinds eind jaren 90 neemt het aantal bepalingen met
internationale reikwijdte, in het bijzonder van Ameri-
kaanse oorsprong, almaar toe, met name door de geleide-
lijke uitbreiding van de criteria voor territoriale
toepasbaarheid.

Deux exemples frappants de ces dispositifs qui per-
mettent aux État-Unis de sanctionner directement les entre-
prises étrangères sont le Foreign Corrupt Practices Act
(FCPA) et le Specially Designated National (SDN).

De Foreign Corrupt Practices Act (FCPA) en de Speci-
ally Designated National (SDN) zijn twee opvallende
voorbeelden van dergelijke bepalingen, die de Verenigde
Staten in staat stellen buitenlandse bedrijven rechtstreeks
te sanctioneren.

De nombreuses entreprises européennes ont été poursui-
vies de cette façon.

Er werden tal van Europese bedrijven op die manier ver-
volgd.

L'administration judiciaire américaine interprète donc
largement ces compétences pour poursuivre des entreprises
ou ressortissants étrangers, par exemple l'utilisation du dol-
lar dans une transaction comme critère de rattachement.

De Amerikaanse justitie hanteert dan ook een ruime
interpretatie van die bevoegdheden om buitenlandse
bedrijven of onderdanen te vervolgen. Zo kan bijvoorbeeld
het gebruik van de dollar bij een transactie als criterium
gebruikt worden om een band met de VS te leggen.
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Si on regarde l'application du FCPA, on voit que 14
entreprises européennes et seulement cinq entreprises amé-
ricaines ont fait l'objet de lourdes sanctions entre 2008 et
2018; pour la même période, les entreprises européennes
portaient plus de 60 % (d'autres sources disent 70 %) du
poids des amendes, ce qui représente des milliards de dol-
lars.

Wat de toepassing van de FCPA betreft, werden er tussen
2008 en 2018 aan veertien Europese en aan amper vijf
Amerikaanse bedrijven zware sancties opgelegd. In
dezelfde periode moesten Europese bedrijven meer dan
60 % (volgens andere bronnen 70 %) van de boetes, wat
neerkomt op miljarden dollar, voor hun rekening nemen.

En France, l'Assemblée nationale a publié, le 26 juin
2019, un rapport sur ces questions. Le rapporteur n'y va pas
par quatre chemins: "les sanctions prononcées (par l'admi-
nistration judiciaire américaine) semblent avoir pour but
premier de fragiliser les sociétés étrangères dans la compé-
tition internationale". De plus "les poursuites engagées
semblent être motivées économiquement et les cibles choi-
sies à dessein (...) seules de grandes entreprises euro-
péennes et asiatiques en concurrence directe avec des
entreprises américaines étant visées".

In Frankrijk heeft de Nationale Assemblee op 26 juni
2019 een verslag over dat thema uitgebracht. De rapporteur
neemt geen blad voor de mond, waar hij stelt dat de door
de Amerikaanse justitie opgelegde sancties in de eerste
plaats gericht lijken op het verzwakken van buitenlandse
bedrijven in de internationale concurrentiestrijd. Nog vol-
gens de rapporteur lijken de vervolgingen economisch
gemotiveerd en de doelwitten bewust gekozen te zijn (...)
daar enkel grote Europese en Aziatische bedrijven die
rechtstreeks met Amerikaanse bedrijven concurreren, gevi-
seerd worden.

Cette extraterritorialité des textes américains pose dès
lors, des questions sur la légitimité de ces critères d'appli-
cation lorsque le lien avec les État-Unis en l'occurrence, est
ténu.

Die extraterritoriale reikwijdte van de Amerikaanse
regelgeving roept dan ook vragen op over de legitimiteit
van die toepassingscriteria wanneer de link met de Ver-
enigde Staten in voorkomend geval zwak is.

1. Avez-vous connaissance de cas où des entreprises éta-
blies en Belgique ont été poursuivies ces dernières années
via le critère d'applicabilité territorial du droit américain?

1. Kent u gevallen waarin er in België gevestigde bedrij-
ven de afgelopen jaren vervolgd werden op basis van het
territoriale toepasbaarheidscriterium van het Amerikaans
recht?

2. Partagez-vous le constat suivant lequel cette extraterri-
torialité peut avoir un impact négatif pour les entreprises
européennes et plus particulièrement les entreprises
belges?

2. Deelt u de mening dat die extraterritoriale reikwijdte
een negatieve impact kan hebben op Europese en meer
bepaald Belgische bedrijven?

3. L'ordre juridique belge dispose-t-il d'outils pour ren-
forcer la protection des entreprises contre les effets de
l'application extraterritoriale des législations étrangères?
Existe-t-il des initiatives ou des réflexions sont-elles
menées en la matière? Qu'en est-il en droit européen et en
droit international?

3. Beschikt het Belgische rechtssysteem over instrumen-
ten om de bedrijven beter te beschermen tegen de gevolgen
van de extraterritoriale toepassing van buitenlandse regel-
gevingen? Worden er ter zake initiatieven genomen of
reflecties gehouden? Wat bepalen het Europees en het
internationaal recht ter zake?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 05 février 2020, à la
question n° 231 de monsieur le député Malik Ben
Achour du 20 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 05 februari 2020, op de vraag
nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger Malik Ben
Achour van 20 januari 2020 (Fr.):

Les questions d'extraterritorialité du droit national sont
toujours délicates. Parce que ces procédures sont par défi-
nition menées de manière unilatérale par les États-Unis,
nous n'avons pas de vue sur celles-ci, sauf si les entreprises
concernées prennent contact avec les autorités belges. Le
ministre de la Justice n'a pas connaissance de telles situa-
tions spécifiques.

Vragen inzake extraterritorialiteit van het nationaal recht
zijn altijd delicaat. Doordat de Verenigde Staten die proce-
dures per definitie unilateraal voeren, hebben wij daarover
geen overzicht, behalve wanneer de betrokken onderne-
mingen contact opnemen met de Belgische autoriteiten. De
minister van Justitie is niet op de hoogte van zulke speci-
fieke situaties.
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La marge dont la Belgique disposerait pour influencer le
droit américain serait forcément très limitée. Une telle
question devrait plutôt être abordée, le cas échéant, au
niveau de la relation entre l'Union européenne et les États-
Unis.

De marge waarover België beschikt om het Amerikaanse
recht te kunnen beïnvloeden, is klaarblijkelijk erg beperkt.
Desgevallend zou men een dergelijke kwestie eerder moe-
ten aankaarten op het niveau van de relatie tussen de Euro-
pese Unie en de Verenigde Staten.

Il est en théorie possible que, dans une telle procédure
ouverte par les autorités américaines, une demande
d'entraide soit envoyée aux autorités belges.

In theorie is het mogelijk dat de Belgische autoriteiten
een verzoek om wederzijdse hulp ontvangen bij een derge-
lijke procedure die door de Amerikaanse autoriteiten is
geopend.

À cet égard, le procureur fédéral signale que le parquet
fédéral travaille dans la plus grande prudence lors du traite-
ment des demandes d'entraides judiciaires internationales
susceptibles de porter atteinte aux intérêts commerciaux
belges, y compris pour les demandes émanant des États-
Unis. Dans ces cas, le parquet fédéral a d'ailleurs l'habitude
d'ouvrir son propre dossier afin de pouvoir lui-même déci-
der des renseignements qui seront transmis, ou non, à la
justice américaine.

In dat opzicht wijst de federale procureur erop dat het
federale parket verzoeken om wederzijdse internationale
rechtshulp die de commerciële belangen van België zou-
den kunnen schaden, met inbegrip van de verzoeken van de
Verenigde Staten, uiterst omzichtig behandelt. In die geval-
len opent het federale parket overigens gewoonlijk een
eigen dossier, zodat het zelf kan beslissen welke inlichtin-
gen het al dan niet bezorgt aan de Amerikaanse justitie.

DO 2019202001686
Question n° 233 de madame la députée Jessika Soors

du 20 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001686
Vraag nr. 233 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 20 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Décision du Conseil national de sécurité relative aux
enfants dans les camps en Syrie (QO 2302C).

Beslissing Nationale Veiligheidsraad over kinderen in Syri-
sche kampen (MV 2302C).

À la mi-décembre 2019, le juge des référés de Bruxelles
a décidé que l'État belge devait procéder au rapatriement
actif de dix enfants de combattants belges de l'EI, une déci-
sion n'incluant pas leurs mères.

Midden december 2019 besliste de Brusselse kortgeding-
rechter dat de Belgische Staat tien kinderen van Belgische
IS-strijders actief moet repatriëren. Hun moeders moeten
volgens de rechter niet mee gerepatrieerd worden.

Ce jugement offre à notre pays l'occasion d'adapter sa
politique de rapatriement des enfants. Le gouvernement a,
en effet, toujours été réticent à l'idée de rapatrier les enfants
avec leurs mères. Ces réserves n'ont aujourd'hui plus de
raison d'être. C'est pourquoi vous aviez annoncé que la
situation serait examinée au Conseil national de sécurité, à
la lumière de la décision du juge des référés.

Die uitspraak geeft ons land de mogelijkheid om zijn
beleid inzake het terughalen van kinderen bij te stellen. Dat
moeders met hun kinderen zouden terugkeren was immers
steeds het bezwaar dat de regering maakte. Dat bezwaar
valt nu weg. In het licht van de uitspraak van de kortge-
dingrechter liet u daarom weten dat de situatie in de Natio-
nale Veiligheidsraad besproken zou worden.

1. Quelle est la réaction du gouvernement à la suite de la
décision du juge des référés de Bruxelles? A-t-on interjeté
appel du jugement? Pourquoi (pas)?

1. Wat is de reactie van de regering op de uitspraak van
de Brusselse kortgedingrechter? Werd beroep aangetekend
tegen het vonnis? Waarom wel of waarom niet?

2. La politique du gouvernement en matière de rapatrie-
ment d'enfants de Syrie a-t-elle entre-temps été examinée
par le Conseil national de sécurité?

2. Werd het regeringsbeleid ten aanzien van het terugha-
len van kinderen uit Syrië intussen besproken door de Nati-
onale Veiligheidsraad?

Dans l'affirmative, quelle décision a été prise en ce qui
concerne le rapatriement des enfants de Syrie? La position
du gouvernement a-t-elle changé et pourquoi (pas)?

Zo ja, welke beslissing werd genomen met betrekking tot
het terughalen van kinderen uit Syrië? Waarom werd de
positie van de regering al dan niet aangepast?



QRVA 55 011
13-02-2020

47

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Dans la négative, quand le Conseil national de sécurité se
penchera-t-il à nouveau sur ce dossier?

Zo neen, wanneer zal de Nationale Veiligheidsraad zich
opnieuw over dit dossier buigen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 05 février 2020, à la
question n° 233 de madame la députée Jessika Soors du
20 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 05 februari 2020, op de vraag
nr. 233 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jessika Soors van 20 januari 2020 (N.):

La problématique des FTF belges et de leurs enfants
localisés dans des camps ou des prisons en Syrie a déjà été
discutée maintes fois au Conseil national de sécurité.

De problematiek van de Belgische FTF en hun kinderen
die gelokaliseerd werden in kampen of gevangenissen in
Syrië, werd reeds meermaals besproken in de Nationale
Veiligheidsraad.

Tel a également été le cas lors de la réunion du Conseil
national de sécurité de décembre et le gouvernement conti-
nuera à examiner cet important dossier aussi longtemps
que nécessaire.

Dit was ook het geval tijdens de Nationale Veiligheids-
raad van december en de regering zal dit belangrijk dossier
blijven bespreken zolang nodig.

Le gouvernement maintient sa position, qui a déjà été
exposée à plusieurs reprises. Il continuera à le faire dans le
cadre de procédures judiciaires, le cas échéant en interje-
tant appel des décisions allant à son encontre.

De regering behoudt haar standpunt, dat reeds meermaals
werd uiteen gezet. Zij zal dit blijven doen in de gerechte-
lijke procedures, in voorkomend geval door in beroep te
gaan tegen de beslissingen die hiermee in strijd zijn.

Plusieurs procédures en référé ont été intentées concer-
nant le rapatriement. Au cours des trois derniers mois,
quatre décisions ont été prises dans d'importantes affaires
concernant des enfants et leurs parents.

Er zijn verschillende procedures in kort geding betref-
fende de kwestie van de repatriëring. De laatste drie maan-
den werden vier beslissingen genomen in belangrijke
zaken betreffende kinderen en hun ouders.

Il n'aura pas échappé à l'honorable membre qu'il existe
une distinction notable entre les différentes ordonnances.

Het zal het geacht lid niet ontgaan zijn dat er een belang-
rijk onderscheid is tussen de verschillende beschikkingen.

Le gouvernement a décidé d'interjeter appel contre trois
ordonnances obligeant l'État à rapatrier les femmes et les
enfants.

De regering heeft beslist om in beroep te gaan tegen drie
beschikkingen die de Staat verplichten om de vrouwen en
kinderen te repatriëren.

C'est la partie requérante qui a décidé de faire appel de la
quatrième ordonnance, qui opère une distinction explicite
entre les femmes et les enfants. Dans cette ordonnance,
seuls ces derniers bénéficient des mesures imposées à l'État
belge.

Het is de verzoekende partij die gekozen heeft om in
beroep te gaan tegen de vierde beschikking die een uit-
drukkelijk onderscheid maakt tussen vrouwen en kinderen.
Enkel deze laatsten genieten in die beschikking van de aan
de Belgische Staat opgelegde maatregelen.
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DO 2019202001687
Question n° 234 de madame la députée Jessika Soors

du 20 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments, et ministre des Affaires européennes:

DO 2019202001687
Vraag nr. 234 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 20 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken:

Partage d'informations sur le terrorisme et la radicalisa-
tion avec les États-Unis (QO 2336C).

Delen van informatie over terreur en radicalisering met de
Verenigde Staten (MV 2336C).

Début janvier 2020, l'imam gantois Khalid Benhaddou
s'est vu refuser son départ pour le Mexique, parce qu'il est
fiché par les États-Unis et que son avion allait survoler
l'espace aérien américain. Il est révoltant de traiter de la
sorte une personne saluée pour son travail contre la radica-
lisation. Khalid Benhaddou n'est toutefois pas le seul inno-
cent à devoir vivre une telle situation.

Begin januari 2020 werd de Gentse imam Khalid Ben-
haddou geweigerd voor zijn vlucht naar Mexico, omdat hij
op een Amerikaanse lijst geseind staat en zijn vlucht door
Amerikaans luchtruim zou gaan. Dat dit iemand die gelau-
werd wordt om zijn werk tegen radicalisering overkomt, is
wraakroepend. Maar hij is niet de enige onschuldige burger
die dit meemaakt.

La décision d'autoriser l'entrée d'une personne aux États-
Unis n'est pas du ressort de la Belgique. Néanmoins, notre
pays a sa part de responsabilité: nous partageons des infor-
mations avec les États-Unis, mais la rapidité des échanges
lorsque des informations se révèlent erronées ou dépassées
n'est pas optimale. Les personnes concernées ignorent, par
ailleurs, qu'elles sont fichées.

De beslissing om iemand toe te laten tot de VS is geen
Belgische bevoegdheid. Maar ons land draagt wel een ver-
antwoordelijkheid: wij delen inlichtingen met de VS, maar
er is geen vlotte doorstroming wanneer informatie foutief
of gedateerd blijkt. Bovendien weet wie geseind staat dat
niet.

1. a) Des informations sont échangées avec les États-
Unis dans le cadre du terrorisme et de la radicalisation: au
cours des cinq dernières années, combien de Belges ont été
concernés? Veuillez fournir des chiffres sur une base
annuelle.

1. a) Over hoeveel Belgen werd de laatste vijf jaar, per
jaar, met de VS in het kader van terreur of radicalisering
informatie gedeeld?

b) Combien de nos compatriotes ne sont aujourd'hui plus
fichés en Belgique?

b) Hoeveel van deze landgenoten staan vandaag in Bel-
gië niet meer geseind?

c) Dans combien de cas avons-nous signalé aux États-
Unis le nom de nos compatriotes fichés qui avaient été reti-
rés de nos fichiers?

c) Van hoeveel landgenoten die op een Belgische lijst
stonden, werd aan de VS meegedeeld dat ze niet meer
geseind werden?

2. a) Quelles sont les listes spécifiques qui existent aux
États-Unis (p. ex. la No Fly List, la liste noire de Washing-
ton) et comment sont-elles compilées?

2. a) Welke Amerikaanse lijsten (bijv. No Fly List,
Washington-lijst) bestaan er specifiek, en hoe worden deze
samengesteld?

b) La Belgique a-t-elle un droit de regard sur le nom des
Belges figurant sur ces listes compilées par les États-Unis?
Leur nombre a-t-il évolué au cours des cinq dernières
années? Veuillez fournir une évolution sur une base
annuelle?

b) Heeft België zicht op de Belgische namen op deze
Amerikaanse lijsten? Hoe zijn die de laatste vijf jaar, per
jaar, geëvolueerd?

c) Une fois que des personnes fichées en Belgique ont été
inscrites sur ces listes mais qu'elles ont été retirées de nos
fichiers, quel est le mécanisme en place pour les faire dis-
paraître également des listes américaines?

c) Welk mechanisme bestaat er om mensen die eerder via
Belgsiche seining op zo'n lijst kwamen, te laten schrappen
van deze lijsten eens ze ontseind zijn?

d) Il semble que même le nom de Belges n'ayant jamais
été fichés en Belgique figurent sur des listes américaines.
Comment est-ce possible?

d) Het lijkt erop dat ook Belgen die nooit bij ons geseind
stonden toch op lijsten van de VS voorkomen. Hoe kan
dit?

e) Comment se fait-il que les États-Unis continuent de se
baser sur des informations dépassées et erronées?

e) Hoe komt het dat de VS met gedateerde en foutieve
informatie blijven werken?
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3. Les personnes concernées ignorent qu'elles sont
fichées, ce qui mène à des situations telles que celle qu'a
vécue l'imam Benhaddou.

3. Wie op een lijst terechtkomt, weet dat niet. Dat leidt
tot toestanden zoals die van imam Benhaddou.

a) Comment éviterez-vous que des personnes soient pré-
judiciées lorsqu'elles sont fichées à tort?

a) Hoe wilt u voorkomen dat mensen schade ondervinden
als ze onterecht op een lijst staan?

b) À qui peuvent s'adresser les personnes qui pensent être
fichées à tort ou qui se voient opposer un refus à tort?
Peuvent-elles demander une rectification?

b) Waar kunnen mensen die vermoeden dat ze onterecht
op een lijst staan of geweigerd worden terecht? Is er moge-
lijkheid tot rechtzetting?

4. En mai 2019, dans un rapport sur la Belgique, le Rap-
porteur spécial des Nations Unies sur les droits de l'homme
et la lutte contre le terrorisme a déclaré que l'échange inter-
national d'informations enfreignait souvent les droits de
l'homme en raison de l'absence de contrôle efficace et de
base légale.

4. In mei 2019 stelde de speciale rapporteur van de Ver-
enigde Naties voor mensenrechten in de strijd tegen terro-
risme in een rapport over België dat het internationaal
delen van informatie vaak mensenrechten met de voeten
treedt, door de afwezigheid van effectieve controle en een
wettelijke basis.

De nouvelles mesures ont-elles été prises à la suite du
rapport établi par le Rapporteur spécial? Dans l'affirmative,
lesquelles? Dans la négative, pourquoi?

Werden na het rapport van de speciale rapporteur nieuwe
maatregelen genomen? Zo ja, welke? Zo neen, waarom
niet?

La Belgique est au courant de ce problème depuis déjà un
certain temps. Quelles mesures a-t-elle déjà prises pour
éviter que de telles situations ne se reproduisent à l'avenir,
et que va-t-elle encore entreprendre?

Ons land is al even op de hoogte van dit probleem. Welke
maatregelen heeft België al genomen om dit in de toe-
komst te voorkomen, en wat gaat er nog gebeuren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre
des Affaires européennes du 11 février 2020, à la
question n° 234 de madame la députée Jessika Soors du
20 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister
van Europese Zaken van 11 februari 2020, op de vraag
nr. 234 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jessika Soors van 20 januari 2020 (N.):

Tout d'abord, le ministre de la Justice souhaite souligner
qu'il se réjouit qu'une solution ait été trouvée pour mon-
sieur Benhaddou.

Eerst en vooral wil de minister van Justitie graag bena-
drukken dat hij verheugd is dat er een oplossing werd
gevonden voor de heer Benhaddou.

Bien entendu, il existe une coopération avec les États-
Unis et des informations sur des citoyens belges sont régu-
lièrement transmises au partenaire américain dans le cadre
de la lutte contre le terrorisme, conformément à la législa-
tion belge.

Natuurlijk is er een samenwerking met de Verenigde Sta-
ten en wordt er regelmatig informatie over Belgische bur-
gers doorgegeven aan de Amerikaanse partner in het kader
van de strijd tegen terrorisme, in overeenstemming met de
Belgische wetgeving.

Ce partenariat englobe une coopération structurelle spé-
ciale en ce qui concerne les personnes considérées comme
foreign fighters. Il comprend également les signalements
Interpol émis par la Belgique, ainsi que les envois ad hoc
dans des dossiers spécifiques.

Dit omvat een bijzondere structurele samenwerking op
personen die beschouwd worden als foreign fighters. Daar-
bij horen ook de Interpol-seiningen van België, evenals ad-
hocverzendingen in specifieke dossiers.

Cependant, il n'est pas possible de chiffrer le nombre de
citoyens belges dont les données ont été communiquées
aux États-Unis.

Het is echter niet mogelijk om een getal te kleven op het
aantal Belgische burgers wiens gegevens zijn meegedeeld
aan de Verenigde Staten.
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Il convient également de préciser que la Belgique n'a évi-
demment aucun contrôle sur les listes établies par les pays
tiers. Ce n'est pas parce que la Belgique a fourni aux États-
Unis des informations sur un citoyen belge que celui-ci se
retrouve inscrit sur la liste sur la base de celle-ci. Même si
ces informations étaient le motif initial de l'inscription, le
partenaire américain peut avoir obtenu entre-temps d'autres
renseignements sur la personne concernée qui, à son sens,
justifient une telle inscription indépendamment des infor-
mations belges.

Er moet ook duidelijk gesteld worden dat België uiter-
aard geen controle heeft over de lijsten die zijn opgesteld
door derde landen. Het is niet omdat België informatie ver-
strekt heeft aan de Verenigde Staten over een Belgische
burger dat deze informatie de reden is waarom die persoon
werd opgenomen op de lijst. Zelfs indien dit de oorspron-
kelijke reden voor de vermelding zou zijn, kan de Ameri-
kaanse partner ondertussen andere informatie over de
betrokken persoon hebben verkregen die, naar hun mening,
een dergelijke vermelding rechtvaardigt onafhankelijk van
de Belgische informatie.

Toutefois, je peux vous assurer que la police fédérale
accorde une attention particulière au répertoriage de
citoyens belges par des pays tiers, dont les États-Unis, dans
le cadre de la lutte contre le terrorisme. Par exemple, la
police fédérale a contacté le partenaire américain au sujet
de citoyens belges que les États-Unis ont signalés auprès
d'Interpol en matière de terrorisme. Elle a attiré l'attention
des autorités américaines sur le fait que, sur la base des
informations dont les services belges disposent, un tel
signalement ne se justifiait pas pour certaines personnes. À
la suite de cette intervention, le signalement Interpol amé-
ricain a été retiré pour une cinquantaine de personnes. Ce
n'est qu'un exemple. La police fédérale n'hésitera certaine-
ment pas à contacter notre partenaire américain dès qu'un
problème se posera au niveau de ses listes.

Maar ik kan u verzekeren dat de federale politie bijzon-
dere aandacht besteedt aan het oplijsten van Belgische bur-
gers door derde landen, waaronder de Verenigde Staten, in
de strijd tegen terrorisme. De federale politie heeft bijvoor-
beeld contact opgenomen met de Amerikaanse partner met
betrekking tot Belgische burgers die door de Verenigde
Staten via Interpol geseind staan in verband met terro-
risme. Ze wees de Amerikanen op de personen die, op
basis van informatie waarover de Belgische diensten
beschikken, een dergelijke seining niet lijken te rechtvaar-
digen. Dit leidde ertoe dat de Amerikaanse Interpol-seining
voor ongeveer 50 mensen werd ingetrokken. Dit is slechts
één voorbeeld. De federale politie aarzelt zeker niet om
contact op te nemen met onze Amerikaanse partner zodra
er mogelijks een probleem is met zijn lijsten.

Dans le cadre de l'échange structurel d'informations, il
est clair que celui-ci implique l'apport de mises à jour, y
compris la rectification nécessaire des erreurs, mais égale-
ment la constatation éventuelle que la personne concernée
ne remplit plus les critères justifiant l'inscription dans l'une
ou l'autre catégorie au niveau belge. D'ailleurs, ces critères
et catégories sont soigneusement établis. L'évaluation indi-
viduelle est un exercice que les services prennent très au
sérieux.

In het kader van structurele informatie-uitwisseling is het
duidelijk dat deze uitwisseling ook updates omvat, met de
nodige rechtzetting van fouten, maar ook een eventuele
vaststelling dat de betrokken persoon niet langer aan de
criteria voldoet die rechtvaardigen om in de ene of de
andere categorie op Belgisch niveau te worden opgeno-
men. Deze criteria en categorieën worden overigens zorg-
vuldig opgesteld. De individuele evaluatie is een oefening
die door de diensten heel serieus wordt genomen.

Dans son rapport sur la Belgique, le rapporteur des
Nations Unies a rappelé les risques liés à la transmission de
renseignements à des pays tiers, mais n'a pas, pour autant
que nous le sachions, critiqué spécifiquement la Belgique.
Le rapporteur a recommandé que le Comité R soit chargé
de contrôler cet échange d'informations, mais tel est déjà le
cas.

De Rapporteur van de Verenigde Naties herinnerde in
haar rapport over België aan de risico's die verbonden zijn
aan de overdracht van inlichtingen aan derde landen, maar
heeft, voor zover geweten, geen specifieke kritiek geuit op
België. De Rapporteur heeft aanbevolen dat het Comité I
bevoegd zou worden om toe te zien op deze uitwisseling
van informatie, maar dit is nu al het geval.
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 2019202001100
Question n° 138 de madame la députée Melissa

Depraetere du 08 janvier 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001100
Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 08 januari 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Avantages fiscaux à l'achat de systèmes de paiement numé-
rique.

Fiscale voordelen digitale betaalsystemen.

À ce jour, les commerçants peuvent déduire fiscalement
jusqu'à 120 % du prix d'achat d'un système de paiement
numérique en tant qu'investissement numérique. Cette
mesure est applicable uniquement du 1er janvier 2018 au
31 décembre 2019.

Tot op vandaag kan een handelaar bij de aankoop van
digitale betaalsystemen tot 120 % fiscaal inbrengen als
digitale investering. Deze maatregel loopt enkel tussen
1 januari 2018 en 31 december 2019.

1. Combien de commerçants ont bénéficié de cette
mesure en achetant et en déduisant de leur impôt de tels
systèmes de paiement numérique en 2018 et en 2019?

1. Hoeveel handelaren hebben hier beroep op gedaan en
dus digitale betaalsystemen aangeschaft en fiscaal inge-
bracht in 2018 en 2019?

2. Combien de commerçants en Belgique disposent d'un
système de paiement numérique et quel pourcentage du
nombre total de commerçants cela représente-t-il?

2. Hoeveel handelaren in België hebben een digitaal
betaalsysteem en hoeveel % is dit van het totaal aantal han-
delaren?

3. Envisagez-vous de prolonger cette mesure? 3. Bent u van plan om deze maatregel te verlengen?
4. Avez-vous l'intention d'étendre cette mesure? En plus

de l'achat d'un appareil, il y a aussi les frais d'abonnement
et de transaction.

4. Bent u van plan om deze maatregel uit te breiden?
Naast de aankoop van een toestel zijn er nog de abonne-
ments- en transactiekosten.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
12 février 2020, à la question n° 138 de madame la
députée Melissa Depraetere du 08 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 12 februari
2020, op de vraag nr. 138 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
08 januari 2020 (N.):

1. En ce qui concerne la déduction pour investissements,
l'Administration ne dispose que de chiffres globaux en la
matière. Par conséquent, il n'est pas possible de déterminer
le nombre de commerçants utilisant la déduction pour
l'achat d'un système de paiement numérique.

1. Wat de investeringsaftrek betreft, beschikt de Admi-
nistratie enkel over de globale cijfers ter zake. Derhalve is
het niet mogelijk om het aantal handelaars te bepalen die
de aftrek voor de aankoop van een digitaal betaalsysteem
gebruiken.

2. Le SPF Finances ne dispose pas de données concer-
nant le nombre de commerçants possédant un système de
paiement électronique.

2. De FOD Financiën beschikt over geen gegevens
inzake het aantal handelaars die een digitaal betaalsysteem
hebben.

3. Une prolongation de la mesure n'est pas envisageable
dans le cadre des affaires courantes.

3. Een verlenging van deze maatregel wordt niet beoogd
in het kader van lopende zaken.

4. Compte tenu des affaires courantes, une telle extension
de cette mesure ne peut pas être discutée actuellement.

4. Gelet op lopende zaken, kan momenteel geen uitbrei-
ding van deze maatregelen besproken worden.
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DO 2019202001371
Question n° 128 de monsieur le député Marco Van Hees

du 27 décembre 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001371
Vraag nr. 128 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 27 december 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les avantages extralégaux. Extralegale voordelen.
En juillet 2019, SD Worx a publié une étude sur les avan-

tages extralégaux, menée à la demande du gouvernement.
Les chiffres sont inquiétants: la sécurité sociale perd
annuellement environ 2,6 milliards d'euros à cause de onze
avantages extralégaux. On peut considérer qu'il est ques-
tion d'un montant encore beaucoup plus élevé, vu que
d'importants postes comme la pension complémentaire,
l'assurance-hospitalisation, la carte carburant, etc., ne sont
pas repris.

In juli 2019 heeft SD Worx een studie gepubliceerd over
de extralegale voordelen, die het uitgevoerd had op vraag
van de regering. De cijfers zijn onrustwekkend: de sociale
zekerheid loopt jaarlijks ongeveer 2,6 miljard euro mis
door elf extralegale voordelen. We kunnen ervan uitgaan
dat dat bedrag nog veel hoger ligt, aangezien belangrijke
posten, zoals het aanvullend pensioen, de hospitalisatiever-
zekering en de tankkaart, nog niet meegerekend werden.

C'est encore un élément qui montre, contrairement aux
éléments communiqués par ce gouvernement, que le pro-
blème du financement de la sécurité sociale ne se situe pas
avant tout du côté des dépenses, mais plutôt du côté des
recettes.

Dat toont nog maar eens aan dat, in tegenstelling tot wat
deze regering aangeeft, het probleem van de financiering
van de sociale zekerheid niet zozeer bij de uitgaven ligt,
maar eerder bij de inkomsten.

Cependant, l'impact sur la sécurité sociale, ces avantages
extralégaux peuvent aussi avoir un impact fiscal,
puisqu'une partie de la rémunération échappe à l'impôt des
personnes physiques.

Naast gevolgen voor de sociale zekerheid kunnen die
extralegale voordelen echter ook een fiscale impact heb-
ben, aangezien er op een deel van de verloning geen perso-
nenbelasting verschuldigd is.

1. Pour la dernière année disponible, quelle est la perte
fiscale totale de l'ensemble des avantages extralégaux?

1. Wat is het totaalbedrag van de gederfde fiscale inkom-
sten voor alle extralegale voordelen voor het laatste jaar
waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

2. Pour la dernière année disponible, quelle est la perte
fiscale pour les onze avantages extralégaux analysés dans
l'étude de SD Worx?

2. Hoeveel bedragen de gederfde fiscale inkomsten voor
de elf extralegale voordelen die onder de loep genomen
werden in de studie van SD Worx voor het laatste jaar
waarvoor er gegevens beschikbaar zijn?

3. Vu que les employeurs qui utilisent ces avantages
extralégaux pour rémunérer leurs employés ne sont pas
soumis à de quelconques obligations concernant l'engage-
ment de personnel ou l'amélioration des conditions de tra-
vail, n'estimez-vous pas qu'il est nécessaire de réaliser une
étude sur l'effet que ces avantages extralégaux peuvent
avoir - ou non - sur l'emploi?

3. Werkgevers die een beroep doen op die extralegale
voordelen als verloning voor hun personeel hebben geen
enkele verplichting op het stuk van de aanwerving van per-
soneel of de verbetering van de arbeidsomstandigheden.
Vindt u het dan niet nodig om een studie te laten uitvoeren
naar het mogelijke effect van die extralegale voordelen op
de tewerkstelling?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
06 février 2020, à la question n° 128 de monsieur le
député Marco Van Hees du 27 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 06 februari
2020, op de vraag nr. 128 van de heer
volksvertegenwoordiger Marco Van Hees van
27 december 2019 (Fr.):

1 et 2. Le SPF Finances ne dispose pas de données détail-
lées afin de chiffrer l'impact budgétaire résultant des avan-
tages extralégaux puisque les avantages de toute nature
(ATN) obtenus autrement qu'en espèces sont fixés de
manière forfaitaire (AR/CIR 92, article 18, §1).

1 en 2. De FOD Financiën beschikt niet over gedetail-
leerde gegevens teneinde de budgettaire impact van de
extralegale voordelen te berekenen aangezien de, anders
dan in geld verkregen voordelen van alle aard (VAA), for-
faitair worden vastgesteld (KB/WIB 92, artikel 18, §1).

L'Administration fiscale n'a donc pas de données quant à
la valeur réelle des avantages obtenus par les contri-
buables. De plus, les avantages sociaux, tels que les
chèques-repas ou les écochèques, ne sont pas déclarés
puisqu'il s'agit de revenus exonérés d'impôt.

De fiscale Administratie heeft dus geen gegevens inzake
de reële waarde van de verkregen voordelen door de belas-
tingplichtigen. Bovendien zijn de sociale voordelen, zoals
de maaltijdcheques of de eco-cheques, niet aangegeven
aangezien het om van belasting vrijgestelde inkomsten
gaat.

Au cours de l'année de revenus 2017 (exercice d'imposi-
tion 2018), 990.244 contribuables ont perçu des avantages
de toute nature pour un montant total déclaré de 2,8 mil-
liards d'euros (2.892.704.185,83 euros). Une ventilation
par type d'avantage de toute nature n'est pas disponible vu
qu'une telle distinction ne figure pas dans les fiches 281.10
(salariés) et 281.20 (dirigeants d'entreprise).

Gedurende het inkomstenjaar 2017 (aanslagjaar 2018)
hebben 990.244 belastingplichtigen voordelen van alle
aard verkregen voor een totaal aangegeven bedrag van 2,8
miljard euro (2.892.704.185,83 euro). Een opsplitsing per
type van voordelen van alle aard is niet beschikbaar gezien
dergelijk onderscheid niet wordt gemaakt op de fiches
281.10 (werknemers) en 281.20 (bedrijfsleiders).

Le tableau ci-dessous fournit un aperçu, pour l'exercice
d'imposition 2018 (année de revenus 2017), des montants
exonérés pour certains avantages extralégaux ainsi que le
nombre de contribuables ayant bénéficié des exonérations
d'impôt sur le revenu en la matière.

De onderstaande tabel biedt een overzicht van de vrijge-
stelde bedragen voor sommige extralegale voordelen en
van het aantal belastingplichtigen die genieten van de vrij-
stellingen van inkomstenbelasting ter zake en dit voor het
aanslagjaar 2018 (inkomstenjaar 2017).

3. Une étude sur l'effet des avantages extralégaux sur
l'emploi n'est pas prévue pour le moment.

3. Een studie van de impact van de extralegale voordelen
op de werkgelegenheid is op dit ogenblik niet voorzien.

Nombre de contribuables/
Aantal belastingplichtigen

Montant exonéré (en euros)/
Vrijgesteld bedrag (in euro)

Remboursement frais de déplacement du domicile 
au lieu de travail/Terugbetaling woon-werkverkeer

2 808 200 1 003 753 611,28

Avantages non récurrents liés aux résultats/
Niet-recurrente resultaatgebonden voordelen

534 481 561 603 883,42

Intervention de l’employeur dans l’achat d’un PC 
privé/Werkgeverstussenkomsten in een privé-pc

163 60 327,81

Indemnité vélo/Fietsvergoeding 481 144 114 859 202,09
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DO 2019202001376
Question n° 130 de monsieur le député François De

Smet du 27 décembre 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001376
Vraag nr. 130 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 27 december 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Les recettes fiscales de la taxe diamant. Fiscale ontvangsten uit de karaattaks.
Le projet de loi-programme du 1er juin 2015 a instauré

un régime de détermination forfaitaire du revenu impo-
sable issu du commerce de diamants basé sur le chiffre
d'affaires. Ce projet visait à établir un cadre fiscal permet-
tant une perception d'impôt à l'ensemble du secteur dia-
mantaire.

Bij het ontwerp van programmawet van 1 juni 2015 werd
er een stelsel ingevoerd tot forfaitaire vaststelling van het
belastbaar resultaat uit diamanthandel op basis van de
omzet. Het wetsontwerp strekte ertoe een fiscaal kader uit
te werken om de volledige diamantsector te kunnen belas-
ten.

Le secteur du diamant belge se compose d'environ 1.700
entreprises qui génèrent un chiffre d'affaires évalué à plus
de 30 milliards d'euros. Sous ce régime, les diamantaires
ne paient pas les impôts des sociétés normaux, mais seule-
ment de 0,55 à 2,1 % sur leur chiffre d'affaires, en fonction
du nombre de déductions qu'ils peuvent facturer.

De Belgische diamantsector telt zo'n 1.700 bedrijven, die
samen een omzet draaien die op meer dan 30 miljard euro
geraamd wordt. In dit belastingstelsel betalen de diaman-
tairs niet de gewone vennootschapsbelasting, maar slechts
een taks van 0,55 tot 2,1 % op hun omzet, naargelang het
aantal aftrekposten dat ze in rekening kunnen brengen.

Quel est le montant des recettes fiscales perçues par l'État
belge depuis l'instauration de cette mesure?

Hoeveel fiscale ontvangsten heeft ons land sinds de
invoering van deze maatregel laten optekenen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
06 février 2020, à la question n° 130 de monsieur le
député François De Smet du 27 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 06 februari
2020, op de vraag nr. 130 van de heer
volksvertegenwoordiger François De Smet van
27 december 2019 (Fr.):

Le tableau ci-dessous présente un aperçu de l'impôt glo-
bal enrôlé en matière d'impôt des sociétés par les entre-
prises actives dans le secteur diamantaire pour les
exercices d'imposition 2015 à 2018 (respectivement, les
années de revenus 2014 à 2017).

De onderstaande tabel biedt een overzicht van de globale
ingekohierde belasting inzake de vennootschapsbelasting
door de bedrijven, actief in de diamantsector, voor de aan-
slagjaren 2015 tot en met 2018 (respectievelijk de inkom-
stenjaren 2014 tot en met 2017).

Plus concrètement, il s'agit des entreprises dont le code
NACE-BEL est 32121 ou 46761.

Meer concreet gaat het om de ondernemingen waarvan
de NACE-BEL code 32121 of 46761 is.

Le régime forfaitaire surnommé taxe carat est entré en
vigueur à partir de l'exercice d'imposition 2017. Un
accroissement de l'impôt enrôlé par les sociétés en question
est clairement observée depuis l'entrée en vigueur de ce
régime.

Het forfaitaire regime, genoemd karaattaks, is in werking
getreden vanaf het aanslagjaar 2017. Een toename van de
ingekohierde belasting voor de bedrijven ter zake is duide-
lijk merkbaar sinds de inwerkingtreding van dit regime.

Exercice d’imposition/Aanslagjaar 2015 2016 2017 2018

Impôt global (en euros)/Globale belasting (in euro) 27 824 449,01 29 318 147,87 79 751 550,87 65 479 982,18



QRVA 55 011
13-02-2020

55

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Il est à signaler que les données sont définitives pour les
exercices d'imposition 2015 et 2016 alors qu'il s'agit
encore de chiffres provisoires pour les exercices d'imposi-
tion 2017 et 2018, étant donné que le délai d'imposition de
trois ans prévu par l'article 354, alinéa 1 du Code des
impôts sur les revenus 1992, est toujours en cours. C'est la
raison pour laquelle, le produit de l'impôt n'est pas compa-
rable d'un exercice d'imposition à l'autre.

Er dient opgemerkt dat het voor de aanslagjaren 2015 en
2016 om definitieve gegevens gaat terwijl het nog om
voorlopige cijfers gaat voor wat betreft de aanslagjaren
2017 en 2018 gezien de aanslagtermijn van drie jaar, voor-
zien in artikel 354, 1e lid van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, nog steeds loopt. Het is meteen ook
de reden waarom de opbrengst van de belasting niet verge-
lijkbaar is van het ene aanslagjaar tot het andere.

DO 2019202001401
Question n° 135 de monsieur le député Jean-Marie

Dedecker du 03 janvier 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 2019202001401
Vraag nr. 135 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marie Dedecker van 03 januari 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude, en minister van Ontwikkelingszaken:

La Donation Royale. - Les rapports d'audit et analyses de
la Cour des comptes.

De Koninklijke Schenking. - Auditrapporten en analyses
Rekenhof.

Vous avez informé la Chambre des représentants que la
Cour des comptes est toujours au service des députés pour
leur fournir les informations et/ou rapports nécessaires.

U deelde aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
mee dat het Rekenhof steeds ten dienste staat van de Parle-
mentsleden voor het bezorgen van de nodige informatie en/
of rapporten.

Afin de pouvoir mener une enquête approfondie sur La
Donation Royale, je vous prie de me fournir une copie de
tous les rapports de contrôle ou autres analyses que la Cour
des comptes a établis concernant le fonctionnement de La
Donation Royale depuis sa fondation.

Voor het voeren van een intensief onderzoek naar De
Koninklijke Schenking verzoek ik u om mij een afschrift
van alle auditrapporten of andere analyses te bezorgen die
het Rekenhof opmaakte over de werking van De Konink-
lijke Schenking sinds de oprichting ervan.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
12 février 2020, à la question n° 135 de monsieur le
député Jean-Marie Dedecker du 03 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 12 februari
2020, op de vraag nr. 135 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marie Dedecker van
03 januari 2020 (N.):

Les rapports de contrôle de la Cour des comptes concer-
nant la Donation royale pour la période de 2002 à nos jours
seront, vu leur ampleur, communiqués à monsieur le
Représentant par courriers séparés.

De auditrapporten van het Rekenhof over de Koninklijke
Schenking van de periode 2002 tot op heden, zullen de
heer volksvertegenwoordiger, gezien de omvang, per
afzonderlijk schrijven worden overgemaakt.

Aucun rapport ou analyse n'ont été retrouvés dans les
archives pour avant 2002.

Er werden in de archieven geen rapporten of analyses
van vóór 2002 teruggevonden.
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DO 2019202001432
Question n° 137 de madame la députée Leen Dierick du

08 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 2019202001432
Vraag nr. 137 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 08 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

La TVA applicable aux arrangements floraux. Btw op samengestelde sierteeltproducten.
Une circulaire récente de l'administration (2019/C/92)

examine les conséquences des modifications apportées par
la loi du 27 février 2019. Auparavant, le taux de TVA
applicable à la fourniture de plantes et de fleurs destinées à
l'aménagement et à l'entretien de jardins était de 21 %
parce qu'en vertu de la règle "l'accessoire suit le principal",
ces plantes et ces fleurs ne pouvaient pas être taxées sépa-
rément.

Een recente circulaire van de administratie (2019/C/92)
bespreekt de gevolgen van de wijzigingen aangebracht
door de wet van 27 februari 2019. Vóór deze wetswijzi-
ging werden bloemen en planten, die werden geleverd in
het kader van een dienst bestaande uit tuinaanleg of tuinon-
derhoud, onderworpen aan een btw-tarief van 21 %, omdat
de geleverde bloemen en planten niet apart mochten wor-
den bekeken vanwege de "bijzaak-volgt-hoofdzaak"-regel.

Cette anomalie a été corrigée par la loi du 27 février 2019
qui prévoit que dans de telles situations, les plantes et les
fleurs peuvent bénéficier d'un taux de TVA de 6 %.
Conformément à ladite circulaire, la base d'imposition doit
dans ce cas être ventilée.

De wet van 27 februari 2019 heeft daar een mouw aan
gepast en heeft het mogelijk gemaakt dat in dergelijke situ-
aties de bloemen en planten aan 6 % btw mochten worden
gefactureerd. In de circulaire wordt daarom gesteld dat in
dergelijke situaties de maatstaf van heffing gesplitst moet
worden.

Cette circulaire prévoit d'autres situations où cette venti-
lation ne peut être effectuée et où il y a lieu de respecter le
principe "l'accessoire suit le principal". Ainsi, dans le cas
des arrangements floraux, des plantes et des fleurs présen-
tées dans un joli pot ornemental (un bac à plantes, p. ex.),
le taux normal de 21 % s'applique à l'ensemble.

Diezelfde circulaire stelt dat bij andere gevallen, waar
eenzelfde splitsing zou kunnen worden gehanteerd, zo'n
splitsing niet kan en dat de gewone "bijzaak-volgt-hoofd-
zaak"-regel wordt toegepast. Zo wordt het voorbeeld gege-
ven van samengestelde sierteeltproducten, namelijk een
levering van bloemen en planten in een mooi sierstuk (bijv.
bloempot) verwerkt. Deze worden aan 21 % belast voor
het geheel.

1. Est-il exact que pour les arrangements floraux, la base
d'imposition ne peut être ventilée et qu'en conséquence,
c'est la règle "l'accessoire suit le principal" qui prévaut,
conformément à la jurisprudence constante de l'UE en
matière de TVA. Dans l'affirmative, pourquoi?

1. Is het correct dat bij samengestelde sierteeltproducten
de maatstaf van heffing niet gesplitst kan worden en aldus
toepassing gemaakt moet worden van de "bijzaak-volgt-
hoofdzaak"-regel conform de vaste EU-rechtspraak daar-
omtrent? Zo ja, waarom?

2. La neutralité fiscale est-elle dès lors encore garantie si
ces plantes et fleurs peuvent bénéficier d'un taux de TVA
de 6 %  lorsqu'elles ne sont pas présentées dans un conte-
neur ornemental (un bac à plantes, par exemple) et que la
composition florale est vendue séparément? Dans l'affir-
mative, pouvez-vous préciser?

2. Is de fiscale neutraliteit dan nog gewaarborgd, indien
diezelfde bloemen en planten wel aan 6 % btw kunnen
worden gefactureerd, indien ze niet worden verwerkt in het
sierteeltproduct (bijv. bloempot) en waarbij het sierteelt-
product apart wordt verkocht? Zo ja, hoe?

3. Ne pourrait-on déterminer une répartition dans le cadre
de laquelle les plantes et les fleurs seraient considérées
comme l'élément principal, et le conteneur ornemental
comme l'élément accessoire? Dans l'affirmative, de quelle
manière? Cette question fera-t-elle l'objet d'une circulaire
explicative?

3. Kan er geen verhouding bepaald worden waarbinnen
kan worden aangenomen dat de bloemen en planten de
hoofdzaak vormen en het sierteeltproduct eerder de bij-
zaak? Zo ja, hoe, en zal dit via circulaire besproken wor-
den?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
12 février 2020, à la question n° 137 de madame la
députée Leen Dierick du 08 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 12 februari
2020, op de vraag nr. 137 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 08 januari
2020 (N.):

1. Conformément à l'article 1er, premier alinéa, de
l'arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970, le taux normal de la
taxe sur la valeur ajoutée applicable aux biens et services
visés par le Code de la TVA est de 21 %. Par dérogation,
l'un des taux de TVA réduits s'applique lorsque les biens ou
services concernés sont expressément prévus par l'un des
tableaux de l'annexe à cet arrêté royal.

1. Krachtens artikel 1, eerste lid, van het koninklijk
besluit nr. 20 van 20 juli 1970 bedraagt het normale btw-
tarief van de belasting over de toegevoegde waarde voor
goederen en diensten bedoeld in het Btw-Wetboek 21 %. In
afwijking daarvan is een van de verlaagde btw-tarieven
van toepassing wanneer het betreffende goed of dienst uit-
drukkelijk wordt beoogd door een van de tabellen die gaan
als bijlage bij dat koninklijk besluit.

C'est le cas, par exemple, pour la livraison d'arbres,
d'arbustes, d'arbrisseaux et de buissons vivants ainsi que
d'autres plantes ornementales vivantes, de fleurs coupées
fraîches et de feuillages frais coupés .

Dit is bijvoorbeeld het geval voor de levering van
levende bomen, heesters en struiken en andere levende
sierplanten, verse snijbloemen en vers snijgroen.

Les produits végétaux ornementaux composés tels que
les arrangements floraux, les couronnes, les paniers de
fleurs, les jardinières et similaires consistant en une combi-
naison de plantes vivantes, de fleurs fraîches et/ou de feuil-
lages frais coupés et d'autres éléments comme des objets
décoratifs, des pots et vasques d'ornement, etc ne sont pas
visés Leur livraison est donc, en principe, soumise au taux
normal de TVA.

Samengestelde sierteeltproducten zoals bloemstukken,
kransen, bloemenmanden, plantenbakken en dergelijke die
bestaan uit een combinatie van zowel levende planten,
verse bloemen en/of vers snijgroen als uit andere elemen-
ten zoals decoratieve voorwerpen, sierpotten en -schalen
enz. worden dus niet beoogd. De levering ervan is bijge-
volg in principe onderworpen aan het normale btw-tarief.

L'administration a précédemment admis que, sous cer-
taines conditions, soit ces biens puissent bénéficier pour le
tout du taux de TVA de 6 %, soit que le prix du produit soit
ventilé pour l'application des taux de TVA. Ces conditions
ont été commentées dans la circulaire n° 4/1997 du 13 mai
1997.

De administratie heeft vroeger reeds aanvaard dat deze
goederen, onder bepaalde voorwaarden, hetzij voor het
geheel het btw-tarief van 6 % kunnen genieten hetzij dat de
prijs van het product wordt gesplitst voor de toepassing
van de btw-tarieven. Deze voorwaarden werden besproken
in de aanschrijving nr. 4/1997 van 13 mei 1997.

Il est vrai qu'à la lumière de la jurisprudence récente de la
Cour de Justice (voir notamment l'arrêt Stadion Ams-
terdam, affaire C-463/16 du 18 janvier 2018), il n'est pos-
sible de ventiler la base d'imposition dans le cas de
produits végétaux ornementaux composés. Une telle venti-
lation ne serait possible que si les dispositions légales le
prévoyaient expressément.

Het klopt dat In het licht van recentere rechtspraak van
het Hof van Justitie (zie inzonderheid het arrest Stadion
Amsterdam, zaak C-463/16 van 18 januari 2018) een split-
sing van de maatstaf van heffing in het geval van samenge-
stelde sierteeltproducten niet mogelijk is. Een dergelijke
splitsing zou slechts mogelijk zijn indien de wettelijke
bepalingen dit uitdrukkelijk zouden voorzien.

C'est le cas, par exemple, du service qui consiste à amé-
nager ou à entretenir des jardins qui est normalement sou-
mis au taux de TVA de 21 %. Lorsque des arbres, arbustes
et plantes vivants sont fournis dans le cadre de ce service,
ils sont taxés séparément au taux de TVA de 6 % depuis le
1er avril 2019. La base d'imposition du service en question
doit donc être ventilée selon une disposition légale expli-
cite

Dat is bijvoorbeeld het geval bij de dienst die bestaat in
de aanleg of het onderhoud van tuinen die normaal onder-
worpen is aan het btw-tarief van 21 %. Wanneer in het
kader van die dienst levende bomen, struiken en planten
worden geleverd worden deze met ingang van 1 april 2019
afzonderlijk belast tegen het btw-tarief van 6 %. De maat-
staf van heffing van kwestieuze dienst moet bijgevolg
gesplitst worden en dit ingevolge een uitdrukkelijke wette-
lijke bepaling.
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2. En ce qui concerne le principe de neutralité fiscale, la
Cour de Justice a jugé qu'elle s'opposait à un traitement dif-
férent, sur la plan de la TVA, de biens ou de services simi-
laires se faisant concurrence (voir, par exemple, l'arrêt AZ,
affaire C-499/16 du 9 novembre 2017 et la jurisprudence
qui y est citée).

2. Met betrekking tot het beginsel van de fiscale neutrali-
teit heeft het Hof van Justitie bepaald dat het er zich tegen
verzet dat soortgelijke goeden of diensten, die met elkaar
concurreren, voor de heffing van de btw verschillend wor-
den behandeld (zie bijvoorbeeld het arrest AZ, zaak C-499/
16 van 9 november 2017 en de aldaar aangehaalde recht-
spraak).

Sur la base des éléments énoncés dans cette jurispru-
dence constante, mon administration considère que les pro-
duits végétaux ornementaux dits composés ne sont pas des
biens similaires à ceux visés à l'arrêté royal n° 20.

Op basis van de elementen vastgelegd in die vaste recht-
spraak is mijn administratie van oordeel dat de zoge-
naamde samengestelde sierteeltproducten geen
soortgelijke goederen zijn als deze die opgenomen zijn in
koninklijk besluit nr. 20.

3. La circulaire 2019/C/92 du 19 septembre 2019 annule
la circulaire n° 4/1997 du 13 mai 1997 susmentionnée et
énonce les nouvelles conditions sur la base desquelles
l'administration acceptera l'application du taux de TVA
réduit pour la livraison de produits végétaux ornementaux
composés. C'est le cas lorsque les plantes et les fleurs
fraîches constituent l'élément principal du produit végétal
ornemental composé.

3. De circulaire 2019/C/92 van 19 september 2019 heft
voornoemde aanschrijving nr. 4/1997 van 13 mei 1997 op
en omschrijft de nieuwe voorwaarden op grond waarvan de
administratie de toepassing van het verlaagd btw-tarief zal
aanvaarden voor de levering van samengestelde sierteelt-
producten. Dit is het geval wanneer de verse planten en
bloemen het overwegend element zijn van het samenge-
steld sierteeltproduct.

En concertation avec le secteur, ces conditions seront
simplifiées. Une nouvelle circulaire à ce sujet est en cours
d'élaboration et, dans l'attente de sa publication, les ven-
deurs de produits ornementaux peuvent continuer à appli-
quer les règles énoncées dans la circulaire n° 4/1997.

In samenspraak met de sector zullen deze voorwaarden
worden vereenvoudigd. Een nieuwe circulaire hierover is
in voorbereiding en in afwachting van de publicatie ervan
mogen de verkopers van sierproducten de regels uiteenge-
zet in aanschrijving nr. 4/1997 blijven toepassen.

DO 2019202001573
Question n° 147 de monsieur le député Michel De

Maegd du 14 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 2019202001573
Vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 14 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Soutien à des projets à l'étranger par la Loterie Nationale. Ondersteuning van projecten in het buitenland door de
Nationale Loterij.

L'article 22 de la loi du 19 avril 2002 relative à la rationa-
lisation du fonctionnement et de la gestion de la Loterie
Nationale prévoit explicitement le financement de pro-
grammes d'aide à des pays en développement (Coopération
belge au Développement) ainsi que du Fonds belge pour la
Sécurité alimentaire.

Artikel 22 van de wet van 19 april 2002 tot rationalise-
ring van de werking en het beheer van de Nationale Loterij
voorziet uitdrukkelijk in de financiering van hulppro-
gramma's voor ontwikkelingslanden (Belgische ontwikke-
lingssamenwerking) en van het Belgisch Fonds voor
Voedselzekerheid.

Ainsi en 2017, ce sont plus de 67 millions d'euros qui ont
été accordés pour la Coopération belge au Développement,
et plus de 17 millions pour le Fonds belge pour la Sécurité
alimentaire.

Zo werd er in 2017 meer dan 67 miljoen euro uitgetrok-
ken voor de Belgische ontwikkelingssamenwerking en
meer dan 17 miljoen euro voor het Belgisch Fonds voor
Voedselzekerheid.

1. Combien de projets ont été financés, ces trois dernières
années, dans des pays étrangers et pour quels montants
annuels?

1. Hoeveel projecten werden er de voorbije drie jaar in
het buitenland gefinancierd en welk bedrag werd er daar
jaarlijks voor uitgetrokken?
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2. Quels sont les pays ayant bénéficié de ce programme
ces trois dernières années?

2. Voor welke landen werd er de voorbije drie jaar van dit
programma gebruikgemaakt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
13 février 2020, à la question n° 147 de monsieur le
député Michel De Maegd du 14 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 13 februari
2020, op de vraag nr. 147 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
14 januari 2020 (Fr.):

Les dépôts de la Loterie Nationale se sont poursuivis, à
raison de 17.014.000 euros pour 2017 et 16.941.713 euros
par an en 2018 et 2019, ce qui représente un total de
50.897.426 euros depuis la suppression du Fonds. Il est à
noter que ces montants n'ont plus été affectés à des projets
du Fonds Belge pour la Sécurité Alimentaire (FBSA), mais
qu'ils font partie d'une subvention générale, utilisée dans le
cadre des différents programmes soutenus par la coopéra-
tion belge au développement dans ses pays partenaires.

De stortingen van de Nationale Loterij zijn voortgezet,
tegen een tarief van 17.014.000 euro voor 2017 en
16.941.713 euro per jaar in 2018 en 2019, wat neerkomt op
een totaal van 50.897.426 euro sinds de afschaffing van het
Fonds. Er wordt op gewezen dat deze bedragen niet langer
zijn toegewezen aan projecten van het Belgische Fonds
voor Voedselzekerheid (BSF), maar deel uitmaken van een
algemene subsidie, gebruikt in het kader van de verschil-
lende programma's, en gesteund door de Belgische ontwik-
kelingssamenwerking in haar partnerlanden.

En ce qui concerne la dotation allouée au FBSA, elle a
soutenu des projets présentés par les ONG belges, par les
Fonds ou les programmes des Nations unies, par les institu-
tions spécialisées des NU, par des organisations multilaté-
rales ou encore la Coopération technique belge
(maintenant Enabel) dans les pays au Sud du Sahara dans
lesquels la coopération belge au développement est pré-
sente. Le détail de ces prestations est annexé.

Wat de toewijzing aan het BSF betreft, heeft zij steun
verleend aan projecten die werden ingediend door Belgi-
sche NGO's, fondsen of programma's van de Verenigde
Naties, gespecialiseerde agentschappen van de VN, multi-
laterale organisaties of Belgische Technische Coöperatie
(nu Enabel) in landen ten zuiden van de Sahara waar de
Belgische ontwikkelingssamenwerking aanwezig is. De
details van deze diensten zijn in de bijlage opgenomen.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).
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Vice-premier ministre et ministre du Budget et de 
la Fonction publique, chargée de la Loterie 

Nationale et de la Politique scientifique

Vice-eersteminister en minister van Begroting en 
van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale 

Loterij en Wetenschapsbeleid

DO 2019202001593
Question n° 47 de monsieur le député Michel De Maegd

du 15 janvier 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique
scientifique:

DO 2019202001593
Vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 15 januari 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Begroting
en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid:

Loterie Nationale. - Soutien à des projets à l'étranger. Nationale Loterij. - Steun voor buitenlandse projecten.
L'article 22 de la loi du 19 avril 2002 relative à la rationa-

lisation du fonctionnement et de la gestion de la Loterie
Nationale prévoit explicitement le financement de pro-
grammes d'aide à des pays en développement (Coopération
belge au Développement) ainsi que du Fonds belge pour la
Sécurité alimentaire.

Artikel 22 van de wet van 19 april 2002 tot rationalise-
ring van de werking en het beheer van de Nationale Loterij
voorziet expliciet in de financiering van programma's voor
hulpverlening aan ontwikkelingslanden (Belgische Ont-
wikkelingssamenwerking) en van het Belgisch Fonds voor
de Voedselzekerheid.

Pour ces deux dernières années, quel est le montant
octroyé à ces deux institutions?

Welke bedragen werden er de voorbije twee jaren toege-
kend aan deze twee instellingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie Nationale et de la Politique scientifique du
13 février 2020, à la question n° 47 de monsieur le
député Michel De Maegd du 15 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid van
13 februari 2020, op de vraag nr. 47 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
15 januari 2020 (Fr.):

L'arrêté royal du 23 mai 2019 déterminant le plan de
répartition définitif des subsides de l'exercice 2018 de la
Loterie Nationale (Moniteur belge du 1er juillet 2019) a
arrêté pour 2018 les montants suivants: 84.708.565 euros
pour la Coopération belge au Développement (DGD).

Het koninklijk besluit van 23 mei 2019 tot bepaling van
het definitief verdelingsplan van de subsidies van de Natio-
nale Loterij voor het dienstjaar 2018 (Belgisch Staatsblad
van 1 juli 2019) heeft voorlopig de volgende bedragen
bepaald voor 2018: 84.708.565 euro voor de Belgische
Ontwikkelingssamenwerking (DGD).

L'arrêté royal du 23 mai 2019 déterminant le plan de
répartition provisoire des subsides de l'exercice 2019 de la
Loterie Nationale (Moniteur belge du 4 juillet 2019) a
arrêté provisoirement pour 2019 les montants suivants:
84.708.565 euros pour la Coopération belge au Développe-
ment (DGD).

Het koninklijk besluit van 23 mei 2019 tot bepaling van
het voorlopig verdelingsplan van de subsidies van de Nati-
onale Loterij voor het dienstjaar 2019 (Belgisch Staatsblad
van 4 juli 2019) heeft voorlopig de volgende bedragen
bepaald voor 2019: 84.708.565 euro voor de Belgische
Ontwikkelingssamenwerking (DGD).

En ce qui concerne le fonds de sécurité alimentaire la loi
programme du 25 décembre 2016 (Moniteur belge du
29 décembre 2016) prévoit son abrogation et modifie en ce
sens la loi du 19 avril 2002 sur la loterie nationale en n'y
faisant plus mention de manière explicite

Wat het Belgisch Fonds voor de Voedselzekerheid
betreft, voorziet de programmawet van 25 december 2016
(Belgisch Staatsbladvan 29 december 2016) in de intrek-
king en wijziging van de wet van 19 april 2002 betreffende
de nationale loterij door deze niet langer expliciet te ver-
melden.
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Ces montants sont payés en deux tranches: 80 % au
31 décembre de l'année concernée (plan de répartition pro-
visoire) et 20 % après la date de parution au Moniteur
belge de l'arrêté royal déterminant le plan de répartition
définitif de l'année concernée.

Deze bedragen worden in twee schijven betaald: 80 % op
31 december van het betrokken jaar (voorlopige verde-
lingsplan) en 20 % na de datum van publicatie in het Bel-
gisch Staatsblad van het koninklijk besluit tot vaststelling
van het definitieve verdelingsplan voor het betrokken jaar.

En dehors des dotations à la DGD et à l'exception de
l'appel à projets ''Objectifs du Millénaire'' destinés à la réa-
lisation de projets à caractère humanitaire et dont la der-
nière édition a eu lieu à charge du budget 2014 des
subsides, la Loterie Nationale n'octroie pas de subsides
pour des projets à l'étranger.

Afgezien van de toewijzingen aan de DGD en met uit-
zondering van de projectoproep tot het indienen van pro-
jecten van humanitaire aard in het kader van de
"Millenniumdoelstellingen", waarvan de laatste editie ten
laste kwam van de subsidiebegroting 2014, verleent de
Nationale Loterij geen subsidies voor projecten in het bui-
tenland.

DO 2019202001628
Question n° 48 de monsieur le député Jan Spooren du

16 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique
scientifique:

DO 2019202001628
Vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Spooren van 16 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

Emploi de personnes handicapées. Tewerkstelling van personen met een handicap.
Au cours de la législature précédente, la loi du

3 septembre 2017 modifiant l'arrêté royal du 6 octobre
2005 portant diverses mesures en matière de sélection
comparative de recrutement et en matière de stage en vue
d'optimiser le quota en matière d'emploi de personnes han-
dicapées dans les services publics fédéraux a été votée au
Parlement.

Tijdens de vorige legislatuur werd de wet van
3 september 2017 tot wijziging van het koninklijk besluit
van 6 oktober 2005 houdende diverse maatregelen met
betrekking tot de vergelijkende aanwervingsselectie en met
betrekking tot de stage met het oog op de optimalisering
van het quotum inzake tewerkstelling van personen met
een handicap bij de federale overheidsdiensten gestemd in
het Parlement.

Cette loi prévoit que l'objectif de 3 % pour l'emploi de
personnes handicapées dans les services publics fédéraux
peut être réalisé pour un tiers par la sous-traitance de
tâches à des entreprises spécialisées dans l'emploi adapté
de personnes handicapées.

Deze wet bepaalt dat de 3 %-doelstelling voor de tewerk-
stelling van personen met een handicap in de federale over-
heid voor een derde ingevuld kan worden door het
uitbesteden van taken aan bedrijven die zorgen voor aange-
paste tewerkstelling van personen met een handicap.

La loi est entrée en vigueur le 1er avril 2018. Selon la loi,
celle-ci devrait faire l'objet d'une évaluation par le Conseil
Supérieur National des Personnes handicapées un an après
son entrée en vigueur.

De wet is in werking getreden op 1 april 2018. Volgens
de wet zou ze één jaar na de inwerkingtreding geëvalueerd
worden door de Nationale Hoge Raad voor Personen met
een Handicap.

1. Combien de personnes handicapées en équivalents
temps plein sont actuellement employées dans des services
publics fédéraux par la sous-traitance à des entreprises spé-
cialisées dans l'emploi adapté de personnes handicapées?
Pouvez-vous fournir ces chiffres en indiquant spécifique-
ment dans quelles institutions publiques les personnes
concernées sont employées?

1. Hoeveel voltijdequivalenten met een handicap worden
momenteel tewerkgesteld bij de federale overheid via uit-
besteding aan bedrijven die zorgen voor aangepaste
tewerkstelling van personen met een handicap? Graag de
cijfers met aanduiding van de specifieke overheidsinstel-
lingen waarvoor de betrokkenen worden tewerkgesteld.
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2. De quelle manière cet emploi par la sous-traitance à
des entreprises spécialisées dans l'emploi adapté de per-
sonnes handicapées est-il quantifié et intégré lors du calcul
de la réalisation de l'objectif de 3 %?

2. Op welke manier wordt deze tewerkstelling via uitbe-
steding aan bedrijven die zorgen voor aangepaste tewerk-
stelling van personen met een handicap gekwantificeerd en
opgenomen bij de berekening van het behalen van de 3 %-
doelstelling?

3. On remarque que le dernier rapport de la Commission
d'accompagnement pour le recrutement de personnes avec
un handicap dans la fonction publique ne contient encore
aucun chiffre à cet égard. Les chiffres relatifs à l'emploi par
la sous-traitance de tâches à des entreprises spécialisées
dans l'emploi adapté de personnes handicapés font-ils
aujourd'hui déjà l'objet d'un monitoring? Dans l'affirma-
tive, de quelle manière et par quel organisme ce monitoring
est-il effectué?

3. Het valt op dat in het laatste verslag van de Begelei-
dingscommissie voor de aanwerving van personen met een
handicap in het federaal openbaar ambt hierover nog geen
cijfers te vinden zijn. Worden de cijfers met betrekking tot
de tewerkstelling via uitbesteding van taken aan bedrijven
die zorgen voor aangepaste tewerkstelling van personen
met een handicap momenteel al gemonitord? Zo ja, op
welke manier en door welke instantie gebeurt dit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie Nationale et de la Politique scientifique du
13 février 2020, à la question n° 48 de monsieur le
député Jan Spooren du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid van
13 februari 2020, op de vraag nr. 48 van de heer
volksvertegenwoordiger Jan Spooren van 16 januari
2020 (N.):

1. Mes services ne disposent pas à ce stade de chiffres
centralisés sur cette question. Ils étudient s'il est possible
d'avancer dans cette voie et quelle alternative serait préfé-
rable pour y parvenir et permettre une centralisation de ces
données utiles à ce monitoring.

1. Mijn diensten beschikken in deze fase niet over gecen-
traliseerde cijfers in verband met deze vraag. Zij onderzoe-
ken of het mogelijk is om aldus vooruitgang te boeken en
welk alternatief geschikt zou zijn om dit te bereiken en een
centralisatie mogelijk te maken van de gegevens die nuttig
zijn voor deze monitoring.

2. Les modalités de calcul sont prévues par l'arrêté royal
du 6 octobre 2005 (mis à jour le 26 septembre 2018) por-
tant diverses mesures en matière de sélection comparative
de recrutement et en matière de stage, plus précisément par
l'article 3, dernier alinéa qui offre deux possibilités que
vous me permettrez de citer: "La part de travail sous-traité
est établie soit sur la base du nombre d'heures de travail
sous-traitées par rapport au nombre total d'équivalents
temps plein de l'autorité sous-traitante, soit par une conver-
sion de la valeur financière du contrat en équivalents temps
plein sur la base du coût salarial moyen de l'autorité sous-
traitante".

2. De wijze van berekening is opgenomen in het konink-
lijk besluit van 6 oktober 2005 (bijgewerkt op
26 september 2018) houdende diverse maatregelen met
betrekking tot de vergelijkende aanwervingsselectie en met
betrekking tot de stage, meer in het bijzonder in artikel 3,
laatste lid waar twee mogelijkheden geboden worden die ik
u citeer: "Het aandeel van uitbesteed werk wordt vastge-
steld op basis van hetzij het aantal uitbestede werkuren in
relatie tot het totaal aantal voltijdse equivalenten van de
uitbestedende overheid, hetzij door een omrekening van de
financiële waarde van het contract naar het aantal voltijdse
equivalenten op basis van de gemiddelde loonkost van de
uitbestedende overheid".

3. Comme je l'indiquais dans la réponse à votre première
question, mes services ne disposant pas de ces chiffres, il
n'a pas été possible de les intégrer à ce rapport.

3. Zoals ik reeds aangaf in het antwoord op uw eerste
vraag, was het niet mogelijk om deze cijfers in het verslag
op te nemen omdat mijn diensten niet over deze cijfers
beschikken.
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DO 2019202001642
Question n° 49 de madame la députée Barbara Pas du

16 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique
scientifique:

DO 2019202001642
Vraag nr. 49 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 16 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
la Région de Bruxelles-Capitale.

Onderwijs Brussels Hoofdstedelijk Gewest. - Taalinspectie.

L'article 5 de la loi du 30 juillet 1963 concernant le
régime linguistique dans l'enseignement stipule: "Dans
l'arrondissement de Bruxelles-Capitale, la langue de
l'enseignement est le français ou le néerlandais selon le
choix du chef de famille lorsque celui-ci réside dans cet
arrondissement".

Artikel 5 van de wet van 30 juli 1963 houdende taalrege-
ling in het onderwijs stelt: "In het arrondissement Brussel-
Hoofdstad is de onderwijstaal het Nederlands of het Frans
al naar de keuze van het gezinshoofd, wanneer dit in
bedoeld arrondissement verblijft".

L'article 17, alinéa 4 de cette même loi précise: " Pour les
élèves qui s'inscrivent dans une école de l'arrondissement
de Bruxelles-Capitale et dont les parents résident en dehors
de cet arrondissement, la langue de l'enseignement sera la
langue de la région de la résidence des parents, sauf décla-
ration contraire du chef de famille et approuvée par l'ins-
pection linguistique".

Artikel 17, vierde lid van dezelfde wet bepaalt dat voor:
"leerlingen die zich laten inschrijven in een school van het
arrondissement Brussel-Hoofdstad en wier ouders buiten
dit arrondissement verblijven, zal de onderwijstaal de taal
van de streek van de verblijfplaats van de ouders zijn,
behoudens andersluidende door de taalinspectie goedge-
keurde verklaring van het gezinshoofd".

Pouvez-vous, pour l'année scolaire 2018-2019, me four-
nir les données suivantes pour l'arrondissement administra-
tif de Bruxelles-Capitale, réparties par régime linguistique?

Kunt u voor het schooljaar 2018-2019, en dit opgesplitst
per taalstelsel, het volgende meedelen voor wat het admi-
nistratief arrondissement Brussel-Hoofdstad betreft?

1. Combien d'écoles ont-elles été contrôlées, combien de
contrôles ont-ils été effectués et que représente ce chiffre
par rapport au nombre total d'écoles et de (nouveaux)
élèves? Comment s'opère la sélection des écoles qui sont
contrôlées?

1. Hoeveel scholen werden gecontroleerd, hoeveel con-
troles werden daarbij uitgevoerd en wat is het aandeel
daarvan in verhouding tot het totaal aantal scholen en het
totaal aantal (nieuwe) leerlingen? Hoe gebeurt de selectie
van de scholen die gecontroleerd worden?

2. Combien d'infractions, réparties par régime linguis-
tique, ont-elles été constatées? Dans quelles écoles l'ont-
elles été et quelle en était la nature?

2. Hoeveel inbreuken werden per taalgroep vastgesteld,
met aanduiding van de scholen waar deze werden vastge-
steld en welke de aard van de inbreuken was?

3. a) Combien d'élèves ont-ils été inscrits sur la base
d'une déclaration contraire du chef de famille, approuvée
par l'inspection linguistique?

3. a) Hoeveel leerlingen werden per taalgroep ingeschre-
ven ingevolge een andersluidende verklaring van het
gezinshoofd, goedgekeurd door de taalinspectie?

b) Combien de déclarations analogues, réparties par
régime linguistique, n'ont-elles pas été approuvées par
l'inspection linguistique? Pour quels motifs? Est-il possible
d'obtenir un récapitulatif des écoles concernées et des com-
munes d'origine des intéressés?

b) In hoeveel gevallen (per taalgroep) werd een derge-
lijke verklaring van het gezinshoofd niet goedgekeurd door
de taalinspectie? Wat waren de redenen daarvoor? Kan een
overzicht worden verstrekt om welke scholen het ging en
uit welke gemeenten de betrokkenen afkomstig waren?

c) Combien de ces cas (répartis par régime linguistique)
ont-ils été soumis à la commission (article 18, alinéa 4 de
la loi précitée) et quelles ont été les conclusions de celle-
ci?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden per taalgroep voor-
gelegd aan de commissie (artikel 18, vierde lid van de
bovenvermelde wet) en wat was het resultaat daarvan?

d) Combien de dossiers (répartis par régime linguistique)
ont-ils été transmis à un jury (article 18, alinéa 5 de la loi
précitée) et quelles ont été les décisions prises par celui-ci?

d) Hoeveel zaken, opgesplitst per taalgroep, belandden
bij een jury (artikel 18, vijfde lid van de bovenvermelde
wet) en wat was het resultaat daarvan?
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4. Pouvez-vous garantir que tous les élèves dont les
parents résident dans la région linguistique flamande fré-
quentent en principe l'enseignement néerlandophone et ne
sont inscrits dans l'enseignement francophone que sur la
base d'une déclaration du chef de famille approuvée par
l'inspection linguistique?

4. Kan worden verzekerd dat alle leerlingen wier ouders
in het Nederlandse taalgebied woonachtig zijn in principe
in het Nederlandstalig onderwijs terechtkomen, en enkel,
en alleen in het Franstalig onderwijs terechtkomen indien
er een door de taalinspectie goedgekeurde verklaring van
het gezinshoofd voorhanden is?

5. Toutes les déclarations linguistiques sont-elles visées
par les inspecteurs linguistiques, conformément à l'article
18, alinéa 3 de la loi précitée?

5. Worden alle taalverklaringen dienaangaande geviseerd
door de taalinspecteurs overeenkomstig artikel 18, derde
lid van vernoemde wet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie Nationale et de la Politique scientifique du
13 février 2020, à la question n° 49 de madame la
députée Barbara Pas du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid van
13 februari 2020, op de vraag nr. 49 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 16 januari
2020 (N.):

En ce qui concerne les points 1, 2 et 3 sur l'inspection lin-
guistique dans l'enseignement néerlandophone de la
Région de Bruxelles-Capitale.

Voor wat betreft de punten 1, 2 en 3 over de taalinspectie
inzake het Nederlandstalig onderwijs in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

1. Nombre total d'écoles contrôlées: 40. 1. Aantal gecontroleerde scholen: 40.
Nombre total de contrôles effectués: 5. Aantal uitgevoerde controles: 5.
Pourcentage par rapport au nombre total d'écoles: 12,5

%, mais parfois plus d'un élève par école est soumis au
contrôle.

Aandeel in verhouding tot het totaal aantal scholen: 12,5
%, maar soms werden er wel meerdere leerlingen in één en
dezelfde school gecontroleerd.

Pourcentage par rapport au nombre total des nouveaux
élèves: ce nombre total n'est pas systématiquement enre-
gistré.

Aandeel in verhouding tot het totaal aantal (nieuwe) leer-
lingen: dat laatste aantal wordt niet systematisch bijgehou-
den.

Toutes les écoles soumises à la loi sur le régime linguis-
tique.

Zonder uitzondering worden alle scholen doorlopend
gecontroleerd die volgens de wet onder de taalcontrole val-
len door onze dienst.

2. Nombre total d'infractions constatées: 0. 2. Aantal vastgestelde inbreuken: 0.
École(s) concernée(s): pas d'application. Scho(o)l(en): niet van toepassing.
Motif de l'infraction: pas d'application. Aard van de inbreuk: niet van toepassing.
3. a) Nombre total d'inscription sur base d'une déclara-

tion linguistique visée: 28.
3. a) Aantal inschrijvingen op basis van goedgekeurde

taalverklaringen: 28.
b) Nombre total de déclarations linguistiques non visées:

0.
b) Aantal niet-goedgekeurde taalverklaringen: 0.

Raison(s): pas d'application. Reden(en): niet van toepassing.
École(s) concernée(s): pas d'application. Scho(o)l(en): niet van toepassing.
Commune(s) concernée(s): pas d'application. Betrokken gemeente(n): niet van toepassing.
c) 0. c) 0.
d) 0; résultat: pas d'application. d) 0; resultaat: niet van toepassing.
En ce qui concerne les points 1, 2 et 3 sur l'inspection lin-

guistique dans l'enseignement francophone de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Voor wat betreft de punten 1, 2 en 3 over de taalinspectie
inzake het Franstalig onderwijs in het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest.

1. Nombre total d'écoles contrôlées: 135. 1. Aantal gecontroleerde scholen: 135.
Nombre total de contrôles effectués: 17. Aantal uitgevoerde controles: 17.
Pourcentage par rapport au nombre total d'écoles: 13 %. Aandeel in verhouding tot het totaal aantal scholen:

13 %.
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Pourcentage par rapport au nombre total des nouveaux
élèves: ce nombre total n'est pas systématiquement enre-
gistré.

Aandeel in verhouding tot het totaal aantal (nieuwe) leer-
lingen: dat laatste aantal wordt niet systematisch bijgehou-
den.

2. Nombre total d'infractions constatées: 0. 2. Aantal vastgestelde inbreuken: 0.
École(s) concernée(s): pas d'application. Scholen: niet van toepassing.
Motif de l'infraction: pas d'application. Aard van de inbreuk: niet van toepassing.
3. a) Nombre total d'inscription sur base d'une déclara-

tion linguistique visée: 465.
3. a) Aantal inschrijvingen op basis van goedgekeurde

taalverklaringen: 465.
b) Nombre total de déclarations linguistiques non visées:

0.
b) Aantal niet-goedgekeurde taalverklaringen: 0.

Raison(s): pas d'application. Reden: niet van toepassing.
Commune(s) concernée(s): pas d'application. Betrokken gemeente: niet van toepassing.
c) 0. c) 0.
d) 0; résultat: pas d'application. d) 0; resultaat: niet van toepassing.
4. En principe, non. En effet, les déclarations linguis-

tiques doivent être, selon les règles, visées dès le début de
l'obligation scolaire c'est-à-dire lors de la première inscrip-
tion de l'élève dans l'enseignement obligatoire, en principe
lors de la première année primaire (et couvrir jusqu'à
l'année scolaire en cours). Mais pour l'instant, il n'y a pas
de seconde équipe d'inspecteurs en fonction pour mener les
contrôles dans l'enseignement primaire de la Région de
Bruxelles-Capitale.

4. In principe niet, want de genoemde taalverklaring
moet in de regel goedgekeurd worden bij aanvang van het
leerplichtonderwijs dit wil zeggen bij de eerste inschrijving
op school, doorgaans in het eerste leerjaar (tot en met het
huidige schooljaar) en momenteel is er geen tweede team
van taalinspecteurs operationeel dat in de lagere scholen
van Brussel taalcontroles uitvoert.

5. En ce qui concerne les écoles secondaires néerlando-
phones et francophones de la Région de Bruxelles-Capi-
tale, toutes les déclarations linguistiques ont été visées de
manière effective par les deux inspecteurs linguistiques.
Chacun de ces inspecteurs appartient à un rôle linguistique
différent.

5. Voor wat de Nederlandstalige en Franstalige secun-
daire scholen in Brussel betreft, worden alle taalverklarin-
gen zonder uitzondering effectief geviseerd door twee
taalinspecteurs die behoren tot de ene en de andere taalrol.

DO 2019202001643
Question n° 50 de madame la députée Barbara Pas du

16 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique
scientifique:

DO 2019202001643
Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 16 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
les communes de la périphérie bruxelloise.

Onderwijs in de randgemeenten. - Taalinspectie.

Conformément à l'article 7 de la loi du 2 août 1963 sur
l'emploi des langues en matière administrative, dans les six
communes de la périphérie bruxelloise "l'enseignement
gardien et primaire peut être donné aux enfants en français
si cette langue est la langue maternelle ou usuelle de
l'enfant et si le chef de famille réside dans une de ces com-
munes". L'inspection linguistique contrôle le respect de ces
conditions.

Overeenkomstig artikel 7 van de wet van 2 augustus
1963 op het gebruik van talen in bestuurszaken, wordt in
de zes randgemeenten rond Brussel kleuteronderwijs en
[...] lager onderwijs [...] verstrekt in het Frans indien deze
taal de moedertaal of de gebruikelijke taal van het kind is
en indien het gezinshoofd verblijf houdt in een van deze
gemeenten. Of aan deze voorwaarden wordt voldaan,
wordt door de taalinspectie gecontroleerd.
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Pour l'année scolaire 2018-2019, pouvez-vous me fournir
sur une base annuelle et par commune, les données sui-
vantes concernant l'enseignement francophone dans les
communes concernées?

Kunt u voor het schooljaar 2018-2019, en dit op jaarbasis
en per gemeente, het volgende meedelen voor wat het
Franstalig onderwijs in deze gemeenten betreft?

1. a) Combien de nouveaux élèves ont-ils été inscrits
dans ces écoles?

1. a) Hoeveel nieuwe leerlingen werden in deze scholen
ingeschreven?

b) Combien d'entre eux ont-ils été contrôlés par l'inspec-
tion linguistique pour vérifier s'ils remplissaient les condi-
tions prescrites par la loi?

b) Hoeveel daarvan werden door de taalinspectie gecon-
troleerd of zij voldeden aan de bij wet voorgeschreven
voorwaarden?

2. a) Dans combien de cas la langue usuelle ou mater-
nelle n'était-elle pas le français? Quelles étaient dans ce cas
la langue usuelle ou la langue maternelle et la nationalité
de l'enfant? Pouvez-vous ventiler ces chiffres par établisse-
ment scolaire?

2. a) Hoeveel inbreuken werden vastgesteld waarbij de
gebruikelijke taal of de moedertaal niet het Frans was?
Welke was dan de gebruikelijke taal of de moedertaal en
nationaliteit van het kind? Graag een opsplitsing per
school.

b) Quelle a été la suite réservée à ces infractions? b) Welk gevolg werd er gegeven aan deze gevallen waar
een inbreuk werd vastgesteld?

c) Combien d'entre elles ont-elles été soumises à la com-
mission de l'inspection linguistique et quelles ont été les
décisions prises par celle-ci?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden voorgelegd aan de
commissie van de taalinspectie en wat was het resultaat
daarvan?

d) Combien de dossiers ont-ils été transmis au jury de
l'inspection linguistique et quelles ont été les décisions
prises par celui-ci?

d) Hoeveel zaken belandden bij de jury van de taalin-
spectie en wat was het resultaat daarvan?

3. a) Dans combien de cas le chef de famille ne résidait-il
pas dans la commune? Pouvez-vous répartir ces chiffres
par établissement scolaire?

3. a) Hoeveel inbreuken werden vastgesteld waarbij het
gezinshoofd geen verblijf hield in de gemeente? Graag een
opsplitsing per school.

b) Quelle a été la suite réservée à ces infractions? b) Welk gevolg werd er gegeven aan deze gevallen waar
een inbreuk werd vastgesteld?

c) Combien de dossiers ont-ils été soumis à la commis-
sion de l'inspection linguistique et quelles décisions ont-
elles été prises par celle-ci?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden voorgelegd aan de
commissie van de taalinspectie en wat was het resultaat
daarvan?

d) Combien de dossiers ont-ils été transmis au jury de
l'inspection linguistique et quelles ont été les décisions
prises par celui-ci?

d) Hoeveel zaken belandden bij de jury van de taalin-
spectie en wat was het resultaat daarvan?

4. Pouvez-vous garantir que tous les élèves inscrits dans
l'enseignement francophone dans les communes de la péri-
phérie bruxelloise remplissent les critères concernant leur
langue maternelle/usuelle, ainsi que celui concernant le
lieu de résidence du chef de famille?

4. Kan worden verzekerd dat alle leerlingen die in het
Franstalig onderwijs in de randgemeenten les volgen zowel
voldoen aan de bepaling in verband met hun moedertaal/
gebruikelijke taal als aan de domiciliëringsvereiste van het
gezinshoofd?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie Nationale et de la Politique scientifique du
13 février 2020, à la question n° 50 de madame la
députée Barbara Pas du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid van
13 februari 2020, op de vraag nr. 50 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 16 januari
2020 (N.):

1. a) Voir tableau ci-dessous: 1. a) Zie tabel hieronder.

b) Tous les élèves nouvellement inscrits ont été contrôlés
de manière effective. Tous respectaient les conditions
prévues par la loi.

b) Alle nieuw ingeschreven leerlingen werden effectief
gecontroleerd of ze voldeden aan de bij wet voorgeschre-
ven voorwaarden.

2. a) 0. 2. a) 0.
b) Pas d'application. b) Niet van toepassing.
c) Pas d'application. c) Niet van toepassing.
d) Pas d'application. d) Niet van toepassing.
3. a) 0. 3. a) 0.
b) Pas d'application. b) niet van toepassing.
c) 0. c) 0.
d) 0. d) 0.
4. Tous les élèves qui sont inscrits dans l'enseignement

francophone des communes à facilités de la périphérie
bruxelloise, respectent de manière effective les deux condi-
tions prévues par la loi: celle de leur langue maternelle ou
usuelle et celle du domicile légal de leur chef de famille.

4. Alle leerlingen die in het Franstalig onderwijs in de
randgemeenten les volgen, voldoen effectief zowel aan de
bepaling in verband met hun moedertaal of gebruikelijke
taal als aan de domiciliëringsvereiste van het gezinshoofd.

Drogenbos 56

Kraainem 91

Linkebeek 30

Rhode-Saint-Genèse/Sint-Genesius-Rode 141

Wemmel 138

Wezembeek-Oppem 158
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DO 2019202001644
Question n° 51 de madame la députée Barbara Pas du

16 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique
scientifique:

DO 2019202001644
Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 16 januari 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

Enseignement dans les écoles à facilités. - Inspection lin-
guistique.

Onderwijs in de faciliteitenscholen. - Taalinspectie.

L'article 7 de la loi du 2 août 1963 sur l'emploi des lan-
gues en matière administrative dispose ce qui suit, en ce
qui concerne les communes périphériques: "L'enseigne-
ment gardien et primaire peut être donné aux enfants en
français si cette langue est la langue maternelle ou usuelle
de l'enfant et si le chef de famille réside dans une de ces
communes".

Artikel 7 van de wet van 2 augustus 1963 op het gebruik
van de talen in bestuurszaken stelt inzake de randgemeen-
ten: "Het kleuteronderwijs en het lager onderwijs mag wor-
den verstrekt in het Frans indien deze taal de moedertaal of
de gebruikelijke taal van het kind is en indien het gezins-
hoofd verblijf houdt in een van deze gemeenten".

Deux conditions sont donc posées: Dit veronderstelt dus twee voorwaarden:
- la langue maternelle ou la langue usuelle de l'enfant doit

être le français;
- de moedertaal of de gebruikelijke taal van het kind is

het Frans;
- le chef de famille doit résider dans la commune. - het gezinshoofd moet verblijf houden in de gemeente.
L'inspection scolaire de la Communauté française effec-

tue des audits dans ces écoles. Ses rapports peuvent être
consultés sur le site internet onderwijs.vlaanderen.be.

De onderwijsinspectie van de Franse Gemeenschap voert
in deze scholen inspecties uit, waarvan men de verslagen
kan lezen op de webstek onderwijs.vlaanderen.be.

Quelle ne fut donc pas ma surprise de lire dans le rapport
de la Communauté française sur l'École communale de la
Paix à Rhode-Saint-Genèse que les enfants doivent prove-
nir de la commune, qu'ils parlent, pour la plupart, français
et que la population au sein de cet établissement présente
une hétérogénéité culturelle (32 nationalités différentes).

Het verbaast mij dan ook dat in het rapport van de Franse
Gemeenschap over de École communale de la Paix in Sint-
Genesius-Rode het volgende te lezen valt: "De kinderen
moeten uit de gemeente afkomstig zijn en spreken groten-
deels Frans. De schoolpopulatie is cultureel heterogeen
binnen deze vestiging (32 verschillende nationaliteiten)".

On peut donc déduire de ce passage que certains élèves
ne parlent pas français, ce qui peut d'ailleurs se justifier par
la présence de pas moins de 32 nationalités différentes.

Uit deze passage kan dus worden afgeleid dat een deel
van de leerlingen géén Frans spreekt, wat inderdaad aanne-
melijk wordt gemaakt door de aanwezigheid van niet min-
der dan 32 verschillende nationaliteiten.

Même observation dans le rapport sur l'école communale
"francophone" de Drogenbos, où l'on peut lire que la plu-
part des élèves sont francophones. On peut donc en déduire
qu'une partie des élèves n'est pas francophone.

Zelfde vaststelling in het rapport over de Franstalige
gemeenteschool van Drogenbos, waar het volgende te
lezen valt: "De meeste leerlingen zijn Franstalig". Uit deze
passage kan dus worden afgeleid dat een deel van de leer-
lingen niét Franstalig is.

À Wezembeek-Oppem et Kraainem également, il est
indiqué que la population scolaire se compose de très nom-
breuses nationalités différentes. Dans le rapport sur l'École
Saint-Georges (2015), on peut lire que de nombreux
parents d'élèves travaillent notamment pour l'UE, l'OTAN,
dans les ambassades ou des entreprises internationales
ayant une implantation à Bruxelles. L'audit sur l'École La
fermette (2014) fait état de 38 nationalités différentes.
Enfin, dans le rapport sur l'École Diabolo (2015), des ins-
pecteurs parlent de 33 nationalités issues de cultures et
d'origines diverses qui vivent exclusivement à Kraainem
ou dans une des autres communes à facilités.

Ook in Wezembeek-Oppem en Kraainem wordt er aange-
geven dat de populatie van de school uit zeer veel nationa-
liteiten bestaat: "Veel ouders van de leerlingen werken
onder meer voor de EU, de NAVO, in de ambassades of
buitenlandse bedrijven met een vestiging in Brussel" École
Saint-Georges (2015). "38 verschillende nationaliteiten"
École La fermette (2014). "33 nationaliteiten van diverse
cultuur en herkomst die exclusief in Kraainem of één van
de andere faciliteitengemeenten wonen" École Diabolo
(2015).
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Il y a indubitablement énormément d'élèves dans ces
écoles qui ne parlent pas français à la maison ou pour qui le
français est la langue usuelle. Cela est manifestement
contraire à la loi.

Ongetwijfeld zitten er in die scholen dus heel wat leerlin-
gen die thuis niet Franstalig zijn of waarvoor het Frans de
gebruikelijke taal is. Dat is manifest in strijd met de wet.

Je suis donc d'autant plus étonnée que, dans sa réponse à
ma question écrite n° 209 du 23 novembre 2015 au sujet
des actions de l'inspection linguistique, le ministre de la
Politique scientifique n'a fait aucune mention de ces ano-
malies. En d'autres termes, selon l'inspection, tout était en
ordre dans ces écoles. Ces propos sont toutefois en totale
contradiction avec les conclusions des rapports de l'inspec-
tion scolaire de la Communauté française.

Het verbaast mij derhalve in dat verband nog meer dat in
antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 209 van
23 november 2015 aan de minister voor Wetenschapsbe-
leid inzake het optreden van de taalinspectie, geen enkele
melding werd gemaakt van deze anomalieën. Volgens de
inspectie was met andere woorden alles in orde in deze
scholen, wat nochtans duidelijk wordt tegengesproken
door de verslagen van de schoolinspectie van de Franse
Gemeenschap.

1. Qu'avez-vous à dire au sujet de ces constatations
contradictoires?

1. Wat is uw commentaar op deze tegenstrijdige vaststel-
lingen?

2. Dans ce cadre, examinerez-vous le fonctionnement de
l'inspection linguistique et les critères sur lesquels elle se
base pour interpréter la notion de "langue maternelle ou
langue usuelle"?

2. Richt u ter zake een onderzoek in naar het functioneren
van de taalinspectie en de criteria die zij gebruikt inzake de
interpretatie van het begrip "moedertaal of gebruikelijke
taal"?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie Nationale et de la Politique scientifique du
13 février 2020, à la question n° 51 de madame la
députée Barbara Pas du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid van
13 februari 2020, op de vraag nr. 51 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 16 januari
2020 (N.):

1. Le service de l'Inspection linguistique en matière
d'enseignement est chargé du contrôle permanent de
l'application des dispositions de la loi du 30 juillet 1963
relative au régiment linguistique dans l'enseignement. Les
inscriptions des nouveaux élèves dans chaque école fonda-
mentale francophone des six communes à facilités de la
périphérie bruxelloise relèvent également de son contrôle
linguistique.

1. De dienst Taalinspectie inzake onderwijs is belast met
de doorlopende controle van de toepassing van de bepalin-
gen van de wet van 30 juli 1963 houdende taalregeling in
het onderwijs. Ook de nieuwe inschrijvingen in elke Frans-
talige basisschool in de zes faciliteitengemeenten rond
Brussel vallen onder de taalcontrole.

L'Inspection linguistique effectue principalement cette
tâche sur base administrative. Cela signifie que toutes les
déclarations du chef de famille (dites déclarations linguis-
tiques), transmises par les écoles et que l'inspection vérifie,
sont remplies et signées de bonne foi par les chefs de
famille des élèves concernés.

Die voert de Taalinspectie in de eerste plaats op adminis-
tratieve basis uit. Dit wil zeggen dat elke, door de school
opgestuurde verklaring van het gezinshoofd (taalverkla-
ring) die de Taalinspectie controleert, op eer werd ingevuld
en ondertekend door het gezinshoofd van de nieuw inge-
schreven leerling in kwestie.

De plus, selon la législation linguistique en vigueur en
matière d'enseignement, il n'est pas illégal de mentionner
au point quatre de la déclaration linguistique (relatif à la
langue maternelle ou usuelle de l'élève) d'autres langues
que le français.

Volgens de geldende taalwetgeving in het onderwijs is
het niet ongeoorloofd dat er op een taalverklaring bij de
vierde rubriek, in verband met de moedertaal of gebruike-
lijke taal van de leerling, ook andere talen dan het Frans
vermeld staan.
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2. Puisqu'il est présupposé que chaque déclaration lin-
guistique à contrôler est correctement remplie par le chef
de famille, la mention supplémentaire d'une autre langue
que le français au point quatre de la déclaration linguis-
tique (relatif à la langue maternelle ou usuelle de l'élève)
n'est pas un motif suffisant pour que l'inspection linguis-
tique doute de la maîtrise ou de la connaissance du français
comme langue maternelle ou usuelle de l'élève en question.

2. Ervan uitgaande dat elke te controleren taalverklaring
naar waarheid wordt ingevuld door het gezinshoofd, is de
bijkomende vermelding van eventuele andere talen dan het
Frans op de taalverklaring bij de vierde rubriek (in verband
met de moedertaal of gebruikelijke taal van de leerling)
geen aanleiding voor de Taalinspectie om te twijfelen aan
de beheersing of kennis van het Frans als moedertaal of
gebruikelijke taal van de leerling in kwestie.

DO 2019202001679
Question n° 52 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 20 janvier 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie Nationale et de la Politique
scientifique:

DO 2019202001679
Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 20 januari 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Begroting en
van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

Nouvelle carrière pécuniaire pour le personnel de la fonc-
tion publique fédérale.

De nieuwe geldelijke loopbaan federaal overheidsperso-
neel.

En janvier 2019, la Cour des comptes a présenté son rap-
port d'évaluation sur l'introduction de la nouvelle carrière
pécuniaire du personnel de la fonction publique fédérale.
Ce nouveau système est entré en vigueur en 2014 pour les
nouveaux membres du personnel, et en 2017 pour le per-
sonnel déjà en service. Depuis, cette dernière catégorie de
fonctionnaires suit un parcours distinct avec des disposi-
tions transitoires différentes: la nouvelle ancienne carrière.

In januari 2019 presenteerde het Rekenhof een evaluatie-
rapport over de invoering van de nieuwe geldelijke loop-
baan voor federaal overheidspersoneel, in 2014 in voege
getreden voor nieuw personeel, in 2017 voor personeel dat
reeds in dienst was. Die laatste categorie valt sindsdien
onder een apart traject met verschillende overgangsmaatre-
gelen, de nieuwe oude loopbaan.

Malgré la complexité des dossiers des fonctionnaires
tombant dans la catégorie des nouvelles anciennes car-
rières, l'audit de la Cour des comptes a révélé relativement
peu d'erreurs, mais il est attendu que la difficulté pourrait
encore augmenter avec les modifications de carrières indi-
viduelles et la mise en oeuvre des phases ultérieures du
régime transitoire. "La Cour recommande dès lors de veil-
ler au transfert des connaissances relatives au statut
pécuniaire. Elle préconise en outre de tendre vers la stabi-
lité et la durabilité nécessaires de la réglementation pour
prévenir les complications supplémentaires qui accom-
pagnent généralement toute adaptation de la réglementa-
tion relative aux carrières".

Ondanks de complexiteit van de dossiers van ambtenaren
met die nieuwe oude loopbaan, mocht het Rekenhof vast-
stellen dat er relatief weinig fouten gemaakt werden, al
werd verwacht dat door individuele loopbaanwijzingen en
de uitvoering van verdere overgangsmaatregelen de com-
plexiteit nog zou toenemen. "Het Rekenhof raadt daarom
aan de kennisoverdracht van het geldelijk statuut te verze-
keren. Verder beveelt het aan de nodige stabiliteit en duur-
zaamheid ten aanzien van de regelgeving na te streven, dit
om bijkomende complicaties die aanpassingen aan de
loopbaanregelgeving doorgaans met zich meebrengen, te
vermijden".

L'encadrement fourni par le SPF Stratégie et Appui
(BOSA) afin de soutenir l'implémentation de la nouvelle
carrière pécuniaire serait également limité. Enfin, la Cour
des comptes a pointé diverses maladies de jeunesse dans la
réglementation.

De omkadering en ondersteuning vanuit de FOD Beleid
en Ondersteuning (BOSA) voor de implementatie van de
nieuwe geldelijke loopbaan zou ook beperkt zijn. Ten
slotte wees het Rekenhof ook op enkele onvolkomenheden
in de regelgeving.

1. Quelles mesures avez-vous déjà prises pour mettre en
oeuvre les recommandations de la Cour des comptes et
ainsi faire en sorte que le déploiement de la nouvelle
ancienne carrière se poursuive comme il se doit, par
exemple en termes de transfert de connaissances?

1. Welke stappen heeft u reeds ondernomen om de aanbe-
velingen van het Rekenhof te implementeren en zo de ver-
dere uitrol van de nieuwe oude loopbaan zo correct
mogelijk te laten verlopen, bijvoorbeeld inzake kennis-
overdracht?
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2. Quel soutien le SPF BOSA apporte-t-il actuellement
dans la poursuite du déploiement de la nouvelle ancienne
carrière? Offre-t-il un meilleur encadrement depuis janvier
2019?

2. Welke ondersteuning biedt de FOD BOSA momenteel
aan de verdere uitrol van de nieuwe oude loopbaan? Biedt
de FOD BOSA meer omkadering sinds januari 2019?

3. Les maladies de jeunesse de la réglementation pointées
par la Cour des comptes dans le rapport précité ont-elles
déjà été corrigées?

3. Zijn de onvolkomenheden in de regelgeving door het
Rekenhof aangeduid in het genoemde rapport reeds verhol-
pen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie Nationale et de la Politique scientifique du
13 février 2020, à la question n° 52 de monsieur le
député Tom Van Grieken du 20 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de
Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid van
13 februari 2020, op de vraag nr. 52 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
20 januari 2020 (N.):

Les recommandations contenues dans le rapport de la
Cour des comptes relatif à l'introduction de la nouvelle car-
rière pécuniaire pour le personnel de la fonction publique
fédérale qui s'adressent à mon administration visent les
volets exécution (PersoPoint), réglementation et soutien.

De aanbevelingen in het rapport van het Rekenhof over
de invoering van de nieuwe geldelijke loopbaan voor fede-
raal overheidspersoneel, die aan mijn administratie zijn
gericht, hebben betrekking op de onderdelen uitvoering
(PersoPoint), regelgeving en ondersteuning.

En ce qui concerne l'automatisation de la gestion de la
carrière pécuniaire via les développements du nouveau
moteur salarial, je peux confirmer que celui-ci intègre bien
le déroulement de la carrière pécuniaire ainsi que les
anciennes échelles de traitement dont les effets sont le cas
échéant garantis.

Wat betreft de automatisering van het beheer van de gel-
delijke loopbaan via de ontwikkelingen van de nieuwe
loonmotor, kan ik bevestigen dat die wel degelijk rekening
houdt met het verloop van de geldelijke loopbaan en met
de oude weddeschalen, waarvan de uitwerking in voorko-
mend geval gewaarborgd is.

Pour votre parfaite information, il est prévu que ce nou-
veau moteur salarial soit opérationnel pour cinq organisa-
tions au mois d'avril prochain, pour autant que les
dernières évaluations préalables soient positives. Par
contre, l'architecture très ancienne de l'actuel moteur sala-
rial (SLR4) ne permet pas ce type d'automatisation.

Voor uw volledige informatie geef ik mee dat deze
nieuwe loonmotor in april van dit jaar operationeel zou zijn
voor vijf organisaties, op voorwaarde dat de laatste vooraf-
gaande evaluaties positief zijn. De zeer oude architectuur
van de huidige loonmotor (SLR4) laat dit soort automatise-
ring daarentegen niet toe.

Pour une part, les aspects réglementation évoqués dans
les recommandations visent à adapter la réglementation en
vue d'en corriger quelques lacunes ou imprécisions. Depuis
le 21 décembre 2018, comme vous le savez, le gouverne-
ment est en affaires courantes et cela implique que les
modifications à apporter à la réglementation ne peuvent
être concrétisées en cette période. Elles sont toutefois
répertoriées et pourraient être concrétisées rapidement.

Enerzijds beogen de in de aanbevelingen genoemde
regelgevingsaspecten een aanpassing van de regelgeving
om een aantal leemten of onnauwkeurigheden te verhel-
pen. Sinds 21 december 2018 is, zoals u weet, de regering
in lopende zaken en dit brengt met zicht mee dat het niet
mogelijk is om de regelgeving effectief aan te passen gedu-
rende deze periode. De aanpassingen worden echter opge-
lijst en kunnen snel worden doorgevoerd.

Pour une autre part, la Cour des comptes recommande
également de faire appliquer de manière uniforme la régle-
mentation, notamment en diffusant les interprétations don-
nées de manière ad hoc par mes services. Il me paraît
d'ailleurs que ce point doive être lié avec le dernier aspect
des recommandations portant sur le rôle de soutien que le
SPF Stratégie et Appui doit assurer aux services RH en
charge de la gestion administrative des carrières.

Anderzijds beveelt het Rekenhof ook een uniforme toe-
passing van de regelgeving aan, met name door het ver-
spreiden van de interpretaties die door mijn diensten op ad-
hocbasis worden gegeven. Het lijkt me trouwens dat dit
punt in verband moet worden gebracht met het laatste
aspect van de aanbevelingen betreffende de ondersteu-
nende rol die de FOD Beleid en Ondersteuning moet ver-
vullen voor de HR-diensten die verantwoordelijk zijn voor
het administratieve beheer van de loopbanen.
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Compte tenu du fait que tous les développements liés au
projet de Code de la Fonction publique évoqués dans le
rapport de la Cour des  comptes, dont les aspects commu-
nication, n'ont pu être concrétisés, mes services ont conti-
nué à apporter le soutien nécessaire aux services
gestionnaires des dossiers du personnel. Ce soutien est
concrétisé par les réponses apportées aux questions pré-
cises posées par différents canaux par les services mais
aussi en étant toujours disponible pour des rencontres bila-
térales.

Aangezien niet alle in het rapport van het Rekenhof
genoemde ontwikkelingen met betrekking tot het ontwerp
van de code van het federaal openbaar ambt, met inbegrip
van de communicatieaspecten, effectief konden worden
uitgevoerd, zijn mijn diensten de nodige steun blijven ver-
lenen aan de diensten die de personeelsdossiers beheren.
Die steun krijgt concreet vorm in de antwoorden op de
gerichte vragen die via verschillende kanalen door de dien-
sten worden gesteld, maar ook in het feit dat zij altijd
beschikbaar zijn voor bilaterale vergaderingen.

J'ajouterai en outre que le renforcement de synergies
internes, plus particulièrement entre certains services de
PersoPoint et celui chargé de la conception et de l'interpré-
tation de la réglementation, contribue très nettement à
l'uniformisation de l'application des règles et règlementa-
tions affectant les carrières des membres du personnel.

Ik voeg hier nog aan toe dat de versterking van de interne
synergiën, en dan vooral tussen bepaalde diensten van
PersoPoint en de dienst die verantwoordelijk is voor het
ontwerpen en interpreteren van de regelgeving, een zeer
belangrijke bijdrage levert aan de uniforme toepassing van
de regels en regelgevingen die een invloed hebben op de
loopbanen van de personeelsleden.

Je peux enfin signaler que dans les tous prochains mois,
une nouvelle approche des formations sur les matières rela-
tives à la gestion des carrières sera initiée, qui mettront
encore davantage l'accent sur la pratique et la résolution de
cas complexes via des workshops thématiques et interactifs
élaborés à partir de dossiers et questions réels transmis
pour examen à mes services.

Ik kan tot slot melden dat er in de komende maanden een
nieuwe aanpak zal worden gehanteerd voor de opleidingen
die inzoomen op het beheer van de loopbanen. De nadruk
zal nog meer op de praktijk en de behandeling van com-
plexe dossiers gelegd worden door middel van thematische
en interactieve workshops die worden ontwikkeld op basis
van echte dossiers en vragen die voor onderzoek aan mijn
diensten worden voorgelegd

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

DO 2019202001383
Question n° 313 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 27 décembre 2019 (Fr.) au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202001383
Vraag nr. 313 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 27 december 2019 (Fr.)
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

L'exemption de contrôle technique pour les véhicules de la
police fédérale.

Vrijstelling van de technische keuring voor de voertuigen
van de federale politie.

L'arrêté royal du 15 mars 1968 portant règlement général
sur les conditions techniques auxquelles doivent répondre
les véhicules automobiles et leurs remorques, leurs élé-
ments ainsi que les accessoires de sécurité mentionne les
règles s'appliquant au contrôle technique automobile obli-
gatoire.

Het koninklijk besluit van 15 maart 1968 houdende alge-
meen reglement op de technische eisen waaraan de auto's,
hun aanhangwagens, hun onderdelen en hun veiligheids-
toebehoren moeten voldoen bepaalt de regels voor de ver-
plichte technische keuring van de voertuigen.

Son article 23octies, intitulé exemptions et régime parti-
culier, précise que sont exemptés de tous les contrôles dif-
férents véhicules comme les remorques à l'usage exclusif
des forains et propres à cette profession, les remorques de
chantier ou encore les véhicules de la police fédérale.

Artikel 23octies bepaalt dat verschillende voertuigen,
waaronder "de aanhangwagens die uitsluitend door foor-
kramers worden gebruikt en eigen zijn aan dat beroep; de
werfaanhangwagens; de voertuigen van de federale politie
vrijgesteld van alle keuringen zijn".
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Il semble étonnant que cette exemption concerne les
véhicules de la police fédérale uniquement alors que les
polices locales doivent se conformer aux mêmes règles que
le citoyen lambda. Malgré cette exemption, le porte-parole
de la police fédérale a précisé que les véhicules étaient sou-
mis au contrôle technique chaque année et qu'une évalua-
tion était faite par la suite en fonction des remarques, afin
de savoir si la voiture était autorisée à être utilisée.

Het lijkt merkwaardig dat die uitzondering enkel geldt
voor de voertuigen van de federale politie. De lokale poli-
tie moet dezelfde regels in acht nemen als de gewone bur-
ger. Ondanks die uitzondering liet de woordvoerder van de
federale politie optekenen dat de voertuigen jaarlijks
gekeurd worden en dat de opmerkingen vervolgens worden
meegenomen in een evaluatie, om te bepalen of het voer-
tuig goedgekeurd wordt voor de dienst.

1. Pouvez-vous donner les résultats de ces contrôles tech-
niques? Combien se sont révélés négatifs?

1. Wat zijn de resultaten van de technische keuringen? In
hoeveel gevallen werd het politievoertuig afgekeurd?

2. Qui effectue ladite évaluation en fonction des
remarques du contrôle technique?

2. Wie is er belast met de voormelde evaluatie in functie
van de opmerkingen bij de technische keuring?

3. D'autres contrôles sont-ils effectués au sein de la
police fédérale?

3. Bestaan er andere keuringen bij de federale politie?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 06 février 2020, à la question n° 313 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 27 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 06 februari 2020, op de vraag
nr. 313 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 27 december 2019 (Fr.):

Le parc de véhicules de la police fédérale ne peut pas être
comparé à celui de la police locale, vu l'utilisation multiple
de véhicules spéciaux ou de véhicules dotés d'équipements
spéciaux. Ces types de véhicules ne sont pas utilisés par la
police locale.

Het wagenpark van de federale politie kan niet vergele-
ken worden met dat van de lokale politie wegens het veel-
vuldig gebruik van speciale voertuigen of voertuigen
voorzien van specifieke uitrustingen. Dergelijke voertui-
gen zijn niet in gebruik bij de lokale politie.

1. Vu que les véhicules de la police fédérale ne sont pas
obligatoirement soumis au contrôle technique, aucune sta-
tistique n'est disponible concernant ces contrôles.

1. Aangezien de voertuigen van de federale politie niet
verplicht onderworpen zijn aan de technische controle, zijn
er geen statistieken beschikbaar met betrekking tot deze
controles.

2. Bien que la police fédérale ait toujours bénéficié d'une
exemption de contrôle technique, il est primordial d'assurer
la sécurité du personnel et des autres usagers de la route.
Pour cette raison, presque tous les véhicules de la police
fédérale sont soumis de manière volontaire au contrôle
technique. Si une remarque est formulée par celui-ci, le
véhicule est convoqué dans l'un de ses propres centres
d'entretien. On y décide si le véhicule concerné doit être
réparé en interne ou en externe, ou si nécessaire, s'il doit
être mis hors service.

2. Niettegenstaande de federale politie vrijgesteld is van
technische controles, komt de veiligheid van het personeel
en van de andere weggebruikers op de eerste plaats. Om
die reden worden quasi alle voertuigen van de federale
politie vrijwillig onderworpen aan de technische controle.
Indien er een opmerking geformuleerd wordt tijdens deze
controle, wordt het voertuig binnengebracht in één van
haar eigen onderhoudscentra. Daar wordt beslist of het
betrokken voertuig intern of extern hersteld dient te wor-
den of, indien nodig, het voertuig buiten dienst dient te
worden gesteld.

3. Certains véhicules du parc de la police fédérale ne sont
jamais présentés au contrôle technique, pour des raisons
liées à leurs missions.

3. Een aantal voertuigen van het wagenpark van de fede-
rale politie worden nooit onderworpen aan technische con-
trole, wegens de aard van hun opdrachten.

Les vérifications de ces véhicules sont également effec-
tuées par les centres d'entretien de la police fédérale.

De verificaties van deze voertuigen worden uitgevoerd
door de onderhoudscentra van de federale politie.
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DO 2019202001385
Question n° 314 de madame la députée Barbara Pas du

27 décembre 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 2019202001385
Vraag nr. 314 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 27 december 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Hôpitaux et centres de soins. - Faits de moeurs. Ziekenhuizen en zorgcentra. - Zedenfeiten.
La police de Bruges effectue actuellement une enquête

concernant le viol d'une femme âgée dans un centre de
soins et de repos près de Bruges. Les faits auraient eu lieu
dans le département des personnes atteintes de démence et
la direction suppose que l'auteur est soit un visiteur, soit un
copensionnaire.

De Brugse politie onderzoekt momenteel een verkrach-
ting van een bejaarde vrouw in een woonzorgcentrum in de
buurt van Brugge. De feiten zouden zich hebben afge-
speeld op de afdeling voor mensen met dementie, en bij de
directie gaat men ervan uit dat de dader of een bezoeker is
of een medebewoner.

1. Combien de faits de moeurs sont enregistrées chaque
années dans les MRS, centres de soins, hôpitaux, etc?
Merci de fournir les chiffres sur une base annuelle pour la
période 2015 à 2019?

1. Hoeveel zedenfeiten worden er jaarlijks geregistreerd
die zich hebben voorgedaan in rvt's, zorgcentra, ziekenhui-
zen, en dergelijke? Graag de cijfers, jaarlijks, voor 2015 tot
2019?

2. Combien de vols ou de tentatives de vol ont été enre-
gistrés chaque année dans ce type d'établissement au cours
des années concernées?

2. Hoeveel diefstallen of pogingen tot diefstal worden er
jaarlijks geregistreerd in dit soort instellingen in de betrok-
ken jaren?

3. Merci de ventiler les chiffres selon qu'ils concernent
les MRS ou les hôpitaux.

3. Graag een opdeling van de cijfers naargelang het gaat
om rvt, dan wel ziekenhuizen?

4. Dans combien de cas les auteurs de ces actes sont-ils
réellement interceptés, tant en ce qui concerne les faits de
moeurs que les vols ou tentatives de vol? Dans combien de
cas les faits sont-ils commis par des membres du person-
nel? Dans combien de cas le sont-ils par des visiteurs?

4. In hoeveel van de gevallen worden de daders ook
daadwerkelijk gevat? Zowel bij zedenfeiten als bij diefstal
of poging ertoe? In hoeveel van de gevallen gaat het om
personeel? In hoeveel van de gevallen om bezoekers?

5. Merci de ventiler les chiffres selon que les faits
concernent la Région flamande, la Région wallonne ou la
Région de Bruxelles-Capitale?

5. Graag ook een opdeling van alle cijfergegevens naar-
gelang het gaat om feiten in het Vlaams Gewest, het Waals
Gewest of het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 06 février 2020, à la question n° 314 de madame la
députée Barbara Pas du 27 décembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 06 februari 2020, op de vraag
nr. 314 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 27 december 2019 (N.):

La Banque de données Nationale Générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Les données ci-dessous sont présentées pour la période
2015-2018 et le premier trimestre 2019, au niveau des
régions, et proviennent de la banque de données clôturée à
la date du 26 juillet 2019. Les chiffres présentés reprennent
tant les faits accomplis que les tentatives.

De onderstaande gegevens worden gepresenteerd voor de
periode 2015-2018 en het eerste trimester van 2019 op het
niveau van de gewesten en zijn afkomstig uit de databan-
kafsluiting van 26 juli 2019. De gepresenteerde cijfers
bevatten zowel de voltooide feiten, als de pogingen.
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1, 3 et 5. Le premier tableau reprend le nombre de faits
enregistrés par les services de police en matière d'infrac-
tions contre les moeurs, tels qu'ils sont enregistrés dans la
BNG sur base des procès-verbaux, suivant une répartition
selon les destinations de lieu hôpital/polyclinique, établis-
sement psychiatrique et maison de retraite/maison de
repos.

1, 3 en 5. De eerste tabel bevat het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake zedenmisdrijven,
zoals geregistreerd in de ANG op basis van de processen-
verbaal, met een opdeling naar de bestemmingen-plaats
ziekenhuis/polykliniek, psychiatrische instelling en rust-
huis/bejaardentehuis.

2, 3 et 5. Le second tableau affiche le nombre de faits
enregistrés par les services de police en matière de vol et
extorsion, tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base
des procès-verbaux, suivant une répartition selon les desti-
nations de lieu hôpital/polyclinique, établissement psychia-
trique et maison de retraite/maison de repos.

2, 3 en 5. De tweede tabel toont het aantal door de poli-
tiediensten geregistreerde feiten inzake diefstal en afper-
sing, zoals geregistreerd in de ANG op basis van de
processen-verbaal, met een opdeling naar de bestemmin-
gen-plaats ziekenhuis/polykliniek, psychiatrische instelling
en rusthuis/bejaardentehuis.

4. Le troisième tableau reprend le nombre de suspects
uniques, enregistrés par les services de police, qui sont
couplés dans la BNG aux faits en matière de faits de
moeurs et de vol et extorsion présentés dans les tableaux 1
et 2 suivant une répartition selon les destinations de lieu
hôpital/polyclinique, établissement psychiatrique et mai-
son de retraite/maison de repos.

4. De derde tabel bevat het aantal unieke door de politie-
diensten geregistreerde verdachten die in de ANG gekop-
peld zijn aan de in tabel 1 en 2 gepresenteerde feiten inzake
zedenmisdrijven en diefstal en afpersing, met een opdeling
naar de bestemmingen-plaats ziekenhuis/polykliniek, psy-
chiatrische instelling en rusthuis/bejaardentehuis.

Attention, ces chiffres ne peuvent pas être additionnés
entre eux afin d'éviter les doubles comptages.

Opgelet, deze cijfers mogen niet bij elkaar opgeteld wor-
den om dubbeltellingen te vermijden.

Il faut également faire remarquer que les suspects
peuvent être n'importe qui: membres du personnel, visi-
teurs, patients, criminels, etc.

Verder dient hierbij opgemerkt te worden dat de ver-
dachte eender wie kan zijn: personeelsleden, bezoekers,
patiënten, criminelen, enz.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2019202001386
Question n° 315 de madame la députée Barbara Pas du

27 décembre 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 2019202001386
Vraag nr. 315 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 27 december 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les mineurs criminels. Criminele minderjarigen.
Récemment, trois jeunes sont descendus dans le sud de la

France "parce qu'ils s'ennuyaient et aimaient se droguer" et
y ont commis des vols à main armée. Ils étaient accompa-
gnés d'une jeune femme de 18 ans.

Onlangs trokken drie jongeren naar het zuiden van
Frankrijk "omdat ze zich verveelden en graag drugs
gebruiken" en pleegden er gewapende overvallen. Er zat
ook een jonge dame bij van 18 jaar.

1. Combien de jeunes sont arrêtés chaque année pour des
infractions pénales graves ou moins graves? Veuillez four-
nir les chiffres pour la période allant de 2015 à 2019.

1. Hoeveel jongeren worden er jaarlijks gearresteerd naar
aanleiding van zware of minder zware criminele feiten?
Graag de cijfers van 2015 tot 2019.

2. Merci de ventiler les chiffres selon que les auteurs sont
des hommes ou des femmes?

2. Graag een opdeling naargelang het gaat om daders van
het mannelijke dan wel het vrouwelijke geslacht?

3. Quel est l'âge moyen des auteurs? Observe-t-on une
augmentation de l'âge moyen, ou plutôt une diminution?

3. Wat is de gemiddelde leeftijd? Is er sprake van een stij-
ging van de gemiddelde leeftijd, of eerder van een daling?



76 QRVA 55 011
13-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Combien de mineurs criminels interceptés ont un passé
migratoire?

4. Hoeveel van de onderschepte criminele minderjarigen
hebben een migratie-achtergrond?

5. Combien de faits ont trait à un comportement sexuel
transgressif? Combien à la drogue et au trafic de drogue?
Combien au vol? Quels sont les autres phénomènes crimi-
nels commis par les jeunes?

5. Hoeveel van de feiten hadden te maken met seksueel
overschrijdend gedrag? Hoeveel met drugs en drugshan-
del? Hoeveel met diefstal? Welke andere misdadige feno-
menen worden door jongeren gepleegd?

6. Qu'en est-il de la nationalité de ces jeunes criminels
arrêtés? Combien ont la nationalité belge? Combien ont la
double nationalité?

6. Hoe zit het met de nationaliteit van die gearresteerde
criminele jongeren? Hoeveel hebben de Belgische nationa-
liteit? Hoeveel de dubbele nationaliteit?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 06 février 2020, à la question n° 315 de madame la
députée Barbara Pas du 27 décembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 06 februari 2020, op de vraag
nr. 315 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 27 december 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001392
Question n° 316 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 27 décembre 2019 (Fr.) au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202001392
Vraag nr. 316 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 27 december 2019 (Fr.)
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

Infractions commises par des conducteurs d'engins de
déplacement motorisés.

Overtredingen door bestuurders van gemotoriseerde voort-
bewegingstoestellen.

Même si nous n'apercevons pas encore énormément de
ces nouveaux moyens de transport gyropodes, force est de
constater que ces véhicules divers propulsés par un moteur
électrique font leur apparition sur les routes et les trottoirs.
À côté du désormais célèbre segway, se trouvent désormais
des trottinettes, des skate-boards ou encore des rollers élec-
triques.

Hoewel we in het straatbeeld nog niet zo heel veel nieu-
werwetse personal transporters zien, kunnen we er niet
omheen dat zulke elektrisch aangedreven gemotoriseerde
voortbewegingstoestellen in opmars zijn, op de rijbaan en
op het trottoir. Naast de inmiddels beroemde segway zien
we nu ook elektrische steps, skateboards en rollerskates
opduiken.

Ces véhicules sont considérés comme des engins de
déplacement motorisés à la condition que leur vitesse de
déplacement ne puisse excéder en aucun cas la vitesse de
25 kilomètres par heure, comme le définit l'article 2.15.2
de l'arrêté royal du 1er décembre 1975 portant règlement
général sur la police de la circulation routière, modifié par
l'arrêté royal du 13 février 2007 relatif aux engins de
déplacement. Si tel n'est pas le cas, il est considéré comme
un cyclomoteur de classe A ou B, selon ses caractéristiques
techniques.

Die vervoermiddelen worden beschouwd als gemotori-
seerde voortbewegingstoestellen voor zover men er in geen
geval sneller dan 25 kilometer per uur mee kan rijden,
overeenkomstig artikel 2.15.2 van het koninklijk besluit
van 1 december 1975 houdende algemeen reglement op de
politie van het wegverkeer, zoals gewijzigd bij het konink-
lijk besluit van 13 februari 2007 betreffende de voortbewe-
gingstoestellen. Als men er wel sneller mee kan rijden,
worden ze afhankelijk van hun technische kenmerken
beschouwd als een bromfiets klasse A of klasse B.
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Les utilisateurs de ces nouveaux moyens de locomotion
sont tenus de suivre les règles applicables aux piétons
lorsqu'ils ne dépassent pas l'allure du pas et les règles
applicables aux cyclistes lorsqu'ils dépassent l'allure du
pas, toujours selon l'arrêté royal mentionné plus haut
(article 7bis). S'il est certes difficile au point de vue tech-
nique d'estimer des vitesses aussi faibles et vue que l'appré-
ciation de l'agent de police est facilitée par cette mention,
l'allure du pas demeure néanmoins une notion objective.

De gebruikers van die nieuwe voortbewegingstoestellen
moeten zich overeenkomstig het bovenvermelde konink-
lijk besluit (artikel 7bis) houden aan de regels voor voet-
gangers wanneer zij niet sneller dan stapvoets rijden en aan
de regels voor fietsers wanneer zij wel sneller dan stap-
voets rijden. Hoewel het uit een technisch oogpunt inder-
daad moeilijk is om zulke lage snelheden correct in te
schatten en die bepaling voor de politieagent een hulpmid-
del vormt om dat te doen, is "stapvoets" toch een objectief
begrip.

Combien d'infractions commises par des utilisateurs de
ces nouveaux moyens de transport ont été verbalisées? De
quels types d'infractions s'agit-il?

Hoeveel gebruikers van die nieuwe vervoersmiddelen
kregen er een bekeuring omdat ze in overtreding waren?
Over wat voor overtredingen gaat het?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 06 février 2020, à la question n° 316 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 27 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 06 februari 2020, op de vraag
nr. 316 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 27 december 2019 (Fr.):

La Banque de données Nationale Générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Au niveau des données centralisées, on ne peut pas opé-
rer de distinction en fonction des infractions commises
avec des engins de déplacement motorisés. Les infractions
commises par les utilisateurs d'une "trottinette électrique"
ne sont enregistrées telles que depuis le mois de novembre
2019. Il n'y a pas de chiffres disponibles pour le moment.

Op centraal niveau kan geen uitsplitsing gemaakt worden
naar inbreuken begaan met voortbewegingstoestellen. De
overtredingen begaan door gebruikers van "elektrische
steps" worden pas sedert november 2019 als dusdanig
geregistreerd. Er zijn momenteel geen cijfers beschikbaar.

Comme vous l'avez indiqué, les utilisateurs de ces engins
doivent suivre les règles de circulation générales. En ce qui
concerne les engins de déplacement qui ne dépassent pas
l'allure du pas, ce sont les règles applicables aux piétons,
pour les autres engins de déplacement, ce sont celles appli-
cables aux cyclistes.

Zoals u heeft aangegeven dienen de gebruikers ervan de
algemene verkeersregels volgen. Voor de voortbewegings-
toestellen die niet sneller dan stapvoets gaan, zijn dat de
regels voor voetgangers, voor de andere voortbewegings-
toestellen zijn dat de regels voor fietsers.

Les infractions éventuelles se réfèrent aux mêmes dispo-
sitions réglementaires, sans qu'il soit fait de distinction
selon le type d'utilisateur.

De eventuele overtredingen refereren naar dezelfde
regelgevende bepalingen, zonder dat er een onderscheid
gemaakt wordt in het type van gebruiker.

Par conséquent, on ne peut déterminer si l'infraction a été
perpétrée par un cycliste, un piéton ou un engin de déplace-
ment, motorisé ou pas.

Bijgevolg kan er niet bepaald worden of de overtreding
gebeurde door een fietser, voetganger of gebruiker van een
voortbewegingstoestel, al dan niet gemotoriseerd.
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DO 2019202001393
Question n° 317 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 27 décembre 2019 (Fr.) au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202001393
Vraag nr. 317 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 27 december 2019 (Fr.)
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

Le non-respect du principe de la tirette. Niet-naleving van het ritsprincipe.
L'article 12bis du Code de la route précise que "les

conducteurs qui, lorsque la circulation est fortement ralen-
tie, circulent sur une bande de circulation qui prend fin ou
sur laquelle la circulation est interrompue, peuvent s'inter-
caler sur la bande libre adjacente seulement juste devant le
rétrécissement".

Overeenkomstig artikel 12bis van de wegcode mogen de
bestuurders die bij sterk vertraagd verkeer op een rijstrook
rijden die ophoudt of waarop het verder rijden wordt ver-
hinderd, slechts vlak voor de versmalling invoegen in de
aangrenzende vrije rijstrook.

Cet article institue donc le principe de la "tirette", soit le
passage en alternance des voitures en cas de rétrécissement
routier, dans notre Code de la route, à l'instar de nombreux
autres pays étrangers. Cette obligation de ne pas faire obs-
truction et de laisser s'insérer un autre conducteur est
d'application depuis le 1er mars 2014.

Via dat artikel wordt, in navolging van tal van andere lan-
den, het zogenaamde ritsprincipe in onze wegcode inge-
voerd, dat inhoudt dat er in geval van een versmalling van
de weg beurtelings voorrang wordt verleend aan een invoe-
gende bestuurder. Die verplichting om een andere bestuur-
der ongehinderd te laten invoegen is van toepassing sinds
1 maart 2014.

Néanmoins, force est de reconnaître que cette obligation
est encore fort peu connue sur nos routes et que de nom-
breux automobilistes ne la respectent pas.

Toch kunnen we er niet omheen dat maar weinig bestuur-
ders op de hoogte zijn van die verplichting en dat heel wat
bestuurders niet ritsen.

Le non-respect de cette obligation constitue une infrac-
tion et son auteur peut donc se voir réclamer le paiement
d'une amende.

De niet-naleving van de verplichting om te ritsen is een
overtreding, waarvoor er een boete kan worden opgelegd.

Pourriez-vous préciser combien d'amendes ont été adres-
sées à des automobilistes ne respectant pas le principe de la
tirette les cinq dernières années, et ce, par année?

Hoeveel boetes werden er de voorbije vijf jaar per jaar
opgelegd aan automobilisten wegens niet-naleving van de
verplichting om te ritsen?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 06 février 2020, à la question n° 317 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 27 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 06 februari 2020, op de vraag
nr. 317 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 27 december 2019 (Fr.):

Pour appliquer la tirette, deux principes doivent être
observés:

Bij het ritsen dienen twee principes in acht genomen te
worden:

- les conducteurs qui, lorsque la circulation est fortement
ralentie, circulent sur une bande de circulation qui prend
fin ou sur laquelle la circulation est interrompue, peuvent
s'intercaler sur la bande libre adjacente seulement juste
devant le rétrécissement;

- de bestuurders die, bij sterk vertraagd verkeer, rijden op
een rijstrook die ophoudt of waarop het verder rijden wordt
verhinderd, mogen slechts vlak voor de versmalling invoe-
gen in de aangrenzende vrije rijstrook;

- les conducteurs qui circulent sur cette bande libre,
doivent céder tour à tour, juste devant le rétrécissement, la
priorité à un conducteur qui s'intercale; si la circulation est
interrompue aussi bien sur la bande de gauche que sur celle
de droite, la priorité doit être cédée à un conducteur qui se
trouve sur la bande de droite et ensuite à un conducteur qui
se trouve sur la bande de gauche.

- de bestuurders die rijden op die vrije rijstrook moeten
vlak voor de versmalling beurtelings voorrang verlenen
aan één invoegende bestuurder; in geval het rijden in zowel
de linker als in de rechter rijstrook wordt verhinderd, moet
eerst voorrang worden verleend aan één bestuurder op de
rechter rijstrook en daarna aan één bestuurder op de linker
rijstrook.
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Les infractions au principe de la tirette ne constituent pas
un danger immédiat pour la sécurité routière - la vitesse est
en effet limitée - et elles ne sont donc pas une priorité pour
les services de police. Il est en revanche correct qu'une
application correct du principe contribue à la fluidité du
trafic et à une attitude courtoise entre conducteurs.

Overtredingen op het ritsen vormen geen onmiddellijk
gevaar - de snelheid is immers beperkt - voor de verkeers-
veiligheid en zijn dan ook geen topprioriteit voor de poli-
tiediensten. Maar het is wel correct dat een juiste
toepassing van het principe bijdraagt tot een vlotter verkeer
en een hoffelijke omgang tussen de bestuurders.

Vous trouverez, ci-dessous, les infractions constatées
depuis 2014. Pour l'année 2019, les chiffres se rapportent
au premier semestre. Une distinction a été établie entre les
infractions pour se rabattre prématurément (premier prin-
cipe) et pour cause de refus de céder la priorité au conduc-
teur qui s'intercale (deuxième principe).

Hieronder vindt u de vastgestelde inbreuken sinds 2014.
De cijfers voor 2019 betreffen het eerste semester. Een
onderscheid werd gemaakt tussen de inbreuken met betrek-
king tot het voortijdig invoegen (eerste principe) en het
niet verlenen van voorrang aan de invoegende bestuurder
(tweede principe).

Tableau: infractions constatées pour motif de non-respect
des dispositions relatives à la tirette pour la période 2014-
2019, ventilées par année:

Tabel: inbreuken vastgesteld wegens het niet naleven van
de bepalingen inzake het ritsen, voor de periode 2014-
2019, opgesplitst per jaar:

DO 2019202001394
Question n° 318 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 27 décembre 2019 (Fr.) au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

DO 2019202001394
Vraag nr. 318 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 27 december 2019 (Fr.)
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

Les infractions commises par des cyclistes. Verkeersovertredingen door fietsers.
Les cyclistes sont considérés par le Code de la route

comme des usagers faibles, ce qui leur confère une protec-
tion supplémentaire. Néanmoins, cette protection ne les
dispense pas d'un certain nombre d'obligations, comme
n'importe quel usager de la route, aussi bien pour leur sécu-
rité que pour celle des autres. Ils sont donc également pas-
sibles d'amendes en cas d'infraction.

Fietsers worden in het verkeersreglement beschouwd als
'zwakke' weggebruikers, wat hun extra bescherming biedt.
Die bescherming ontslaat hen echter niet van een aantal
verplichtingen, die trouwens voor alle weggebruikers gel-
den, voor zowel hun eigen veiligheid als die van anderen.
Fietsers kunnen dus ook beboet worden bij een overtre-
ding.

1. Pourriez-vous préciser combien d'infractions com-
mises par des cyclistes ont été constatées ces trois der-
nières années?

1. Hoeveel verkeersovertredingen werden er de jongste
drie jaar door fietsers begaan?

2. Pourriez-vous ventiler ces données par type d'infrac-
tion?

2. Kunt u die gegevens uitsplitsen per type van overtre-
ding?

2014 2015 2016 2017 2018 2019

S’intégrer prématurément/Voortijdig invoegen 7 13 19 9 28 7

Ne pas céder la priorité à un conducteur qui s’intercale/
Geen voorrang verlenen aan invoegende bestuurder

54 75 78 75 121 56

Total/Totaal 61 88 97 84 150 63
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Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 06 février 2020, à la question n° 318 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 27 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 06 februari 2020, op de vraag
nr. 318 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 27 december 2019 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 2019202001403
Question n° 319 de madame la députée Barbara Pas du

03 janvier 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202001403
Vraag nr. 319 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 03 januari 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Nombre de mariages et de cohabitations légales. Aantal huwelijken en wettelijk samenwonenden.
Vingt-cinq mille mariages environ ont été contractés en

Région flamande en 2018. Quant aux cohabitations
légales, elles étaient au nombre de 23.500. Cette informa-
tion est intéressante parce qu'elle montre que les chances
de contracter mariage en Région flamande sont en diminu-
tion. Une comparaison entre ces données et celles concer-
nant les autres régions pourrait révéler des éléments
importants. Et il serait également intéressant de s'interroger
à propos du rôle joué par la migration dans le fait de se
marier.

In het Vlaams Gewest werden in 2018 ongeveer 25.500
huwelijken gesloten. Wat de wettelijke samenwoners
betreft, waren dat er 23.500. Een interessant gegeven, ook
omdat de huwelijkskans nog steeds daalt in het Vlaams
Gewest. Belangrijk zou ook zijn om deze gegevens uit te
zetten tegenover de gegevens van de andere gewesten. En
welke rol migratie speelt bij het sluiten van een huwelijk.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de mariages
contractés sur le territoire belge? Merci de fournir les
chiffres pour les années allant de 2015 à 2019.

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal wettelijk
gesloten huwelijken op het Belgische grondgebied? Graag
de cijfers voor 2015 tot 2019.

2. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre des cohabi-
tations légales au cours de la période considérée?

2. Kunt u een overzicht geven van het aantal wettelijke
samenwoners in de betrokken periode?

3. Combien de divorces ont été enregistrés au cours de la
même période?

3. Hoeveel echtscheidingen waren er jaarlijks in dezelfde
periode?

4. Combien de cohabitations légales ont été dissoutes
annuellement au cours de la même période?

4. Hoeveel wettelijke samenwoningen werden er jaarlijks
in dezelfde periode ontbonden?

5. Pouvez-vous indiquer à quel âge en moyenne les gens
se marient? Qu'en est-il des cohabitations légales?

5. Kunt u aangeven op welke gemiddelde leeftijd er in
het huwelijk wordt getreden? En wettelijke samenwonin-
gen?

6. Dans combien de cas de mariage, un des partenaires au
moins est-il d'origine immigrée? Qu'en est-il des cohabita-
tions légales?

6. Bij hoeveel van de wettelijk gesloten huwelijken gaat
het om mensen waarbij één partner minstens een migratie-
achtergrond heeft? Hoeveel bij de wettelijke samenwo-
ners?

7. Merci de ventiler l'ensemble des chiffres de 1 à 6 selon
que les mariages, les cohabitations légales ou les divorces
concernent la Région flamande, la Région wallonne et la
Région de Bruxelles-Capitale.

7. Kunt u alle cijfergegevens opdelen, van 1 tot en met 6,
naargelang het gaat om huwelijken of wettelijke samenwo-
ners of echtscheidingen in het Vlaams Gewest, het Waals
Gewest of het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?
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Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 13 février 2020, à la question n° 319 de madame la
députée Barbara Pas du 03 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 13 februari 2020, op de vraag
nr. 319 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 03 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001405
Question n° 320 de madame la députée Barbara Pas du

03 janvier 2020 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 2019202001405
Vraag nr. 320 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 03 januari 2020 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Le harcèlement. Stalking.
Récemment, le meurtre d'une femme a suscité un vif

émoi dans la presse flamande : pendant des mois, une
femme de 36 ans de Wevelgem a vécu dans la peur de son
ex-mari qui la harcelait, parce qu'il proférait constamment
des menaces de mort à son encontre. Mettant soudain sa
menace à exécution, il a poignardé son épouse sur un par-
king à Deerlijk. La famille a clairement indiqué qu'en dépit
du fait que la femme avait alerté la police, l'agresseur
n'avait jamais été privé de liberté au-delà de quelques
heures.

Onlangs maakte een moord op een vrouw veel ophef in
de Vlaamse pers: maanden leefde een 36-jarige vrouw uit
Wevelgem in angst voor haar stalkende ex-man, want hij
bleef haar met de dood bedreigen. Opeens maakte hij het
dreigement ook waar, en werd zijn vrouw neergestoken op
een parkeerplaats in Deerlijk. De familie liet verstaan dat
ondanks het feit dat de vrouw aan de alarmbel had getrok-
ken bij de politie, de man nooit langer dan een paar uur
vast zat.

1. Les phénomènes de ce type peuvent-ils être endigués
et, surtout, quelle est leur ampleur?

1. Valt dit soort fenomenen in te dijken, en vooral: hoe
wijdverspreid is het?

2. Combien de cas de harcèlement criminel sont enregis-
trés chaque année? Disposez-vous de chiffres pour la
période de 2015 à 2019?

2. Hoeveel gevallen van stalking worden er jaarlijks
geregistreerd? Heeft u cijfers voor 2015 tot 2019?

3. Dans combien de cas est-ce l'homme qui harcèle la
femme? Dans combien de cas est-ce la femme qui harcèle
l'homme? Dans combien de cas est-ce un homme qui har-
cèle un homme ou une femme qui harcèle une femme?

3. In hoeveel van de gevallen stalkt de man de vrouw?
Bij hoeveel van de gevallen stalkt de vrouw de man? In
hoeveel van de gevallen stalkt de man een man, of de
vrouw een vrouw?

4. Dans combien de cas le harcèlement est-il accompagné
ou suivi d'actes de menace physique ou de dommages aux
biens du partenaire?

4. In hoeveel van de gevallen worden er samen met de
stalking of achteraf, na de stalking, ook fysiek bedreigende
handelingen gesteld of schade toegebracht aan bezittingen
van de partner?

5. Dans combien de cas la violence physique est-elle uti-
lisée et l'intégrité physique du partenaire se trouve-t-elle de
ce fait menacée? Merci de fournir les chiffres pour les
années 2015 à 2019?

5. In hoeveel van de gevallen wordt er fysiek geweld
gebruikt en wordt zo de lichamelijke integriteit van de
partner bedreigd? Graag de cijfers voor de jaren 2015 tot
en met 2019?

6. Combien de partenaires perdent la vie chaque année
dans des affaires de harcèlement?

6. Hoeveel partners verliezen jaarlijks het leven bij stal-
kingszaken?

7. Combien de harceleurs/d'agresseurs physiques ont des
origines autochtones? Combien d'entre eux sont issus de
l'immigration?

7. Hoeveel van de stalkers/fysieke geweldenaars hebben
een autochtone achtergrond? Hoeveel een allochtone ach-
tergrond?
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8. Pouvez-vous ventiler tous les chiffres en fonction du
domicile légal du couple? Combien sont domiciliés en
Région flamande? Combien en Région wallonne? Com-
bien dans la Région de Bruxelles-Capitale?

8. Kunt u alle cijfergegevens uitsplitsen op basis van de
wettelijke woonplaats van het stel. Hoeveel in het Vlaams
Gewest? Hoeveel in het Waals Gewest? Hoeveel in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 13 février 2020, à la question n° 320 de madame la
députée Barbara Pas du 03 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 13 februari 2020, op de vraag
nr. 320 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 03 januari 2020 (N.):

1. Une manière de freiner le phénomène du harcèlement
est de donner aux victimes plus d'outils pour répondre à ce
phénomène. Les victimes de harcèlement qui risquent sou-
dainement de se trouver en danger de mort doivent pouvoir
en informer rapidement la police. C'est l'idée derrière la
nouvelle alarme mobile pour les victimes de harcèlement
qui est en phase de test dans la zone de police de Gand. Il
s'agit d'une application mobile qui permet à la victime
d'avertir immédiatement la police. Celle-ci peut ensuite
écouter en direct et envoyer rapidement une équipe d'inter-
vention à l'endroit exact. À côté de cela, il y a aussi l'appli-
cation 112 qui communique l'emplacement exact aux
services de secours.

1. Een manier om het fenomeen van stalking in te dijken
is om slachtoffers meer tools te geven om te kunnen reage-
ren op dit fenomeen. Slachtoffers van stalking die plots in
levensgevaar verkeren, moeten snel de politie kunnen ver-
wittigen. Dat is het idee achter het nieuwe mobiele stalkin-
galarm dat zich in een testfase bevindt bij de politiezone
Gent. Het gaat om een mobiele applicatie waarmee het
slachtoffer onmiddellijk de politie kan verwittigen. Die kan
dan live meeluisteren en snel een interventieploeg sturen
naar de exacte locatie. Daarnaast bestaat natuurlijk nog de
app 112 die de exacte locatie doorgeeft aan de hulpdien-
sten.

2 et 8. La Banque de données nationale générale (BNG)
est une base de données policières dans laquelle sont enre-
gistrés les faits sur base de procès-verbaux résultant des
missions de police judiciaire et administrative. Elle permet
de réaliser des comptages sur différentes variables statis-
tiques telles que le nombre de faits enregistrés, les modus
operandi, les objets liés à l'infraction, les moyens de trans-
port utilisés, les destinations de lieu, etc.

2 en 8. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is
een politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Sur base des informations présentes dans la BNG, il est
possible de réaliser un rapport sur le nombre de faits enre-
gistré par la police en matière de harcèlement (article
442bis CP). La notion concerne le fait de harceler une per-
sonne spécifique alors que l'on savait ou que l'on aurait dû
savoir que ce comportement heurterait sérieusement la
tranquillité de cette personne. La dénomination anglaise
stalking est également souvent utilisée. L'auteur peut agir
par amour (par exemple un ex-compagnon), mais ce n'est
pas, par définition, une condition nécessaire. Cela signifie
que le harcèlement peut aussi se produire en dehors d'un
contexte relationnel.

Op basis van de informatie in de ANG is het mogelijk te
rapporteren over het aantal door de politie geregistreerde
feiten inzake belaging (SWB artikel 442bis). Het betreft
een lastig vallen van een specifieke persoon, terwijl men
wist of had moeten weten dat dit gedrag de rust van die
bewuste persoon ernstig zou verstoren. Ook de Engelse
benaming stalking wordt veelvuldig gebruikt. De dader
kan handelen uit verliefdheid (bijv. een ex-minnaar), maar
dat hoeft niet per definitie zo te zijn. Dit betekent dat bela-
ging ook mogelijk is buiten een relationele context.

Le tableau ci-dessous reprend le nombre de faits enregis-
trés par les services de police en matière de harcèlement,
tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG sur base des pro-
cès-verbaux, pour la période 2015-2018 et le premier tri-
mestre de 2019, au niveau des régions. Ces données
proviennent de la banque de données clôturée à la date du
26 juillet 2019.

De onderstaande tabel bevat het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake belaging, zoals gere-
gistreerd in de ANG op basis van de processen-verbaal,
voor de periode 2015-2018 en het eerste trimester van
2019 op het niveau van de gewesten. Deze gegevens zijn
afkomstig van de databankafsluiting van 26 juli 2019.
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3. Comme cela a déjà été mentionné dans de précédentes
réponses à des questions parlementaires, il n'est pas possi-
ble, actuellement, sur base des informations disponibles
dans la BNG, de fournir des données fiables sur les vic-
times. En conséquence, nous ne sommes pas en mesure de
répondre à cette question.

3. Zoals reeds vermeld in eerdere antwoorden op parle-
mentaire vragen, is het, wat de slachtoffers betreft,
momenteel niet mogelijk om op basis van de informatie in
de ANG betrouwbare gegevens over de slachtoffers te ver-
strekken. Bijgevolg is het niet mogelijk om deze vraag te
beantwoorden.

4, 5 et 6. Sur base des informations disponibles dans la
BNG, il n'est pas possible d'établir combien de faits de har-
cèlement ont été suivis d'actes physiques menaçants, de
dégradations de propriétés ou d'infractions contre l'inté-
grité physique (dont font également partie le meurtre et
l'assassinat).

4, 5 en 6. Op basis van de informatie in de ANG is het
niet mogelijk om aan te geven hoeveel feiten van belaging
werden gevolgd door fysiek bedreigende handelingen,
beschadigingen van eigendommen of misdrijven tegen de
lichamelijke integriteit (waaronder ook moord en doodslag
ressorteren).

7. La BNG ne reprend aucune information permettant de
déterminer si les suspects et/ou les victimes proviennent
d'un contexte de migration.

7. De ANG bevat geen informatie over de migratieach-
tergrond van de verdachten en/of de slachtoffers.

Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l'Asile et la Migration

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie

DO 0000201900569
Question n° 106 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 03 octobre 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900569
Vraag nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 03 oktober 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Vaccination contre le méningocoque. Vaccinatie tegen meningokokken.
Fin août 2019, le Conseil Supérieur de la Santé (CSS) a

remis un avis concernant la vaccination de l'enfant et l'ado-
lescent contre le méningocoque.

Eind augustus 2019 heeft de Hoge Gezondheidsraad
(HGR) een advies over de vaccinatie van kinderen en ado-
lescenten tegen meningokokken uitgebracht.

Tableau: nombre de faits enregistrés par les services de police en matière de harcèlement/
Tabel: aantal door de politiediensten geregistreerde feiten inzake belaging

2015 2016 2017 2018
TRIM 
1 2019

Région de Bruxelles-Capitale/
Brussels Hoofdstedelijk Gewest

2 100 1 947 2 133 2 290 593

Région flamande/ 
Vlaams Gewest

10 120 9 789 9 759 9 752 2 497

Région wallonne/ 
Waals Gewest

9 872 9 659 9 467 10 161 2 612

Total/ 
Totaal:

22 092 21 395 21 359 22 203 5 702
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Le CSS recommande, considérant que le vaccin contre le
méningocoque de type B a prouvé son efficacité chez les
enfants de moins de deux ans, la vaccination individuelle
pour les enfants de deux mois à cinq ans, pour les 15/19
ans et pour les groupes à risque, selon le calendrier vacci-
nal 2+1 (à savoir deux doses en primovaccination et une
dose en rappel après intervalle).

Daar het vaccin tegen meningokokken B zijn doeltref-
fendheid bij kinderen jonger dan twee jaar bewezen heeft,
adviseert de HGR dan ook kinderen van twee maanden tot
vijf jaar, adolescenten tussen 15 en 19 jaar en de risico-
groepen volgens het 2+1 vaccinatieschema (met name één
primovaccinatie van twee dosissen en één boostervaccin na
een tussentijd) individueel te vaccineren.

Cependant, sur un point de vue strict de santé publique,
le CSS ne recommande pas la vaccination contre le ménin-
gocoque de type B dans le calendrier de base du CSS, au
vu de la faible incidence actuelle de la maladie, ainsi que
notamment le ratio peu élevé coût/efficacité (caractère oné-
reux et la maladie reste rare).

De HGR beveelt vanuit volksgezondheidsopzicht de vac-
cinatie tegen meningokokken type B echter in zijn basis-
vaccinatieschema niet aan wegens de huidige lage
incidentie van de ziekte en met name de lage kosteneffici-
ëntieratio (duur vaccin en zeldzame ziekte).

Vos services ont-ils pris connaissance de cet avis? Dans
l'affirmative, des initiatives seront-elles prises à cet égard?

Zijn uw diensten op de hoogte van dat advies? Zo ja, zul-
len er ter zake initiatieven genomen worden?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 106 de madame la
députée Sophie Rohonyi du 03 octobre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 106 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
03 oktober 2019 (Fr.):

Nous sommes au courant de la révision de l'avis HGR-
9485 concernant la vaccination contre les infections à
méningocoques. En outre, différents collaborateurs de
Sciensano ont collaboré à la création de ce document.

Wij zijn op de hoogte van het vernieuwde advies HGR-
9485 betreffende de vaccinatie tegen meningokokkeninfec-
ties. Bovendien hebben verschillende medewerkers van
Sciensano als expert meegewerkt aan het tot stand komen
van dit document.

Afin de parvenir aux décisions mentionnées dans le
document, Le Centre National de Référence a transmis
toutes les données disponibles au sujet des infections inva-
sives à méningocoques au groupe d'experts.

Teneinde tot de in het document vermelde besluiten te
komen werden alle aan het Nationaal Referentiecentrum
beschikbare gegevens van invasieve meningokokken
infecties in België overgemaakt aan de expertengroep.

La combinaison d'un certain nombre d'arguments a mené
à la décision de ne pas ajouter le vaccin contre le méningo-
coque B à la liste des recommandations pour le calendrier
général de vaccination:

De combinatie van een aantal argumenten hebben ertoe
geleid om het meningococcen B vaccin niet toe te voegen
in de aanbeveling voor het algemene vaccinatieschema:

- l'actuelle faible incidence de la maladie, qui diminue de
plus de manière naturelle;

- de thans lage incidentie van de ziekte, die bovendien op
natuurlijke wijze aan het dalen is;

- la nécessité d'administrer le vaccin tôt, à l'âge de deux
mois, en même temps que les vaccins de routine car le pre-
mier pic d'incidence survient avant l'âge de six mois. Ce
schéma augmente le risque de fièvre et une prophylaxie de
paracétamol;

- de noodzaak om het vaccin vroeg toe te dienen, op de
leeftijd van twee maanden, tegelijkertijd met de routine-
vaccinaties omdat een eerste incidentiepiek zich voordoet
voor de leeftijd van zes maanden. Dit schema zorgt voor
een verhoogd risico op koorts, en paracetamolprofylaxe
wordt dan ook aanbevolen;

- le taux élevé d'acceptation des parents et des médecins
traitants que l'ajout de la vaccination contre le méningo-
coque B exige. Il y aurait donc, en effet, trois vaccinations
(+ paracetamol) durant une seule consultation. De plus, le
Conseil Supérieur de la Santé craint que le taux de vaccina-
tion pour d'autres maladies qui peuvent être évitées par la
vaccination diminue si trois injections sont faites;

- de hoge mate van acceptatie van de ouders en de toedie-
nende arts die het opnemen van de vaccinatie tegen menin-
gokokken B vereist. Er worden dan immers drie
vaccinaties (+ paracetamol) tijdens één consultatie toege-
diend. Bovendien vreest de HGR dat de vaccinatiegraad
voor andere ziektes die door vaccinaties in het kader van
het basisschema te vermijden zijn, zal dalen indien er drie
injecties worden toegediend;
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- le faible rendement du vaccin (durée et maladie peu fré-
quente);

- de lage kostenefficiëntie van het vaccin (duur en weinig
voorkomende ziekte);

- l'absence d'immunité collective (vaccin protéique, n'a
pas d'effet sur le portage chez les adolescents).

- het gebrek aan kudde-immuniteit (eiwitvaccin, heeft
geen effect op dragerschap bij adolescenten).

D'autre part, il est vrai que le vaccin contre le méningo-
coque B a prouvé son efficacité dans la protection directe
contre des variantes qui sont comprises dans le vaccin.
L'avis recommande donc aussi la vaccination individuelle.
Une note supplémentaire importante à faire est que le vac-
cin ne protège pas contre toutes les variantes présentes en
Belgique (mais environ 80 %). Un suivi méticuleux des
variantes circulant en Belgique est donc très important
pour pouvoir évaluer le taux de couverture du vaccin. Ce
typage peut être réaliser au Centre National de Référence
méningocoques (Sciensano).

Het vaccin tegen meningokokken B heeft anderzijds wel
zijn doeltreffendheid voor rechtstreekse bescherming tegen
de varianten die in het vaccin zijn opgenomen bewezen.
Het advies beveelt dan ook de individuele vaccinatie aan.
Een belangrijke kanttekening die hierbij moet gemaakt
worden is dat dit vaccin niet tegen al de in België circule-
rende varianten (maar ongeveer 80 %) bescherming biedt.
De nauwgezette opvolging van welke varianten in België
circuleren is dus van groot belang om de mogelijke dek-
kingsgraad van het vaccin te kunnen evalueren. Deze type-
ringen kunnen worden uitgevoerd aan het NRC
meniningokokken (Sciensano).

Un autre volet de l'avis HGR-9485 concerne le remplace-
ment du vaccin monovalent contre le méningocoque C qui
est repris dans le schéma de base par le vaccin polyvalent
ACWY sur la base de l'incidence accrue actuelle des
méningocoques Y et W en Belgique et dans d'autres pays
dont la Hollande et le Royaume-Uni. Ce vaccin ACWY
conjugué a un effet d'immunité collective dû à son effet sur
le portage. Ce vaccin procure une protection équivalente au
vaccin contre le type C actuellement utilisé, mais donc
étendu aux quatre différents types.

Een ander luik van het advies HGR-9485 gaat over het
vervangen van het monovalent vaccin tegen meningokok-
ken C dat is opgenomen in het basisschema door het poly-
valente vaccin ACWY in het licht van de huidige
verhoogde incidentie van meningokokken Y en W in Bel-
gië en andere landen, waaronder Nederland en het Ver-
enigd Koninkrijk. Dit geconjugeerd ACWY-vaccin heeft
wel een effect van kudde-immuniteit door zijn effect op
dragerschap. Dit vaccin biedt een evenwaardige bescher-
ming als het huidig gebruikt type C vaccin, maar dan uitge-
breid naar de vier verschillende types.

Des actions concrètes seront prises à la suite de cet avis.
Nous allons, comme c'est déjà le cas au Centre National de
Référence méningocoques (Sciensano), typer chaque cas
d'infection invasive à méningocoques qui nous sera rappor-
tée de façon à suivre la situation de près.

Er zullen verdere concrete acties ondernomen worden
naar aanleiding van dit advies. We zullen wel zoals reeds
het geval is aan het NRC meningokokken (Sciensano) elk
aan ons gemeld geval van invasieve meningokokkeninfec-
tie verder typeren.

DO 2019202000875
Question n° 145 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 05 novembre 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202000875
Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 05 november 2019 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

SCA. - Contrôles sociaux. DAC. - Sociale controles.
À la suite de la réponse à ma question écrite n° 15 adres-

sée au ministre chargé de la Lutte contre la fraude sociale
(Questions et réponses écrites,Chambre, 2019, n° 2), je
souhaiterais obtenir les informations supplémentaires sui-
vantes.

Naar aanleiding van het antwoord op mijn schriftelijke
vraag nr. 15 aan de minister belast met de Bestrijding van
de Sociale Fraude (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019,
nr. 2) had ik graag bijkomende informatie gekregen.

1. Combien de contrôles physiques le Service du contrôle
administratif (SCA) a-t-il effectués au cours des cinq der-
nières années? Je souhaiterais obtenir un aperçu du nombre
de contrôles effectués par an, répartis par Région.

1. Hoeveel fysieke controles heeft de Dienst voor admi-
nistratieve controle (DAC) uitgevoerd tijdens de laatste
vijf jaar? Graag een overzicht van het aantal controles per
jaar, opgesplitst per gewest.



86 QRVA 55 011
13-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Combien de contrôles numériques le SCA a-t-il effec-
tués au cours des cinq dernières années? Je souhaiterais
obtenir un aperçu du nombre de contrôles effectués par an,
répartis par Région.

2. Hoeveel digitale controles heeft de DAC uitgevoerd
tijdens de laatste vijf jaar? Graag een overzicht van het
aantal controles per jaar, opgesplitst per gewest.

3. Combien d'infractions ont-elles été constatées à l'occa-
sion de ces contrôles?

3. Hoeveel inbreuken werden hierbij vastgesteld?

4. Pourriez-vous fournir un aperçu des montants récupé-
rés, pour la période considérée, en les répartissant par
Région?

4. Kunt u een overzicht geven van de teruggevorderde
bedragen voor dezelfde periode, opgesplitst per gewest?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 145 de monsieur le
député Björn Anseeuw du 05 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 145 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
05 november 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202000876
Question n° 146 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 05 novembre 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202000876
Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 05 november 2019 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

SECM. - Contrôles sociaux. DGEC. - Sociale controles.
À la suite de la réponse à ma question écrite n° 15 adres-

sée au ministre chargé de la Lutte contre la fraude sociale
(Questions et réponses écrites, Chambre, 2019, n° 2), je
souhaiterais obtenir les informations supplémentaires sui-
vantes.

Naar aanleiding van het antwoord op mijn schriftelijke
vraag nr. 15 aan de minister belast met de Bestrijding van
de Sociale Fraude (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019,
nr. 2) had ik graag bijkomende informatie gekregen.

1. Combien de contrôles physiques le Service d'évalua-
tion et de contrôle médicaux (SECM) a-t-il effectués au
cours des cinq dernières années? Je souhaiterais obtenir un
aperçu du nombre de contrôles effectués par an, répartis
par Région.

1. Hoeveel fysieke controles heeft de Dienst voor genees-
kundige evaluatie en controle (DGEC) uitgevoerd tijdens
de laatste vijf jaar? Graag een overzicht van het aantal con-
troles per jaar, opgesplitst per gewest.

2. Combien de contrôles numériques le SECM a-t-il
effectués au cours des cinq dernières années? Je souhaite-
rais obtenir un aperçu du nombre de contrôles effectués par
an, répartis par Région.

2. Hoeveel digitale controles heeft de DGEC uitgevoerd
tijdens de laatste vijf jaar? Graag een overzicht van het
aantal controles per jaar, opgesplitst per gewest.

3. Combien d'infractions ont-elles été constatées à l'occa-
sion de ces contrôles?

3. Hoeveel inbreuken werden hierbij vastgesteld?

4. Pourriez-vous fournir un aperçu des montants récupé-
rés, pour la période considérée, en les répartissant par
Région?

4. Kunt u een overzicht geven van de teruggevorderde
bedragen voor dezelfde periode, opgesplitst per gewest?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 146 de monsieur le
député Björn Anseeuw du 05 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 146 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
05 november 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202000947
Question n° 149 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 08 novembre 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202000947
Vraag nr. 149 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 08 november 2019 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Les violences obstétricales. Obstetrisch geweld.
Le 3 octobre 2019, le Conseil de l'Europe a adopté à une

large majorité une résolution sur les violences obstétricales
et gynécologiques.

Op 3 oktober 2019 nam de Raad van Europa met een
ruime meerderheid een resolutie aan inzake obstetrisch en
gynaecologisch geweld.

Une résolution qui vise également la Belgique puisque,
dans notre pays, de plus en plus de voix s'élèvent pour
dénoncer des pratiques qui entourent l'accouchement de la
patiente mais qui auraient été pratiquées sans son consente-
ment libre et éclairé.

Die resolutie gaat ook België concreet aan, want in ons
land weerklinkt de kritiek op praktijken voor, tijdens of na
de bevalling waartoe zonder het informed consent van de
vrouw in kwestie werd overgegaan, steeds luider.

Nous nous trouvons donc face à un phénomène grave qui
mérite d'être objectivé.

Dit is een ernstige problematiek, die dan ook geobjecti-
veerd dient te worden.

1. En ventilant pour chacun des hôpitaux du pays, quel
est:

1. Wat is, voor elk Belgisch ziekenhuis,

- le nombre de césariennes (justifiées médicalement ou
de convenance);

- het aantal keizersneden (medisch noodzakelijk of con-
veniënt);

- le nombre d'accouchements par déclenchements (justi-
fiés médicalement ou de convenance);

- het aantal ingeleide bevallingen (medisch noodzakelijk
of conveniënt);

- le nombre d'accouchements naturels; - het aantal natuurlijke bevallingen;
- le nombre de péridurales; - het aantal epidurale verdovingen;
- le nombre d'épisiotomies; - het aantal episiotomieën;
- le nombre d'accouchements instrumentés (ventouse,

forceps, etc.)?
- het aantal kunstverlossingen (verlostang, vacuümex-

tractie, etc.)?
2. Dans quelle proportion ces actes médicaux ont-ils été

pratiqués (ou programmés) en semaine ou durant le
weekend?

2. Hoeveel procent van deze medische handelingen werd
respectievelijk op weekdagen dan wel tijdens het weekend
uitgevoerd (of ingepland)?

3. Dans quelle proportion ces actes médicaux ont-ils été
pratiqués avec ou sans le consentement de la patiente, mais
aussi avec ou sans consentement du compagnon/mari de la
patiente?

3. Hoeveel procent van deze medische handelingen vond
plaats met dan wel zonder toestemming van de patiënte,
maar ook met dan wel zonder toestemming van de partner/
echtgenoot van de patiënte?
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4. Quel est le type d'anesthésie pratiquée pour les césa-
riennes (locorégionale ou générale) et ces anesthésies
étaient-elles suffisantes? À défaut de quoi, s'agissait-il de
césariennes à vif?

4. Welke anesthesie wordt er toegepast bij een keizer-
snede (plaatselijke of algehele verdoving), en was de ver-
doving werkzaam genoeg? Zo niet, werden er keizersneden
uitgevoerd zonder (voldoende) verdoving?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 février 2020, à la question n° 149 de madame la
députée Sophie Rohonyi du 08 novembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
10 februari 2020, op de vraag nr. 149 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
08 november 2019 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202000961
Question n° 152 de monsieur le député Michel De

Maegd du 12 novembre 2019 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202000961
Vraag nr. 152 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 12 november 2019 (Fr.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Recours à l'épisiotomie. Aantal episiotomieën.
En Belgique, une femme sur deux subit une épisiotomie

lors de son premier accouchement. Cet acte chirurgical
consiste à ouvrir le périnée au moment de l'accouchement
afin de laisser passer l'enfant. Ce geste, qui laisse bien sou-
vent des traces, n'est pourtant nécessaire que dans de rares
cas.

In België ondergaat een op de twee vrouwen een episio-
tomie bij de bevalling van haar eerste kind. Die chirurgi-
sche ingreep houdt in dat het perineum wordt ingeknipt op
het moment van de bevalling om de geboorte van de baby
te vergemakkelijken. Die procedure laat echter vaak sporen
na en is nochtans alleen in zeldzame gevallen werkelijk
noodzakelijk.

Plusieurs hôpitaux, notamment en France, ont d'ailleurs
décidé de ne plus y avoir recours qu'en cas d'extrême
nécessité. Moins d'un pourcent des futures mères sont alors
concernées.

Een aantal ziekenhuizen, onder meer in Frankrijk, heb-
ben dan ook besloten om de ingreep alleen in de uiterste
nood te verrichten, en dat is het geval bij minder dan 1%
van de aanstaande moeders.

Et pour cause, il semblerait qu'une littérature de plus en
plus importante préconise d'éviter, tant que faire se peut, le
recours à cet acte médical. Conséquence: chez nous aussi,
de plus en plus de maternités décident de limiter les épisio-
tomies. Cela n'empêche cependant pas un certain nombre
de celles-ci d'y avoir recours quasi systématiquement.

Dat blijkt ook terecht, want in de vakliteratuur gaan er
steeds meer stemmen op om de ingreep in de mate van het
mogelijke te vermijden. Als gevolg daarvan besluiten er
ook bij ons steeds meer kraamafdelingen om het aantal
inknippingen te beperken. Dat neemt niet weg dat andere
kraamklinieken de ingreep nog steeds nagenoeg systema-
tisch verrichten.

1. Quelle est votre position en la matière? Estimez-vous
que des mesures doivent être prises afin d'informer d'avan-
tage les futures mères ainsi que le personnel soignant?

1. Wat is uw standpunt op dat vlak? Moeten er volgens u
maatregelen genomen worden om aanstaande moeders en
het verplegend personeel uitvoeriger te informeren?

2. Disposez-vous de chiffres concernant le nombre d'épi-
siotomies pratiquées en Belgique au cours des cinq der-
nières années?

2. Beschikt u over cijfers inzake het aantal episiotomieën
dat de afgelopen vijf jaar in België werd uitgevoerd?
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3. La Fédération française des réseaux de santé en périna-
talité a récemment publié une cartographie des maternités
avec des informations chiffrées sur les pratiques médicales:
nombre d'accouchements, taux de césariennes, péridurales
ou épisiotomies.

3. In Frankrijk heeft de Fédération Française des Réseaux
de Santé en Périnatalité onlangs de kraamklinieken in kaart
gebracht met de bijbehorende cijfergegevens over de medi-
sche handelingen: het aantal bevallingen, het percentage
keizersneden, peridurale verdovingen of episiotomieën.

Ne pourrait-on pas imaginer de réaliser le même type de
travail chez nous? Cela permettrait d'offrir aux futures
mères un baromètre du niveau de médicalisation des nais-
sances, leur permettant de choisir la maternité qui puisse
répondre à leurs besoins.

Zouden we iets soortgelijks niet ook in België kunnen
doen? Daarmee zouden we aanstaande moeders een soort
barometer kunnen aanbieden van de medicalisering van de
geboorten en die zouden ze dan kunnen gebruiken om een
kraamkliniek te kiezen die aan hun behoeften beantwoordt.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 152 de monsieur le
député Michel De Maegd du 12 novembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 152 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
12 november 2019 (Fr.):

1. Une épisiotomie est un acte médical effectué au besoin
au moment d'un accouchement.

1. Een episiotomie betreft een medische acte die indien
noodzakelijk wordt uitgevoerd tijdens een bevalling.

La nécessité de cet acte est décidée par le dispensateur de
soins concerné. Dans aucun cas cet acte n'a un caractère
systématique. Le nombres d'épisiotomies en Belgique
diminue d'année en année et il n'y donc pas de raison de
prendre des mesures supplémentaires en la matière.

De noodzaak hiervan ligt in de handen van de betrokken
zorgverlener. In geen geval betreft het een medische acte
die systematisch wordt uitgevoerd. Het aantal episioto-
mieën in België daalt jaar na jaar er is dus ook geen reden
om hier extra maatregelen te nemen.

2. Vous trouverez le taux d'épisiotomie en Flandre et en
Wallonie dans les documents disponibles via les liens sui-
vants:

2. In onderstaande documenten kan u het aantal episioto-
mieën in Vlaanderen en Wallonië terugvinden:

- https://www.zorg-en-gezondheid.be/sites/default/files/
atoms/files/SPE_Evaluatierapport%202017_DEFINI-
TIEF.pdf

- https://www.zorg-en-gezondheid.be/sites/default/files/
atoms/files/SPE_Evaluatierapport%202017_DEFINI-
TIEF.pdf

- https://www.cepip.be/pdf/rapport_CEPIP_wallo-
nie2017_tma.pdf

- https://www.cepip.be/pdf/rapport_CEPIP_wallo-
nie2017_tma.pdf

Le Centre fédéral d'expertise des soins de santé (KCE) a
également publié les rapports suivants relatifs aux épisioto-
mies:

Bijkomend heeft het Federaal kenniscentrum voor de
gezondheidszorg (KCE) hieromtrent de volgende rappor-
ten betreffende de episiotomieën gepubliceerd:

- https://kce.fgov.be/fr/rupture-artificielle-de-la-poche-
des-eaux-et-%C3%A9pisiotomie-recommand%C3%A9es-
uniquement-dans-certaines

- https://kce.fgov.be/fr/rupture-artificielle-de-la-poche-
des-eaux-et-%C3%A9pisiotomie-recommand%C3%A9es-
uniquement-dans-certaines

- https://kce.fgov.be/fr/recommandation-de-bonne-pra-
tique-pour-l%E2%80%99accouchement-%C3%A0-bas-
risque

- https://kce.fgov.be/fr/recommandation-de-bonne-prati-
que-pour-l%E2%80%99accouchement-%C3%A0-bas-ris-
que

3. Une cartographie des réseaux de santé en périnatalité
en Belgique est publiée annuellement par région (voir les
documents susvisés).

3. Een cartografie van de verplegingsinrichtingen met
perinatale verstrekkingen wordt jaarlijks gepubliceerd per
regio (zie bovenvermelde documenten).
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DO 2019202000962
Question n° 153 de madame la députée Sophie

Thémont du 12 novembre 2019 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202000962
Vraag nr. 153 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 12 november 2019 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

L'augmentation de problèmes visuels. Toename van het aantal mensen met gezichtsproblemen.
La myopie ne cesse de progresser chez les jeunes et les

ophtalmologues s'en alarment. Les chiffres sont effrayants:
d'ici 2050, un enfant sur deux souffrira de myopie. Selon la
presse, la lumière des écrans qui est aujourd'hui omnipré-
sente rendra myope la moitié des belges d'ici 30 ans. 20 %
d'entre eux souffriront de cécité, totale ou partielle, à 60
ans si nos mauvaises habitudes se poursuivent.

Bijziendheid blijft toenemen onder jongeren en dat baart
de oogartsen zorgen. De cijfers zijn dan ook beangstigend:
in 2050 zal een op de twee kinderen last hebben van bij-
ziendheid. Volgens de pers zal de helft van de Belgen bin-
nen dertig jaar bijziend zijn door het vandaag de dag
alomtegenwoordige licht dat schermen waarop we voort-
durend zitten te turen uitstralen. 20 % van hen zal op 60-
jarige leeftijd geheel of gedeeltelijk blind zijn, als ze hun
slechte gewoonten niet veranderen.

Les nouvelles technologies sont évidemment en cause.
On constate, en effet, une progression rapide des pro-
blèmes visuels depuis l'arrivée des smartphones en 2007.
Ces appareils obligent les utilisateurs à lire à 20 cm au lieu
de la distance normale de 45 à 50 cm. D'ailleurs, nous le
savons, lire de près multiplie par huit le risque de myopie.
De plus, on constate que les Belges ne sont pas enclins à
contrôler régulièrement leur vue.

De nieuwe technologieën spelen daar duidelijk een rol in.
Sinds de opkomst van de smartphones in 2007 heeft men
immers een sterke toename van het aantal mensen met
gezichtsproblemen vastgesteld. Wie iets wil lezen op een
smartphonescherm moet het schermpje op een afstand van
20 cm houden, terwijl de normale leesafstand 45 tot 50 cm
bedraagt. Het is overigens bekend dat lezen van dichtbij
het risico op bijziendheid verachtvoudigd. Bovendien moet
men vaststellen dat de Belg niet geneigd is zijn gezichts-
vermogen regelmatig te laten controleren.

1. Des études récentes ont-elles été menées sur l'évolu-
tion des problèmes de vue dans notre pays?

1. Werden er recente studies uitgevoerd betreffende de
evolutie van de gezichtsproblemen in België?

2. Avez-vous connaissance des raisons qui expliquent
que bon nombre de nos citoyens ne font pas contrôler sys-
tématiquement leur vue? Le coût des consultations est-il en
cause?

2. Hoe verklaart u dat vele landgenoten hun gezichtsver-
mogen niet systematisch laten controleren? Ligt het aan de
kosten voor een doktersbezoek?

3. Quelles mesures pourraient être envisagées afin d'amé-
liorer la situation? Un meilleur remboursement des consul-
tations pourrait-il constituer une solution?

3. Welke maatregelen zouden er overwogen kunnen wor-
den om de toestand te verbeteren? Zou een betere terugbe-
taling van de doktersbezoeken een oplossing kunnen zijn?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 153 de madame la
députée Sophie Thémont du 12 novembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 153 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
12 november 2019 (Fr.):

1. En 2013, le Centre Fédéral d'Expertise des Soins de
Santé (KCE) a publié les résultats d'une large enquête
visant à analyser les troubles de la réfraction, qu'il s'agisse
de myopie ou d'autres troubles tels que la presbytie, l'astig-
matisme ou l'hypermétropie.

1. In 2013 publiceerde het Federaal Kenniscentrum voor
de Gezondheidszorg (KCE) De resultaten van een grote
enquête om refractieve fouten te analyseren, of het nu gaat
om bijziendheid of andere problemen zoals presbyopie,
astigmatisme of hypermetropie.

Au total, sept répondants sur dix avaient rapporté au
moins un trouble de la réfraction, la myopie étant le plus
fréquemment cité (38,4 %).

In totaal gaven zeven op de tien respondenten ten minste
één refractieve afwijking aan, waarbij bijziendheid het
vaakst werd genoemd (38,4 %).
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Deux tiers des répondants ont rapporté qu'ils utilisaient
un moyen de correction qui, pour grande majorité (95,7 %)
était des lunettes. Environ 5 % de la population souffrant
d'un trouble de la réfraction disait ne pas utiliser de moyen
de correction.

Twee derde van de respondenten gaf aan een correctie-
methode te gebruiken, in de meeste gevallen (95,7 %) een
bril. Ongeveer 5 % van de bevolking met een refractieve
afwijking zei geen correctiemiddel te gebruiken.

2. Le rapport 202 du KCE met en avant que l'attitude et le
comportement diffèrent en fonction de certaines caractéris-
tiques socio-économiques (âge, sexe et statut social) de la
population. On relèvera notamment que:

2. Het KCE rapport 202 legt er de nadruk op dat de hou-
ding en het gedrag verschillen al naargelang bepaalde soci-
aal-economische kenmerken (leeftijd, geslacht en sociale
status) van de bevolking. In het bijzonder moet worden
opgemerkt dat:

- les répondants des groupes socio-économiques favori-
sés mentionnent plus souvent un trouble de la réfraction,
principalement la myopie (43,2 % versus 33,0 % dans les
groupes socioéconomiques moins favorisés);

- de respondenten met een hogere sociaal-economische
status vaker een refractiefout melden, vooral myopie (43,2
% versus 33,0 % bij de respondenten met een lagere soci-
aaleconomische status);

- près de la moitié des répondants de moins de 45 ans
mentionnent un trouble de la réfraction. Ce pourcentage
atteint les 95,3 % dans le groupe des répondants de plus de
65 ans;

- ongeveer de helft van de respondenten jonger dan 45
jaar een refractiefout meldt. Dit percentage stijgt tot 95,3
% in de groep ouder dan 65 jaar;

- deux tiers des personnes souffrant d'un trouble de la
réfraction qui n'ont jamais consulté un ophtalmologue ou
un opticien portent néanmoins des lunettes. Il s'agit en
grande majorité de personnes âgées qui, pour la plupart,
estiment qu'une telle consultation n'est pas nécessaire.

- twee derde van de personen met een refractiefout die
nooit een oftalmoloog of opticien hebben geraadpleegd,
evenwel een bril draagt. Het gaat veelal om ouderen die in
de meeste gevallen vinden dat dergelijke raadpleging niet
nodig is.

3. Le rapport du KCE précité indique que 6 % des répon-
dants déclarent n'avoir jamais consulté un ophtalmologue
ou un opticien. Les critiques concernant la consultation des
prestataires ne concernaient pas tant le prix d'une consulta-
tion que la disponibilité des prestataires. En tout état de
cause, en cas de problèmes visuels, il sera de plus en plus
facile de faire contrôler ses yeux régulièrement et de
manière qualitative. En effet, au cours de la législature pré-
cédente, l'arrêté royal du 27 février 2019 relatif à la profes-
sion d'orthoptiste-optométriste est entré en vigueur. Ces
prestataires peuvent faire les observations nécessaires
concernant l'état des yeux, la motilité, la reconnaissance
des couleurs, l'acuité visuelle, etc.

3. Het aangehaalde KCE rapport stelt dat 6 % van de res-
pondenten aangeeft nooit een oftalmoloog of opticien
geraadpleegd te hebben. Kritiek met betrekking tot het
raadplegen van een verstrekker had niet zozeer te maken
met prijs voor een raadpleging maar met de beschikbaar-
heid van de verstrekkers. In ieder geval zal het steeds mak-
kelijker worden om zijn ogen bij gezichtsproblemen
regelmatig op een kwaliteitsvolle wijze te laten controle-
ren. In de afgelopen legislatuur trad het koninklijk besluit
van 27 februari 2019 betreffende het beroep van orthoptist-
optometrist in werking. Deze verstrekkers kunnen de
nodige observaties doen in verband met de oogstand, moti-
liteit, kleurherkenning, geszichtscherpte, enz.

Il appartient aux entités fédérées, compétentes en matière
de prévention, d'apprécier le besoin de campagnes de pré-
vention sur la bonne santé oculaire.

Het is aan de gefedereerde entiteiten, bevoegd voor pre-
ventie, om de noodzaak van preventiecampagnes te beoor-
delen inzake de goede gezondheid van het oog.
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DO 2019202000973
Question n° 154 de madame la députée Barbara

Creemers du 13 novembre 2019 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202000973
Vraag nr. 154 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 13 november 2019 (N.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Les conditions d'agrément pour la psychothérapie. Erkenningsvoorwaarden psychotherapie.
La loi du 10 juillet 2016 (loi De Block) situe la psycho-

thérapie dans le périmètre de la loi coordonnée relative à
l'exercice des professions de santé (LEPSS). La loi De
Block n'assimile toutefois pas la psychothérapie à une pro-
fession de santé, mais à une forme de thérapie dont l'exer-
cice est réservé à des psychologues cliniciens, à des
orthopédagogues cliniciens et à des médecins.

De wet van 10 juli 2016 (wet De Block) situeert psycho-
therapie binnen de gecoördineerde wet betreffende de uit-
oefening van de gezondheidsberoepen (WUG).
Psychotherapie wordt in de wet De Block niet als gezond-
heidsberoep, maar als behandelvorm gedefinieerd die
wordt voorbehouden aan klinisch psychologen, klinisch
orthopedagogen en artsen.

Les mesures transitoires pour les professions des soins de
santé et celles qui ne relèvent pas des soins de santé
régissent la situation concrète de toutes les personnes qui
ont suivi une formation de psychothérapeute, ainsi que de
celles qui ont entamé une telle formation au plus tard au
cours de l'année universitaire 2016-2017.

De overgangsmaatregelen voor gezondheidszorgberoe-
pen en niet-gezondheidszorgberoepen regelen de situatie
op terrein voor iedereen die een opleiding psychotherapie
gevolgd heeft en iedereen die ten laatste in het academie-
jaar 2016-2017 aan de opleiding begonnen is.

L'interprétation de la loi De Block suscite actuellement
de nombreuses interrogations dans les établissements
d'enseignement.

Er heerst vandaag heel wat onduidelijkheid binnen
onderwijsinstituten over de interpreteerbaarheid van de
wet De Block.

1. Les bacheliers LEPSS qui ont obtenu leur diplôme
avant 2016 peuvent-ils toujours entamer une formation de
psychothérapeute?

1. Kunnen WUG-bachelors die voor 2016 hun diploma
behaalden nog steeds starten met de opleiding psychothe-
rapie?

2. Quelles sont les perspectives professionnelles après
une formation en psychothérapie? Ces diplômés peuvent-
ils exercer la psychothérapie de manière (non autonome)
s'ils remplissent les conditions de formation et de stage
professionnel?

2. Wat zijn de toekomstperspectieven voor mensen na de
opleiding psychotherapie? Kunnen zij na het voldoen aan
de opleiding en de professionele stage de psychotherapie
uitoefenen op (niet-)autonome wijze?

3. Quels sont les bacheliers non LEPSS qui pourraient
éventuellement accéder au titre de bachelier LEPSS?

3. Welke niet-WUG-bachelors zullen mogelijk WUG-
bachelors worden?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 154 de madame la
députée Barbara Creemers du 13 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 154 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
13 november 2019 (N.):

En effet, la psychothérapie n'est pas une profession des
soins de santé mais bien une forme de traitement comme
décrit dans la loi du 10 mai 2015 relative à l'exercice des
professions des soins de santé (LEPSS).

Psychotherapie is inderdaad geen gezondheidszorgbe-
roep maar wordt in de gecoördineerde wet betreffende de
uitoefening van de gezondheidszorgberoepen van 10 mei
2015 (WUG) omschreven als een behandelmethode.

L'article 68/2/1 de la loi décrit la psychothérapie comme
suit:

Artikel 68/2/1 van deze wet omschrijft de psychotherapie
als volgt:

"§ 1er. La psychothérapie est une forme de traitement des
soins de santé qui utilise, de façon logique et systématique,
un ensemble cohérent de moyens psychologiques (inter-
ventions), qui sont ancrés dans un cadre de référence psy-
chologique et scientifique, et qui requièrent une
collaboration interdisciplinaire.

"§1. Psychotherapie is een behandelingsvorm in de
gezondheidszorg waarin men op een consistente en syste-
matische wijze een samenhangend geheel van psychologi-
sche middelen (interventies) hanteert, die geworteld zijn
binnen een psychologisch wetenschappelijk referentieka-
der en waarbij interdisciplinaire samenwerking vereist is.
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§ 2. La psychothérapie est exercée par un praticien, tel
que visé aux articles 3, § 1er, 68/1 et 68/2, au sein d'une
relation psychothérapeute-patient, dans le but d'éliminer ou
d'alléger des difficultés, conflits et troubles psychologiques
dont souffre le patient.

§2. De psychotherapie wordt uitgeoefend door een beoe-
fenaar, zoals bedoeld in de artikelen 3,§1,68/1 en 68/2, bin-
nen een relatie psychotherapeut-patiënt, teneinde
psychologische moeilijkheden, conflicten en stoornissen
bij de patiënt op te heffen of te verminderen.

§ 3. Pour pouvoir exercer la psychothérapie, le praticien,
tel que visé au § 2, a suivi une formation spécifique en psy-
chothérapie dans un établissement universitaire ou une
haute école. Le praticien a également suivi un stage profes-
sionnel dans le domaine de la psychothérapie de minimum
deux ans de pratique à temps plein ou son équivalent en cas
d'exercice à temps partiel.

§3. Om de psychotherapie te mogen uitoefenen, heeft de
beoefenaar, zoals bedoeld in §2, een specifieke opleiding
psychotherapie gevolgd bij een universitaire instelling of
een hogeschool. De beoefenaar heeft tevens een professio-
nele stage in het domein van de psychotherapie gevolgd
van minstens twee jaar voltijdse uitoefening of het equiva-
lent hiervan ingeval van deeltijdse uitoefening.

La formation spécifique et le stage professionnel peuvent
avoir lieu simultanément.

De specifieke opleiding en de professionele stage kunnen
simultaan plaatsvinden.

Le Roi peut déterminer des modalités concernant le stage
professionnel visé à l'alinéa 2."

De Koning kan nadere regels bepalen met betrekking tot
de in het tweede lid bedoelde professionele stage.".

L'exercice de la psychothérapie visé par la loi est réservé
aux médecins, aux psychologues cliniciens et aux orthopé-
dagogues cliniciens ayant suivi une formation complémen-
taire.

De uitoefening van de psychotherapie wordt bij wet
voorbehouden aan artsen, klinisch psychologen en klinisch
orthopedagogen die een bijkomende opleiding hebben
gevolgd.

Cependant, la loi prévoit la possibilité de bénéficier lar-
gement de droits acquis pour les personnes qui exerçaient
déjà la psychothérapie au 1er septembre 2016 ou ayant
entamé des études au plus tard pendant l'année académique
2016-2017, comme précisé ci-après.

De wet voorziet evenwel in zeer ruime verworven rech-
ten voor personen die op 1 september 2016 reeds de psy-
chotherapie uitoefenden of uiterlijk academiejaar 2016-
2017 een studie hadden aangevat, zoals hierna wordt
gepreciseerd.

Trois catégories sont prévues pour les personnes qui dis-
posent déjà d'un titre LEPSS ou qui avaient entamé une
formation donnant accès à un titre LEPSS:

Drie categorieën worden voorzien voor zij die reeds
beschikken over een WUG-titel of die een opleiding had-
den aangevat die toegang gaf tot een WUG-titel:

- Tous les diplômés qui disposent d'un titre professionnel
LEPSS, qui ont suivi une formation spécifique en psycho-
thérapie et qui peuvent fournir la preuve au plus tard le
1er septembre 2018 de l'exercice de la psychothérapie,
peuvent continuer à exercer la psychothérapie de manière
autonome;

- Alle afgestudeerden die over een WUG-beroepstitel
beschikken, een specifieke opleiding psychotherapie heb-
ben gevolgd en uiterlijk op 1 september 2018 bewijs kun-
nen leveren van uitoefening van de psychotherapie, mogen
de psychotherapie op autonome wijze blijven beoefenen;

- Les étudiants qui ont entamé au 1er septembre 2016 ou
qui entament au cours de l'année académique 2016-2017
une formation spécifique en psychothérapie, pourront exer-
cer la psychothérapie de manière autonome, à condition
qu'ils disposent d'un titre professionnel LEPSS et qu'ils
achèvent avec succès la formation en psychothérapie;

- Studenten die op 1 september 2016 een specifieke
opleiding in de psychotherapie hebben aangevat of deze
uiterlijk tijdens het academiejaar 2016-2017 aanvatten,
zullen de psychotherapie op autonome wijze mogen beoe-
fenen op voorwaarde dat zij beschikken over een WUG-
beroepstitel en de opleiding psychotherapie met vrucht
afronden;
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- Les étudiants qui ont entamé au 1er septembre 2016 ou
qui entament au plus tard au cours de l'année académique
2016-2017 une formation de base menant à un titre profes-
sionnel LEPSS, pourront exercer la psychothérapie de
manière autonome, à condition qu'ils terminent leur forma-
tion de base avec succès, qu'ils achèvent également avec
succès une formation spécifique en psychothérapie telle
que visée à l'article 68/2/1, §3, alinéa 1er de la LEPPS et
qu'ils suivent un stage professionnel de deux ans tel que
visé à l'article 68/2/1, §3, alinéa 2 de la LEPPS.

- Studenten die op 1 september 2016 een basisopleiding
die resulteert in een WUG-beroepstitel hebben aangevat of
deze uiterlijk tijdens het academiejaar 2016-2017 aanvat-
ten, zullen de psychotherapie op autonome wijze mogen
beoefenen op voorwaarde dat zij hun basisopleiding met
vrucht beëindigen, een specifieke opleiding psychotherapie
zoals bedoeld in artikel 68/2/1, §3, eerste lid van de WUG
eveneens met vrucht afronden en een professionele stage
van twee jaar zoals bedoeld in artikel 68/2/1, §3, tweede
lid, van de WUG volgen.

Ces mêmes catégories s'appliquent aux professions non
LEPSS, mais la différence est que dans ce cas, la psycho-
thérapie peut uniquement être exercée de manière non
autonome.

Voor de niet-WUG-beroepen gelden dezelfde groepen,
maar met het verschil dat deze de psychotherapie uitslui-
tend mogen uitoefenen op niet-autonome wijze.

Il existe donc au niveau de l'exercice autonome de la psy-
chothérapie une différence essentielle entre les professions
LEPSS d'une part et les professions non LEPSS d'autre
part. Cette différence a un impact et influencera les possi-
bilités professionnelles.

Er bestaat op vlak van de autonome uitoefening van de
psychotherapie dus wel een wezenlijk verschil tussen
WUG-beroepen en niet-WUG-beroepen. Dit heeft een
impact en zal de professionele mogelijkheden beïnvloeden.

Mis à part les éventuelles imprécisions quant aux
mesures transitoires, conçues dans le but de permettre aux
personnes qui exerçaient déjà la psychothérapie de conti-
nuer à le faire et donner des garanties aux patients, j'ai
demandé un avis au Conseil fédéral des professions des
soins de santé mentale concernant l'exercice de la psycho-
thérapie. L'avis est attendu au printemps 2020.

Los van de eventuele onduidelijkheid omtrent de over-
gangsmaatregelen, dewelke zo zijn ontworpen om hen die
reeds psychotherapie uitoefenden te laten continueren,
maar ook de patiënt garanties te geven, heb ik de Federale
raad voor Geestelijke gezondheidszorgberoepen een advies
gevraagd met betrekking tot de uitoefening van de psycho-
therapie. Het advies wordt in het voorjaar 2020 verwacht.

Vu que le gouvernement est actuellement en affaires cou-
rantes, je ne suis pas en mesure de me prononcer quant à
l'avenir des bacheliers non LEPSS qui pourraient éventuel-
lement être inclus dans la LEPSS. Toutefois, la LEPSS pré-
voit la possibilité de prendre des initiatives à ce sujet.

Met betrekking tot de toekomst van de niet-WUG-
bachelors die eventueel in de WUG zouden kunnen wor-
den ingekanteld, kan ik gezien de huidige regering van
lopende zaken, geen uitspraak doen. De kapstok om hier
initiatieven voor te nemen bestaat echter in de WUG.

DO 2019202000979
Question n° 158 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 13 novembre 2019 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202000979
Vraag nr. 158 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 13 november 2019 (N.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Les hypocholestérolémiants. Cholesterolverlagers.
Trop souvent encore, les médecins préfèrent prescrire des

médicaments plutôt que de s'attaquer aux causes d'une
maladie. L'hypercholestérolémie n'échappe pas à la règle.

In plaats van de oorzaken aan te pakken, wordt nog te
vaak teruggegrepen naar een medicinale oplossing. Ook zo
voor hypercholesterolemie.

1. Quelles sont les conditions précises de remboursement
des hypocholestérolémiants?

1. Wat zijn de exacte voorwaarden voor de terugbetaling
van een cholesterolverlager?

2. Pourriez-vous fournir pour les cinq dernières années
un récapitulatif de la consommation totale et par entité
fédérée des hypocholestérolémiants?

2. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, in totaal en opge-
splitst per deelstaat, een overzicht geven van het gebruik
van cholesterolverlagers?
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a) Quels sont les types d'hypocholestérolémiants les plus
prescrits/remboursés et pourriez-vous préciser le total des
doses définies journalières ainsi que des conditionnements
vendus?

a) Welke types worden het meest voorgeschreven/terug-
betaald en kunt u het totaal aantal defined daily doses en
verkochte verpakkingen aangeven?

b) Quels sont les types et les marques d'hypocholestéro-
lémiants les plus prescrits?

b) Wat zijn de meest voorgeschreven soorten en merken
cholesterolverlagers?

3. Quel est pour les cinq dernières années le montant total
et par entité fédérée des dépenses en hypocholestérolé-
miants?

3. Wat zijn de totale uitgaven aan cholesterolverlagers
voor de voorbije vijf jaar, in totaal en uitgesplitst per deel-
staat?

4. Que pensez-vous de l'évolution de la consommation
d'hypocholestérolémiants? Projetez-vous de prendre des
mesures sur le plan politique pour infléchir la consomma-
tion de ces produits?

4. Wat is uw mening over de evolutie van het gebruik van
cholesterolverlagers? Liggen hier beleidsmatige bijsturin-
gen op tafel?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 158 de madame la
députée Kathleen Depoorter du 13 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 158 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
13 november 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202000983
Question n° 160 de madame la députée Darya Safai du

13 novembre 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202000983
Vraag nr. 160 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 13 november 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le centre d'accueil temporaire pour demandeurs d'asile à
Dormaal.

Tijdelijk opvangcentrum in Dormaal.

Fedasil ouvrira prochainement un centre temporaire pour
accueillir 130 demandeurs d'asile dans l'ancienne maison
de repos et de soins Philemon en Baucis à Dormaal, une
commune de l'entité de Zoutleeuw.

Fedasil opent binnenkort een tijdelijk opvangcentrum
voor 130 asielzoekers in het voormalig woonzorgcentrum
Philemon en Baucis in Dormaal, een deelgemeente van
Zoutleeuw.

Les demandeurs d'asile devaient y arriver début
novembre 2019, mais en raison des nombreux travaux
nécessaires, l'ouverture du centre devra être reportée. En
attendant, les travaux d'aménagement de l'ancienne maison
de repos et de soins se poursuivent.

Het was de bedoeling dat de asielzoekers er begin
november 2019 introkken, maar gezien de talloze werken
die nodig zijn, zal dit niet lukken. De inrichtingswerken
aan het voormalige woonzorgcentrum gaan intussen
gewoon verder.
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La sécurité en matière d'incendie du bâtiment, ainsi que
le bail conclu posent également problème. Le 30 août, les
services d'incendie ont formulé un avis négatif. Le bail a
été signé le 22 août. Le contrat a été signé pour une durée
indéterminée, avec un minimum de 18 mois et le loyer
mensuel s'élève à 14.250 euros. Il n'y a apparemment pas
eu d'appel d'offres.

Verder zijn er problemen met de brandveiligheid van het
gebouw en de afgesloten huurovereenkomst. De brandweer
gaf op 30 augustus een ongunstig advies. Op 22 augustus
werd een huurovereenkomst afgesloten. Dat contract werd
voor een onbepaalde duur afgesloten met een minimum
van 18 maanden voor een bedrag van 14.250 euro per
maand. Blijkbaar is dit niet gebeurd na een openbare aan-
besteding.

28 vélos électriques ont, par ailleurs, été livrés. Verder werden er 28 elektrische fietsen geleverd.
1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif détaillé des tra-

vaux d'aménagement réalisés pour rendre le centre
d'accueil temporaire de Dormaal opérationnel et en préci-
ser le coût total?

1. Kan u een gedetailleerd overzicht bezorgen van de uit-
gevoerde aanpassingswerken om het tijdelijk opvangcen-
trum in Dormaal operationeel te maken? Wat is de totale
kostprijs hiervoor?

2. À quelle date une attestation des services d'incendie a-
t-elle été délivrée?

2. Wanneer werd intussen een brandweerattest afgele-
verd?

3. Le bail a-t-il entre-temps été conclu, à quel prix et pour
quelle durée?

3. Werd de huurovereenkomst intussen afgesloten, tegen
welke prijs en wat is de looptijd?

4. Confirmez-vous la livraison de 28 vélos électriques?
Dans l'affirmative, quel en est le coût?

4. Klopt het dat er 28 elektrische fietsen werden gele-
verd? Zo ja, wat is de kostprijs van deze fietsen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 février 2020, à la question n° 160 de madame la
députée Darya Safai du 13 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
10 februari 2020, op de vraag nr. 160 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 13 november
2019 (N.):

1. Des entrepreneurs effectuent des travaux sur le site de
Zoutleeuw d'un montant de 282.478,53 euros (HTVA 6 %)
dont une petite partie sera payée par le propriétaire et la
plus grande partie par Fedasil.

1. Aannemers voeren werken uit op de site in Zoutleeuw
tegen 282.478,53 euro (exclusief btw 6 %) waarvan een
klein gedeelte zal betaald worden door de eigenaar en het
grootste gedeelte door Fedasil.

En ce qui concerne les investissements de Fedasil dans le
bâtiment, le bailleur indemnisera Fedasil selon la durée de
l'emploi par Fedasil, et ce, à raison de maximum 50 % du
montant des travaux effectués plafonné à 100.000 euros.
Voici un aperçu des travaux d'aménagement:

Wat betreft de investeringen van Fedasil in het gebouw
zal de verhuurder Fedasil vergoeden afhankelijk van de
duur van het gebruik door Fedasil. Dit tot een maximum
van 50 % van de uitgevoerde werken met een maximum
bedrag van 100.000 euro. Hierbij een overzicht van de aan-
passingswerken:

- sanitaire / chauffage et finitions: pause et remplacement
de radiateurs, pause de portes coupe-feu dans les salles de
bain, installation d'un guichet dans le local d'accueil et au
service médical, isolation du toit conformément à la légis-
lation, etc.;

- sanitair / verwarming en afwerking: vervanging en ver-
plaatsing van radiatoren, plaatsen van branddeuren in bad-
kamers, loket in ontvangstlokaal en bij medische dienst,
isolatie dak conform wetgeving, enz.;

- travaux supplémentaires sanitaire / chauffage et fini-
tions: réparation des sanitaires, remplacement du lavabo,
des réservoirs de chasse d'eau et des robinets. Contrôle de
la chaudière à la cave, réparation des portes et installation
des ferme-portes;

- meerwerken sanitair / verwarming en afwerking: her-
stellen van sanitair, vervangen van wastafel, jachtbakken,
kranen. Controleren bestaande centrale verwarming kelder,
herstellen van deuren, plaatsen van deurpompen, enz.;

- sanitaire supplémentaire / chauffage et finitions: instal-
lation d'un extincteur à mousse avec pulvérisateur et arrêt
d'urgence, aménagement d'une rampe d'accès avec appui
pour le service médical, etc.;

- bijkomend sanitair / verwarming en afwerking: plaatsen
van schuimblusser met sproeikop en noodstop, maken van
hellend vlak met leuning voor medische dienst, enz.;
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- électricité et ICT (installations Internet): détection
incendie (détecteurs sans fil, éclairage de secours et
alarme), téléphonie, prises de courant, etc.;

- elektriciteit en ICT (internetvoorzieningen): brandde-
tectie (detectoren, noodverlichting en alarm), telefonie,
stopcontacten, enz.;

- clôture de jardin: élévation de la clôture du côté des voi-
sins adjacents à gauche, installation d'une cloison acous-
tique sur la terrasse, installation d'une clôture de
délimitation à l'arrière de la parcelle.

- tuinomheining: omheining verhogen met aanpalende
buren links, plaatsen van akoestische wand op terras, ach-
ter perceelsgrens omheining.

2. L'attestation incendie a été fournie à la commune le
30 novembre 2019 et approuvée le 2 décembre 2019

2. Brandweerattest werd aan de gemeente bezorgd op
30 november 2019 en goedgekeurd op 2 december 2019.

3. Le contrat de bail a démarré début octobre et est à
durée indéterminée. Le contrat ne peut pas être résilié les
12 premiers mois après son entrée en vigueur. Après ces 12
mois, la période de préavis change en fonction de la pré-
sence de demandeurs de protection internationale. Le
loyer, comme formulé dans la question, est correct.

3. De huurovereenkomst ging in begin oktober en heeft
een onbepaalde duur. De overeenkomst kan niet worden
opgezegd gedurende de eerste 12 maanden na de inwer-
kingstreding. Na deze 12 maanden verschilt de opzegperi-
ode afhankelijk van de aanwezigheid van verzoekers van
internationale bescherming. De huurprijs zoals in de vraag
werd geformuleerd is correct.

4. Non, il n'y a pas eu 28 vélos électriques achetés ou
livrés au centre d'accueil de Zoutleeuw. Il s'agit là d'une
fake news.

4. Neen, er werden uiteraard geen 28 elektrische fietsen
aangekocht of geleverd in het opvangcentrum van
Zoutleeuw. Dit is dus fake news.

DO 2019202000988
Question n° 161 de madame la députée Barbara

Creemers du 13 novembre 2019 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202000988
Vraag nr. 161 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 13 november 2019 (N.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Soins de santé mentale pour les personnes âgées. Geestelijke gezondheidszorg ouderen.
Eu égard aux chiffres à la hausse s'agissant des personnes

atteintes de troubles psychiques, d'épuisement profession-
nel (qu'il soit ou non consécutif à l'ennui) et de tendances
suicidaires, il existe un consensus social quant à la néces-
sité d'investir davantage dans les soins de santé mentale.
Dans ce cadre, le Centre fédéral d'expertise des soins de
santé (KCE) attire l'attention sur les fragilités spécifiques
des personnes âgées de plus de 65 ans (personnes âgées).

Stijgende cijfers over mensen met psychische klachten,
burn-outs, bore-outs en zelfmoordpogingen zorgen voor
een maatschappelijke consensus over de nood om meer te
investeren in de geestelijke gezondheidszorg. In dat kader
wijst het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheids-
zorg (KCE) op de specifieke kwetsbaarheden van mensen
met een leeftijd hoger dan 65 jaar (ouderen).

Les personnes âgées voient leur mobilité régresser,
perdent certaines capacités, sont plus susceptibles d'être
affectées par des troubles de la santé et des pathologies et
doivent se séparer d'amis et de parents qui leur sont
proches. Une tentative de suicide sur trois est entreprise par
une personne de plus de 60 ans. En même temps, le vieil-
lissement de la population fait en sorte que ce groupe
représente une part toujours plus importante de notre
société.

Ouderen worden minder mobiel, verliezen bepaalde
capaciteiten, zijn kwetsbaarder voor gezondheidsklachten
en pathologieën, verliezen bepaalde capaciteiten en moeten
afscheid nemen van geliefde vrienden en familie. Een op
de drie zelfmoordpogingen wordt ondernomen door
iemand ouder dan 60 jaar. Tegelijkertijd zorgt de vergrij-
zing ervoor dat deze groep een steeds grotere groep uit-
maakt van onze samenleving.
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Le secteur des soins de santé tire la sonnette d'alarme, car
sous la politique actuelle, les personnes âgées souffrant de
troubles psychiques peuvent uniquement s'adresser aux
centres de santé mentale. C'est pourquoi le KCE propose
de créer des équipes psychiatriques mobiles spécialisées
dans le domaine des soins aux personnes âgées. Ces
équipes sont disponibles 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7
en cas de situations de crise. Des exemples étrangers
démontrent que les équipes mobiles de crise offrent une
valeur ajoutée aux personnes âgées dans le cadre du sou-
tien des équipes existantes pour adultes (personnes âgées
de moins de 65 ans).

De gezondheidssector trekt aan de alarmbel omdat oude-
ren met psychische klachten in het huidige beleid enkel
naar centra voor geestelijke gezondheidszorg kunnen stap-
pen. Het KCE stelt daarom voor om psychiatrische
mobiele teams gespecialiseerd in de ouderenzorg op te
richten. Deze teams zijn 24 uur op 24 en 7 dagen op 7
bereikbaar in crisissituaties. Buitenlandse voorbeelden
tonen aan dat mobiele crisisteams voor ouderen een meer-
waarde bieden bij de ondersteuning van bestaande teams
voor volwassenen (mensen jonger dan 65 jaar).

1. Pourquoi avez-vous décidé que les équipes mobiles de
crise ne peuvent pas effectuer d'interventions auprès de
personnes âgées de plus de 65 ans? Sur quelle base légale
repose cette décision?

1. Waarom heeft u beslist dat mobiele crisisteams geen
interventies kunnen doen bij mensen ouder dan 65 jaar?
Wat is de wettelijke basis voor die beslissing?

2. De quelles solutions de remplacement les personnes
âgées disposent-elles en cas de situations de crise? Com-
bien de fois des personnes âgées ont-elles recouru à ces
solutions au cours des cinq dernières années?

2. Welke alternatieven hebben ouderen in crisissituaties?
Hoeveel keer hebben ouderen daarvan gebruik gemaakt in
de laatste vijf jaar?

3. Quelles mesures allez-vous prendre afin d'appliquer
les recommandations du rapport KCE, qui préconise
d'étendre aux personnes âgées les soins de santé mentale
pour adultes?

3. Welke maatregelen gaat u ondernemen om tegemoet te
komen aan de aanbevelingen van het KCE-rapport dat stelt
om de geestelijke gezondheidszorg van volwassenen te
verruimen naar ouderen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 161 de madame la
députée Barbara Creemers du 13 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 161 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
13 november 2019 (N.):

La politique n'impose pas de limite d'âge légal pour les
interventions des équipes de crise mobiles auprès du
groupe cible des personnes âgées. Il est vrai qu'en première
instance, les visites à domicile qu'un psychiatre peut faire
dans le cadre des équipes mobiles sont uniquement rem-
boursées pour les personnes entre 18 et 65 ans. Néanmoins,
les équipes mobiles (composées bien entendu de bien plus
qu'un psychiatre uniquement) peuvent bel et bien prendre
en charge des personnes âgées.

Er is vanuit het beleid geen wettelijke leeftijdsbeperking
opgelegd voor de interventies van mobiele crisisteams bij
de doelgroep ouderen. Wel is in eerste instantie de huisbe-
zoeken dewelke een psychiater kan doen in kader van de
mobiele teams, enkel vergoed voor personen tussen 18 en
65 jaar. Niettemin kunnen mobiele teams (dewelke natuur-
lijk meer zijn dan enkel een psychiater) wel degelijk oude-
ren includeren.

Tout comme vous, je suis convaincue qu'il n'est pas indi-
qué d'utiliser l'âge en tant que critère strict. À cet égard, il
est plus important d'examiner le profil de soins et les
besoins en soins. En effet, votre âge ne détermine pas votre
besoin en soins. Pour les personnes ayant un profil de soins
gériatriques ou souffrant d'une affection typiquement
gériatrique, il conviendra plutôt de proposer une offre spé-
cialisée en soins pour personnes âgées, et ce, quelle que
soit la limite d'âge.

Net als u ben ik overtuigd dat leeftijd niet aangewezen is
om als een strikt criterium te gebruiken. Het is in deze
belangrijker om naar het zorgprofiel en de zorgnoden te
kijken. Uw leeftijd bepaalt immers niet uw zorgbehoefte.
Voor personen met een geriatrisch zorgprofiel of een
typisch geriatrische aandoening zal er eerder gespeciali-
seerd aanbod vanuit ouderenzorg noodzakelijk zijn, dit
ongeacht de leeftijdsgrens.



QRVA 55 011
13-02-2020

99

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Dans ce contexte, la Conférence interministérielle (CIM)
Santé publique du 2 juillet 2018 a donné son accord pour la
création et le lancement d'un groupe de travail technique
"personnes âgées" afin de développer en définitive une
vision pour le groupe cible des personnes âgées, en s'inspi-
rant des réformes pour les adultes, les enfants et les adoles-
cents. Ceci doit conduire à une nouvelle politique de soins
de santé mentale pour les personnes âgées. Dans ce cadre,
il n'appartient pas qu'à l'autorité fédérale uniquement de
jouer un rôle, en effet, compte tenu des compétences des
régions et des communautés une coopération approfondie
est requise.

In dit kader heeft de Interministeriële Conferentie (IMC)
Volksgezondheid op 2 juli 2018 de toestemming verleend
om een technische werkgroep "ouderen" samen te stellen
en op te starten om uiteindelijk voor de doelgroep ouderen
een visie uit te werken, verder bouwend op de hervormin-
gen voor volwassenen en kinderen en jongeren. Dit dient te
leiden tot een nieuw geestelijk gezondheidsbeleid voor
ouderen. Het is namelijk niet enkel de federale overheid
die in deze een rol te spelen heeft, de bevoegdheden van de
gewesten en gemeenschappen maken een verregaande
samenwerking noodzakelijk.

Il convient de souligner que ce groupe de travail tech-
nique "personnes âgées" dispose d'une marge de
manoeuvre suffisante pour poursuivre ses travaux. La CIM
l'a chargé de transposer et de concrétiser dans la pratique
les concepts de l'étude du KCE ("Comment améliorer
l'organisation des soins de santé mentale pour les per-
sonnes âgées?") en vue de réaliser des scénarios politiques
pratiques, reposant sur une vision et une mission soute-
nues; de traduire cette vision et cette mission dans le
contenu des soins; de définir des mesures à mettre en
oeuvre; de formuler des propositions de modification de
toute réglementation pertinente; de réaliser une évaluation
de faisabilité, un calendrier d'exécution ainsi qu'une propo-
sition de budget.

Er dient benadrukt dat deze technische werkgroep "oude-
ren" beschikt over voldoende flexibiliteit in de verdere uit-
werking. De opdracht van de IMC geeft als missie de
praktische uitwerking en concretisering van de concepten
die in de KCE-studie ("Hoe de organisatie van de geeste-
lijke gezondheidszorg voor ouderen verbeteren?"), ten-
einde praktische beleidsscenario's te realiseren, voorzien
van een gedragen visie en missie; een zorginhoudelijke
vertaling op basis van deze visie en missie; te implemente-
ren maatregelen; voorstellen tot wijziging van elke rele-
vante regelgeving; een haalbaarheidsevaluatie; een
uitvoeringstijdlijn; een begrotingsvoorstel te realiseren.

Entre-temps, le groupe de travail technique "personnes
âgées" a créé quatre sous-groupes de travail, à savoir:
Contenu des soins champs d'action; Coordination organisa-
tion; Empowerment participation, et Training formation. Il
a été décidé que le sous-groupe de travail 1 "Contenu des
soins/champs d'action" constitue la priorité absolue et
celui-ci s'est déjà réuni plusieurs fois.

De technische werkgroep ouderen heeft ondertussen vier
subwerkgroepen opgericht, namelijk Zorginhoud/actiege-
bieden, Coördinatie organisatie, Empowerment participatie
en Training opleiding. Er werd beslist dat subwerkgroep 1.
"Zorginhoud/ actiegebieden" de hoogste prioriteit heeft en
deze is reeds verscheidene keren samen gekomen.

La méthode de travail, les sujets à discuter et le rythme
des réunions seront déterminés par les sous-groupes de tra-
vail eux-mêmes. Compte tenu de la période des affaires
courantes actuelle, aucun délai n'est donné aux groupes de
travail. Toutefois, il est toujours possible de travailler avec
des objectifs intermédiaires.

De werkwijze, te bespreken topics en vergaderritme zijn
door de subwerkgroepen zelf te bepalen. Gezien de huidige
lopende zaken, worden ook geen deadlines meegegeven
aan de werkgroepen. Men kan echter steeds met tussen-
tijdse doelen werken.
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DO 2019202000995
Question n° 165 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 13 novembre 2019 (N.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l'Asile et la Migration:

DO 2019202000995
Vraag nr. 165 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 13 november 2019
(N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

L'arriéré sur le plan du traitement des demandes d'asile. Behandeling asielaanvragen. - Achterstand.
Une procédure d'asile rapide est dans l'intérêt du deman-

deur d'asile lui-même mais aussi du pays hôte. Il existe en
outre un lien direct entre, d'une part, cet arriéré persistant
sur le plan du traitement des demandes d'asile et, d'autre
part, le problème de l'accueil des demandeurs d'asile. Plus
la durée moyenne de cette procédure est longue et plus la
capacité d'accueil doit être grande.

Een snelle asielprocedure is niet alleen in het belang van
de asielzoeker zelf, maar ook van het gastland. Er is ook
een rechtstreeks verband met de problematiek van de
opvang van asielzoekers. Hoe langer de asielprocedure
gemiddeld duurt, hoe meer opvangcapaciteit er nodig is.

1. Pourriez-vous préciser l'ampleur actuelle de l'arriéré
total sur le plan du traitement des demandes d'asile?

1. Kunt u meedelen hoeveel de totale achterstand inzake
de behandeling van asielaanvragen momenteel bedraagt?

2. À combien s'est élevée la durée de traitement moyenne
des demandes d'asile qui ont été clôturées en 2017 et 2018
par une décision exécutoire?

2. Hoeveel bedroeg de gemiddelde behandelingsduur van
de asielaanvragen die in 2017 en 2018 werden afgerond
met een uitvoerbare beslissing?

3. Quelles mesures ont-elles déjà été prises afin de
réduire la durée de traitement des demandes d'asile et de
combler ainsi l'arriéré?

3. Welke maatregelen werden reeds genomen om de
behandelingsduur van asielaanvragen terug te dringen en
zo de achterstand weg te werken?

4. Combien de décisions de non-attribution (d'une place
d'accueil) ont-elles été prises à l'égard de demandeurs
d'asile ayant introduit une demande en 2017 et 2018?

4. Hoeveel beslissingen van niet-toewijzing (van een
opvangplaats) werden genomen ten aanzien van asielzoe-
kers die een aanvraag indienden in 2017 en 2018?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 février 2020, à la question n° 165 de monsieur le
député Dries Van Langenhove du 13 novembre 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
10 februari 2020, op de vraag nr. 165 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
13 november 2019 (N.):

1. Fin novembre 2019, la charge de travail totale du
Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides
(CGRA) se montait à 10.271 dossiers (il s'agit de 13.034
personnes). Au vu de l'afflux actuel, l'on peut considérer
4.200 dossiers comme une charge de travail normale. Le
véritable arriéré est donc de 6.071 dossiers.

1. Eind november 2019 bedroeg de totale werklast op het
Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen (CGVS) 10.271 dossiers. Het gaat hierbij om
13.034 personen. Gelet op de huidige instroom kunnen
4.200 dossiers als een normale werklast worden
beschouwd. 6.071 dossiers maken de reële achterstand uit.

2. - Pour les décision prises en 2017, le délai moyen de
traitement entre l'introduction de la demande auprès de
l'Office des étrangers (OE) et la décision finale du CGRA
était de 377 jours calendrier.

2. - Voor de beslissingen genomen in 2017 bedroeg de
gemiddelde behandelingsduur vanaf het indienen van het
verzoek op de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) tot de
eindbeslissing van het CGVS 377 kalenderdagen.

- Pour les décisions prises en 2018, le délai moyen de
traitement entre l'introduction de la demande auprès de
l'OE et la décision finale du CGRA était de 379 jours
calendrier.

- Voor de beslissingen genomen in 2018 bedroeg de
gemiddelde behandelingsduur vanaf het indienen van het
verzoek op de DVZ tot de eindbeslissing van het CGVS
379 kalenderdagen.

- En 2017 et 2018 environ 55 % des décisions de refus du
CGRA ont fait l'objet d'un recours introduit auprès du
Conseil du contentieux des étrangers (CCE).

- In 2017 en 2018 werd tegen ongeveer 55 % van de wei-
geringsbeslissingen van het CGVS beroep aangetekend bij
de Raad voor Vreemdelingenbetwistingen (RvV).

- Pour les arrêts rendus par le CCE, le délai moyen dans
la procédure de pleine contentieux était de 129 jours calen-
drier en 2017 contre 210 jours calendrier en 2018.

- Voor de arresten uitgesproken door de RvV bedroeg de
gemiddelde doorlooptijd in de volle rechtsmachtprocedure
129 kalenderdagen in 2017 en 210 kalenderdagen in 2018.
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3. Lors du Conseil des ministres du 15 février 2019 et du
14 novembre 2019, les instances d'asile ont obtenu la pos-
sibilité de recruter du personnel supplémentaire afin d'aug-
menter leur capacité de décision et, par conséquent, de
garantir un traitement plus rapide des demandes d'asile.

3. De asielinstanties hebben van de Ministerraad op
15 februari 2019 en 14 november 2019 de mogelijkheid
gekregen om extra personeel aan te werven teneinde hun
beslissingscapaciteit te verhogen en dus een snellere
behandeling van de asielaanvragen te garanderen.

Il s'agit au total d'environ 211 équivalents temps plein
répartis entre l'OE, le CGRA et le CCE. En outre, toutes les
instances ont pris des mesures pour maximiser leur output.

Het gaat in totaal om ongeveer 211 voltijdequivalenten
verspreid over de DVZ, het CGVS en de RvV. Daarnaast
hebben alle instanties maatregelen genomen om hun output
te maximaliseren.

4. Aucune décision de non-attribution n'a été prise en rai-
son de la saturation du réseau d'accueil.

4. Er werden geen beslissingen tot niet-toewijzingen
genomen wegens de verzadiging van het opvangnetwerk.

DO 2019202001263
Question n° 212 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 09 décembre 2019 (N.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l'Asile et la Migration:

DO 2019202001263
Vraag nr. 212 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 09 december 2019
(N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Les places supplémentaires en centres fermés pour les
migrants en transit.

Extra gesloten plaatsen voor transmigranten.

Depuis septembre 2018, 200 places sont réservées en
permanence aux migrants en transit dans des centres de
retour fermés (soit environ une place disponible sur trois),
le but de cette réservation étant de pouvoir faire face à une
nouvelle crise de l'asile.

Naar aanleiding van een nieuwe crisis werden sinds sep-
tember 2018 permanent 200 plaatsen in de gesloten terug-
keercentra (dit is zowat één op drie van de beschikbare
plaatsen) gereserveerd voor zogenaamde transmigranten.

Le gouvernement de l'époque avait par ailleurs annoncé
la création à brève échéance d'environ 300 places supplé-
mentaires, venant s'ajouter à celles déjà prévues dans le
"Masterplan centres fermés" (2017). Un ancien bateau-pri-
son ou des casernes inoccupées avaient été retenus pour
l'installation de ces 300 places additionnelles (provisoires
ou non).

Tegelijk kondigde de toenmalige regering aan dat op
korte termijn zo'n 300 extra plaatsen zouden gecreëerd
worden, bovenop de extra plaatsen die eerder al in het
"Masterplan gesloten centra" (2017) waren voorzien. Voor
deze 300 (al dan niet tijdelijke) extra plaatsen kwamen
mogelijk een voormalige gevangenisboot of leegstaande
kazernes in aanmerking.

1. Des migrants en transit occupent-ils encore actuelle-
ment une place disponible sur trois dans les centres de
retour fermés?

1. Is momenteel nog steeds één op drie beschikbare plaat-
sen in de gesloten terugkeercentra bezet door zogenaamde
transmigranten?

2. Dans la négative, à quelle date le système a-t-il été
adapté? Quel est actuellement le nombre de places réservé
à cette catégorie spécifique de migrants?

2. Zo niet, sinds wanneer werd dit systeem aangepast?
Hoeveel plaatsen zijn er momenteel voor deze specifieke
groep voorzien?

3. Entre-temps, un bateau-prison a-t-il été acheté/loué ou
une caserne inoccupée a-t-elle été réquisitionnée?

3. Werd ondertussen overgegaan tot de aankoop/huur van
een gevangenisboot of de ingebruikname van een leeg-
staande kazerne?

4. Les permis requis ont-ils déjà été demandés? 4. Werden reeds de nodige vergunningen aangevraagd?
5. Combien des 300 places additionnelles annoncées - et

hors "Masterplan" - pour l'hébergement des migrants en
transit ont-elles été créées entre-temps?

5. Hoeveel van de in het vooruitzicht gestelde 300 extra -
en buiten het "Masterplan" vallende - plaatsen voor de
onderbrenging van transmigranten werden ondertussen
gerealiseerd?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 février 2020, à la question n° 212 de monsieur le
député Dries Van Langenhove du 09 décembre 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
10 februari 2020, op de vraag nr. 212 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
09 december 2019 (N.):

1 et 2. Dans le réseau d'accueil, 160 places sont toujours
destinées aux migrants en transit. Il s'agit de 80 places dans
le Centre pour illégaux de Bruges et de 80 places dans le
Centre de rapatriement 127bis.

1 en 2. Nog steeds zijn 160 opvangplaatsen voorzien
voor transmigranten. Het gaat om 80 plaatsen in het Cen-
trum voor Illegalen te Brugge en 80 in het repatriërings-
centrum 127bis.

Entre-temps, suite à une réorganisation fin 2019, 40
places se sont à nouveau libérées dans le centre 127bis
pour les demandeurs d'asile déboutés et les personnes en
séjour illégal dans notre pays ayant commis un délit.

Ondertussen zijn door een reorganisatie eind 2019 in het
centrum 127bis opnieuw 40 plaatsen vrijgekomen voor uit-
geprocedeerde asielzoekers en mensen die illegaal in het
land verblijven en een misdrijf hebben gepleegd.

Cela a pu être réalisé du fait que la police ait désormais
mis l'accent sur une lutte plus mobile et efficace contre la
traite des êtres humains et la transmigration comme alter-
native pour le Centre de traitement administratif national.

Dit was mogelijk gezien de politie het accent heeft ver-
legd naar een meer mobieler en efficiënter optreden tegen
mensensmokkel en transmigratie als alternatief voor het
nationaal afhandelcentrum.

3 à 5.  Aucune nouvelle place n'a été ouverte pour y
accueillir des migrants en transit. Ce type de places
d'accueil n'est en effet pas réalisable à court terme vu
l'impact budgétaire conséquent et le long délai d'exécution.

3 tot 5. Er werden geen nieuwe plaatsen geopend voor
het onderbrengen van transmigranten. Dergelijke plaatsen
kunnen op korte termijn immers niet worden gerealiseerd
wegens de zware budgettaire impact en de lange uitvoe-
ringstermijn.

DO 2019202001343
Question n° 230 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 17 décembre 2019 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001343
Vraag nr. 230 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 17 december 2019 (N.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Demande de protection internationale. Verzoek om internationale bescherming.
En vertu de l'article 50, § 1er, sixième alinéa, de la loi sur

les étrangers du 15 décembre 1980, telle que modifiée le
21 novembre 2017, le demandeur de protection internatio-
nale présente sa demande de protection internationale
auprès des autorités désignées à cet effet par le Roi. L'auto-
rité compétente auprès de laquelle l'étranger a présenté sa
demande de protection internationale lui fournit une attes-
tation de déclaration et porte cette demande à la connais-
sance du ministre ou de son délégué (Office des étrangers),
qui l'enregistre dans les trois jours ouvrables.

Op grond van artikel 50, § 1, zesde lid van de vreemde-
lingenwet van 15 december 1980, zoals gewijzigd op
21 november 2017, doet een verzoeker om internationale
bescherming een verzoek om internationale bescherming
bij een overheid daartoe door de Koning aangewezen. De
bevoegde overheid waarbij de vreemdeling zijn verzoek
om internationale bescherming heeft gedaan, verleent hem
daarvan een bewijs van aanmelding en brengt het verzoek
ter kennis van de minister of zijn gemachtigde (dienst
Vreemdelingenzaken), die ze binnen de drie werkdagen
registreert.

En application de l'article 6, § 1er, alinéa 3, de la direc-
tive procédure refondue 2013/32/UE du 26 juin 2013, une
demande peut être adressée, entre autres, à la police, et les
États membres veillent à ce que celle-ci dispose des infor-
mations pertinentes et reçoive le niveau de formation
nécessaire.

In uitvoering van artikel 6, lid 1, alinea 3 van de her-
schikte procedurerichtlijn 2013/32/EU van 26 juni 2013
kan een verzoek gedaan worden onder meer bij de politie,
en zorgen de lidstaten ervoor dat deze beschikt over de toe-
passelijke informatie en de passende opleiding ontvangen.
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L'exposé des motifs de la loi du 21 novembre 2017 dis-
pose ce qui suit : "Si un étranger présente une demande de
protection internationale à la police, celle-ci l'informe de
l'endroit (à l'Office des étrangers) et des modalités selon
lesquelles (en personne, pendant les heures de bureau) il
peut effectivement introduire cette demande et elle porte
cette intention de l'étranger à la connaissance de l'Office
des étrangers". (DOC 54, 2548/001).

De memorie van toelichting van de wet van 21 november
2017 bepaalt het volgende: "Indien een vreemdeling een
verzoek om internationale bescherming doet bij de politie,
informeert die de vreemdeling over waar (bij de dienst
Vreemdelingenzaken) en hoe (persoonlijk, tijdens de kan-
tooruren) hij dit verzoek daadwerkelijk kan indienen en
brengt de dienst Vreemdelingenzaken op de hoogte van
deze intentie van de vreemdeling"(DOC 54, 2548/001).

1. Quelle formation et quelles informations a reçues la
police pour qu'elle puisse remplir cette tâche?

1. Welke opleiding en informatie werd aan de politie ver-
strekt om deze taak te vervullen?

2. Quel document est remis au réfugié lorsqu'il adresse sa
demande à la police?

2. Welk document wordt aan de vluchteling gegeven bij
het doen van zijn verzoek bij de politie?

3. De quelle manière la police informe-t-elle l'Office des
étrangers lorsqu'un demandeur présente une demande de
protection internationale?

3. Op welke manier brengt de politie de dienst Vreemde-
lingenzaken op de hoogte van het doen van een verzoek
door een verzoeker om internationale bescherming?

4. Combien de demandeurs de protection internationale
ont adressé une demande à la police depuis l'entrée en
vigueur de la loi du 21 novembre 2017? Veuillez fournir
des chiffres annuels pour 2017, 2018 et 2019.

4. Hoeveel verzoekers om internationale bescherming
hebben sinds de inwerkingtreding van de wet van
21 november 2017 een verzoek gedaan bij de politie?
Graag opgesplitst per jaar, voor 2017, 2018 en 2019.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 230 de monsieur le
député Wouter De Vriendt du 17 décembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 230 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van
17 december 2019 (N.):

Actuellement, un étranger peut présenter une demande de
protection internationale:

Op dit ogenblik kan de vreemdeling een verzoek om
internationale bescherming doen:

- à la frontière, auprès les autorités chargées du contrôle
aux frontières;

- aan de grens, bij de met grenscontrole belaste overhe-
den;

- sur le territoire, auprès les agents de l'Office des étran-
gers (plus particulièrement auprès des services centraux à
Bruxelles, dans les centres fermés, dans les lieux d'héber-
gement, dans le centre ouvert de retour) ou auprès les
directeurs des établissements pénitentiaires.

- op het grondgebied, bij de ambtenaren van de dienst
Vreemdelingenzaken (meer bepaald bij de centrale dien-
sten in Brussel, in de gesloten centra, in de woonunits, in
het open terugkeercentrum) of bij de directeurs van strafin-
richtingen.

Des autres autorités auprès desquelles un étranger peut
présenter une demande de protection internationale doivent
être désignées par le Roi.

Andere overheden waar een vreemdeling een verzoek om
internationale bescherming kan doen, dienen door de
Koning te worden aangeduid.

Le paragraphe de l'exposé des motifs que vous citez a
trait à l'hypothèse où le Roi aurait désigné la police comme
autorité compétente auprès de laquelle un étranger se trou-
vant sur le territoire peut présenter une demande de protec-
tion internationale.

De door u geciteerde paragraaf van de memorie van toe-
lichting heeft betrekking op de hypothese dat de Koning de
politie zou hebben aangeduid als bevoegde overheid waar
de vreemdeling op het grondgebied een verzoek om inter-
nationale bescherming kan doen.

Toutefois, jusqu'à présent, la police n'a pas été désignée
par le Roi comme autorité auprès de laquelle un étranger se
trouvant sur le territoire peut présenter une demande de
protection internationale. Par conséquent, il est impossible
de répondre à vos questions.

Tot op heden werd de politie echter niet door de Koning
aangeduid als een overheid waar de vreemdeling op het
grondgebied een verzoek om internationale bescherming
kan doen. Bijgevolg kan geen antwoord op uw vragen wor-
den gegeven.
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Actuellement, si un étranger se trouvant sur le territoire
manifeste auprès de la police son intention de demander
une protection internationale, elle lui fournira évidemment
toutes les informations sur le lieu et les modalités selon les-
quelles il peut présenter cette demande auprès des autorités
compétentes.

Indien, heden, een vreemdeling op het grondgebied bij de
politie de intentie uit dat hij internationale bescherming
wenst aan te vragen, dan zal deze hem uiteraard alle infor-
matie geven over waar en hoe hij dit verzoek om internati-
onale bescherming kan doen bij de bevoegde overheden.

DO 2019202001399
Question n° 235 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 03 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001399
Vraag nr. 235 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 03 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Ressortissants illégaux. - Emploi. Illegale onderdanen. - Werk.
En Belgique, un certain nombre de ressortissants de pays

tiers en séjour illégal travaillent. Ce travail, illégal aux
yeux de la loi, les prive de toute une série de droits et est
souvent source d'abus de la part de leurs employeurs, eux
aussi en porte-à-faux avec la loi.

In België werken sommige illegaal verblijvende onder-
danen van derde landen. Dat is onwettig, waardoor ze heel
wat rechten verliezen en ze vaak worden uitgebuit door
hun werkgevers, die de wet ook met voeten treden.

De plus, ces travailleurs illégaux représentent une
concurrence déloyale pour les travailleurs et les
employeurs qui se conforment à la loi. Cette situation est
préjudiciable d'un point de vue personnel et collectif, tant
pour les travailleurs illégaux que pour les travailleurs et
employeurs en règle.

Voorts wordt de werknemers en de werkgevers die de
regels wel volgen oneerlijke concurrentie aangedaan door
de tewerkstelling van die illegale werknemers. Die situatie
is in persoonlijk opzicht en uit het oogpunt van het collec-
tief nadelig, zowel voor de illegale werknemers als voor de
bonafide werknemers en werkgevers.

La régularisation par le travail de ressortissants de pays
tiers en séjour illégal, sous conditions, constitue une piste
pour remédier à ce problème. Compte tenu du partage de
compétences entre État fédéral et régions, un certain
nombre d'aspects légaux doivent être clarifiés.

Een mogelijke oplossing voor dat probleem is de regula-
risatie van illegaal verblijvende onderdanen van derde lan-
den op grond van werk, op bepaalde voorwaarden. Gelet
op de bevoegdheidsverdeling tussen het federale beleidsni-
veau en de Gewesten moeten bepaalde wettelijke aspecten
verduidelijkt worden.

1. La législation fédérale et régionale sanctionne les
employeurs qui embauchent les ressortissants de pays tiers
en séjour illégal (faisant suite à la directive européenne
2009/52/CE). Existe-t-il d'autres mesures relatives au
séjour qui permettraient à ces personnes d'être protégées
contre les abus?

1. De federale en gewestelijke wet- en regelgeving voor-
ziet in sancties voor werkgevers die illegaal verblijvende
onderdanen van derde landen tewerkstellen (ingevolge de
Europese richtlijn 2009/52/EG). Bestaan er andere maatre-
gelen met betrekking tot het verblijf op grond waarvan de
personen in kwestie beschermd zouden kunnen worden
tegen dergelijk misbruik?

2. L'article 43 de l'accord de coopération du 2 février
2018 prévoit que "Les parties s'engagent à mettre en place
un groupe de travail dans lequel sont représentées les auto-
rités administratives compétentes en matière de séjour et
d'occupation de travailleurs étrangers.

2. Artikel 43 van het samenwerkingsakkoord van
2 februari 2018 bepaalt het volgende: "De partijen verbin-
den zich ertoe een werkgroep op te richten waarin de
bestuursoverheden die bevoegd zijn voor het verblijf en de
tewerkstelling van buitenlandse werknemers vertegen-
woordigd zijn.
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Compte tenu des compétences des diverses autorités
fédérales, régionales et communautaire, le groupe de tra-
vail assure les modalités pratiques relatives à la coordina-
tion générale des dispositions légales et réglementaires
prises dans le cadre du présent accord et examine toute
question concernant son application. Le groupe de travail
se réunit à intervalles réguliers et à la demande d'un ou plu-
sieurs de ses membres".

Rekening houdend met de bevoegdheden van de ver-
schillende federale, gewestelijke en gemeenschapsoverhe-
den houdt de werkgroep zich bezig met de praktische
modaliteiten die betrekking hebben op de algemene coör-
dinatie van de wettelijke en reglementaire bepalingen die
in het kader van dit akkoord genomen worden. De werk-
groep onderzoekt elke vraag met betrekking tot de toepas-
sing van dit akkoord. De werkgroep komt regelmatig en op
verzoek van een of meerdere van zijn leden samen."

a) Les procès-verbaux de ces réunions sont-ils dispo-
nibles au public? La question de la régularisation par le tra-
vail a-t-elle déjà été abordée? Quelles sont les principales
conclusions intervenues à ce propos?

a) Zijn de processen-verbaal van die vergaderingen open-
baar? Werd de kwestie van de regularisatie op grond van
werk al behandeld? Wat zijn de belangrijkste conclusies in
dat verband?

b) À quel intervalle ce groupe de travail se réunit-il?
Quels sont les sujets abordés?

b) Hoe vaak komt die werkgroep bijeen? Welke onder-
werpen worden er besproken?

3. Les demandeurs d'asile et les personnes en situation
particulière de séjour, en séjour légal peuvent-elles intro-
duire une demande de permis unique? Si non, pour quelles
raisons?

3. Kunnen legaal in ons land verblijvende asielzoekers en
personen in een specifieke verblijfssituatie een aanvraag
voor een single permit indienen? Zo niet, waarom niet?

4. Le Conseil consultatif fédéral pour l'occupation de res-
sortissants étrangers est-il toujours d'actualité suite à la
sixième réforme de l'État? Remet-il toujours des avis sur
les projets de loi en matière de migration économique? Les
conclusions de ses travaux sont-elles accessibles? De
quelle façon?

4. Is de Federale Adviesraad voor de tewerkstelling van
buitenlandse onderdanen nog altijd up and running sinds
de zesde staatshervorming? Brengt die raad nog altijd
adviezen inzake economische migratie uit? Kan men de
conclusies van diens werkzaamheden raadplegen? Op
welke wijze?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 235 de monsieur le
député Georges Gilkinet du 03 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 235 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van
03 januari 2020 (Fr.):

1. Les ressortissants d'un pays tiers en séjour illégal qui
seraient victimes d'exploitation par le travail peuvent béné-
ficier de la procédure relative aux victimes de la traite des
êtres humains.

1. De onderdanen van een derde land in illegaal verblijf
die slachtoffer zijn van uitbuiting door het werk kunnen
gebruik maken van de procedure voor slachtoffers mensen-
handel.

2. Il s'agit d'un groupe de travail technique composé des
différentes administrations compétentes, qui se penche sur
des questions juridiques ponctuelles, des difficultés pra-
tiques et l'échange des informations. Eu égard à la nature
technique des réunions, leurs procès-verbaux demeurent du
ressort des administrations compétentes.

2. Het gaat om een technische werkgroep die bestaat uit
de verschillende bevoegde administraties waarbij zowel
punctuele juridische vragen als praktische moeilijkheden
worden besproken en informatie wordt uitgewisseld.
Gezien de techniciteit blijven de processen-verbaal van de
vergaderingen bij de bevoegde administraties.

Le groupe de travail se réunit à la demande de ses
membres (en 2019, les rencontres ont été organisées envi-
ron tous les cinq mois). Les questions et problèmes soule-
vés portaient principalement sur la procédure du permis
unique et sur le Brexit. La question de régularisation par le
travail n'a pas été examinée.

De werkgroep komt bijeen op vraag van de leden (in
2019 was dat ongeveer om de vijf maanden). Vooral vra-
gen en problemen in verband met de procedure inzake de
gecombineerde verblijfsvergunning en de brexit werden
besproken. De kwestie van de regularisatie op grond van
werk werd niet besproken.
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3. Les demandeurs de protection internationale
séjournent légalement dans le pays dans l'attente d'une
décision et selon les termes mêmes de la directive dite
"permis unique", ils ne sont pas habilités à introduire une
demande de permis unique. Le but de leur venue en Bel-
gique étant l'obtention d'une protection internationale, ils
sous soumis aux régles fédérales édictées par le SPF
Emploi en matière d'accès au marché du travail.  Ainsi, au
bout de quatre mois de procédure, ils ont automatiquement
accès au marché de l'emploi.

3. Verzoekers om internationale bescherming verblijven
legaal in het land in afwachting van een beslissing en wor-
den uitgesloten van het aanvragen van een gecombineerde
verblijfsvergunning door de zogenaamde "single permit"-
richtlijn zelf. Aangezien de doelstelling van hun komst
naar België is om internationale bescherming te vragen,
zijn ze onderworpen aan de federale regels die door de
FOD Werkgelegenheid worden opgelegd inzake toegang
tot de arbeidsmarkt.

Ce ne sont pas des migrants économiques, ils ne peuvent
donc, par définition, bénéficier des règles relatives au per-
mis unique. Les personnes se trouvant dans une situation
de séjour spécifique peuvent changer de statut et demander
un permis unique dans la mesure où elles ont obtenu ce sta-
tut conformément au Titre I, Chapitre III de la loi sur les
étrangers. Elles devront cependant prouver qu'elles rem-
plissent les conditions et qu'elles ont déjà régulièrement
accès au marché de l'emploi du fait de leur situation de
séjour spécifique

Omwille van het feit dat ze geen economische migranten
zijn, kunnen zij per definitie geen beroep doen op de regels
voor een gecombineerde vergunning. Personen in een spe-
cifieke verblijfssituatie kunnen van statuut veranderen en
een aanvraag indienen voor een gecombineerde vergun-
ning voor zover zij die status hebben verkregen overeen-
komstig titel I, hoofdstuk III van de vreemdelingenwet.
Evenwel zullen zij moeten aantonen aan de voorwaarden te
voldoen en hebben zij vaak hoe dan ook reeds toegang tot
de arbeidsmarkt op grond van hun specifieke verblijfssitu-
atie.

4. Cette question relève des attributions de la ministre
fédérale de l'Emploi.

4. Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van de federale
minister van Werk.

DO 2019202001400
Question n° 236 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 03 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001400
Vraag nr. 236 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 03 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Régularisation ressortissants illégaux. Regularisatie van illegale vreemdelingen.
L'article 9 de la loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au

territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des
étrangers pose comme principe que la demande d'autorisa-
tion de séjour de plus de nonante jours doit être introduite
auprès du poste diplomatique ou consulaire belge à l'étran-
ger.

In artikel 9 van de wet van 15 december 1980 betreffende
de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging
en de verwijdering van vreemdelingen wordt bepaald dat
de aanvraag om langer dan 90 dagen in ons land te mogen
verblijven ingediend moet worden bij de Belgische diplo-
matieke of consulaire post in het buitenland.

Néanmoins, l'article 9bis de la loi du 15 décembre 1980
prévoit une procédure de régularisation en raison de cir-
constances exceptionnelles.

In artikel 9bis van die wet wordt echter in een regularisa-
tieprocedure in buitengewone omstandigheden voorzien.

1. Un ressortissant de pays tiers en séjour illégal pourrait-
il obtenir une régularisation sur la base de l'article 9bis de
la loi du 15 décembre 1980 s'il dispose, par exemple, d'une
promesse d'embauche et qu'il ne représente aucun risque
pour l'ordre public et/ou la sécurité nationale?

1. Kunnen onderdanen van derde landen die illegaal op
ons grondgebied verblijven geregulariseerd worden op
grond van artikel 9bis van de wet van 15 december 1980
als ze bijvoorbeeld over een belofte van indienstneming
beschikken en geen risico vormen voor de openbare orde
en/of de nationale veiligheid?

a) Si oui, combien de personnes ont bénéficié de cette
mesure au cours des cinq dernières années, année par
année?

a) Zo ja, hoeveel personen hebben de voorbije vijf jaar
gebruik gemaakt van die maatregel? Graag een opsplitsing
per jaar.
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b) Quelles sont les circonstances exceptionnelles qui per-
mettraient une régularisation par le travail?

b) Welke buitengewone omstandigheden kunnen leiden
tot een regularisatie via tewerkstelling?

c) Les conditions fixées par les instructions de 2009 sont-
elles toujours d'actualité?

c) Zijn de voorwaarden uit de instructies van 2009 nog
steeds actueel?

2. L'article 61/25-2, § 2 de cette loi dispose que "Le res-
sortissant d'un pays tiers admis ou autorisé à séjourner sur
le territoire du royaume pour une période n'excédant pas
nonante jours conformément au titre I, chapitre II, ou pour
une période de plus de nonante jours conformément au titre
I, chapitre III, peut introduire une demande d'autorisation
de travail visée à l'article 61/25-1".

2. In artikel 61/25-2, § 2 van die wet staat het volgende:
"De onderdaan van een derde land die toegelaten of
gemachtigd is op het grondgebied van het Rijk te verblij-
ven voor een periode die negentig dagen niet overschrijdt
overeenkomstig titel I, hoofdstuk II, of voor een periode
van meer dan negentig dagen overeenkomstig titel I,
hoofdstuk III, kan een aanvraag voor een arbeidsvergun-
ning indienen bedoeld in artikel 61/25-1".

Cela signifie-t-il que la personne qui se trouve sur le ter-
ritoire belge en séjour irrégulier ne pourrait pas introduire
de demande de séjour à des fins de travail?

Betekent dat dat wie zich illegaal op Belgisch grondge-
bied bevindt geen verblijfsvergunning kan aanvragen met
tewerkstelling als doel?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 février 2020, à la question n° 236 de monsieur le
député Georges Gilkinet du 03 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
10 februari 2020, op de vraag nr. 236 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van
03 januari 2020 (Fr.):

1. a) Les demandes de séjour de plus de trois mois intro-
duites par des ressortissants de pays tiers, sur pied de
l'article 9bis de la loi du 15 décembre 1980, doivent avant
tout répondre, sous peine d'irrecevabilité, à certaines exi-
gences formelles (preuve de la résidence effective en Bel-
gique, preuves d'identité / filiation (selon le cas), paiement
de la redevance, etc.), ainsi que présenter de manière
convaincante les circonstances exceptionnelles justifiant
que la demande de séjour soit introduite en Belgique plutôt
qu'à l'étranger (pays d'origine ou pays dans lequel le requé-
rant dispose d'un séjour légal), comme le prévoit la loi.

1. a) De aanvragen om meer dan drie maanden in ons
land te verblijven die op grond van artikel 9bis van de wet
van 15 december 1980 worden ingediend door onderdanen
van derde landen, moeten in de eerste plaats, op straffe van
onontvankelijkheid, voldoen aan bepaalde formele vereis-
ten (bewijs van effectief verblijf in België, bewijzen van
identiteit/afstamming (afhankelijk van het geval), betaling
van de retributie, enz.) alsook op overtuigende manier de
buitengewone omstandigheden aantonen die rechtvaardi-
gen dat de verblijfsaanvraag in België wordt ingediend in
plaats van in het buitenland (land van herkomst of land
waar de verzoeker legaal verblijft), zoals voorzien in de
wet.

Ce n'est que sous ces conditions remplies que la demande
sera recevable et que seront ensuite analysés les motifs de
fond (à savoir tous les éléments faisant état d'une intégra-
tion positive (travail, scolarité des enfants, etc.) et éven-
tuellement négative (faits en matière d'ordre public, etc.).

Enkel wanneer aan deze voorwaarden is voldaan, zal de
aanvraag ontvankelijk zijn en zullen de redenen van de
gegrondheid worden geanalyseerd (met name alle elemen-
ten die blijk geven van een positieve integratie (werk,
schoolgaan van de kinderen, enz.) en van een eventueel
negatieve integratie (feiten inzake openbare orde, enz.).

Les demandes sont analysées dans leur ensemble, au cas
par cas, et il n'y a pas de critère particulier à remplir
comme ce fut le cas lors des campagnes ponctuelles de
régularisation. Dès lors, depuis la fin de la campagne de
2009, il n'y a plus de recensement de régularisation par cri-
tère spécifique.

De aanvragen worden in hun geheel en geval per geval
geanalyseerd. Er moet niet worden voldaan aan een
bepaald criterium zoals het geval is bij gerichte regularisa-
tiecampagnes. Daarom is er sinds het einde van de cam-
pagne van 2009 geen sprake meer van een
regularisatietelling per specifiek criterium.
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b) Les circonstances exceptionnelles visées actuellement
sont celles qui expliquent les raisons pour lesquelles l'inté-
ressé a été dans l'impossibilité de requérir un visa à partir
de son pays d'origine ou de provenance. Le travail est un
élément démontrant l'intégration en Belgique et est donc
un élément analysé au fond, lorsque la demande a été
déclarée recevable.

b) De buitengewone omstandigheden die hier bedoeld
worden, zijn omstandigheden die uitleggen waarom het
voor de betrokkene onmogelijk was om een visum aan te
vragen in zijn land van herkomst of land van oorsprong.
Werk is een element dat de integratie in België aantoont en
is dus een element dat ten gronde wordt geanalyseerd wan-
neer de aanvraag ontvankelijk is verklaard.

c) Les Instructions du 19 juillet 2009 ne sont plus appli-
quées depuis le deuxième arrêt de Conseil d'État
n° 215.571 du 5 octobre 2011.

c) De Instructies van 19 juli 2009 worden niet meer toe-
gepast sinds het tweede arrest van de Raad van State
nr. 215.571 van 5 oktober 2011.

2. Un ressortissant de pays tiers en séjour illégal ne peut
pas introduire une demande de permis unique (autorisation
de séjour à des fins de travail).

2. Een onderdaan van een derde land die illegaal in ons
land verblijft, mag geen gecombineerde vergunning aan-
vragen (verblijfsvergunning met tewerkstelling als doel).

DO 2019202001453
Question n° 244 de madame la députée Frieda Gijbels

du 08 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001453
Vraag nr. 244 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 08 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Contrôles IRM et CT. - Délais d'attente. MRI- en CT-scans. - Wachttijden.
Il n'est pas rare que les délais d'attente pour certains exa-

mens tels que les contrôles IRM et CT soient très longs, ce
qui suscite pas mal de frustrations dans le chef des per-
sonnes en attente. Il importe donc de réduire autant que
possible ces délais.

Wachttijden voor bepaalde onderzoeken zoals MRI- en
CT-scans durven al eens uitlopen, tot grote frustratie van
de wachtenden. Het is dus zaak om deze zo goed als moge-
lijk terug te dringen.

1. Les temps d'attente pour les IRM et les CT-scans dans
les hôpitaux sont-ils systématiquement monitorés?

1. Worden wachttijden voor MRI- en CT-scans in zieken-
huizen systematisch gemonitord?

2. Quelle est l'évolution des délais d'attente pour les IRM
et les CT-scans, répartie sur les cinq dernières années?
Veuillez opérer une ventilation en distinguant les IRM et
les CT-scans:

2. Wat is de evolutie van de wachttijden voor MRI- en
CT-scans gespreid over de laatste vijf jaar? Gelieve uit te
splitsen, apart voor MRI- en CT-scans:

- par région; - per regio;
- par province; - per provincie;
- par hôpital. - per ziekenhuis.
3. Quelle est l'évolution des nombres de patients INAMI

et non-INAMI sur ces listes d'attente au cours des cinq der-
nières années? Veuillez opérer une ventilation en distin-
guant les IRM et les CT-scans:

3. Wat is de evolutie van de aantallen RIZIV- en niet-
RIZIV-patiënten op deze wachtlijsten gedurende de laatste
vijf jaar? Gelieve uit te splitsen, apart voor MRI- en CT-
scans:

- par région; - per regio;
- par province; - per provincie;
- par hôpital. - per ziekenhuis.
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 244 de madame la
députée Frieda Gijbels du 08 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 244 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van 08 januari
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001511
Question n° 251 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

10 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001511
Vraag nr. 251 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

10 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les apatrides. Staatlozen.
1. Au cours des cinq dernières années, combien de per-

sonnes ayant le statut d'apatride ont-elles migré vers la Bel-
gique annuellement? Pourriez-vous commenter votre
réponse?

1. Hoeveel mensen migreerden de voorbije vijf jaar, jaar-
lijks, naar dit land als staatloze en kunt u dit nader toelich-
ten?

2. Quelles sont les raisons de ce statut? Résulte-t-il, par
exemple, de l'impossibilité de produire un acte de nais-
sance, etc.?

2. Wat was hiervan de oorzaak, bijvoorbeeld als gevolg
van het niet kunnen aanleveren van de geboorteakte, enzo-
voort?

3. Quelles sont les démarches entreprises pour identifier
néanmoins la nationalité d'une personne qui se présente
comme apatride? Quelle est la procédure exacte en la
matière?

3. Wat wordt er ondernomen om, wanneer iemand zich
aandient als staatloze, toch de nationaliteit te achterhalen?
Hoe gebeurt dit concreet?

4. Quel est le parcours des apatrides? Sont-ils tous recon-
nus et obtiennent-ils systématiquement la nationalité
belge? Cet octroi de la nationalité est-il assorti de condi-
tions?

4. Wat is het parcours van staatlozen? Worden zij allen
erkend en de Belgische nationaliteit gegeven? Zijn hieraan
voorwaarden verbonden?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 février 2020, à la question n° 251 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 10 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
10 februari 2020, op de vraag nr. 251 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 10 januari 2020 (N.):

L'évaluation des demandes de reconnaissance du statut
d'apatride relève de la compétence des tribunaux. Pour
obtenir une réponse à ce sujet, je vous prie donc de vous
adresser au ministre compétent, à savoir le ministre de la
Justice

De beoordeling van aanvragen tot erkenning van de sta-
tus van staatloze behoort tot de bevoegdheid van de recht-
banken. Hiervoor verwijs ik u dan ook door naar de
bevoegde minister van Justitie.

Mon administration est toutefois compétente pour l'exa-
men des demandes de permis de séjour (article 9bis) suite à
la reconnaissance de la qualité d'apatride par un tribunal.

Mijn administratie is wel bevoegd voor de beoordeling
van aanvragen tot het verkrijgen van een machtiging tot
verblijf (artikel 9bis) in aansluiting op de erkenning van de
status van staatloze door een rechtbank.

Nombre d'apatrides reconnus régularisés (article 9bis)
par l'Office des étrangers annuellement:

Aantal erkende staatlozen dat werd geregulariseerd (arti-
rkel 9bis) door de dienst Vreemdelingenzaken per jaar:
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DO 2019202001514
Question n° 254 de monsieur le député Ben Segers du

10 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001514
Vraag nr. 254 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 10 januari 2020 (N.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van
Asiel en Migratie:

Regroupement familial. - Respect des conditions. Gezinshereniging. - Handhaving voorwaarden.
Dans le cadre du regroupement familial, le titre de séjour

a une durée illimitée au cours des cinq premières années,
mais il est soumis au respect de certaines conditions. Cela
signifie que les conditions du regroupement familial
doivent être remplies tout au long de cette période. Dans le
cas contraire, l'Office des étrangers (OE) peut mettre fin au
droit de séjour.

Bij gezinshereniging is het verblijfsrecht de eerste vijf
jaar van onbeperkte duur, maar wel voorwaardelijk. Dat
betekent dat je tijdens deze periode moet blijven voldoen
aan de voorwaarden voor gezinshereniging. Is dat niet of
niet meer het geval, dan kan de dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ) een einde maken aan je verblijf.

1. Quel est le nombre total de titres de séjour délivrés
dans le cadre du regroupement familial et qui ont été reti-
rés, par année, au cours des cinq dernières années?

1. Wat is het totaal aantal verblijfstitels uitgereikt in het
kader van gezinshereniging dat werd ingetrokken, jaarlijks,
voor de jongste vijf jaar?

2. Quelle est, pour les années citées, la part de titres de
séjour délivrés dans le cadre du regroupement familial et
retirés pour chacune des différentes catégories de regrou-
pement familial:

2. Wat is in de voornoemde jaren het aandeel van de
ingetrokken verblijfstitels uitgereikt in het kader van
gezinshereniging voor de verschillende categorieën van
gezinshereniging:

a) le regroupant est un ressortissant d'un pays tiers jouis-
sant d'un droit de séjour illimité, article 10 de la loi sur les
étrangers;

a) gezinshereniger is een derdelander met onbeperkt ver-
blijfsrecht, artikel 10 vreemdelingenwet;

b) le regroupant est un ressortissant d'un pays tiers jouis-
sant d'un droit de séjour limité, article 10bis de la loi sur les
étrangers;

b) gezinshereniger is een derdelander met beperkt ver-
blijfsrecht, artikel 10bis vreemdelingenwet;

c) le regroupant est un ressortissant de l'UE, article 40bis
de la loi sur les étrangers;

c) gezinshereniger is een EU-burger, 40bis vreemdelin-
genwet;

d) le regroupant est un Belge, article 40ter de la loi sur
les étrangers?

d) gezinshereniger is een Belg, 40ter vreemdelingenwet?

3. Quelle était, au cours des cinq dernières années, pour
chacune des catégories mentionnées à la question 2,
l'importance relative des différents motifs ayant conduit au
retrait du titre de séjour?

3. Wat is voor de jongste vijf jaar, per categorie (zie
vraag 2), het aandeel van de verschillende redenen die heb-
ben geleid tot de intrekking van de verblijfstitel?

Année/ 
Jaar

2014 2015 2016 2017 2018 2019

Nombre de personnes/ 
Aantal personen

11 10 10 11 35 16
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Par "motif de retrait" on entend notamment: 1) le fait de
ne plus remplir la condition relative à la possession de res-
sources stables et suffisantes; 2) le fait de ne plus remplir la
condition relative à la possession d'un logement suffisant;
3) le fait de ne plus remplir la condition relative à la pos-
session d'une assurance maladie; 4) le décès du regroupant;
5) le fait de ne plus faire partie de la cellule familiale; 6) le
fait de quitter la Belgique pendant une trop longue période;
7) le recours à la fraude; 8) une menace (grave) pour l'ordre
public ou la sécurité nationale; 9) un danger pour la santé
publique, etc.

Met redenen voor intrekking wordt onder meer bedoeld:
1) niet meer voldoen aan de voorwaarde van toereikende
en stabiele bestaansmiddelen, 2) niet meer voldoen aan de
voorwaarde van voldoende huisvesting, 3) niet meer vol-
doen aan de voorwaarde van ziekteverzekering, 4) overlij-
den van de gezinshereniger, 5) niet langer deel uitmaken
van de gezinscel, 6) België verlaten voor een te lange peri-
ode, 7) fraude, 8) (ernstig) gevaar voor openbare orde of
nationale veiligheid, 9) gevaar voor de volksgezondheid,
enz.).

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 février 2020, à la question n° 254 de monsieur le
député Ben Segers du 10 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
10 februari 2020, op de vraag nr. 254 van de heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 10 januari
2020 (N.):

1. Voir tableau ci-dessous. 1. Zie tabel hieronder.

2. Il n'y a pas de statistiques basées sur le regroupant
(ressortissant de pays tiers, citoyen de l'Union ou Belge).

2. Er zijn geen statistieken op basis van de hereniger
(onderdaan derde land, onderdaan van de Unie of Belg).

3. Il n'y a pas de statistiques basées sur le motif du retrait.
Toutefois, la plupart de ces décisions de retrait ont été
prises pour défaut de cellule familiale, ou pour non-respect
par le regroupant de la condition des moyens de subsis-
tance.

3. Er zijn geen statistieken op basis van het motief van
intrekking. Evenwel wordt het merendeel van deze intrek-
kingsbeslissingen genomen wegens ontbreken van een
gezinscel of wegens het niet respecteren door de gezinsher-
eniger van de voorwaarde over de bestaansmiddelen.

DO 2019202001536
Question n° 262 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001536
Vraag nr. 262 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

La loi de régularisation du 22 décembre 1999. Regularisatiewet van 22 december 1999.
1. a) Pourriez-vous indiquer à combien de reprises la loi

du 22 décembre 1999 a été appliquée au cours des cinq
dernières années ainsi que le nombre de régularisations
auxquelles il a donc été procédé néanmoins?

1. a) Kunt u voor de laatste vijf jaar aangeven hoe vaak
deze wet en dus regularisatie toch werd toegepast?

b) Quelles sont les nationalités concernées? b) Om welke nationaliteiten gaat het?

Année/ 
Jaar 

Titres de séjour regroupement familial retirés/ 
Ingetrokken verblijfstitels gezinshereniging

2015 533

2016 412

2017 349

2018 304

2019 215
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c) Quels sont les motifs de la régularisation? c) Om welke redenen gebeurde dit?
d) Combien de temps les réfugiés en séjour illégal sont-

ils restés dans la clandestinité avant d'obtenir finalement la
régularisation?

d) Hoe lang doken de illegalen onder alvorens ze de
regularisatie toch kregen?

2. Etes-vous favorable à l'abrogation de cette loi? 2. Bent u er voorstander van om deze wet af te schaffen?
Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 262 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 262 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 januari 2020 (N.):

L'article 17 de la loi du 22 décembre 1999 relative à la
régularisation de séjour de certaines catégories d'étrangers
séjournant sur le territoire du Royaume prévoit que ladite
loi cesse de produire ses effets dès le moment où toutes les
demandes de régularisations introduites entre le 10 et le
31 janvier 2000 auront été traitées.

Artikel 17 van de wet van 22 december 1999 betreffende
de regularisatie van het verblijf van bepaalde categorieën
van vreemdelingen verblijvend op het grondgebied van het
Rijk bepaalt dat deze wet ophoudt rechtskracht te hebben
van zodra alle tussen 10 en 31 januari 2000 ingediende
regularisatieaanvragen behandeld zullen zijn.

La Commission de régularisation chargée de traiter ces
demandes a été dissoute depuis des années déjà et nous a
informés que toutes les demandes dont question ont été
traitées.

De Commissie voor regularisatie verantwoordelijk voor
de behandeling van deze aanvragen is reeds jaren ontbon-
den en heeft ons geïnformeerd dat al de betreffende aan-
vragen afgehandeld zijn.

DO 2019202001544
Question n° 270 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001544
Vraag nr. 270 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

L'inscription d'un étranger détenteur d'un visa de long
séjour.

Inschrijving visum lang verblijf.

Même s'il obtient un visa de long séjour, tout étranger
doit se présenter à la commune.

Ook als een vreemdeling een visum lang verblijf bekomt,
dient hij zich aan te melden bij de gemeente.

1. Pouvez-vous indiquer, pour les cinq dernières années,
à combien de reprises un visa de long séjour a été demandé
et quelles étaient les principales nationalités des deman-
deurs?

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar aangeven hoe vaak
een visum lang verblijf werd aangevraagd en door welke
nationaliteiten dit vooral gebeurde?

2. À combien de reprises ce visa a-t-il été refusé? Quelles
étaient les principales nationalités des demandeurs concer-
nés?

2. Hoe vaak werd dat visum geweigerd en aan welke
nationaliteiten was dit vooral?

3. À combien de reprises ce visa a-t-il été octroyé?
Quelles étaient les principales nationalités des demandeurs
concernés?

3. Hoe vaak werd dat visum toegekend en aan welke nati-
onaliteiten was dit vooral?

4. a) Combien d'étrangers se sont-ils présentés à la com-
mune dans les huit jours ouvrables pour se faire inscrire au
registre des étrangers?

4. a) Hoeveel vreemdelingen dienden zich binnen de acht
werkdagen aan bij de gemeente om zich te laten inschrij-
ven in het vreemdelingenregister?

b) Combien d'étrangers n'ont pas accompli cette
démarche ou l'ont accomplie en retard?

b) Hoeveel vreemdelingen deden dit niet of te laat?

c) Dans combien de cas ont-ils reçu une amende? c) In hoeveel gevallen kregen zij dan een boete?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 270 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 270 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001545
Question n° 271 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001545
Vraag nr. 271 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

La prolongation d'un visa de court séjour. Verlenging visum kort verblijf.
Un étranger détenteur d'un visa de court séjour peut se

voir accorder exceptionnellement une prolongation dans
trois cas.

Bij een visum kort verblijf kan in drie gevallen uitzon-
derlijk een termijnverlenging worden toegestaan.

1. Pouvez-vous me faire savoir, pour les cinq dernières
années:

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar aangeven:

a) combien de visas de court séjour ont été demandés; a) hoeveel visa kort verblijf er werden aangevraagd;
b) combien d'étrangers concernés ont sollicité une pro-

longation;
b) hoeveel daarvan vroegen om een verlenging;

c) dans combien de cas cette demande était fondée sur un
cas de force majeure, sur des raisons humanitaires ou sur
des raisons personnelles graves - si possible avec mention
des chiffres par raison indiquée;

c) in hoeveel gevallen was dat wegens overmacht, om
humanitaire redenen of om zwaarwegende persoonlijke
redenen? Kunt u alle gemelde redenen met de aantallen
aangeven;

d) de quelles nationalités il s'agissait principalement; d) om welke nationaliteiten gaat het vooral;
e) dans combien de cas la prolongation a été accordée et

quelles ont été les principales raisons prises en considéra-
tion par l'Office des Étrangers pour autoriser la prolonga-
tion;

e) in hoeveel gevallen wordt de verlenging toegestaan?
Wat zijn de belangrijkste redenen voor de dienst Vreemde-
lingzaken om de verlenging toe te staan;

f) dans combien de cas le demandeur est resté en Bel-
gique plus longtemps que la période couverte par le visa
alors que la prolongation a été refusée?

f) in hoeveel gevallen wordt de verlenging niet toege-
staan, maar toch ingevuld door de aanvrager?

2. Est-il exact qu'en cas de prolongation d'un visa de
court séjour, le délai ainsi prolongé n'est souvent pas non
plus respecté? À combien de reprises ce cas s'est-il pro-
duit?

2. Klopt het dat bij een verlenging visum kort verblijf
vaak de verlengde termijn ook niet wordt gerespecteerd? In
hoeveel gevallen komt dat voor?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 271 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 271 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001546
Question n° 272 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001546
Vraag nr. 272 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

L'inscription d'un étranger détenteur d'un visa de court
séjour.

Inschrijving visum kort verblijf.

Lorsqu'un étranger arrive en Belgique avec un visa de
court séjour, il doit s'inscrire dans les trois jours ouvrables
au registre de la commune où il séjourne, à moins qu'il
séjourne dans un hôtel, en institution ou dans un hôpital.

Wanneer een vreemdeling naar België komt met een
visum kort verblijf, moet hij zich binnen de drie werkdagen
inschrijven in de gemeente waar hij verblijft, tenzij hij op
hotel, in een instelling of ziekenhuis verblijft.

1. Pouvez-vous indiquer pour les cinq dernières années,
par année et par Région (Flandre, Wallonie, Bruxelles):

1. Kunt u voor de laatste vijf jaar, per jaar en opgesplitst
per deelstaat (Vlaanderen, Wallonië, Brussel) aangeven:

a) le nombre de visas de court séjour qui ont été délivrés; a) het aantal visa kort verblijf dat werd afgeleverd;
b) le nombre de personnes qui se sont inscrites à la com-

mune dans les trois jours;
b) hoeveel personen zich binnen de drie dagen registreer-

den bij de gemeente;
c) le nombre de personnes parmi elles qui séjournaient

dans un hôtel (chiffres), un hôpital (chiffres), etc. et qui
n'ont dès lors pas dû s'enregistrer;

c) hoeveel personen daarvan verbleven op hotel (aan-
tallen), ziekenhuis (aantallen), enz., waardoor registratie
niet nodig was;

d) les nationalités principales des étrangers concernés? d) om welke nationaliteiten ging het vooral?
2. Quelle a été la réaction des autorités face aux étrangers

qui, détenteurs d'un visa de court séjour, ne se sont pas
enregistrés correctement? Quelles sont les principales
nationalités des personnes concernées?

2. Welk gevolg werd er gegeven aan vreemdelingen met
een visum kort verblijf die zich niet correct registreren?
Om welke nationaliteiten gaat het vooral?

3. Combien de personnes sont tout de même restées dans
ce pays à l'expiration des 90 jours couverts par un visa de
court séjour? Quelle a été la réaction des autorités face à
ces personnes? Quelles sont les principales nationalités de
ces dernières?

3. Hoeveel personen bleven na het verstrijken van de ter-
mijn van 90 dagen kort verblijf toch in dit land? Welk
gevolg werd daaraan dan gegeven? Om welke nationalitei-
ten gaat het vooral?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 272 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 272 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 januari 2020 (N.):

1. Ces données ne sont pas connues. Par contre, vous
avez reçu des chiffres du nombre de visas court séjour déli-
vrés suite à votre question n° 271 (voir Bulletin actuel).

1. Deze gegevens zijn niet gekend. U hebt echter wel cij-
fers ontvangen over het uitgereikte aantal visums voor kort
verblijf als antwoord op uw vraag nr. 271 (zie huidig Bul-
letin).

2. Le législateur n'a pas prévu de sanction en cas de non
présentation, ou de présentation tardive.

2. De wetgever heef geen sanctie voorzien in geval van
niet of laattijdig aanmelden.

3. Par définition, les personnes qui restent au-delà de
l'échéance fixée par leur visa sans autorisation sont en
séjour irrégulier. Leur nombre n'est pas une donnée
connue. S'ils sont interceptés, ils reçoivent, le cas échéant,
un ordre de quitter le territoire. Une procédure de rapatrie-
ment peut également être engagée.

3. De personen die, zonder toelating, langer blijven dan
de duur bepaald door hun visum, zijn per definitie in ille-
gaal verblijf. Hun aantal is niet gekend. Wanneer ze wor-
den onderschept, krijgen zij desgevallend een bevel om het
grondgebied te verlaten. Er kan eveneens een procedure
van repatriëring worden ingesteld.

DO 2019202001547
Question n° 273 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001547
Vraag nr. 273 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Délivrance de visas. - Prise en charge par un garant. Visumverstrekking. - Borgstelling.
Un Belge établi dans ce pays ou un étranger admis à

séjourner en Belgique pour une durée illimitée peut se por-
ter garant d'un étranger désireux d'obtenir un visa pour la
Belgique mais ne disposant pas lui-même de revenus suffi-
sants pour couvrir ses frais de séjour. L'article 3bis, troi-
sième alinéa de la loi sur les étrangers dispose que la
commune peut rendre un avis y afférent à l'Office des
étrangers.

Als een vreemdeling een visum wil bekomen voor dit
land, kan, indien de persoon zelf niet beschikt over vol-
doende inkomsten om zijn verblijf te dekken, een hier
gevestigde Belg of vreemdeling met verblijf voor onbe-
perkte duur borg staan. Artikel 3bis, derde lid van de
vreemdelingenwet bepaalt dat de gemeente hiervoor advies
kan verstrekken aan de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ).

1. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, combien d'étrangers ont demandé un visa sans dis-
poser eux-mêmes de moyens suffisants pour assumer les
coûts de leur séjour et en invoquant donc une prise en
charge des frais de leur séjour par un Belge (ou par un
étranger autorisé à séjourner pour une durée illimitée)

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, per jaar, aangeven
hoeveel vreemdelingen een visum aanvroegen zonder dat
ze zelf beschikten over voldoende middelen om hun ver-
blijf te betalen en zich dus beriepen op een Belg (of vreem-
deling met verblijf voor onbeperkte duur) om hun verblijf
te bekostigen?

2. Dans combien de cas la commune a-t-elle rendu un
avis à l'Office des étrangers?

2. In hoeveel gevallen verschafte de gemeente een advies
aan de DVZ?

3. Pouvez-vous indiquer le nombre (total) d'avis rendus
par des communes wallonnes, flamandes et bruxelloises et
parmi ceux-ci, le nombre de ceux qui étaient positifs?

3. Kunt u voor de Waalse, Vlaamse en Brusselse gemeen-
ten het aantal gevallen aangeven (totaal) en daarvan het
aantal gevallen met een positief advies?

4. De quels visas s'agissait-il (chiffres par catégorie: long
séjour, court séjour, D, etc.)?

4. Om welke visa ging het (aantallen per categorie: lang
verblijf, kort verblijf, D, enz.)?

5. Dans combien de cas le visa a-t-il été retiré en cours de
séjour parce que les conditions en matière de prise en
charge n'étaient plus réunies?

5. In hoeveel gevallen werd het visum tijdens het verblijf
beëindigd omdat niet langer werd voldaan aan de voor-
waarden inzake borg?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
13 février 2020, à la question n° 273 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
13 februari 2020, op de vraag nr. 273 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 januari 2020 (N.):

1. Cette donnée n'est pas connue. 1. Dit gegeven is niet gekend.
2 et 3. Cette donnée n'est pas connue. Les communes

donnent rarement, voire jamais, un avis.
2 en 3. Dit gegeven is niet gekend. De gemeenten geven

zelden tot nooit een advies
4. L'engagement de prise en charge ne peut être souscrit

qu'en faveur d'un ressortissant de pays tiers, soumis ou non
à l'obligation de visa, qui souhaite effectuer un court séjour
en Belgique.

4. De tenlasteneming kan enkel worden aangegaan voor
een onderdaan van een derde land, al dan niet onderworpen
aan de visumplicht, die een kort verblijf wenst in België.

5. Le garant s'engage à l'égard de l'étranger, de l'État
belge et de tout centre public d'aide sociale compétent, à
prendre en charge pendant un délai de deux ans les soins de
santé, les frais de séjour et de rapatriement de l'étranger.

5. De garant engageert zich tegenover de vreemdeling, de
Belgische staat en iedere openbare sociale dienst om gedu-
rende twee jaar de kosten voor gezondheidszorg, verblijf
en repatriëring van de vreemdeling voor zijn rekening te
nemen.

Il ne peut pas se désister après l'entrée sur le territoire,
sauf si l'Office des étrangers accepte l'engagement de prise
en charge souscrit par un autre garant.

Na de betreding van het grondgebied kan hij hier niet
meer van afzien, tenzij de dienst Vreemdelingenzaken een
tenlasteneming aanvaard heeft door een andere garant.

DO 2019202001548
Question n° 274 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001548
Vraag nr. 274 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 januari 2020 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les initiatives locales d'accueil (ILA). - Montant hebdoma-
daire.

Lokaal opvanginitiatief (LOI). - Leefgeld.

Dans le cadre du système des ILA, Fedasil fixe le mon-
tant hebdomadaire/la fourchette à l'intérieur duquel (de
laquelle) chaque ville/commune définit les montants
qu'elle octroiera aux occupants de ses ILA.

Het LOI-systeem biedt aan elke gemeente of stad een
vork/richtbedrag aan waarbinnen het wekelijks leefgeld
mag worden vastgelegd. Er is een minimum- en een maxi-
mumbedrag vastgelegd door Fedasil, maar binnen deze
vastgelegde vork mogen gemeenten en steden dus zelf
bepalen wat ze geven.

1. Pouvez-vous indiquer, pour chaque ville/commune, le
montant hebdomadaire libéré au profit des occupants de
ses ILA?

1. Kunt u, voor alle steden en gemeenten, aangeven welk
bedrag zij uittrekken voor het wekelijks leefgeld van hun
LOI'ers?

2. Pouvez-vous également à chaque fois indiquer s'il
s'agit du montant minimum ou maximum ou bien d'un
montant intermédiaire?

2. Kunt u ook steeds aangeven of het gaat om het mini-
mumbedrag, een bedrag tussenin of het maximumbedrag?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 274 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 274 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 januari 2020 (N.):

1. Nous ne disposons pas des montants réels alloués par
chaque ILA concernant le pécule hebdomadaire.

1. We beschikken niet over de werkelijke bedragen die
door de LOI aan het wekelijks leefgeld worden besteedt.

2. Par conséquent pas. 2. Bijgevolg niet.

DO 2019202001575
Question n° 282 de madame la députée Els Van Hoof du

14 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001575
Vraag nr. 282 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 14 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Reconnaissance des réfugiés. - Mutilations génitales. Erkenning vluchtelingen. - Genitale verminking.
La Convention d'Istanbul prévoit que l'ensemble des

États parties au traité doivent intégrer dans leurs procé-
dures d'asile une dimension de genre. En d'autres termes,
une attention particulière doit être accordée aux menaces
sexospécifiques, en ce compris certaines pratiques (nui-
sibles) qui peuvent être imposées à une personne en raison
de son appartenance sexuelle.

De Conventie van Istanbul bepaalt dat alle verdragsstaten
hun asielprocedures gendersensitief moeten maken. Dat
betekent dat er bijzondere aandacht moet gaan naar speci-
fieke bedreigingen die mensen kunnen ervaren omwille
van het geslacht dat zij hebben, inclusief bepaalde (schade-
lijke) praktijken die hen omwille van hun geslacht kunnen
worden opgelegd.

1. Combien de demandes d'asile ont été déposées au
cours des cinq dernières années sur la base d'un élément
sexospécifique (orientation sexuelle, violences entre parte-
naires, violences intrafamiliales, mariage forcé, exploita-
tion sexuelle, mutilations génitales, crime d'honneur,
mariage d'enfant, traite d'êtres humains, exploitation
sexuelle/prostitution)? Je souhaite recevoir un aperçu par
année, en ventilant les chiffres selon le sexe, le pays d'ori-
gine et le motif (voir énumération ci-avant).

1. Hoeveel asielaanvragen werden in de laatste vijf jaar
ingediend waarbij een genderspecifiek element aan de
basis lag (seksuele geaardheid, slachtoffer van huiselijk
geweld, slachtoffer van intrafamiliaal geweld, gedwongen
huwelijk, uitbuiting, genitale verminking, eerwraak, kind-
huwelijk, mensenhandel, mensensmokkel, seksuele uitbui-
ting/prostitutie)? Graag een overzicht per jaar, een
onderverdeling per geslacht, een overzicht per land van
herkomst en een onderverdeling per hiervoor opgesomde
grond.

2. Combien de ces demandes d'asile ont-elles débouché
sur l'octroi du statut de réfugié? Je souhaite recevoir les
chiffres ventilés par année (pour la période considérée), par
sexe, par pays d'origine et par motif (voir énumération au
point 1).

2. Hoeveel van deze asielaanvragen resulteerden in de
toekenning van het vluchtelingenstatuut? Graag een opde-
ling per jaar voor dezelfde periode, per geslacht, per land
van herkomst en per grond opgesomd in punt 1.

3. À combien de reprises un recours a-t-il été introduit
contre une décision de refus du statut de réfugié dans des
dossiers tels que visés au point 1? À combien de reprises
l'auteur du recours a-t-il obtenu gain de cause? Merci de
ventiler les chiffres par année (pour la période considérée),
par sexe, par pays d'origine et par motif.

3. Hoe vaak werd er beroep aangetekend tegen een
beslissing tot niet-toekenning van het vluchtelingenstatuut
in de zaken als bedoeld in punt 1? Hoe vaak werd de indie-
ner van het beroep in het gelijk gesteld? Graag een opde-
ling per jaar voor dezelfde periode, per geslacht, per land
van herkomst en per grond.

4. Combien de ces demandes d'asile ont-elles débouché
sur l'octroi du statut de protection subsidiaire? Merci de
ventiler les chiffres par année (pour la période considérée),
par sexe, par pays d'origine et par motif.

4. Hoeveel van deze asielaanvragen resulteerden in de
toekenning van het statuut subsidiaire bescherming? Graag
een opdeling per jaar voor dezelfde periode, per geslacht,
per land van herkomst en per grond.
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5. À combien de reprises un recours a-t-il été introduit
contre une décision de refus du statut de protection subsi-
diaire dans des dossiers tels que visés au point 1? À com-
bien de reprises l'auteur du recours a-t-il obtenu gain de
cause? Merci de ventiler les chiffres par année (pour la
période considérée), par sexe, par pays d'origine et par
motif.

5. Hoe vaak werd er beroep aangetekend tegen een
beslissing tot niet-toekenning van het statuut subsidiaire
bescherming in de zaken als bedoeld in punt 1? Hoe vaak
werd de indiener van het beroep in het gelijk gesteld?
Graag een opdeling per jaar voor dezelfde periode, per
geslacht, per land van herkomst en per grond.

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
13 février 2020, à la question n° 282 de madame la
députée Els Van Hoof du 14 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
13 februari 2020, op de vraag nr. 282 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 14 januari
2020 (N.):

Trois remarques importantes à propos de ces chiffres, que
vous retrouvez dans le fichier Excel ci-joint et qui four-
nissent une réponse aux points 1, 2 et 4 pour huit (neuf
depuis 2019) des onze éléments spécifiques genre.

Hieronder volgen drie belangrijke opmerkingen aan-
gaande de cijfers die u terugvindt in bijgevoegde Excel file
en die een antwoord bieden op punten 1, 2 en 4 voor acht
(negen sinds 2019) van de elf genderspecifieke elementen.

Les motifs d'asile liés au genre invoqués dans la procé-
dure en Belgique sont classés en neuf catégories (huit
jusqu'en 2019). Certains des motifs liés au genre repris au
point 1 sont regroupés dans la typologie du Commissariat
général aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) dans la
même catégorie ("violence domestique" et "violence intra-
familiale" sont par exemple regroupés dans la même caté-
gorie "violence domestique").

De gendergerelateerde asielmotieven die in de procedure
in België worden aangehaald, worden in negen (acht tot
2019) categorieën geklasseerd. Sommige van de gender-
specifieke elementen in punt 1 worden in de typologie van
het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen (CGVS) gegroepeerd in dezelfde categorie
("huiselijk geweld" en "intrafamiliaal geweld" worden bij-
voorbeeld gegroepeerd in dezelfde categorie "huiselijk
geweld").

Ces neuf catégories de motifs d'asile liés au genre sont:
les crimes d'honneur, les mariages forcés, la prostitution
forcée (dans le pays d'origine), les mutilations génitales,
les mutilations génitales des filles, la violence domestique,
la violence sexuelle, l'orientation sexuelle et - depuis 2019
- l'identité de genre.

Deze negen categorieën van gendergerelateerde asielmo-
tieven zijn: erewraak, gedwongen huwelijk, gedwongen
prostitutie (in het land van herkomst), genitale verminking,
genitale verminking dochter, huiselijk geweld, seksueel
geweld, seksuele oriëntatie en - sinds 2019 - genderidenti-
teit.

1. Il s'agit du nombre de dossiers traités par le CGRA
dans lesquels une décision finale a été prise pendant une
année donnée. Cela ne correspond donc pas forcément au
nombre de demandes de protection internationale intro-
duites en Belgique sur base de ce motif, au cours de cette
même année.

1. Het gaat om het aantal dossiers dat in een bepaald jaar
door het CGVS is behandeld en waarin een eindbeslissing
is genomen. Strikt genomen stemt dit niet noodzakelijk
overeen met het aantal verzoeken om internationale
bescherming dat in datzelfde jaar in België om die reden
werd ingediend.
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2. Concernant le fait que des demandeurs/deuses de pro-
tection internationale obtiennent la protection subsidiaire
alors qu'ils/elles avaient invoqué une crainte de persécution
liée au genre: dans la pratique du CGRA, c'est le statut de
réfugié qui est accordé lorsqu'il est établi qu'une personne a
une crainte fondée de persécution liée au genre. Le lien de
rattachement à la Convention de Genève est, en général, le
critère d' "appartenance à un certain groupe social". Les
demandeurs/deuses qui ont obtenu la protection subsidiaire
sont, en règle générale, des personnes qui avaient invoqué
un motif lié au genre, mais qui n'ont pas été jugées cré-
dibles par rapport à ce motif d'asile, ou bien dont le carac-
tère fondé de la crainte, au sens de la Convention de
Genève, n'a pas été établi (bien que la crédibilité des faits
ne soit pas remise en cause).

2. Aangaande het feit dat enkele verzoek(st)ers subsidi-
aire bescherming krijgen, terwijl ze vrees voor gendergere-
lateerde vervolging hadden aangehaald: in de praktijk van
het CGVS wordt de vluchtelingenstatus erkend wanneer
bewezen is dat een persoon een gegronde vrees voor ver-
volging in verband met zijn seksuele geaardheid en/of gen-
deridentiteit koestert. De band met het Verdrag van Genève
is over het algemeen het criterium "behoren tot een
bepaalde sociale groep". De verzoek(st)ers die subsidiaire
bescherming hebben gekregen, zijn over het algemeen per-
sonen die een vrees in verband met hun seksuele geaard-
heid en/of genderidentiteit hadden aangehaald maar die
niet geloofwaardig werden geacht met betrekking tot dit
asielmotief, of waarvan de vrees voor vervolging onge-
grond is in de zin van het Verdrag van Genève (ook al
wordt de geloofwaardigheid van de feiten niet in vraag
gesteld).

Logiquement, ces personnes n'obtiennent donc pas la
reconnaissance du statut de réfugié. Cependant en raison -
le plus souvent - de leur provenance géographique (par
exemple l'Afghanistan, l'Iraq, la Somalie), elles obtiennent
le bénéfice de la protection subsidiaire, parce que leur ori-
gine n'a pas été remise en cause. Comme les statistiques du
CGRA sont établies sur base du ou de l'un des motifs invo-
qués par le/la requérant/e (quelle que soit l'issue de la pro-
cédure), ces personnes sont donc reprises dans ces
statistiques.

Logischerwijze wordt aan deze personen de vluchtelin-
genstatus niet toegekend. (Vaak) krijgen ze wegens hun
geografische herkomst (bijvoorbeeld Afghanistan, Irak,
Somalië) de subsidiaire beschermingsstatus omdat hun
herkomst niet in vraag wordt gesteld. Aangezien de statis-
tieken van het CGVS worden opgesteld op basis van een
van de motieven die werden aangehaald door de ver-
zoek(st)er (ongeacht de afloop van de procedure), worden
deze personen dus opgenomen in deze statistieken.

3. À partir de mai 2019, le mot-clé "identité de genre" a
été introduit. De ce fait, depuis 2019 le CGRA dispose de
statistiques spécifiques pour cette thématique. Auparavant
les dossiers liés à l'identité de genre et ceux liés à l'orienta-
tion sexuelle étaient regroupés dans une même catégorie
"orientation sexuelle et identité de genre".

3. Sinds mei 2019 is het sleutelwoord "genderidentiteit"
ingevoerd, waardoor het CGVS sinds 2019 over specifieke
statistieken voor dit thema beschikt. Voorheen werden dos-
siers met betrekking tot genderidentiteit en die met betrek-
king tot seksuele geaardheid gegroepeerd in dezelfde
categorie "seksuele geaardheid en genderidentiteit".

Ni le CGRA, ni le Conseil du Contentieux des Étrangers
(en tant qu'instance de recours) ne disposent de statistiques
concernant les points 3 et 5 (nombre de recours introduits
et nombre de fois que ces demandeurs ou demandeuses ont
été reconnues ou ont reçu la protection subsidiaire en
appel).

Het CGVS noch de Raad voor Vreemdelingenbetwistin-
gen (als beroepsinstantie) beschikken over statistische
gegevens met betrekking tot punten 3 en 5 (aantal inge-
diende beroepen en aantal keren dat deze verzoek(st)ers in
beroep werden erkend of subsidiaire bescherming kregen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001589
Question n° 285 de madame la députée Els Van Hoof du

15 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001589
Vraag nr. 285 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 15 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

L'octroi du statut de réfugié à une mineure sur la base d'un
risque de mutilations génitales.

Erkenning vluchtelingen. - Genitale verminking kind.

Le 12 avril 2019, le Commissariat général aux réfugiés et
aux apatrides (CGRA) a annoncé une modification de sa
politique de traitement des demandes de protection interna-
tionale introduites par des parents sur la base de risques de
mutilations génitales féminines (MGF) encourus par leur
enfant.

Op 12 april 2019 heeft het Commissariaat-generaal voor
de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) een beleidswij-
ziging aangekondigd in de behandeling van verzoeken om
internationale bescherming die ouders doen op basis van
hun kind dat vrouwelijke genitale verminking (VGV)
vreest.

Lorsqu'une mineure exprime une crainte fondée de persé-
cution sur la base d'un risque de MGF, elle obtient le statut
de réfugié. Si les parents n'ont toutefois aucune crainte per-
sonnelle et fondée de persécution, le refus d'octroi du statut
de réfugié et de protection subsidiaire leur est désormais
signifié.

Als een minderjarig meisje een gegronde vrees voor ver-
volging heeft op basis van een risico op VGV, wordt zij als
vluchteling erkend. Als de ouders echter geen persoonlijke
en gegronde vrees voor vervolging hebben, wordt hen
voortaan een weigering van de vluchtelingenstatus en van
de subsidiaire beschermingsstatus betekend.

Le CGRA considère qu'il convient de dissocier la recon-
naissance du statut de réfugié de la fillette du droit de
séjour des parents. Les parents ne peuvent introduire une
demande de régularisation que sur la base de l'article 9bis
de la loi sur le séjour de 1980.

De erkenning van de vluchtelingenstatus aan het meisje
moet volgens het CGVS los worden gezien van het ver-
blijfsrecht van de ouder. De ouders kunnen slechts een
regularisatieaanvraag indienen op basis van artikel 9bis
van de verblijfswet van 1980.

À la suite de ce changement de politique, les parents se
trouvent en situation précaire de séjour illégal. De plus,
cette décision compromet les garanties d'une protection
permanente de l'enfant après l'octroi du statut. Chaque
année, les parents doivent produire un certificat médical
attestant que l'enfant n'a pas subi de MGF.

Door deze beleidswijziging blijven de ouders in een
onzekere situatie van onwettig verblijf. Ook is er een pro-
bleem wat betreft garanties op een blijvende bescherming
voor het kind na de toekenning van het statuut. Zo moeten
ouders jaarlijks een medisch attest voorleggen waaruit
blijkt dat het kind geen slachtoffer van VGV is geworden.

1. Au cours de la période 2016-2019, combien de
demandes de reconnaissance en tant que réfugié sur la base
de MGF ont-elles été introduites? Quelle était, au cours de
la période concernée, la nationalité des auteurs de la
demande d'asile? Merci de fournir un chiffre total, ventilé
ensuite par année et par pays.

1. Hoeveel aanvragen om als vluchteling erkend te wor-
den op basis van VGV werden ingediend in de periode
2016-2019? Welke nationaliteit hadden de indieners van
deze asielaanvraag voor de geciteerde jaren? Graag een
opdeling per jaar, per land en een totaal.

2. Combien de ces personnes ont-elles reçu un avis posi-
tif et ont donc obtenu le statut de réfugié en raison de
MGF? Pourriez-vous fournir un récapitulatif distinct pour
les décisions prononcées par les juges francophones et
néerlandophones, ainsi que le total pour la même période?

2. Hoeveel van deze mensen kregen een positief advies
en werden dus erkend als vluchteling op grond van VGV?
Graag een apart overzicht voor Nederlandstalige en Frans-
talige rechters en een totaal voor dezelfde periode.
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3. En ce qui concerne la demande de régularisation des
parents, comment la décision politique du CGRA du
12 avril se traduit-elle actuellement dans la réalité? Influe-
t-elle selon vous sur le nombre de demandes (approuvées)
du statut de réfugié en raison de mutilations génitales?
Combien de parents dont les enfants ont obtenu entre-
temps le statut de réfugié en raison de mutilations géni-
tales, ont-ils introduit une demande de régularisation?
Combien de celles-ci ont-elles été approuvées?

3. Hoe wordt de beleidsbeslissing van het CGVS van
12 april op dit moment in de praktijk gebracht, wat betreft
de regularisatieaanvraag van ouders? Ziet u een impact op
het aantal (goedgekeurde) aanvragen voor een erkenning
op basis van genitale verminking? Hoeveel ouders van kin-
deren die een vluchtelingenstatuut ontvingen omwille van
genitale verminking deden ondertussen een regularisatie-
aanvraag? Hoe vaak werd deze goedgekeurd?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 février 2020, à la question n° 285 de madame la
députée Els Van Hoof du 15 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
10 februari 2020, op de vraag nr. 285 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 15 januari
2020 (N.):

1 et 2. Les statistiques par thématique dont dispose le
CGRA concernent, pour une année donnée, non pas le
nombre de demandes de protection internationale basées
sur ladite thématique qui ont été introduites en Belgique
mais bien mais le nombre de dossiers d'asile dans lesquels
ce motif a été invoqué et pour lesquels le CGRA a pris une
décision finale (c'est-à-dire "octroi - ou non - de la protec-
tion internationale") entre le 1er janvier et le 31 décembre
de cette année-là. Au sens strict, cela ne correspond pas
forcément au nombre de personnes qui ont, au cours de
cette même année, introduit une demande d'asile pour ce
motif.

1 en 2. Statistieken per thematiek waarover het CGVS
beschikt voor een bepaald jaar hebben geen betrekking op
het aantal aanvragen om internationale bescherming op
basis van deze thematiek maar wel op het aantal asieldos-
siers waarin dit motief werd ingeroepen en waarvoor het
CGVS een eindbeslissing heeft genomen (dit wil zeggen al
dan niet toekennen van internationale bescherming) tussen
1 januari en 31 december van dat jaar. Strikt genomen
stemt dit niet noodzakelijk overeen met het aantal personen
dat tijdens datzelfde jaar een asielaanvraag om die reden
heeft ingediend.

Les statistiques sur le nombre de décisions de reconnais-
sance du statut de réfugié prises par le CGRA au cours de
la période 2016 - 2019 pour des dossiers dans lesquels une
crainte de mutilation génitale féminine a été invoquée se
trouvent dans une table séparée. Les chiffres sont divisés
par année, par pays et donnent également un total. Pour
chaque année, les décisions concernant les filles reconnues
sur cette base sont indiquées séparément.

U vindt de statistieken over het aantal door het CGVS
genomen beslissingen tot erkenning als vluchteling in de
periode 2016 - 2019 in dossiers waarbij een vrees voor
vrouwelijke genitale verminking werd ingeroepen in een
aparte tabel. De cijfers zijn opgedeeld per jaar, per land en
geven ook een totaal. Voor elk jaar worden de beslissingen
voor dochters die op deze basis erkend worden apart weer-
gegeven.

3. Dans le contexte des régularisations humanitaires fon-
dées sur l'article 9bis, l'Office ne tient pas de statistique
différenciée, selon le profil du demandeur. Il n'est donc pas
possible de donner les chiffres demandées.

3. In de context van de humanitaire regularisatie op basis
van artikel 9bis, worden er door de dienst Vreemdelingen-
zaken geen statistieken bijgehouden volgens het profiel
van de aanvrager. Het is dus niet mogelijk om de
gevraagde cijfers mee te delen.

Ce type de demande fait l'objet d'un traitement identique
que les autres demandes émanant d'auteurs d'enfants béné-
ficiant d'un séjour légal.

Dit soort aanvragen wordt op een zelfde manier behan-
deld als alle andere aanvragen van ouders van kinderen
met een legaal verblijf.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001614
Question n° 287 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 janvier 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001614
Vraag nr. 287 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Accidents avec lésions corporelles impliquant des ambu-
lances.

Letselongevallen met ziekenwagens.

Il ressort de la réponse donnée par la ministre flamande
de la Mobilité à une question écrite de M. Ceyssens, que 90
accidents avec lésions corporelles impliquant des ambu-
lances ont été enregistrés sur les routes flamandes, au cours
des cinq dernières années. À titre de comparaison: durant
la même période, pas un seul accident avec lésions corpo-
relles impliquant un véhicule de pompiers n'a été enregis-
tré.

Uit het antwoord van de Vlaams minister van Mobiliteit
op een schriftelijke vraag van collega Ceyssens blijkt dat er
de laatste vijf jaar 90 letselongevallen gebeurden op
Vlaamse wegen waarbij ziekenwagens betrokken waren.
Ter vergelijking: in diezelfde periode werd er geen enkel
letselongeval met een brandweerwagen geregistreerd.

Depuis 2018, les premières leçons de formation pratique
à la conduite d'un véhicule prioritaire sont données aux
membres de la police mais aussi au personnel infirmier.

Sinds 2018 worden de eerste praktijklessen prioritair rij-
den, naast de politie, ook gegeven aan verpleegkundigen.

1. Combien d'accidents avec lésions corporelles impli-
quant des ambulances ont été enregistrés au cours des cinq
dernières années dans toute la Belgique? Veuillez ventiler
les chiffres par année.

1. Hoeveel letselongevallen waarbij ziekenwagens
betrokken waren werden de afgelopen vijf jaar vastgesteld
in heel België? Graag een opsplitsing per jaar.

2. Comment évaluez-vous ces chiffres? 2. Hoe evalueert u deze cijfers?
3. De quelle manière, théorique et pratique, la formation

à la conduite d'un véhicule prioritaire est-elle incluse dans
la formation des conducteurs ambulanciers?

3. Op welke manier komt prioritair rijden aan bod in de
opleiding van bestuurders van ziekenwagens? Op welke
manier theoretisch op welke manier in de praktijk?

4. Pouvez-vous préciser le nombre de conducteurs ambu-
lanciers qui ont suivi une formation pratique à la conduite
d'un véhicule prioritaire? Combien ont suivi une formation
organisée au sein d'une école de police provinciale et com-
bien ont suivi une formation dispensée par une société pri-
vée? Combien ont reçu un autre écolage et lequel?

4. Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal bestuur-
ders van ziekenwagens die een praktische opleiding priori-
tair rijden gevolgd hebben? Hoeveel daarvan deden dat via
een provinciale politieschool, hoeveel via een privébedrijf?
Hoeveel op een andere manier en welke dan?

5. Que pensez-vous d'une formation théorique et pratique
obligatoire à la conduite d'un véhicule prioritaire pour tous
les conducteurs ambulanciers? Veuillez motiver votre
réponse.

5. Wat is uw visie op een verplichte theoretische en prak-
tische opleiding prioritair rijden voor alle bestuurders van
ziekenwagens? Waarom?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 287 de monsieur le
député Jef Van den Bergh du 15 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 287 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
15 januari 2020 (N.):

Les chiffres relatifs aux accidents entraînant des lésions
corporelles à la suite à des accidents de la route avec des
ambulances ne sont pas communiqués à mon administra-
tion.

Cijfers aangaande letselongevallen ten gevolge verkeers-
ongevallen met ziekenwagens worden niet gemeld aan
mijn administratie.

Je ne suis donc pas en mesure de vous fournir des
chiffres.

Ik kan u dan ook geen cijfers bezorgen.

La conduite prioritaire est incluse dans la formation théo-
rique du secouriste-ambulancier.

Prioritair rijden komt aan bod in de theoretische oplei-
ding van hulpverlener-ambulancier.
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Toutefois, comme tous les secouristes-ambulanciers ne
sont pas forcément aussi chauffeur d'ambulances, et partant
disposent d'office d'un permis de conduire, il n'y a pas de
volet pratique prévu dans cette formation.

Aangezien evenwel niet alle hulpverlener-ambulanciers
ook bestuurder van een ziekenwagen zijn, laat staan
beschikken over een rijbewijs, is er geen praktijkgedeelte
binnen deze opleiding voorzien.

La réglementation du travail prévoit que les employeurs
doivent veiller à la formation pour une bonne utilisation
des outils de travail qu'ils mettent à la disposition de leurs
employés dans l'exercice de leur fonction/profession.
L'organisation ou non d'une formation pratique dans le
cadre de la conduite prioritaire ressort à mon avis de cette
réglementation, c'est-à-dire d'une réglementation qui ne
relève pas de ma compétence.

De arbeidsreglementering voorziet dat werkgevers die-
nen in te staan voor de opleiding voor het goed gebruiken
van de werkmiddelen welke zij ter beschikking stellen van
hun werknemers binnen de uitoefening van hun functie/
beroep. Het al dan niet voorzien van een praktijkopleiding
prioritair rijden komt mij dan ook voor onder deze regle-
mentering te vallen, een reglementering waarover ik geen
bevoegdheid heb.

DO 2019202001634
Question n° 291 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 16 janvier 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001634
Vraag nr. 291 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 16 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La scission de Famifed. De splitsing van Famifed.
Dans la partie II de son 176e Cahier, la Cour des comptes

déplore les lacunes dans l'organisation de la scission de
Famifed. Elle observe notamment que les mesures de
contrôle interne de cette scission peuvent être améliorées.
En outre, la Commission communautaire commune aurait
perçu une compensation inéquitable pour le bien immobi-
lier de Famifed.

In het tweede deel van Boek 176 van het Rekenhof werd
melding gemaakt van een gebrekkige organisatie van de
splitsing van Famifed. Zo konden onder andere de interne
beheersingsmaatregelen van dat splitsingsproces verbeterd
worden. Ook zou de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie een onbillijke compensatie gekregen hebben
voor het onroerend goed van Famifed.

L'organisation de la liquidation de Famifed a été confiée
à l'ASBL Orint, créée avec retard avec des statuts qui
manquent de précision et dont la comptabilité n'avait pas
encore été ouverte et qui ne disposait pas encore d'un
compte bancaire pour gérer les transactions requises avec
les entités fédérées. Entre-temps, la Communauté fla-
mande a repris le régime des allocations familiales et le
panier de croissance a été mis en oeuvre.

De vereffening van Famifed wordt georganiseerd door
vzw Orint, die laattijdig werd opgericht en die onduidelijke
statuten had, waarvan de boekhouding nog niet was opge-
start en die nog geen bankrekening had om de nodige
transacties met de deelentiteiten af te handelen. Intussen
heeft de Vlaamse Gemeenschap de kinderbijslagregeling
overgenomen en het groeipakket geïmplementeerd.

1. Le transfert des moyens a-t-il été achevé entre-temps
et la comptabilité est-elle suffisamment documentée?

1. Is de overdracht van middelen intussen volledig rond
en boekhoudkundig voldoende gedocumenteerd?

2. Le montant du régime compensatoire relatif au bien
immobilier de Famifed alloué à la Commission commu-
nautaire commune a-t-il été revu et dûment étayé?

2. Is het bedrag van de compensatieregeling aan de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie voor het
onroerend goed van Famifed intussen veranderd en wel
goed gemotiveerd?

3. L'ASBL Orint a-t-elle régularisé son administration et
sa comptabilité en temps utile?

3. Is de vzw Orint administratief en boekhoudkundig tij-
dig in orde gebracht?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 février 2020, à la question n° 291 de monsieur le
député Tom Van Grieken du 16 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
10 februari 2020, op de vraag nr. 291 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
16 januari 2020 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence des états fédérés.

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden, maar behoort tot die van de deelstaten.

DO 2019202001650
Question n° 293 de madame la députée Kattrin Jadin

du 17 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001650
Vraag nr. 293 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 17 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Inclusion de l'ostéopathie dans la nomenclature de
l'INAMI (QO 1841C).

Opname van osteopathie in de RIZIV-nomenclatuur (MV
1841C).

La presse s'est récemment fait l'écho de l'appel du pré-
sident de l'Union Belge des Ostéopathes (UBO) en vue de
l'inclusion de l'ostéopathie dans la nomenclature de l'Insti-
tut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI).

Onlangs besteedde de pers aandacht aan de oproep van
de voorzitter van de Belgische Unie van Osteopaten
(BUO) om osteopathie in de nomenclatuur van het Rijksin-
stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV) op
te nemen.

Selon mes informations, le nombre de Belges ayant
recours à cette méthode de soins est en constante augmen-
tation, or la loi-cadre du 21 avril 1999 relative aux pra-
tiques non conventionnelles n'a pas été dotée de mesures
d'exécution, excluant dès lors les patients d'un rembourse-
ment des soins par l'INAMI.

Volgens mijn informatie doen steeds meer Belgen een
beroep op een osteopaat. Doordat er geen uitvoeringsmaat-
regelen werden genomen voor de kaderwet van 21 april
1999 betreffende de niet-conventionele praktijken, kunnen
de betrokken patiënten geen terugbetaling krijgen van het
RIZIV.

1. Combien d'ostéopathes exercent en Belgique? 1. Hoeveel osteopaten zijn er werkzaam in België?
2. La reconnaissance de l'ostéopathie en tant que disci-

pline médicale de première ligne via l'adoption de mesures
d'exécution de cette loi-cadre est-elle envisageable? Avec
quelles conséquences pour la sécurité sociale?

2. Kan osteopathie als eerstelijns medische discipline
erkend worden door het uitvaardigen van uitvoeringsmaat-
regelen voor de kaderwet? Welke gevolgen zou dat
teweegbrengen voor de sociale zekerheid?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
11 février 2020, à la question n° 293 de madame la
députée Kattrin Jadin du 17 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
11 februari 2020, op de vraag nr. 293 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 17 januari
2020 (Fr.):

L'ostéopathie n'étant pas une profession de santé agréée,
il m'est impossible de vous dire avec précision combien
d'ostéopathes travaillent en Belgique. Le rapport du KCE
intitulé "État des lieux de l'ostéopathie et de la chiropraxie
en Belgique", publié en 2010, indiquait qu'à ce moment-là,
environ 1.000 ostéopathes affiliés à une association profes-
sionnelle exerçaient leur profession en Belgique.

Gezien osteopathie geen erkend gezondheidsberoep is,
kan ik u niet met precisie vertellen hoeveel osteopaten er
werkzaam zijn in België. Het KCE rapport getiteld "Stand
van zaken voor de osteopathie en de chiropraxie in België"
en gepubliceerd in 2010 gaf aan dat op dat ogenblik onge-
veer 1.000 osteopaten die lid zijn van een beroepsvereni-
ging, hun beroep uit in België uitoefenen.

Au cours de la précédente législature, des efforts ont été
fournis pour agréer l'ostéopathie en tant que pratique non
conventionnelle. Comme il existe une grande diversité
dans la formation des ostéopathes actifs dans notre pays,
aucun consensus n'a pu être dégagé par rapport à l'accessi-
bilité directe de l'ostéopathie.

Tijdens de vorige legislatuur werden inspanningen gele-
verd om de osteopathie als niet-conventionele praktijk te
erkennen. Aangezien er een grote diversiteit is voor wat
betreft de opleiding van osteopaten die in ons land actief
zijn, kon er geen consensus worden gevonden over de
directe toegankelijkheid van de osteopathie.
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Pour l'instant, aucun remboursement n'est prévu pour
l'ostéopathie et il n'y a aucun projet en ce sens.

Op dit ogenblik is er geen terugbetaling voorzien voor
osteopathie en zijn er ook geen plannen in deze richting.

En attendant, le patient peut toujours faire appel à des
professionnels des soins de santé agréés en Belgique. En
Belgique, les kinésithérapeutes doivent répondre à des
conditions strictes pour obtenir leur agrément. En outre, ils
peuvent obtenir une qualification professionnelle particu-
lière en thérapie manuelle.

In tussentijd kan de patiënt altijd beroep doen op erkende
gezondheidszorgbeoefenaars in België. De kinesitherapeu-
ten in België moeten voldoen aan strenge voorwaarden om
hun erkenning te verkrijgen. Daarenboven kunnen kinesit-
herapeuten een bijzondere beroepsbekwaamheid in de
manuele therapie verwerven.

DO 2019202001688
Question n° 306 de monsieur le député Emir Kir du

21 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001688
Vraag nr. 306 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 21 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Demandeurs d'asile souffrant de troubles psychiatriques
(QO 1791C).

Asielzoekers met psychische problemen (MV 1791C).

Il y a de cela trois ans, la presse s'était fait l'écho d'un
arrêt rendu par la Cour européenne des droits de l'homme
envers la Belgique pour revoir et humaniser sa politique
d'internement des détenus atteints de troubles psychia-
triques.

Drie jaar geleden besteedde de pers aandacht aan een
arrest van het Europees Hof voor de Rechten van de Mens
dat stelt dat België zijn interneringsbeleid ten aanzien van
gedetineerden met psychische problemen moet herzien en
op een humanere leest moet schoeien.

Je saisis l'opportunité de cette question pour rappeler,
encore et toujours, que parmi les personnes migrantes, et
les demandeurs d'asile en particulier, les cas de souffrances
mentales, psychiques ne sont pas rares.

Ik maak van deze vraag gebruik om er nog maar eens op
te wijzen dat migranten, en asielzoekers in het bijzonder,
niet zelden mentale, psychische problemen hebben.

À l'époque, mon collègue Willy Demeyer avait attiré
notre attention sur la suppression par le gouvernement de
la cellule Psy mise en place, une dizaine d'années aupara-
vant, par le Commissariat général aux réfugiés et aux apa-
trides pour former et conseiller les officiers de protection
chargés d'auditionner les demandeurs d'asile afin de res-
pecter nos obligations internationales découlant notam-
ment de la directive 2013/32/UE relative à des procédures
communes pour l'octroi et le retrait de la protection inter-
nationale.

Collega Willy Demeyer vestigde er indertijd de aandacht
op dat de regering de Psy-supportcel afgeschaft had. Die
cel was een tiental jaar eerder door het Commissariaat-
generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen opgericht
om de protection officersdie belast zijn met het persoonlijk
onderhoud met asielzoekers op te leiden en te adviseren
over de psychische en mentale toestand van de kandidaat-
vluchteling, teneinde onze internationale verplichtingen na
te komen die voortvloeien uit richtlijn 2013/32/EU betref-
fende gemeenschappelijke procedures voor de toekenning
en intrekking van de internationale bescherming.

1. Trois ans après cette condamnation, où en est-on? 1. Wat is de stand van zaken vandaag, drie jaar na de ver-
oordeling door het EHRM?

2. Qu'en est-il de la formation des agents de première
ligne?

2. Hoe staat het met de opleiding van de dossierbehande-
laars?

3. Combien de personnes, à ce jour, dans les différents
centres d'accueil et/ou de retour souffrent-elles de pro-
blèmes psychiatriques?

3. Hoeveel personen met psychische problemen zitten er
momenteel in de verschillende opvang- en/of terugkeer-
centra?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 306 de monsieur le
député Emir Kir du 21 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 306 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 21 januari 2020
(Fr.):

Tout d'abord, il convient de préciser que l'arrêt de la Cour
européenne des droits de l'homme (CEDH) de Strasbourg
auquel vous faites allusion dans votre question concerne
spécifiquement la politique d'internement de détenus
atteints de troubles psychiatriques et de leur prise en
charge thérapeutique en prison. Cette question diffère tota-
lement de celle de l'accueil et du traitement des demandes
d'asile de demandeurs rencontrant des problèmes de santé
mentale.

Eerst en vooral wil ik verduidelijken dat het arrest van
het Europees Hof voor de Rechten van de Mens (EHRM)
in Straatsburg waar u in uw vraag naar verwijst, specifiek
het interneringsbeleid betreft van gedetineerden met psy-
chiatrische stoornissen en hun therapeutische behandeling
in de gevangenis. Dit is totaal verschillend van de opvang
en van de behandeling van de asielaanvragen van verzoe-
kers met mentale gezondheidsproblemen.

Pour ce qui concerne précisément l'accueil et le traite-
ment des demandes d'asile, il importe de souligner que de
nombreuses mesures sont mises en place à l'égard des per-
sonnes ayant des problèmes de souffrance mentale.

Wat betreft de opvang en de behandeling van asielaan-
vragen, is het van belang te benadrukken dat er verschil-
lende maatregelen getroffen worden ten aanzien van
personen met mentale gezondheidsproblemen.

Au niveau du traitement des demandes d'asile, tant
auprès des services de l'Office des étrangers, que du Com-
missariat général aux réfugiés et aux apatrides (CGRA) ou
du Conseil du Contentieux des Étrangers (CCE), une pro-
cédure relative à l'identification des besoins procéduraux
spéciaux est prévue par la loi.

Bij de behandeling van asielaanvragen, zowel bij de
dienst Vreemdelingenzaken, het Commissariaat-generaal
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS) als bij de
Raad voor Vreemdelingenbetwistingen (RvV), voorziet de
wet in een procedure voor het vaststellen van bijzondere
procedurele behoeften.

Concrètement, cela signifie que les instances chargées du
traitement des demandes de protection internationale véri-
fient tout d'abord s'il y a des indications de besoins procé-
duraux spéciaux ou de vulnérabilités particulières. Le cas
échéant, des mesures de soutien adéquates peuvent être
mises en oeuvre.

Concreet betekent dit dat de instanties die verantwoorde-
lijk zijn voor de behandeling van de verzoeken om interna-
tionale bescherming eerst en vooral nagaan of er indicaties
zijn van speciale procedurele behoeften of bijzondere
kwetsbaarheden. Zo ja, dan kunnen gepaste ondersteu-
nende maatregelen getroffen worden.

Ces mesures de soutien spécifiques peuvent concerner
différents aspects de la procédure: la préparation ou l'orga-
nisation de l'entretien personnel au CGRA (p. ex. en solli-
citant un examen médical complémentaire), les modalités
de l'entretien personnel (p. ex. par la désignation d'un offi-
cier de protection doté d'une expertise particulière) et le
suivi après l'entretien personnel (p. ex. en accordant un
délai supplémentaire pour communiquer des documents
médicaux).

Deze specifieke ondersteunende maatregelen kunnen
verschillende aspecten van de procedure betreffen: de
voorbereiding of organisatie van een persoonlijk gehoor op
het CGVS (bijv. door een bijkomend medisch onderzoek te
vragen), aanpassingen van het persoonlijk gehoor (bijv.
door een protection officer te voorzien met een specifieke
expertise) en de opvolging na het persoonlijk verhoor (bijv.
door een extra termijn toe te kennen om de medische docu-
menten in te dienen).

De même, l'évaluation de la demande de protection inter-
nationale s'effectuera en tenant compte des besoins procé-
duraux spéciaux éventuellement identifiés ou des mesures
de soutien fournies.

Tegelijk zal bij de beoordeling van het verzoek om inter-
nationale bescherming rekening worden gehouden met
eventuele bijzondere procedurele behoeften die kunnen
worden vastgesteld of met ondersteuningsmaatregelen die
worden genomen.

En ce qui concerne la problématique des troubles psy-
chologiques dans les centres d'accueil, une enquête a été
réalisée en septembre 2019 dans tous les centres pour un
total de 11.600 résidents.

Wat betreft de problematiek van de psychologische stoor-
nissen in de opvangcentra, werd in september 2019 een
enquête uitgevoerd in alle centra bij in totaal 11.600 bewo-
ners.
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Il ressort de cette enquête que 11 % bénéficiaient d'une
aide psychologique ambulatoire: 73 personnes avaient des
problèmes d'automutilation, 142 personnes avaient des
problèmes de tendances suicidaires, 24 personnes étaient
en traitement dans les centres d'aide intensive aux souf-
frances psychiques et 78 avaient des graves troubles psy-
chiatriques (psychose, schizophrénie).

Uit deze enquête bleek dat 11 % van de begunstigden
ambulante psychologische hulp kregen: 73 personen
kampten met problematiek van zelfverminking, 142 perso-
nen hadden problemen met zelfmoordneigingen, 24 perso-
nen waren in behandeling in de centra voor intensieve
begeleiding van geestelijk lijden en 78 mensen hadden ern-
stige psychiatrische stoornissen (psychose, schizofrenie).

DO 2019202001689
Question n° 307 de madame la députée Vanessa Matz

du 21 janvier 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001689
Vraag nr. 307 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vanessa Matz van 21 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La saturation du réseau d'accueil des demandeurs d'asile
(QO 1689C).

Capaciteitsgebrek van het opvangnetwerk voor asielzoe-
kers (MV 1689C).

Le réseau d'accueil des demandeurs d'asile est saturé.
Depuis plus d'un an les entrées des structures d'accueil (IN)
sont supérieures aux sorties (OUT). Le delta IN/OUT du
mois d'octobre 2019 a atteint un nouveau record avec plus
de 973 personnes accueillies. Le réseau compte aujourd'hui
25.100 places (contre 21.000 places début 2019).

Het opvangnetwerk voor asielzoekers zit overvol. Sinds
meer dan een jaar ligt de instroom in de opvangvoorzienin-
gen (IN) hoger dan de uitstroom (OUT). Het saldo IN/OUT
van de maand oktober 2019 heeft met meer dan 973 opge-
vangen personen een nieuw record bereikt. Het netwerk
telt momenteel 25.100 plaatsen (tegen 21.000 plaatsen
begin 2019).

Cette hausse s'explique par une augmentation des deman-
deurs d'asile mais aussi par le sous-investissement en
effectif des instances d'asile, par des procédures d'asile
plus longues et par la politique de démantèlement mise en
place par le précédent gouvernement.

Deze stijging is te wijten aan een toename van het aantal
asielzoekers, maar ook aan de ontoereikende personeelsin-
vesteringen bij de asielinstanties, te langdurige asielproce-
dures en het afbouwbeleid van de vorige regering.

Par conséquent, des candidats à l'asile se retrouvent régu-
lièrement devant des portes fermées au Petit-Château à
l'instar de ce qui s'était passé l'an dernier avec votre prédé-
cesseur lorsqu'il a mis en place un système de quotas des
demandeurs d'asile.

Kandidaat-asielzoekers staan aan het Klein Kasteeltje
bijgevolg geregeld voor gesloten deuren, zoals dat ook
vorig jaar gebeurde toen uw voorganger een quotasysteem
voor asielzoekers invoerde.

1. Comment assurer le droit pour chaque demandeur
d'asile d'introduire sa demande et donc de bénéficier d'un
accueil de qualité?

1. Hoe kunnen wij garanderen dat elke asielzoeker zijn
recht kan doen gelden om een aanvraag in te dienen en een
kwaliteitsvolle opvang te krijgen?

2. Le 14 novembre 2019, le Conseil des ministres a
approuvé trois mesures visant à désengorger le réseau
d'accueil. Quel est l'état d'avancement de ces mesures?

2. Op 14 november 2019 heeft de Ministerraad drie
maatregelen goedgekeurd om het opvangnetwerk te ontlas-
ten. Hoe staat het met de uitvoering van die maatregelen?

3. Le milieu associatif très investi dans la recherche de
places déplore que vous n'ailliez pas tirer de leçons du
passé et plaide pour un système d'accueil flexible. Que lui
répondez-vous?

3. De verenigingen, waarvoor voldoende opvangcapaci-
teit een hot item is, betreuren dat u geen lessen trekt uit het
verleden en pleiten voor een flexibel opvangsysteem. Wat
hebt u daarop te zeggen?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 307 de madame la
députée Vanessa Matz du 21 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 307 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Vanessa Matz van 21 januari
2020 (Fr.):

Dès mon entrée en fonction, je me suis efforcée de faire
tout le nécessaire pour accueillir chaque demandeur de
protection internationale, et je n'ai jamais cessé de répéter
que telle était mon intention.

Vanaf mijn indiensttreding heb ik mij steeds ingezet om
al het mogelijke te doen om elke verzoeker om internatio-
nale bescherming op te vangen en ik heb herhaaldelijk
benadrukt dat dit mijn voornaamste intentie was.

J'ai directement chargé Fedasil de prévoir des places
d'accueil supplémentaires et aujourd'hui encore, je leur
demande de tout mettre en oeuvre pour créer suffisamment
de places d'accueil pour tous les ayants droit.

Ik heb Fedasil onmiddellijk de opdracht gegeven om bij-
komende opvangplaatsen te voorzien en ook vandaag
vraag ik hen om alles in het werk te stellen om voldoende
opvangplaatsen te voorzien voor alle rechthebbenden.

De plus, je fais le nécessaire pour accélérer les procé-
dures en vue de renforcer le flux sortant. C'est pourquoi j'ai
prévu l'engagement de personnel supplémentaire au sein
des instances d'asile. En vue de renforcer ces mesures, le
Conseil des ministres du 14 novembre 2019 a approuvé les
points suivants:

Bovendien doe ik het nodige om de procedures te ver-
snellen om de uitstroom te verbeteren. Daarom heb ik
voorzien om extra personeel aan te werven bij de asielin-
stanties. Om deze maatregelen te concretiseren heeft de
Ministerraad van 14 november 2019 de volgende punten
goedgekeurd:

- 86 membres du personnel supplémentaires viendront
renforcer les instances d'asile. Une approche proactive a
permis d'entamer dès à présent la procédure de sélection de
ces personnes. Elle a même déjà été finalisée pour cer-
taines fonctions;

- er zullen 86 extra personeelsleden worden aangeworven
bij de asielinstanties. Door een proactieve aanpak hebben
we de selectieprocedure van deze personen nu al kunnen
opstarten. Voor bepaalde functies is de selectie zelfs reeds
afgerond;

- la collaboration entre les différents services publics
fédéraux sera renforcée davantage afin de soutenir Fedasil
et les instances d'asile dans le cadre des leurs missions;

- de samenwerking tussen de verschillende federale over-
heidsdiensten zal nog meer versterkt worden om Fedasil en
de asielinstanties te ondersteunen bij hun taken;

- en outre, le Conseil des ministres a marqué son accord
sur le lancement en urgence d'un marché public afin de
pouvoir créer des places d'accueil sur le marché privé.
Entre-temps, un marché public relatif aux places tampons a
également été publié.

- bovendien heeft de Ministerraad haar goedkeuring
gegeven voor de dringende lancering van een overheidsop-
dracht om opvangplaatsen te kunnen creëren op de privé-
markt. Ondertussen werd ook een overheidsopdracht
gepubliceerd betreffende de bufferplaatsen.

Je suis d'accord avec la critique formulée par les acteurs
de terrain concernant le manque de leçons tirées des crises
d'asile en 2015-2016. Je dirais même qu'on a régressé. En
effet, lors de mon mandat précédent en tant que secrétaire
d'État à l'asile et la migration, j'avais fait en sorte que Feda-
sil dispose de 2.000 places tampons.

Ik ga akkoord met de kritiek vanuit het terrein wat betreft
het gebrek aan lessen die getrokken zijn uit de asielcrisis-
sen van 2015-2016. Ik zou zelfs zeggen dat we erop achter-
uit zijn gegaan. Tijdens mijn vorig mandaat als
staatssecretaris voor asiel en migratie had ik ervoor
gezorgd dat Fedasil over 2.000 bufferplaatsen beschikte.

Or, à mon entrée en fonction l'année dernière, j'ai dû
constater que ces places n'existaient déjà plus. Grâce aux
conventions que nous sommes en train de conclure à pré-
sent, les nouvelles places pourront éventuellement servir
de places tampons à l'avenir. Je m'efforce également de
faciliter le recrutement de personnel par les instances
d'asile mêmes en cas d'augmentation du flux entrant.

Bij mijn indiensttreding vorig jaar, moest ik vaststellen
dat deze plaatsen al niet meer bestonden. Dankzij conven-
ties zijn we momenteel bezig om nieuwe plaatsen af te
sluiten die eventueel als bufferplaatsen kunnen dienen. Ik
zet mij ook in om de aanwerving van personeel te verge-
makkelijken door de asielinstanties zelf in geval van een
verhoogde instroom.
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J'estime faire et avoir fait tout le nécessaire dans le cadre
de mes compétences, et dans la mesure du possible, afin de
disposer de suffisamment de places d'accueil et de faire en
sorte que le réseau d'accueil soit à nouveau plus flexible.

Ik meen alles te doen en gedaan te hebben binnen mijn
bevoegdheden en in de mate van het mogelijke, om over
voldoende opvangplaatsen te beschikken en ervoor te zor-
gen dat het opvangnetwerk opnieuw meer flexibel zou
worden.

DO 2019202001691
Question n° 309 de madame la députée Greet Daems du

21 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001691
Vraag nr. 309 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 21 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Recherche d'un logement par les réfugiés reconnus (QO
1739C).

Erkende vluchtelingen die een woning zoeken (MV 1739C).

L'un des problèmes majeurs auxquels sont confrontés les
réfugiés reconnus est de trouver un logement. Après avoir
été reconnu comme réfugié, un demandeur d'asile dispose
normalement de deux mois - avec une prolongation éven-
tuelle de deux mois - pour trouver un logement et pour
quitter le centre d'accueil.

Eén van de grootste problemen die erkende vluchtelingen
ondervinden is het vinden van een woning. Een asielzoeker
heeft normaal twee maanden de tijd om na erkenning een
woning te vinden en de opvang te verlaten, met een eventu-
ele verlenging van twee maanden.

Selon la VVSG - Vereniging van Vlaamse Steden en
Gemeenten, 51 % des demandeurs d'asile ne trouvent un
logement qu'après une période de trois à quatre mois et
45 % seulement après cinq mois. Dans une même enquête
réalisée en 2017, ce pourcentage ne s'élevait encore qu'à
20 %. Le délai de quatre mois est donc trop court. Certains
CPAS sont contraints de suspendre les initiatives locales
d'accueil (ILA) afin que les réfugiés puissent demeurer
plus longtemps dans les centres, ce qui ne fait qu'aggraver
la pénurie de places.

Volgens de Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeen-
ten (VVSG) vinden 51 % van de asielzoekers pas een
woning tussen drie en vier maanden en 45 % pas na vijf
maanden. Bij dezelfde bevraging in 2017 was dat nog maar
20 % . De periode van vier maanden is dus te kort. Som-
mige OCMW's zijn genoodzaakt lokale opvanginitiatieven
(LOI's) op te schorten zodat vluchtelingen langer kunnen
blijven. Dat heeft dan weer als resultaat dat het tekort aan
opvangplaatsen wordt vergroot.

1. Les réfugiés reconnus peinent de plus en plus à trouver
un logement. L'une des raisons principales est la discrimi-
nation qu'ils subissent en raison de leurs revenus ou de leur
origine. La VVSG demande qu'un délai supplémentaire
soit accordé avant qu'une personne ne doive quitter un
centre d'accueil, parce que le délai maximum actuel de
quatre mois n'est plus réaliste. Allez-vous prêter attention à
cette demande et pourquoi? Quelles démarches allez-vous
entreprendre afin d'offrir un meilleur accompagnement aux
réfugiés et les aider à trouver plus facilement un logement?

1. Erkende vluchtelingen hebben steeds meer moeite om
een woning te vinden. Eén van de belangrijkste redenen is
de discriminatie die ze meemaken op basis van hun inko-
men of afkomst. De VVSG vraagt om meer tijd te voorzien
vooraleer iemand een opvangplaats moet verlaten omdat
de huidige termijn van maximum vier maanden niet meer
realistisch is. Gaat u gehoor geven aan die vraag en
waarom? Welke stappen gaat u ondernemen om meer
begeleiding te voorzien zodat vluchtelingen gemakkelijker
een woning vinden?

2. À peine reconnus, certains réfugiés sont envoyés par
Fedasil d'un centre d'accueil en Wallonie vers une com-
mune flamande. Ce transfert complique leur intégration
puisqu'ils ont accompli leurs premières démarches en fran-
çais. Pour quelle raison l'Agence fédérale pour l'accueil des
demandeurs d'asile agit-elle de la sorte et que comptez-
vous faire pour remédier à cette situation?

2. Sommige pas erkende vluchtelingen worden door
Fedasil vanuit een opvangplaats uit Wallonië naar een
Vlaamse gemeente gestuurd. Dat bemoeilijkt hun integra-
tie omdat zij hun eerste stappen in het Frans hebben gezet.
Wat is de reden van Fedasil om dit te doen en wat zal u
eraan doen om die situatie recht te trekken?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 309 de madame la
députée Greet Daems du 21 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 309 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Greet Daems van 21 januari
2020 (N.):

1. Tout d'abord, je tiens à dire que le nombre de places en
initiatives locales d'accueil (ILA) suspendues ces dernières
années est resté stable et qu'il n'y a aucune augmentation
notable. Ma priorité reste d'accueillir chaque ayant-droit.

1. Allereerst wil ik meegeven dat het aantal geschorste
lokale opvanginitiatieven (LOI)-plaatsen de voorbije jaren
stabiel is gebleven en dat hier geen verhoging merkbaar is.
Mijn prioriteit blijft erin bestaan om iedere rechthebbende
op te vangen.

Je ne souhaite pas faire davantage pression sur cette
question en prenant des décisions qui ne tiendraient pas
compte de la réalité opérationnelle du réseau d'accueil.

Dat wil ik niet verder onder druk zetten door beslissingen
te nemen die geen rekening houden met de operationele
realiteit van het opvangnetwerk.

Ceci ne veut pas dire que je suis insensible à la probléma-
tique du logement à laquelle les réfugiés sont également
confrontés. Mais le logement est, comme vous le savez,
une compétence des régions. C'est à ce niveau-là que la
lutte contre la discrimination sur le marché locatif doit être
engagée.

Dat wil niet zeggen dat ik ongevoelig ben voor de huis-
vestingsproblematiek waarmee ook vluchtelingen gecon-
fronteerd worden. Maar huisvesting is, zoals u weet, een
bevoegdheid van de gewesten. De strijd tegen discrimina-
tie op de huurmarkt moet van daaruit worden aangegaan.

2. En ce qui concerne les transferts: bien que la majorité
des transferts de la Wallonie vers la Flandre ait lieu à la
demande de l'intéressé lui-même, il n'est effectivement
plus possible aujourd'hui de tenir compte de la région pour
chaque désignation.

2. Wat de transfers betreft: hoewel de meeste transfers
van Wallonië naar Vlaanderen er komen op vraag van de
betrokkene zelf, is het vandaag inderdaad niet meer moge-
lijk om bij elke toewijzing rekening te houden met de
regio.

Enfin, en tant que ministre d'un gouvernement en affaires
courantes, je ne peux pas décider de modifier la politique
actuelle; par ailleurs, plusieurs solutions structurelles pour
cette vaste problématique devraient être discutées dans le
cadre d'un nouvel accord de gouvernement.

Ten slotte kan ik als minister van een regering in lopende
zaken het huidige beleid niet zomaar wijzigen en zouden
meer structurele oplossingen voor deze brede problematiek
in het kader van een nieuw regeerakkoord moeten bespro-
ken worden.

DO 2019202001705
Question n° 313 de madame la députée Annick

Ponthier du 22 janvier 2020 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001705
Vraag nr. 313 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Centre d'asile temporaire à Bilzen (QO 1792C). Tijdelijk asielcentrum Bilzen (MV 1792C).
1. Vous avez précédemment évoqué dans les médias le

fait que le centre d'asile temporaire à Bilzen allait faire
office d'accueil pour les demandeurs d'asile en fauteuil rou-
lant et handicapés. Ce communiqué a par la suite été
rétracté au motif qu'il était erroné.

1. U maakte eerder in de media melding van het feit dat
het tijdelijk asielcentrum in Bilzen dienst zou doen als
opvang voor rolstoelafhankelijke en mindervalide asiel-
zoekers. Nadien werd dit bericht ingetrokken als zijnde
foutief.

Quelle raison était à la base de la diffusion et du contenu
erronés de cette nouvelle?

Wat lag aan de grondslag van de verkeerdelijke versprei-
ding en inhoud van dit nieuws?

2. Vous évoquez dans les médias le fait qu'un groupe de
travail va être constitué afin d'infirmer les infos diffusées
sur les réseaux sociaux à propos des centres d'asile.

2. U maakt in de media melding van het feit dat er een
werkgroep zal opgericht worden om fake news over asiel-
centra op sociale media te ontkrachten.
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Quelle sera la composition de ce groupe de travail? À
quels moyens va-t-il concrètement recourir pour réaliser
ses objectifs?

Hoe zal de samenstelling van deze werkgroep er uitzien?
Welke middelen zullen zij concreet hanteren om hun doel-
stellingen te bewerkstelligen?

3. Vous évoquez dans les médias une modification dans
la communication au sujet de l'ouverture potentielle d'un
centre d'accueil provisoire de demandeurs d'asile dans une
commune en informant plus rapidement le bourgmestre.

3. U maakt in de media melding van een wijziging in de
communicatie omtrent de mogelijke komst van tijdelijke
asielopvang in een gemeente door de burgemeester sneller
in te lichten.

Reconnaissez-vous, à cet égard, que la communication
n'était jusqu'à présent pas optimale et comment la commu-
nication se déroulera-t-elle dorénavant?

Erkent u in deze dat de communicatie tot op heden niet
optimaal was en hoe zal de communicatie voortaan gebeu-
ren?

4. Le ministre flamand du Vivre ensemble offre doréna-
vant la possibilité de désigner un officier de liaison.

4. Vlaams minister van Samenleven biedt voortaan de
mogelijkheid om een verbindingsofficier aan te stellen.

Prévoyez-vous une coopération étroite entre l'officier de
liaison désigné par l'autorité flamande et les fonctionnaires
existants désignés par Fedasil?

Voorziet u een nauwe samenwerking met de door de
Vlaamse overheid aangestelde verbindingsofficier en de
reeds bestaande verbindende functionarissen die door
Fedasil worden aangesteld?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
13 février 2020, à la question n° 313 de madame la
députée Annick Ponthier du 22 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
13 februari 2020, op de vraag nr. 313 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
22 januari 2020 (N.):

1. Le centre d'accueil temporaire de Bilzen est une
ancienne maison de repos. Après la visite des lieux, mon
administration a mentionné dans son rapport d'évaluation
qu'il était possible d'avoir des places pour les demandeurs
d'asile à mobilité réduite notamment en raison de la pré-
sence d'ascenseurs et de sanitaires adaptés. Le centre
d'accueil est donc adapté pour accueillir aussi mais pas
exclusivement, des personnes à mobilité réduite. Quant
aux profils qui y seront finalement accueillis, cela dépen-
dra des nécessités.

1. Het tijdelijk opvangcentrum in Bilzen is een voormalig
rusthuis. Na het plaatsbezoek aan de site heeft mijn admi-
nistratie in haar evaluatierapport vermeld dat plaatsen voor
minder mobiele asielzoekers mogelijk zijn, onder andere
door de aanwezigheid van liften en aangepast sanitair. Het
opvangcentrum is dus geschikt om er óók, maar niet uit-
sluitend, personen op te vangen met een beperkte mobili-
teit. Welke profielen er uiteindelijk zullen worden
opgevangen zal afhankelijk zijn van de noden.

2. Il ne vous a pas échappé que de nombreuses fake news
circulent. C'est pourquoi j'ai chargé mon administration de
contrer systématiquement la désinformation avec des
informations correctes. Une initiative que, je suppose, vous
ne pouvez que saluer. Mon équipe de communication et
celle de Fedasil mènent à ce sujet un travail concerté qui a
permis de faire immédiatement deux rectifications: l'une
sur le nombre d'hommes isolés dans l'accueil et l'autre sur
la commande de chocolat pour la Saint-Nicolas. Mon
administration continuera activement à contrôler et à recti-
fier les messages trompeurs par les canaux de communica-
tion appropriés.

2. Het is u niet ontgaan dat er heel wat fake news circu-
leert. Ik heb daarom aan mijn administraties de opdracht
gegeven om systematisch desinformatie te bestrijden met
correcte informatie. Ik neem aan dat u dat alleen maar kan
toejuichen. Mijn communicatieteam en dat van Fedasil
werken hierrond samen. Dat leverde onmiddellijk twee
rechtzettingen op: één over het aantal alleenstaande man-
nen in de opvang en een andere over de bestelling van cho-
colade voor Sinterklaas. Mijn administratie zal actief de
misleidende berichten blijven monitoren en rechtzetten via
de daartoe geschikte kanalen.
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3. Vous demandiez également comment la communica-
tion relative à l'ouverture de centres d'accueil allait chan-
ger. En matière d'ouverture et de fermeture de centres
d'accueil, Fedasil bénéficie déjà d'une expérience de vingt
ans et adopte à cet effet un mode opératoire à la fois
logique et chronologique. Afin de répondre aux préoccupa-
tions des bourgmestres, je me suis effectivement engagée à
impliquer les communes aussi rapidement que possible
dans ce processus. C'est la raison pour laquelle je mets un
point d'honneur à informer personnellement et en premier
lieu chaque bourgmestre sur les projets d'établir un centre
d'accueil dans une commune.

3. U vroeg ook hoe de communicatie rond de komst van
asielcentra zou veranderd worden. Fedasil heeft al twintig
jaar ervaring met het openen en sluiten van opvangcentra
en volgt hierbij een logische en chronologische werkwijze.
Om tegemoet te komen aan de bekommernissen van de
burgemeesters, heb ik me inderdaad geëngageerd om de
gemeenten zo snel als mogelijk bij het proces te betrekken.
Daarom maak ik er ook een punt van om elke burgemees-
ter persoonlijk als eerste te informeren over de plannen om
een opvangcentrum in een gemeente te vestigen.

4. Par ailleurs, il est également exact que Fedasil et
l'Agence flamande pour l'intégration, Agentschap Integra-
tie en Inburgering, examinent ensemble les manières de
coopérer de façon optimale.

4. Het klopt daarnaast ook dat Fedasil en het Vlaams
Agentschap Integratie en Inburgering bekijken op welke
manier er optimaal kan worden samengewerkt.

DO 2019202001706
Question n° 314 de monsieur le député Franky Demon

du 22 janvier 2020 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001706
Vraag nr. 314 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le fonctionnnement d'Evibel New Generation (QO
2322C).

De werking van Evibel New Generation (MV 2322C).

Il y a quelque temps, je vous ai posé une question au
sujet d'Evibel New Generation, le successeur du système
informatique utilisé également par l'Office des étrangers.
On reçoit toujours différents signaux indiquant que ce pro-
gramme pose de nombreux problèmes. Le rapport critique
du service d'audit interne du SPF Intérieur serait également
achevé, ou il en existerait à tout le moins un projet de
document.

Enige tijd geleden stelde ik u een vraag over Evibel New
Generation, de opvolger van het informaticasysteem dat
ook door de dienst Vreemdelingenzaken wordt gebruikt. Er
komen nog steeds verschillende signalen dat er hierrond
heel wat problemen bestaan. Het kritische rapport van de
dienst Interne Audit van de FOD Binnenlandse Zaken zou
ook af zijn, of er zou op zijn minst toch al een draft van
bestaan.

Vous avez répondu qu'un rapport d'avancement a été
demandé au service Numérisation et Innovation, dans
lequel une analyse est consacrée aux problèmes et dans
lequel des pistes d'amélioration seront évoquées. Les pro-
blèmes ont donc déjà été inventoriés.

U antwoordde dat er een voortgangsrapportage werd
gevraagd aan de dienst Digitalisatie en Innovatie waarin
een analyse van de pijnpunten gemaakt wordt en verbeter-
punten zullen aangebracht worden. De pijnpunten werden
dus met andere woorden al opgelijst.

Pour mener ce projet à bien, un membre du personnel a
également été désigné pour s'occuper spécifiquement du
problème.

Om dit alles in goede banen te leiden zou er ook een per-
soneelslid zijn aangewezen die zich specifiek met de pro-
blematiek moet bezighouden.

1. Disposez-vous déjà, entre-temps, d'un projet de rap-
port du service d'audit interne au sujet du développement
d'Evibel New Generation? Dans l'affirmative, pouvez-vous
mettre ce projet à disposition? Dans la négative, pourquoi
pas?

1. Is er ondertussen al een draft beschikbaar van het rap-
port van de dienst Interne Audit over de ontwikkeling van
Evibel New Generation? Kunt u die ter beschikking stel-
len? Indien niet, waarom niet?
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2. Vous avez déclaré que le service Numérisation et Inno-
vation établit un rapport d'avancement dans lequel une ana-
lyse est notamment consacrée aux problèmes. On peut en
déduire que ces problèmes sont déjà connus. Quels sont-
ils?

2. U verklaarde dat er een voortgangsrapportage wordt
gemaakt door de dienst Digitalisatie en Innovatie waarin
onder andere een analyse van de pijnpunten wordt
gemaakt. Dat betekent dat deze pijnpunten reeds bekend
zijn. Wat zijn deze pijnpunten?

3. Quand le rapport d'avancement complet du service
Numérisation et Innovation sera-t-il finalisé? Disposez-
vous déjà d'un projet de ce rapport? Quelles sont les pre-
mières conclusions?

3. Wanneer zal de volledige voortgangsrapportage van de
dienst Digitalisatie en Innovatie voltooid zijn? Is er hier al
een draft van beschikbaar? Wat zijn de eerste bevindingen?

4. Est-il exact qu'un membre du personnel a été désigné
pour s'occuper spécifiquement du problème?

4. Klopt het dat een personeelslid werd aangewezen die
zich specifiek met de problematiek moet bezighouden?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 314 de monsieur le
député Franky Demon du 22 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 314 van de heer
volksvertegenwoordiger Franky Demon van 22 januari
2020 (N.):

Un rapport d'avancement a en effet été établi par le Ser-
vice Digitalisation et Innovation. Ce rapport a été achevé et
traduit en un plan d'action que les administrations respon-
sables me soumettront très prochainement.

Er werd inderdaad een voortgangsrapport opgesteld door
de Dienst Digitalisatie en Innovatie. Dat verslag werd afge-
rond en werd vertaald naar een actieplan dat mij zeer bin-
nenkort zal toegelicht worden door de verantwoordelijke
administraties.

Les problèmes semblent notamment liés à l'importante
rotation du personnel parmi les consultants externes et au
changement de méthodologie et d'orientation.

De pijnpunten bleken onder meer te maken hebben met
het grote personeelsverloop bij de externe consultants en
het wijzigen van methodologie en richting.

Ces problèmes ne sont pas neufs et sont le résultat de
mauvais choix opérés en 2016 lors du lancement du projet.

Deze pijnpunten zijn niet nieuw en zijn het gevolg van
verkeerde keuzes bij de start van het project in 2016.

Afin de garantir dorénavant une approche rationalisée, un
nouveau service a été créé au sein de l'OE. Il s'occupera
spécifiquement de la numérisation et de la stratégie asso-
ciée à cette matière.

Om een gestroomlijnde aanpak in de toekomst te garan-
deren, werd binnen de DVZ een nieuwe dienst opgericht
die zich specifiek zal bezighouden met digitalisering en de
daarbij horende strategie.

Cette stratégie sera développée complètement dans le
courant de l'année 2020. Le suivi et le développement ulté-
rieur d'Evibel NG font partie des compétences de ce nou-
veau service.

Die strategie zal in de loop van 2020 volledig uitgewerkt
worden. De opvolging en verdere ontwikkeling van Evibel
NG is een van de bevoegdheden van die nieuwe dienst.

DO 2019202001709
Question n° 315 de monsieur le député Simon

Moutquin du 22 janvier 2020 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 2019202001709
Vraag nr. 315 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 22 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Camps de réfugiés en Grèce (QO 2364C). Vluchtelingenkampen in Griekenland. (MV 2364C)
Des conditions misérables prévalent dans les camps de

réfugiés installés sur les îles grecques de Lesbos, Samos,
Chios, Leros et Kos, où s'entasseraient actuellement plus
de 39.000 personnes alors que la capacité des camps est de
de 6.000 places. En cette période hivernale la situation
devient encore plus pénible.

Er heersen erbarmelijke omstandigheden in de vluchte-
lingenkampen op de Griekse eilanden Lesbos, Samos,
Chios, Leros en Kos. Momenteel zouden daar meer dan
39.000 mensen samengepakt zitten terwijl er in de kampen
slechts plaats is voor 6.000. De huidige winterperiode ver-
ergert deze toestand nog.
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Selon Médecins Sans Frontières (MSF), des enfants ten-
teraient même de se suicider dans ces camps, pour échap-
per à leur situation tragique. La situation de ces enfants est
en effet particulièrement préoccupante. Ils y auraient 1.200
mineurs non accompagnés (MENA) uniquement dans le
camp de Moria sur l'île de Lesbos.

Volgens Artsen Zonder Grenzen (AZG) zouden er kinde-
ren in die kampen niet voor zelfmoord terugdeinzen om
een uitweg uit die rampzalige toestand te zoeken. De toe-
stand waarin ze leven is inderdaad erg zorgwekkend.
Alleen al in het kamp Moria op het eiland Lesbos zouden
er zich 1.200 niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
(NBMV) bevinden.

La Grèce est clairement confrontée à une sous-capacité
d'accueil par rapport aux nombres d'arrivées de migrants en
provenance de Turquie. Cette situation est également
directement liée à l'accord UE-Turquie qui bloque les
migrants en Grèce par manque de relocalisation suffisante
en Europe depuis la Turquie. Il y a quelques mois, le pre-
mier ministre grec a apparemment tenté de convaincre ses
partenaires européens d'accueillir 3.000 MENA pour sou-
lager le réseau d'accueil en Grèce, malheureusement sans
succès.

Griekenland heeft duidelijk af te rekenen met een gebrek
aan capaciteit om de toevloed van migranten uit Turkije op
te vangen. Deze situatie is een direct gevolg van het
akkoord tussen de EU en Turkije. Dat akkoord brengt mee
dat migranten in Griekenland vastzitten omdat er in Europa
onvoldoende capaciteit is om migranten uit Turkije te her-
plaatsen. Kennelijk heeft de Griekse eerste minister enkele
maanden geleden gepoogd zijn Europese collega's te over-
reden om 3.000 NBMV's op te vangen en zo de druk op het
Griekse opvangnetwerk te verlichten, maar dat overleg
heeft helaas niets opgeleverd.  

1. Quelle est la position que la Belgique défend dans ce
dossier au niveau européen?

1. Welk standpunt verdedigt België in dat dossier op
Europees niveau?

2. Au vu de l'impact négatif que l'accord UE-Turquie
provoque en Grèce, la Belgique plaidera-t-elle au niveau
européen pour qu'une approche différente, plus solidaire,
soit envisagée?

2. Zal België, gelet op de negatieve gevolgen die het
akkoord tussen de EU en Turkije in Griekenland heeft, op
Europees niveau voor een andere, meer solidaire aanpak
pleiten?

3. La Belgique est-elle disposée à faire un effort supplé-
mentaire en matière de relocalisation, particulièrement
pour les enfants mineurs non accompagnés actuellement
dans les camps grecs?

3. Is België bereid om extra inspanningen te leveren op
het vlak van herplaatsing, met name voor de niet-begeleide
minderjarige vreemdelingen in de Griekse kampen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
12 février 2020, à la question n° 315 de monsieur le
député Simon Moutquin du 22 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
12 februari 2020, op de vraag nr. 315 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
22 januari 2020 (Fr.):

La migration étant un phénomène global, elle doit être
traitée au niveau international. Il s'agit d'une tâche essen-
tielle pour l'Union européenne. La Belgique a toujours été
pionnière dans ce domaine et j'y accorde personnellement
énormément d'attention.

Migratie is een internationaal fenomeen en moet daarom
internationaal worden aangepakt. Hier ligt een belangrijke
taak voor de Europese Unie. België is hierin altijd voor-
trekker geweest, en ik hecht daar groot belang aan.

En dépit du fait que le gouvernement soit en affaires cou-
rantes, je mets tout en oeuvre pour m'y consacrer pleine-
ment. Ainsi, récemment, j'ai notamment rencontré la
nouvelle commissaire européenne, madame Johansson.

Ondanks lopende zaken, doe ik al het mogelijke om hier
zelf mijn schouders mee onder te zetten. Zo had ik onlangs
nog een onderhoud met de nieuwe Europees Commissaris,
mevrouw Johansson.

Une politique européenne de migration ne peut reposer
sur des initiatives ponctuelles isolées, comme la demande
de relocalisation du gouvernement grec en vue de prendre
en charge 150 mineurs étangers non accompagnés.

Een Europees migratiebeleid kan niet afhangen van
alleenstaande ad-hoc-initiatieven, zoals het relocatiever-
zoek van de Griekse regering om 150 niet begeleide min-
derjarige vreemdelingen over te nemen.
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Seule une vision globale et structurelle peut constituer
une solution. Un équilibre doit être trouvé entre la solida-
rité avec les pays en première ligne et la responsabilité de
ces pays. Chaque état membre doit apporter sa contribution
proportionnellement à sa population et à sa capacité écono-
mique.

Enkel een structurele oplossing met een globale aanpak
kan soelaas bieden. Daarin moet een evenwicht bestaan
tussen solidariteit met de eerstelijnslanden en de verant-
woordelijkheid van die landen. Elke lidstaat moet zijn
steentje bijdragen in verhouding tot zijn bevolking en zijn
economische draagkracht.

Nous adoptons une attitude constructive dans la
recherche d'une solution globale et structurelle, en répartis-
sant équitablement les charges. Or, la Belgique figure déjà
parmi les leaders européens en ce qui concerne le nombre
de demandes d'asile par habitant, notamment en raison des
flux migratoires secondaires.

We stellen ons constructief op in de zoektocht naar een
globale en structurele oplossing met een eerlijke verdeling
van de lasten. Maar België zit momenteel al bij de Euro-
pese koplopers wat betreft het aantal asielaanvragen per
capita. Onder meer als gevolg van secundaire migratiestro-
men.

En effet, notre pays fait déjà plus que sa juste part en
termes d'accueil par rapport à la plupart des autres états
membres de l'Union européenne. Il va donc de soi que
l'augmentation actuelle de l'afflux entrant ne se limite pas
aux pays situés aux frontières extérieures de l'Union euro-
péenne.

Ons land doet met andere woorden al meer dan zijn fair
share inzake opvang in vergelijking met de meeste andere
EU-lidstaten. Het is dus niet zo dat de huidige verhoogde
instroom zich louter beperkt tot de landen aan de buiten-
grenzen van de Europese Unie.

Je continue entre-temps à plaider au sein du Conseil de
l'Union européenne en faveur d'une solution structurelle au
problème mondial de l'immigration et de l'asile au lieu de
me concentrer sur des solutions ad hoc à des problèmes
ponctuels.

Ik blijf ondertussen binnen de Raad van de Europese
Unie pleiten voor een structurele oplossing voor de globale
migratie- en asielproblematiek in plaats van te focussen op
ad-hoc-oplossingen voor deelproblemen.

Je continuerai également à encourager la nouvelle Com-
mission européenne à considérer cette question comme une
priorité absolue.

Ik zal er ook bij de nieuwe Europese Commissie op blij-
ven aandringen om daar een absolute prioriteit van te
maken.

DO 2019202001907
Question n° 357 de madame la députée Kattrin Jadin

du 03 février 2020 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 2019202001907
Vraag nr. 357 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 03 februari 2020 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le manque de sport chez les adolescents (QO 1914C). Gebrekkige sportparticipatie bij jongeren (MV 1914C).
Selon un récent rapport de l'Organisation mondiale de la

Santé (OMS), les adolescents belges ne font pas assez de
sport. Quatre ados sur cinq seraient concernés alors que
l'OMS préconise que la pratique d'une heure par jour serait
absolument suffisante. Une solution mise en avant serait
l'augmentation des heures de sport à l'école.

Uit een recent verslag van de Wereldgezondheidsorgani-
satie (WHO) blijkt dat de Belgische jongeren te weinig
sporten. Dat zou gelden voor vier op de vijf jongeren, ter-
wijl een uur sport per dag al voldoende zou zijn volgens de
WHO. Een van de voorgestelde oplossingen bestaat erin
het aantal uren sport op school te verhogen.

1. Comment pouvons-nous encourager les jeunes à faire
plus de sport? Des campagnes d'incitation au sport ont-
elles déjà eu lieu par le passé?

1. Hoe kunnen we de jongeren ertoe aanmoedigen om
meer te sporten? Werden er in het verleden reeds campag-
nes opgezet die aanzetten tot sporten?

2. Augmenter les heures de sport à l'école serait-elle une
solution véritablement efficace contre le manque d'activité
physique chez nos jeunes? Dans l'affirmative, avez-vous
déjà eu des discussions avec les ministres responsables de
l'enseignement afin de prévoir une augmentation des
heures de sport à l'école?

2. Zou een verhoging van het aantal uren sport op school
werkelijk doeltreffend zijn om het gebrek aan lichaamsbe-
weging bij de jongeren aan te pakken? Zo ja, hebt u al
gesprekken gevoerd met de ministers die bevoegd zijn
voor Onderwijs teneinde het aantal uren sport op school op
te trekken?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
10 février 2020, à la question n° 357 de madame la
députée Kattrin Jadin du 03 février 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
10 februari 2020, op de vraag nr. 357 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 03 februari
2020 (Fr.):

J'informe que sa question ne relève pas de mes compé-
tences, mais de celles des entités fédérées.

Deze vraag behoort niet tot mijn bevoegdheden, maar tot
die van de deelstaten.

Ministre des Pensions Minister van Pensioenen

DO 2019202001381
Question n° 18 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 27 décembre 2019 (Fr.) au ministre des
Pensions:

DO 2019202001381
Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 27 december 2019 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen:

Répartition linguistique des demandes de pensions (QO
2225C).

Verdeling naar taalrol van de pensioenaanvragen (MV
2225C).

1. Pour chaque commune de l'arrondissement administra-
tif de Bruxelles et pour chacune des années de référence
suivantes (2018, 2017 et 2016), quel est le nombre de dos-
siers individuels de pension, introduits, soit en français,
soit en néerlandais?

1. Hoeveel individuele pensioendossiers werden er res-
pectievelijk in het Frans en in het Nederlands ingediend
voor elke gemeente van het administratieve arrondisse-
ment Brussel en voor elk van de referentiejaren 2018, 2017
en 2016?

2. Pour chacune des communes visées à l'article 7 des
lois sur l'emploi des langues en matière administrative, et
pour chacune des années de référence suivantes (2018,
2017 et 2016), quel est le nombre de dossiers individuels,
introduits, soit en français, soit en néerlandais?

2. Hoeveel individuele pensioendossiers werden er res-
pectievelijk in het Frans en in het Nederlands ingediend
voor elke gemeente bedoeld in artikel 7 van de wetten op
het gebruik van de talen in bestuurszaken en voor elk van
de referentiejaren 2018, 2017 en 2016?

Réponse du ministre des Pensions du 06 février 2020,
à la question n° 18 de madame la députée Sophie
Rohonyi du 27 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen van
06 februari 2020, op de vraag nr. 18 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
27 december 2019 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2019202001727
Question n° 23 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 22 janvier 2020 (Fr.) au ministre
des Pensions:

DO 2019202001727
Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 22 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen:

Pensions CALog. Pensioenen CALog.
En réponse à ma question écrite n° 129 du 15 octobre

2019, le ministre de l'Intérieur a fait savoir que, nonobstant
les promesses connues, 525 statutaires et 256 contractuels
du personnel CALog sont partis à la retraite sans que l'allo-
cation de développement des compétences ait été prise en
compte pour le calcul du montant de leur pension (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 6).

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 129 van
15 oktober 2019 liet de minister van Binnenlandse Zaken
weten dat er onder het CALog-personeel sinds 2010 525
statutaire en 256 contractuelen, ondanks de gekende belof-
ten, op pensioen zijn vertrokken zonder dat de competen-
tieontwikkelingstoelage in aanmerking genomen wordt
voor de berekening van hun pensioenbedrag (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 6).

Pour les chiffres d'avant 2010, le ministre a demandé que
nous nous adressions à vous, car dans ces cas-là, un ancien
moteur salarial qui n'est plus accessible aux services de
l'Intérieur a été utilisé.

Voor de cijfers van voor 2010 vroeg de minister om ons
tot u te richten, omdat voor die gevallen er een oude loon-
motor werd gebruikt die niet meer toegankelijk is voor de
diensten van Binnenlandse Zaken.

Pourriez-vous dès lors communiquer combien de
membres du personnel CALog pour lesquels l'ancien
moteur salarial était d'application sont déjà partis à la pen-
sion, sans que l'allocation de développement des compé-
tences ait été prise en compte pour le calcul de leur
pension?

Kunt u daarom het aantal CALog-personeelsleden met de
oudere loonmotor bezorgen dat reeds op pensioen ging
zonder dat de competentieontwikkelingstoelagen in aan-
merking werden genomen bij hun pensioenberekening?

Réponse du ministre des Pensions du 12 février 2020,
à la question n° 23 de monsieur le député Gaby
Colebunders du 22 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen van
12 februari 2020, op de vraag nr. 23 van de heer
volksvertegenwoordiger Gaby Colebunders van
22 januari 2020 (Fr.):

Selon les données disponibles dans le datawarehouse du
Service fédéral des Pensions (SFP), 326 statutaires du per-
sonnel CALog ont pris leur retraite au cours de la période
antérieure à 2010 (données disponibles à partir de 2001).

Volgens gegevens beschikbaar in de datawarehouse van
de Federale Pensioendienst gingen in de periode vooraf-
gaand aan 2010 (gegevens beschikbaar vanaf 2001) 326
statutaire CALog-personeelsleden op pensioen.

Étant donné que la prime de développement des compé-
tences n'était pas prise en compte pour le calcul de la pen-
sion, le SFP ne dispose pas de données sur le nombre de
ces statutaires qui ont effectivement perçu une telle prime
au cours de leur carrière active.

Aangezien de competentieontwikkelingspremie niet in
aanmerking kwam voor de berekening van het pensioen is
niet gekend hoeveel van hen ook daadwerkelijk een derge-
lijke toelage ontvingen tijdens hun actieve loopbaan.
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Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

DO 2019202000782
Question n° 136 de madame la députée Marianne

Verhaert du 23 octobre 2019 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202000782
Vraag nr. 136 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marianne Verhaert van 23 oktober 2019 (N.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

Les emplacements pour vélos. Fietsenstallingen.
Selon un article publié par De Standaard le 15 octobre

2019, la demande d'emplacements pour vélos dépasse
l'offre. Les parkings pour vélos des gares affichent complet
et en raison du manque d'emplacements, certaines gares
sont confrontées au problème de vélos abandonnés aux
abords de celles-ci.

Volgens een artikel in De Standaard van 15 oktober 2019
kan het aantal stelplaatsen voor fietsers de vraag niet vol-
gen. De fietsparkings aan stations staan goed vol en door
een tekort kampen sommige stations met rondslingerende
fietsen in de buurt.

Selon le porte-parole de la SNCB, Bart Crols, l'entreprise
ferroviaire prend le problème au sérieux et prévoit l'exten-
sion du nombre d'emplacements pour vélos autour des
gares de 100.000 à 150.000 d'ici 2025.

De NMBS neemt de problematiek ter harte en plant,
aldus woordvoerder Bart Crols, tegen 2025 een uitbreiding
van het aantal fietsenstallingen aan de stations van 100.000
naar 150.000.

1. Le nombre d'emplacements pour vélos est-il suffisant
aux abords des gares suivantes: Lierre, Kessel, Nijlen,
Bouwel, Wolfstee, Herentals, Olen, Geel, Mol, Balen, Tie-
len, Turnhout, Berlaar, Melkhoven, Heist-op-den-berg et
Booischot? Dans la négative, quelle est l'ampleur de la
pénurie de capacité dans les gares précitées?

1. Is de capaciteit van de fietsenstallingen aan volgende
stations voldoende: Lier, Kessel, Nijlen, Bouwel, Wolfstee,
Herentals, Olen, Geel, Mol, Balen, Tielen, Turnhout, Ber-
laar, Melkhoven, Heist-op-den-berg en Booischot? Indien
neen, hoe groot is het capaciteitsprobleem per voorge-
noemd station?

2. Des travaux sont-ils projetés pour étendre la capacité
des parkings pour vélos aux abords des gares précitées?
Dans l'affirmative, quels sont, par gare, les travaux prévus?
À quelles dates commenceront-ils et seront-ils achevés aux
abords des gares respectives?

2. Worden aan de fietsparkings van voorgenoemde stati-
ons werken gepland? Zo ja, welke werken zijn voorzien
per voorgenoemd station? Wanneer zullen de werken aan-
vatten en tegen wanneer zullen de werken beëindigd wor-
den, per voorgenoemd station?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 07 février 2020, à la question n° 136 de
madame la députée Marianne Verhaert du 23 octobre
2019 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 07 februari 2020, op de
vraag nr. 136 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marianne Verhaert van 23 oktober 2019 (N.):

La capacité des dépôts pour vélos dans les gares susmen-
tionnées est suffisante, sauf à Lierre.

De capaciteit van de fietsenstallingen aan bovenvermelde
stations is voldoende behalve in Lier.

L'agrandissement des dépôts pour vélos dans les gares
citées est réalisé petit à petit. La SNCB a pour objectif
d'étendre à 50.000 places le nombre d'emplacements de
parking pour vélos dans les gares d'ici 2025. L'agrandisse-
ment des dépôts pour vélos à la gare de Heist-op-den-Berg
sera l'un des premiers à être concerné. La réalisation de ces
travaux est prévue en 2021. Les autres gares seront concer-
nées ultérieurement, mais la SNCB ne possède pas de
chiffres concernant l'ajout ou non d'emplacements. Les
dates précises de début et de fin des travaux ne sont pas
encore connues.

De uitbreidingen van de fietsenstallingen in de stations
die in aanmerking komen worden beetje bij beetje gereali-
seerd. NMBS heeft als doelstelling om het aantal fietspar-
keerplaatsen aan stations tegen 2025 met 50.000 plaatsen
uit te breiden. De uitbreiding van de fietsenstallingen aan
het station Heist-op-den-Berg zal als één van de eerste
worden aangepakt. De uitvoering van deze werken is
gepland in 2021. De overige stations zullen later aan bod
komen maar NMBS heeft geen cijfers of er al dan niet
plaatsen bijkomen. De exacte start- en einddata van de
werken zijn nog niet gekend.

Dans le cadre de sa stratégie relative aux vélos, la SNCB
est en train d'établir un contrat-cadre pour un nouveau
concept standard de dépôts pour vélos. Ces nouveaux
dépôts seront plus faciles à entretenir, plus sûrs et plus
confortables que ceux existants actuellement. Le nouveau
concept est également déterminé sur la base d'une enquête
clientèle. Aucun planning précis n'est encore disponible
actuellement.

In het kader van haar fietsstrategie is NMBS bezig met
de opmaak van een raamcontract voor een nieuw stan-
daardconcept van fietsenstallingen. Deze nieuwe stallingen
zullen onderhoudsvriendelijker, veiliger en comfortabeler
zijn dan de huidige exemplaren. Het nieuwe concept is ook
bepaald op basis van een klantenbevraging. Een exacte
planning is vandaag nog niet voorhanden.

En outre, la SNCB souhaite instaurer des systèmes de
détection de vélos et de contrôle d'accès dans les plus
grands dépôts pour vélos des gares pour le confort des
cyclistes.

Daarnaast wil NMBS voor het comfort van de fietsers in
de grootste fietsenstallingen bij stations fietsdetectie- en
toegangscontrolesystemen invoeren.

Grâce au système de détection des vélos, les utilisateurs
pourront repérer rapidement les emplacements libres et se
diriger vers ceux-ci sans perdre de temps. Les vélos aban-
donnés pourront également être détectés plus rapidement et
des zones à durée de stationnement limitée seront balisées.
Grâce à cette gestion des parkings sur mesure, des zones
seront aménagées en fonction des besoins et la SNCB assu-
rera une meilleure rotation des emplacements pour vélos
les plus proches de l'accès aux quais.

Dankzij het fietsdetectiesysteem kunnen gebruikers snel
vrije plaatsen detecteren en worden ze zonder tijdverlies
naar de vrije plaatsen geleid, kunnen ook weesfietsen snel-
ler worden gedetecteerd en worden zones met een beperkte
parkeertijd afgebakend. Door dit parkeerbeheer op maat
kunnen zones worden ingericht in functie van de behoeften
en verzekert NMBS een betere rotatie voor de fietsplaatsen
het dichtst bij de toegang tot de perrons.

En instaurant le système de contrôle d'accès, la SNCB
veut garantir des emplacements pour les cyclistes et leur
offrir une sécurité accrue. Ce système sera instauré en col-
laboration avec des partenaires: les autorités locales,
d'autres sociétés de transport public, etc.

Bij de invoering van het toegangscontrolesysteem wil
NMBS de fietsers plaatsgarantie en een verhoogde veilig-
heid aanbieden. Dit systeem zal worden ingevoerd in
samenwerking met partners: lokale besturen, andere open-
bare vervoersmaatschappijen, enz.
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Le nombre d'emplacements par parking pour vélos qui
seront définis avec précision et équipés d'un système de
détection des vélos et de contrôle d'accès dépend de la
situation locale et se décide aussi toujours en collaboration
avec les autorités locales. La SNCB ne peut donc pas com-
muniquer de pourcentage exact.

Het aantal plaatsen per fietsparking dat exact zal worden
afgebakend en uitgerust met een fietsdetectie- en toe-
gangscontrolesysteem is afhankelijk van de plaatselijke
situatie en gebeurt ook steeds in samenspraak met het
lokale bestuur. NMBS kan daar dus geen exact percentage
op plaatsen.

DO 2019202001013
Question n° 172 de monsieur le député Steven

Creyelman du 14 novembre 2019 (N.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001013
Vraag nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 14 november 2019 (N.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

La cybersécurité. Cyberveiligheid.
J'aurais souhaité obtenir les informations suivantes

concernant la cybersécurité du (des) département(s) faisant
partie de vos attributions.

In het kader van de cyberveiligheid van het (de) departe-
ment(en) onder uw bevoegdheid, vernam ik graag vol-
gende gegevens.

1. Quelles sont les dispositions prises pour garantir la
cybersécurité et à qui cette mission est-elle confiée?

1. Op welke manier en door wie wordt de cyberveiligheid
gewaarborgd?

2. Avez-vous pris, dernièrement ou non, des initiatives
visant à accroître la cybersécurité?

2. Heeft u, al dan niet recent, initiatieven genomen om de
cyberveiligheid te verbeteren?

3. Entre le 1er janvier 2014 et aujourd'hui, combien de
cyberattaques ont-elles visé votre (vos) département(s)?

3. Hoeveel cyberaanvallen heeft (hebben) uw departe-
ment(en) ondergaan sinds 1 januari 2014 tot op heden?

4. Quelle en était la cible précise? 4. Wat werd er bij die cyberaanvallen precies geviseerd?
5. a) Pour autant que votre (vos) département(s) ai(en)t

été victime(s) de cyberattaques, quelle en a été l'origine
(fuite OS, ingénierie sociale, etc.)?

5. a) Gegeven uw departement(en) cyberaanvallen heeft
(hebben) ondergaan, wat was de oorzaak van de aanvallen
(OS-lek, social engineering, enz.)?

b) Quel a été le préjudice subi? b) Wat was de schade die hierbij werd geleden?
c) Quelles ont été les solutions mises en oeuvre? c) Welke oplossing werd geïmplementeerd?
d) A-t-il été possible de retrouver l'auteur ou les auteurs

ou des soupçons pèsent-ils sur un ou des auteurs?
d) Heeft u de dader(s) kunnen traceren of is er een ver-

moeden van de dader(s)?
Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de

Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 07 février 2020, à la question n° 172 de
monsieur le député Steven Creyelman du 14 novembre
2019 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 07 februari 2020, op de
vraag nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Creyelman van 14 november 2019 (N.):

1. La cybersécurité est indissociable de la sécurité de
l'information, un domaine qui concerne l'ensemble du SPF.
Des mesures sont prises au niveau des personnes, des pro-
cessus et de la technologie et sous la supervision du
conseiller en sécurité de l'information/DPO.

1. Cybersecurity kan niet los gezien worden van informa-
tieveiligheid, een domein dat de hele FOD aanbelangt. Er
worden maatregelen genomen op vlak van mensen, proces-
sen en technologie en onder de supervisie van de informa-
tieveiligheidsadviseur/DPO.

Les aspects de la cybersécurité sont coordonnés par l' IT
security office au sein de l'organisation informatique.

Cybersecurity-aspecten worden gecoördineerd door het
IT Security Office binnen de IT-organisatie.

2. En 2019, un IT security office spécifique a été mis sur
pied pour contrôler la transversalité de la sécurité entre les
différentes équipes informatiques.

2. Er werd in 2019 een specifieke IT security office opge-
richt om de transversaliteit van security overheen de ver-
schillende IT-teams te bewaken.
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Sur le plan technologique, de nouvelles fonctionnalités
de sécurité avancées ont été implémentées (Microsoft
Advanced Threat Protection).

Op technologisch vlak werden er aanvullende geavan-
ceerd veiligheidsfunctionaliteiten geïmplementeerd
(Microsoft Advanced Threat Protection).

En outre, le SPF a commencé l'intégration dans le
contrat-cadre SECaaS (SECurity as a Service), organisé
par le SPF Finances et le SPF Justice. La maturité de
l'organisation en matière de cybersécurité s'en trouve ainsi
significativement renforcée, tant en termes de technologie
que de maîtrise et de contrôle.

Daarnaast is de FOD de onboarding gestart in het
SECaaS (SECurity as a Service) raamcontract, georgani-
seerd door de FOD Financiën en FOD Justitie. Hierbij
wordt de maturiteit van de organisatie op gebied van
cybersecurity significant versterkt, zowel op gebied van
technologie als beheersing en controle.

3. Mis à part les quelques courriels d'hameçonnage (phi-
shing) classiques, une attaque par déni de service contre un
formulaire web et les modèles d'attaque aléatoire clas-
siques depuis l'internet, nous n'avons pas d'antécédents de
cyberattaques orchestrées.

3. Afgezien van de enkele klassieke phishing-mails, een
denial-of-service-attack op een webformulier en de klas-
sieke random aanvalspatronen vanop het internet, kennen
we geen historiek van georkestreerde cyberaanvallen.

4. Sans objet. 4. Niet van toepassing.
5. a) Déni de service. 5. a) Denial-of-service.
b) Le formulaire web en question était indisponible pen-

dant une période limitée.
b) Het betreffende webformulier was gedurende een

beperkte tijd onbeschikbaar.
c) Une mesure technique a été prise sur une base ad hoc

(réduction du temps de session).
c) Ad hoc werd een technische maatregel genomen (ses-

sietijd verkorten).
Sur un plan plus structurel, la gestion de la sécurité est

professionnalisée par l'externalisation dans le contrat
SecAAS.

Meer structureel wordt het securitybeheer geprofessiona-
liseerd door de uitbesteding in het SecAAS-contract.

d) Non. d) Neen.

DO 2019202001086
Question n° 178 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 21 novembre 2019 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001086
Vraag nr. 178 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 21 november 2019 (N.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

La station de taxis à la gare Gent-Sint-Pieters. Station Gent-Sint-Pieters. - Taxistandplaats.
Depuis quelques années, l'accès en taxi à la gare Sint-

Pieters à Gand est sensiblement plus difficile. Les voya-
geurs ne peuvent être débarqués ou embarqués qu'à la sta-
tion de taxis souterraine, située sur la Maria Hendrikaplein.
Et le chemin jusqu'à la gare est encore long.

Het Sint-Pietersstation in Gent is sinds enkele jaren heel
wat moeilijker bereikbaar voor wie per taxi wenst verder te
reizen. Mensen kunnen enkel worden afgezet of opgehaald
op de ondergrondse taxistandplaats aan het Maria Hendri-
kaplein. Dat is nog een eind van het station zelf.

Embarquer ou débarquer un voyageur à proximité de
l'entrée de la gare sans commettre une infraction est impos-
sible. Qu'elles y arrivent en taxi ou à bord de tout autre
type de véhicule, les personnes à mobilité réduite sont
confrontées à un accès inadéquat à la gare.

Er is geen mogelijkheid om dicht bij de ingang iemand te
laten in- of uitstappen zonder een overtreding te begaan.
De toegankelijkheid van het station voor mensen die min-
der mobiel zijn is daardoor ondermaats, of ze nu vervoerd
worden door een taxi of een ander voertuig.
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Le problème remonte à 2016, lorsque la station de taxis a
été déplacée de l'entrée de la gare vers l'emplacement
moins visible situé dans le parking souterrain du côté de la
Maria Hendrikaplein. L'accès à ce nouveau site est compli-
qué et l'emplacement est, en outre, difficile à trouver. L'ins-
tallation d'un ascenseur lors d'une phase ultérieure des
travaux d'aménagement de la gare améliorera l'accès à la
station de taxis. Il faudra néanmoins encore patienter
quelques années.

Het probleem is ontstaan in 2016, toen de taxistandplaats
verplaatst werd van vlak aan de ingang van het station tot
de minder zichtbare standplaats in de ondergrondse par-
king aan het Maria Hendrikaplein. Deze nieuwe locatie is
moeilijk toegankelijk en eveneens moeilijk te vinden. De
bereikbaarheid van de taxistandplaats zal verbeteren wan-
neer er een lift wordt geplaatst in een latere fase van de
werken aan het station. Maar daarop is het nog enkele jaren
wachten.

1. Que pensez-vous de la réouverture de la station de
taxis à l'entrée de la gare? Cette solution ne pourrait-elle
pas être retenue au moins à titre provisoire, en attendant un
avancement suffisant des travaux d'aménagement de la
gare?

1. Hoe staat u er tegenover om de taxistandplaats aan de
ingang van het station opnieuw open te stellen? Kan dit
minstens als tussentijdse oplossing worden genomen, tot
de werken aan het station voldoende gevorderd zijn?

2. Etes-vous disposé à demander instamment à la SNCB
d'installer une signalisation plus claire de la station de taxis
et de la manière d'y accéder depuis la gare?

2. Bent u bereid om bij de NMBS aan te dringen op dui-
delijkere signalisatie van deze standplaats en hoe deze kan
bereikt worden vanuit het station?

3. Quelles sont les options que vous pourriez étudier, de
sorte à débarquer ou embarquer des personnes (principale-
ment à mobilité réduite) à proximité de l'entrée de la gare?

3. Welke mogelijkheden ziet u om mensen (vooral men-
sen die minder mobiel zijn) dicht bij de ingang van het sta-
tion te laten ophalen of afzetten?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 07 février 2020, à la question n° 178 de
madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
21 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 07 februari 2020, op de
vraag nr. 178 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Anneleen Van Bossuyt van 21 november 2019 (N.):

1. La SNCB, la ville de Gand et les représentants des
taxis ont mené une concertation constructive en janvier
2020 durant laquelle différentes alternatives ont été discu-
tées.

1. NMBS, Stad Gent en de vertegenwoordigers van de
Taxi's hebben een constructief overleg gehad in januari
2020, waarbij er verschillende alternatieven zijn bespro-
ken.

Vu les études historiques, les décisions, les permis
(d'environnement) délivrés et les investissements déjà
consentis, la zone d'attente pour taxis est maintenue à
l'emplacement actuel.

Gezien de historische onderzoeken, de beslissingen, de
afgeleverde (omgevings)vergunnningen en de reeds
gemaakte investeringen, blijft de taxistandplaats behouden
op de huidige locatie.

D'autres études destinées à améliorer l'accessibilité/visi-
bilité sont en cours. Une réunion de suivi est prévue pour
fin mars 2020.

Verdere onderzoeken om de toegankelijkheid/zichtbaar-
heid te verbeteren zijn lopende. Er is een vervolgoverleg
voorzien eind maart 2020.

2. Oui, un plan de signalétique adapté a déjà été établi à
cet égard. Son exécution est prévue à partir de mars 2020.

2. Ja, hiervoor werd reeds een aangepast signalisatieplan
opgemaakt. De uitvoering is voorzien vanaf maart 2020.

3. Le groupe de travail réduction des nuisances sonores
avait déjà élaboré une proposition afin d'aller équiper une
zone supplémentaire située au niveau du point d'informa-
tion, côté ville de la gare.

3. In de minder hinder werkgroep werd reeds een voor-
stel uitgewerkt om een bijkomende zone ter hoogte van het
infopunt aan de stadzijde van het station te gaan uitrusten.
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DO 2019202001157
Question n° 183 de madame la députée Marianne

Verhaert du 28 novembre 2019 (N.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001157
Vraag nr. 183 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marianne Verhaert van 28 november 2019 (N.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

SNCB. - Billets vélo. NMBS. - Fietsbiljetten.
Le vélo devenant un mode de transport de plus en plus

plébiscité par les citoyens, il semblait normal que les gares
belges s'équipent au mieux afin d'accueillir les cyclistes
désirant voyager de chez eux à la gare à vélo. Mais il existe
aussi des navetteurs qui désirent voyager accompagnés de
leur vélo dans le train. À ce propos, la SNCB propose des
billets vélo.

Aangezien de fiets een steeds populairder vervoermiddel
is bij de burgers, is het normaal dat de Belgische stations
over zo goed mogelijke voorzieningen beschikken voor
reizigers die met de fiets naar het station willen komen. Er
zijn echter ook reizigers die hun fiets willen meenemen op
de trein. De NMBS biedt in dat verband fietsbiljetten aan.

1. Combien de billets vélo ont été vendus annuellement
durant la période 2013-2018? Quels sont les chiffres provi-
soires pour 2019?

1. Hoeveel fietsbiljetten werden, jaarlijks, in de periode
2013-2018 verkocht? Welke zijn de voorlopige cijfers voor
2019?

2. Disposez-vous d'informations concernant les trajets
sur lesquels le vélo est emmené? Dans l'affirmative, quels
sont les trajets les plus populaires?

2. Heeft u gegevens op welke trajecten de fiets wordt
meegenomen? Zo ja, welke trajecten zijn het populairst?

3. On peut également lire sur le site internet de la SNCB
qu'il n'existe qu'un nombre limité d'emplacements pour
vélos dans le train. Il peut ainsi arriver que les emplace-
ments soient occupés et qu'il faille prendre le train suivant.
Où se situent précisément les problèmes?

3. Op de website van de NMBS staat ook te lezen dat er
in de trein maar een beperkt aantal fietsplaatsen aanwezig
zijn. Daardoor kan het zijn dat plaatsen bezet zijn en je een
volgende trein moet nemen. Waar zijn er precies knelpun-
ten?

Quels sont les chiffres concernant le nombre de cas dans
lesquels il n'a pas été permis/possible au voyageur d'emme-
ner son vélo, et ce sur base annuelle pour la période 2013-
2018? Quels sont les chiffres provisoires pour 2019?

Welke zijn de cijfers over het aantal gevallen waarin een
reiziger zijn fiets niet mocht/kon meenemen, jaarlijks, voor
de periode 2013-2018? Welke zijn de voorlopige cijfers
voor 2019?

4. Un billet vélo peut - s'il n'a pas pu être utilisé en rai-
son, par exemple, d'un manque de place dans le train - être
remboursé. Combien de billets vélo ont été remboursés
annuellement durant la période 2013-2018? Quels sont les
chiffres provisoires pour 2019?

4. Een fietsbiljet kan - indien het niet werd gebruikt
omwille van bijvoorbeeld plaatsgebrek op de trein - wor-
den terugbetaald. Hoeveel fietsbiljetten werden, jaarlijks,
in de periode 2013-2018 terugbetaald? Welke zijn de voor-
lopige cijfers voor 2019?

5. Aux Pays-Bas, on étudie l'option consistant à recourir
à un système de réservation pour que les voyageurs aient la
certitude de disposer d'un emplacement pour leur vélo dans
le train. La SNCB a-t-elle étudié l'utilisation d'un système
de réservation pour vélos? Pourquoi oui ou pourquoi non?
Dans l'affirmative, quel a été le résultat de cette étude?

5. In Nederland bekijkt men de optie om met een reserve-
ringssysteem te werken zodat reizigers zeker kunnen zijn
van een plaats voor hun fiets op de trein. Heeft de NMBS
het gebruik van een reserveringssysteem voor fietsen
onderzocht? Waarom wel of waarom niet? Zo ja, wat was
het resultaat?

6. D'autres mesures ont-elles été prises ou étudiées en
vue de faciliter les trajets en train avec vélo? Dans l'affir-
mative, lesquelles?

6. Worden er nog andere maatregelen genomen of bestu-
deerd om het meenemen van fietsen op de trein te bevorde-
ren? Zo ja, welke?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 07 février 2020, à la question n° 183 de
madame la députée Marianne Verhaert du
28 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 07 februari 2020, op de
vraag nr. 183 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marianne Verhaert van 28 november 2019 (N.):

Vous trouverez ci-dessous le tableau reprenant le nombre
de titres de transport vélo vendus par année:

In de tabel hieronder vindt u het aantal verkochte fiets-
vervoerbewijzen per jaar:

De plus, les espaces où peuvent être placés les vélos dans
les trains modernes - comme par exemple les M6, les
Desiro, les 'break' modernisés et les nouvelles voitures M7
- sont en général des voitures multifonctionnelles équipées
de zones polyvalentes caractérisées par des sièges rabatta-
bles qui peuvent notamment accueillir plusieurs vélos. Il
n'est à ce jour pas possible d'y réserver un espace pour un
vélo.

In de moderne treinen (zoals de M6'en, de Desiro's, de
gemoderniseerde 'Breaks' en de nieuwe M7-rijtuigen) zijn
de ruimtes waar er fietsen kunnen worden geplaatst boven-
dien meestal multifunctionele rijtuigen. Deze zijn uitgerust
met polyvalente zones met opklapbare zetels, zodat er
plaats is voor verschillende fietsen. Het is momenteel niet
mogelijk om er een plaats voor een fiets te reserveren.

Concernant les cas où pour l'une ou l'autre raison, un
voyageur n'aurait pas été autorisé à prendre son vélo à bord
du train, la SNCB ne dispose pas de statistiques à ce niveau
de détails dans sa base de données.

Wat de gevallen betreft waarin een reiziger om een of
andere reden geen toelating zou hebben gekregen om zijn
fiets mee te nemen op de trein, beschikt NMBS in haar
databank niet over statistieken tot op dat detailniveau.

Pour ce qui est des billets vélos vendus de 2019 à nos
jours, la SNCB comptabilises plus de 16.000 itinéraires
différents.

Voor de fietsbiljetten die verkocht werden tussen 2019 en
vandaag, telt NMBS meer dan 16.000 verschillende reis-
wegen.

La SNCB souscrit à la promotion de l'usage du vélo pour
les déplacements en général et en combinaison avec le
train en particulier. Dans ce sens, elle autorise aujourd'hui
de voyager avec un vélo pliable sans avoir à payer de sup-
plément.

NMBS wil het gebruik van de fiets promoten, voor ver-
plaatsingen in het algemeen en in combinatie met de trein
in het bijzonder. Zo biedt ze vandaag de mogelijkheid om
een plooifiets mee te nemen zonder dat er een supplement
hoeft te worden betaald.

Billet vélo/carte vélo 1 jour  
nombre de titres de transport (*1000)/

Fietsbiljet/fietsdagkaart  
aantal vervoerbewijzen (*1000)

2013 153.8 

2014 168.7 

2015 178.9 

2016 182.2 

2017 201.8 

2018 200.6 

La carte vélo 1 jour n’existe plus depuis le 1er février 2019/
De fietsdagkaart bestaat niet meer sinds 1 februari 2019
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DO 2019202001799
Question n° 265 de madame la députée Kattrin Jadin

du 28 janvier 2020 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001799
Vraag nr. 265 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 28 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Traitement des caténaires contre le givre (QO 1839C). Behandeling van de bovenleidingen tegen rijpafzetting
(MV 1839C).

La presse s'est récemment fait l'écho du test d'un traite-
ment préventif de la caténaire contre le givre sur trois
lignes de la province du Luxembourg. Selon mes informa-
tions, le produit pulvérisé sur la caténaire présenterait
l'avantage de ne pas abîmer cette dernière, au contraire des
trains spéciaux équipés de pantographes antigivre en acier.

Uit de pers kon men onlangs vernemen dat er in de pro-
vincie Luxemburg op drie lijnen een test uitgevoerd werd
met een preventieve behandeling van de bovenleidingen
tegen rijpafzetting. Volgens mijn informatie zou het pro-
duct dat op de bovenleidingen wordt gespoten het voordeel
hebben dat het de bovenleiding niet beschadigt. De treinen
met een stalen sleepstuk waarmee ijzelafzetting van de
bovenleiding wordt geschraapt, zorgen wél voor een snel-
lere slijtage van de bovenleidingen.

1. Quelles seront à l'avenir les lignes concernées par ce
traitement préventif?

1. Op welke lijnen zal de nieuwe "rijptrein" worden inge-
zet?

2. Combien de bris de caténaires dus au givre ont été
constatés en 2018 et 2019? Pour combien de minutes de
retard accumulées?

2. Hoeveel bovenleidingbreuken als gevolg van vorst
waren er in 2018 en 2019? Hoeveel minuten vertraging
hebben die in totaal veroorzaakt?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 07 février 2020, à la question n° 265 de
madame la députée Kattrin Jadin du 28 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 07 februari 2020, op de
vraag nr. 265 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 28 januari 2020 (Fr.):

1. Selon Infrabel, les lignes qui seront prises en considé-
ration pour le traitement préventif de la caténaire contre le
givre sont celles qui font déjà, aujourd'hui, l'objet des par-
cours de dégivrage de la caténaire, à savoir:

1. De lijnen die in aanmerking zullen komen voor de pre-
ventieve behandeling van de bovenleidingen tegen rijpaf-
zetting zijn, volgens Infrabel, de lijnen waarop vandaag al
met speciaal uitgerust materieel wordt gereden om de
bovenleidingen ijsvrij te maken, met name:

- L37 et L44 entre Welkenraedt et Spa-Géronstère; - lijn 37 en lijn 44 tussen Welkenraedt en Spa-Géronst-
ère;

- L162 entre Rochefort-Jemelle et Arlon; - lijn 162 tussen Rochefort-Jemelle en Aarlen;
- L165 entre Libramont et Bertrix; - lijn 165 tussen Libramont en Bertrix;
- L165, L167 et L162 entre Virton, Athus, Arlon et Mar-

behan;
- lijn 165, lijn 167 en lijn 162 tussen Virton, Athus, Aar-

len en Marbehan;
- L96N entre Bruxelles-Midi et Hal. - lijn 96N tussen Brussel-Zuid en Halle.
La sélection de ces lignes tient compte de la manifesta-

tion récurrente du givre sur la caténaire.
De keuze voor die lijnen houdt rekening met de herhaal-

delijke rijmafzetting op die bovenleidingen.
2. Notamment grâce à l'ensemble des opérations d'entre-

tien et de prévention menées par les services d'Infrabel, il
n'y a eu aucun bris de caténaire dû à la présence de givre.

2. Mede dankzij alle preventieve en onderhoudsoperaties
die door de diensten van Infrabel worden uitgevoerd, viel
er geen enkele bovenleidingbreuk als gevolg van vorst te
noteren.



146 QRVA 55 011
13-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2019202001802
Question n° 266 de monsieur le député Bert Wollants

du 28 janvier 2020 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 2019202001802
Vraag nr. 266 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 28 januari 2020 (N.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les travaux d'extension du parking à la gare de Lierre (QO
2269C).

Station Lier. - Parkeeruitbreiding (MV 2269C).

Dans le chapitre "365 jours de renouvellement pour nos
clients" de son rapport d'activités 2017, la SNCB annonçait
la création de 100 emplacements supplémentaires pour
voitures et de 144 emplacements supplémentaires pour
vélos à la gare de Lierre. La réalité est malheureusement
bien loin des termes du rapport d'activités. Si les emplace-
ments pour vélos ont bien été réalisés, il est, en revanche,
absolument impossible d'imaginer comment ceux pour les
voitures le seront.

Het activiteitenverslag 2017 van de NMBS gaf onder de
noemer "365 dagen vernieuwing voor onze klanten" weer
dat er aan het station van Lier 100 parkeerplaatsen voor
auto's en 144 parkeerplaatsen voor fietsen bijkomen. Staat
mooi in het activiteitenverslag, maar jammer genoeg is de
praktijk wel wat anders. Zo zijn de fietsenstallingen inder-
daad gerealiseerd, maar is er nog absoluut geen zicht op
hoe de parkeerplaatsen zullen worden gerealiseerd.

En 2016, la SNCB et la commune de Lierre annonçaient
encore que les emplacements seraient achevés à l'automne
2017. Dans une communication diffusée en août 2017, la
SNCB renvoyait l'échéance à l'automne 2018.

In 2016 communiceerde de NMBS nog samen met de
stad Lier dat de parkeerplaatsen in het najaar van 2017
zouden gerealiseerd zijn. In haar eigen communicatie van
augustus 2017 maakte de NMBS er najaar 2018 van.

Dans la réponse à la question n° 3291, vous aviez pris
deux engagements: l'extension sera terminée en 2019 et le
conseil d'administration de l'entreprise ferroviaire du
26 octobre 2018 a prévu 330 000 euros à cet effet dans le
budget 2019.

Als antwoord op vraag nr. 3291 engageerde u zich dat de
uitbreiding in 2019 zou gerealiseerd worden en dat er
330.000 euro op het budget 2019 voor is voorzien, vastge-
legd door de raad van bestuur van de NMBS op 26 oktober
2018.

La SNCB a ensuite annoncé que les travaux étaient tout
simplement annulés, qu'elle supprimerait encore 60 empla-
cements réguliers et porterait à 11 le nombre de places de
stationnement pour les personnes à mobilité réduite. Les
résultats sont évidents: le parking communal situé à proxi-
mité est complètement saturé. La solution est évidente: il
faut déployer les moyens promis pour les travaux d'exten-
sion du parking, que vous et la SNCB, vous étiez engagés à
réaliser.

Nadien meldde de NMBS dat de werken simpelweg niet
doorgingen en dat zij nog 60 reguliere parkeerplaatsen zou
schrappen en het aantal mindervalidenplaatsen zou uitbrei-
den tot 11. De resultaten laten zich voelen: een volledige
verzadiging van het nabijgelegen stedelijke parkeerterrein.
De oplossing ligt voor de hand, de toegezegde middelen
dienen ingezet te worden om de parkeeruitbreiding waar-
toe u en de NMBS zich engageerde te realiseren.

1. Donnerez-vous les instructions nécessaires pour hono-
rer votre engagement et réaliser les travaux d'extension du
parking?

1. Zal u opdracht geven om uw engagement, de par-
keeruitbreiding, alsnog uit te voeren?

2. À quelle échéance la SNCB prévoit-elle la réalisation
de ces travaux?

2. Wanneer voorziet de NMBS deze werken?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 07 février 2020, à la question n° 266 de
monsieur le député Bert Wollants du 28 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 07 februari 2020, op de
vraag nr. 266 van de heer volksvertegenwoordiger Bert
Wollants van 28 januari 2020 (N.):

La SNCB m'informe qu'elle s'est concertée avec la ville
de Lierre au sujet du parking de la gare de Lierre en date du
6 septembre 2019.

De NMBS laat me weten dat ze op 6 september 2019 een
overleg gehad heeft met de stad Lier over de stationspar-
king in Lier.
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Il en est ressorti qu'il n'y a pour l'instant aucune intention
d'augmenter le nombre d'emplacements de parking pour les
voitures, faute de besoins. En effet, le nombre de voya-
geurs serait resté stable. Aucune demande de permis n'a été
introduite.

Hieruit bleek dat er op dit ogenblik geen intentie is om
het aantal autoparkeerplaatsen uit te breiden vermits er
geen behoefte is. Het aantal reizigers zou immers stabiel
gebleven zijn. Er is geen vergunningsaanvraag ingediend.

Le dossier a toutefois été scindé en deux de manière à
pouvoir réaliser déjà les emplacements pour vélos.

Het dossier is evenwel in twee gesplitst zodat de fietsen-
stallingen reeds konden worden uitgevoerd.

Concrètement, la SNCB a entamé fin septembre 2019 les
travaux d'aménagement d'un nouveau revêtement au sol et
d'emplacements non-couverts pour 430 vélos supplémen-
taires dans la zone qui jouxte l'actuel parking pour vélos de
688 places.

Concreet is de NMBS eind september 2019 gestart met
de werkzaamheden voor een nieuwe bevloering en de
plaatsing van extra niet-overdekte fietsenstallingen voor
430 fietsen in de zone naast de huidige fietsenstalling met
688 plaatsen.

La SNCB souhaite en outre réaliser 1.370 autres empla-
cements pour vélos près de la gare pour 2025. Il est égale-
ment proposé de réaliser 13 emplacements pour des
voyageurs moins mobiles au niveau de la place de la gare
de Lierre. Ceux-ci pourront ainsi atteindre la gare sans obs-
tacles. Ceci doit encore être examiné plus en détail par la
SNCB.

Tegen 2025 wil de NMBS bovendien 1.370 extra fiets-
plaatsen realiseren bij het station. Voorstel is om ook 13
plaatsen voor minder mobiele reizigers aan het stations-
plein van Lier te realiseren. Zo kunnen zij zonder hinder-
nissen in het station geraken. De NMBS moet dit nog meer
in detail bekijken.

Enfin, la SNCB apporte son concours à la poursuite de la
concrétisation du masterplan afin d'oeuvrer ainsi à une
solution définitive durable pour la problématique du sta-
tionnement des vélos et des voitures à la gare de Lierre.

Ten slotte werkt de NMBS mee aan de verdere concreti-
sering van het masterplan om zo toe te werken naar een
definitieve en duurzame oplossing voor het parkeergebeu-
ren van de fietsen en de auto's aan het station van Lier.

DO 2019202001803
Question n° 267 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 28 janvier 2020 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 2019202001803
Vraag nr. 267 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 28 januari 2020 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Mise hors service des voies pendant la nuit (QO 2691C). Nachtelijke buitendienststelling sporen (MV 2691C).
Infrabel a mis en ligne son document de référence du

réseau 2021. Ce texte prévoit une fenêtre travaux nationale
le dimanche entre 1 et 5 heures du matin. En raison de ces
interruptions totales des lignes, aucun train de voyageurs
ou de marchandises ne pourrait circuler dans notre pays.

Infrabel heeft haar netverklaring 2021 online gezet.
Daarin wordt op zondagochtend een nationaal werkvenster
voorzien van 1 tot 5 uur 's ochtends. Door die totale lijnon-
derbrekingen zou geen enkele reizigers- of goederentrein
kunnen rijden in ons land.

1. Quels ont été les contacts entre Infrabel et vous-même
à ce sujet? Quelle est votre vision?

1. Op welke manier is Infrabel hierover met u in contact
geweest? Wat is uw visie?

2. Comment Infrabel a-t-elle impliqué les autres compa-
gnies ferroviaires? Comment s'est déroulé ce processus de
concertation?

2. Op welke manier heeft Infrabel de andere spoorweg-
maatschappijen betrokken? Hoe verliep dat overleg?

3. Quel est l'impact sur les derniers trains de voyageurs
du samedi soir? Quels sont les trains menacés?

3. Wat is de impact op de laatste reizigerstreinen op
zaterdagavond? Welke treinen zijn bedreigd?

4. Quel est l'impact sur les premiers trains de voyageurs
du dimanche matin? Quels sont les trains menacés?

4. Wat is de impact op de eerste reizigerstreinen op zon-
dagochtend? Welke treinen zijn bedreigd?

5. Quel est l'impact sur les trains de marchandises? Com-
bien de trains sont-ils menacés?

5. Wat is de impact op goederentreinen? Hoeveel treinen
zijn bedreigd?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 07 février 2020, à la question n° 267 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 28 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 07 februari 2020, op de
vraag nr. 267 van de heer volksvertegenwoordiger Jef
Van den Bergh van 28 januari 2020 (N.):

Infrabel m'informe que la fenêtre travaux nationale est
indispensable, notamment pour optimiser la fiabilité du
réseau en situation de dérangement, ce en veillant à ce que
la commande du trafic puisse se faire à partir de chaque
poste de signalisation du pays.

Infrabel laat me weten dat het nationaal werkvenster
noodzakelijk is onder meer om de betrouwbaarheid van het
net in verstoorde situatie te optimaliseren en dit door
ervoor te zorgen dat de verkeerssturing kan gebeuren van-
uit elke seinpost van het land.

Toute adaptation au niveau des données d'infrastructure
et autres données corollaires nécessaires au fonctionne-
ment de la commande du trafic doit par conséquent être
implémentée simultanément au niveau de chaque poste de
signalisation. Aucune circulation ferroviaire n'est possible
durant cette période restreinte et une fermeture complète
du réseau est donc requise.

Dit heeft als gevolg dat elke aanpassing aan de infra-
structuurgegevens en andere aanverwante data die nodig
zijn voor het functioneren van de verkeerssturing simul-
taan in elke seinpost geïmplementeerd moet worden. Tij-
dens deze beperkte periode is er geen treinverkeer
mogelijk en is een volledige sluiting van het net dan ook
vereist.

Infrabel a rempli ses obligations en matière de communi-
cation aux parties externes et a intégré toutes les informa-
tions sur la fenêtre travaux nationale dans le document de
référence du réseau qui a été publié en décembre 2019.

Infrabel heeft haar verplichtingen inzake de communica-
tie naar externe partijen nagekomen en heeft alle informa-
tie over het nationaal werkvenster opgenomen in de
netverklaring die in december 2019 gepubliceerd werd.

La fenêtre travaux nationale sera seulement applicable à
partir du prochain service des trains (2021) et donc pas
pour le service des trains de cette année.

Het nationaal werkvenster is pas van toepassing vanaf de
volgende treindienst in 2021 en dus niet voor de huidige
treindienst in 2020.

Pour le service des trains de 2021, les candidats doivent
adresser leurs demandes de sillons à Infrabel pour le
14 avril 2020 au plus tard. Cela a pour conséquence qu'il
n'est actuellement pas possible d'évaluer l'impact sur la cir-
culation des trains. Infrabel mettra cependant tout en
oeuvre pour que l'impact sur la circulation des trains
demeure le plus limité possible.

Voor de treindienst van 2021 dienen de kandidaten de
aanvragen voor rijpaden ten laatste tegen 14 april 2020 aan
Infrabel te bezorgen. Dit heeft als gevolg dat we op dit
moment de impact op het treinverkeer niet kunnen inschat-
ten. Infrabel zal evenwel alles in het werk stellen om de
impact op het treinverkeer zo beperkt mogelijk te houden.

Infrabel rappelle que les travaux sont indispensables pour
pouvoir garantir la sécurité et l'utilisation du réseau ferro-
viaire. Elle estime par ailleurs que la demande croissante
de sillons limite les possibilités qu'elle a pour réaliser des
travaux.

Infrabel herinnert eraan dat werken noodzakelijk zijn om
de veiligheid en het gebruik van het spoorwegnet te kun-
nen garanderen. Verder is ze van oordeel dat de stijgende
vraag naar rijpaden haar mogelijkheden om werken uit te
voeren, beperkt.
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale, chargé des Grandes villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke 

Integratie, belast met Grote Steden

DO 0000201900236
Question n° 11 de monsieur le député Raoul Hedebouw

du 14 août 2019 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900236
Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul

Hedebouw van 14 augustus 2019 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussenkom-
sten.

Récemment, le président du Parlement flamand a dû
démissionner pour être intervenu dans un dossier personnel
en sa qualité de parlementaire. Dans le cadre de ce dossier,
il s'était adressé à l'ancien ministre Kris Peeters en vue
d'obtenir l'accélération d'une procédure.

Recent moest de voorzitter van het Vlaams Parlement
ontslag nemen na een zaak waarin hij als Parlementslid is
tussengekomen in een persoonlijk dossier. In dat dossier
had hij voormalig minister Kris Peeters aangeschreven om
een procedure te versnellen.

Une telle demande est contraire au code de déontologie
du Parlement flamand. Or il ressort des réactions de diffé-
rents (anciens) parlementaires que pareilles pratiques
seraient monnaie courante.

Het stellen van die vraag gaat in tegen de deontologische
code van het Vlaams Parlement. Toch blijkt uit de reacties
van verscheidene (oud-) parlementsleden dat deze praktij-
ken schering en inslag zouden zijn.

1. Pourriez-vous donner un aperçu, pour les cinq der-
nières années et pour les administrations, les services et les
fonds qui relèvent actuellement de votre compétence, de
toutes les demandes personnelles formulées par des parle-
mentaires ou par des ministres en vue d'obtenir l'accéléra-
tion d'une procédure? Il s'agit en l'occurrence de demandes
formulées par courrier électronique ou par courrier ordi-
naire, oralement ou par le biais de toute autre intervention
personnelle.

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor de administra-
ties, diensten en fondsen die momenteel onder uw
bevoegdheid vallen, een overzicht geven van alle persoon-
lijke vragen van Parlementsleden of ministers die er toe
aanzetten om een procedure te bespoedigen? Het gaat hier-
bij om vragen per mail, schriftelijk, mondeling of op een-
der welke andere persoonlijke manier.

2. Pourriez-vous préciser à combien de ces demandes
vous avez donné suite en prenant contact avec les adminis-
trations, les services ou les fonds concernés?

2. Kunt u meegeven hoeveel van die vragen een gevolg
hebben gehad in die zin dat u de betreffende administraties,
diensten of fondsen heeft gecontacteerd?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
12 février 2020, à la question n° 11 de monsieur le
député Raoul Hedebouw du 14 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 12 februari 2020, op de vraag nr. 11 van de heer
volksvertegenwoordiger Raoul Hedebouw van
14 augustus 2019 (Fr.):

L'égalité de traitement est un principe fondamental de
l'état de droit. Les pratiques auxquelles il est fait référence,
entendues en ce sens qu'elles favorisent l'accélération d'une
procédure, sont visées par les dispositions du code de
déontologie des membres de la Chambre des représentants,
citées ci-après:

Gelijke behandeling is een fundamenteel beginsel van de
rechtsstaat. De praktijken waarnaar verwezen wordt, die in
deze zin begrepen worden dat zij een versnelling van de
procedure bevorderen, worden beoogd door de bepalingen
van de deontologische code voor de leden van de Kamer
van volksvertegenwoordigers, die luiden als volgt:
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"Chapitre IV - Intervention Section première - Disposi-
tions générales - Art. 10. Une intervention est un acte
accompli par un membre de la Chambre, en faveur d'un ou
de plusieurs citoyens, dans le cadre du traitement d'un dos-
sier individuel ou de la prise d'une décision administrative
ou juridictionnelle. La demande d'information visée par
l'article 8 ne constitue pas une intervention au sens du pré-
sent chapitre.

"Hoofdstuk IV - Tussenkomst Afdeling 1 - Algemene
bepalingen - Art. 10. Een tussenkomst is een handeling die
een Kamerlid stelt ten gunste van een of meerdere burgers,
in het kader van de behandeling van een individueel dos-
sier of het nemen van een administratieve of gerechtelijke
beslissing. Het vragen van informatie zoals bedoeld in arti-
kel 8 is geen tussenkomst in de zin van dit hoofdstuk.

Art. 11. Chaque membre de la Chambre veille en tout
temps à ce qu'une éventuelle intervention respecte la sépa-
ration des pouvoirs, l'autonomie des fonctionnaires et des
services concernés, tout comme l'objectivité des procé-
dures et l'égalité de traitement des citoyens.

Art. 11. Elk Kamerlid waakt er ten allentijd over dat een
eventuele tussenkomst de scheiding der machten, de auto-
nome beslissingsbevoegdheid van de ambtenaren en van
de betrokken diensten, evenals de objectiviteit van de pro-
cedures en de gelijke behandeling van de burgers eerbie-
digt.

Art. 12. 1. Toute intervention qui tendrait à influencer le
processus décisionnel des instances administratives ou
juridictionnelles est interdite.

Art. 12. 1. Iedere tussenkomst waarbij gepoogd wordt het
beslissingsproces van de bestuurlijke of gerechtelijke
instanties te beïnvloeden, is verboden.

2. Toute intervention par laquelle un membre de la
Chambre tente d'accélérer une procédure administrative ou
judiciaire est interdite.

2. Iedere tussenkomst waarmee een lid van de Kamer een
administratieve of gerechtelijke procedure poogt te ver-
snellen, is verboden.

3. Toute intervention d'un membre de la Chambre, réali-
sée dans le but de permettre à un citoyen d'obtenir un avan-
tage illégitime ou illégal, est interdite. "

3. Iedere tussenkomst van een lid van de Kamer, die ertoe
strekt een burger een onrechtmatig of onwettelijk voordeel
te doen verkrijgen, is verboden. "

Comme vous pouvez le constater, toute intervention par
laquelle un membre de la Chambre tenterait d'accélérer une
procédure administrative ou judiciaire est donc interdite.
De la même façon, toute intervention d'un membre de la
Chambre, réalisée dans le but de permettre à un citoyen
d'obtenir un avantage illégitime ou illégal, est également
interdite.

Zoals u kunt vaststellen, is dus iedere tussenkomst waar-
mee een lid van de Kamer een administratieve of gerechte-
lijke procedure zou pogen te versnellen, verboden. Op
dezelfde manier is ook iedere tussenkomst van een lid van
de Kamer, die ertoe strekt een burger een onrechtmatig of
onwettelijk voordeel te doen verkrijgen, verboden.

DO 0000201900322
Question n° 27 de madame la députée Leen Dierick du

29 août 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900322
Vraag nr. 27 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 29 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

L'opération OPSON d'Europol. De OPSON-operatie van Europol.
Europol a organisé une opération OPSON entre

décembre 2018 et avril 2019. Plus de 67 000 contrôles ont
été effectués dans 78 pays dans des magasins, des marchés,
des aéroports et des terrains industriels. À cette occasion,
l'équivalent de plus de cent millions d'euros de denrées ali-
mentaires et de boissons (produits contrefaits) potentielle-
ment dangereuses ont été saisies. Les produits issus de
cette fraude alimentaire auraient pu tromper les consom-
mateurs (ils auraient payé pour des produits non
conformes) ou occasionner de graves problèmes de santé.

Tussen december 2018 tot april 2019 vond een OPSON-
operatie van Europol plaats. Meer dan 67.000 controles in
78 landen werden uitgevoerd in winkels, markten, luchtha-
vens en bedrijventerreinen. Goed voor een inbeslagname
van meer dan 100 miljoen euro aan potentieel gevaarlijk
voedsel en drank (nepvoedsel). Deze goederen konden
ertoe leiden dat de consument bedrogen werd in zijn aan-
koop (ze betalen voor iets wat ze niet krijgen) of ernstige
gezondheidsproblemen ondervond ten gevolgde van voed-
selfraude.
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1. Combien de contrôles ont-ils été effectués en Belgique
dans le cadre de l'opération OPSON d'Europol? Où se sont-
ils déroulés?

1. Hoeveel controles werden in België uitgevoerd naar
aanleiding van de OPSON-operatie van Europol? Waar
hebben deze controles plaatsgevonden in België?

2. Combien de contrôles se sont-ils soldés par la saisie de
denrées alimentaires et de boissons dangereuses (produits
contrefaits) en Belgique?

2. Hoeveel controles hebben geleid tot een inbeslagname
van gevaarlijk voedsel en drank (nepvoedsel) in België?

3. Combien de contrôles ont-ils débouché sur une sanc-
tion ou l'établissement d'un procès-verbal?

3. Hoeveel controles hadden een sanctie of proces-ver-
baal tot gevolg?

4. Quelle est la valeur des produits alimentaires contre-
faits saisis en Belgique?

4. Hoeveel bedraagt de waarde van het in beslag geno-
men nepvoedsel in België?

5. Sur la base des réponses aux questions 1, 2, 3 et 4,
quelles sont vos conclusions quant au succès de l'opération
OPSON?

5. Welke conclusie kan u trekken over het succes van de
OPSON-operatie op basis van de antwoorden op punten 1,
2, 3 en 4?

6. Dans les domaines des denrées alimentaires et des
boissons, quelle est la quantité de produits contrefaits
(exprimée en tonnes, litres, pièces, etc.) saisie en Bel-
gique? Pourriez-vous fournir les statistiques annuelles des
cinq dernières années?

6. Hoeveel namaakproducten (uitgedrukt in ton, liter,
aantal stuks, enz.) werden in België onderschept op het
gebied van voeding en drank? Graag cijfers van de afgelo-
pen vijf jaar tot op heden, telkens opgesplitst per jaar.

7. Dans le cadre de l'opération OPSON d'Europol, com-
bien de contrôles ont-ils été effectués dans le secteur des
ventes en ligne?

7. Hoeveel controles werden er in de onlineverkoop uit-
gevoerd naar aanleiding van de OPSON-operatie van
Europol?

8. Combien ont-ils conduit à la saisie de denrées alimen-
taires et de boissons dangereuses (produits contrefaits) en
Belgique?

8. Hoeveel controles op de onlineverkoop hebben geleid
tot een inbeslagname van gevaarlijk voedsel en drank (nep-
voedsel) in België?

9. Combien des contrôles effectués dans le secteur ont-ils
débouché sur une sanction ou l'établissement d'un procès-
verbal?

9. Hoeveel controles op onlineverkoop hadden een sanc-
tie of proces-verbaal tot gevolg?

10. Quelle est la valeur des produits alimentaires contre-
faits saisis en Belgique via les sites de vente en ligne?

10. Hoeveel bedraagt de waarde van het in beslag geno-
men nepvoedsel via onlineverkoop in België?

11. Sur la base des réponses aux questions 7, 8, 9 et 10,
quelles sont vos conclusions quant au succès de l'opération
OPSON?

11. Welke conclusie kan u trekken over het succes van de
OPSON-operatie op basis van de antwoorden op punten 7,
8, 9 en 10?

12. Quelles sont les dix denrées alimentaires et boissons
dangereuses les plus fréquemment saisies en Belgique au
cours des cinq dernières années?

12. Wat is de top tien van de meest in beslag genomen
gevaarlijk voedsel en drank in België gedurende de afgelo-
pen vijf jaar tot op heden?

13. Quelles étaient l'origine et la destination des produits
alimentaires contrefaits? Pourriez-vous fournir la liste des
dix origines et destinations les plus récurrentes?

13. Wat was de afkomst en de bestemming van de nage-
maakte voedingsmiddelen? Graag de top tien.
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Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 27 de madame la
députée Leen Dierick du 29 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 27 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
29 augustus 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 0000201900353
Question n° 32 de madame la députée Leen Dierick du

03 septembre 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900353
Vraag nr. 32 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 03 september 2019 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

La peste porcine africaine. Afrikaanse varkenspest.
Selon les dernières informations publiées (le 30 août

2019) sur le site internet de l'Agence fédérale pour la sécu-
rité de la chaîne alimentaire (AFSCA), à la suite de la
découverte de cas de peste porcine africaine (PPA) chez
des sangliers morts en zone I nord, dans la forêt de Chiny,
la délimitation des zones de restriction a été adaptée en col-
laboration avec la Commission européenne. Les zones I
(zone tampon) et II (zone contaminée) sont toutes deux
étendues, ce qui signifie que la maladie a progressé.

Volgens de laatste nieuwe informatie (30 augustus 2019)
op de website van het Federaal Agentschap voor de veilig-
heid van de voedselketen (FAVV), staat te lezen dat door
de vondst van dode everzwijnen besmet met Afrikaanse
varkenspest (AVP) in zone I noord, in het bos Chiny, de
afbakening van de beperkingsgebieden in samenwerking
met de Europese Commissie werd aangepast. Zone I (buf-
ferzone) en zone II (besmette zone) werden uitgebreid. Met
andere woorden de ziekte heeft zich verder verspreid.

1. Trouve-t-on encore régulièrement des sangliers infec-
tés dans les zones I et II? A-t-on encore détecté des cas de
peste porcine africaine depuis la découverte des sangliers
déjà contaminés dans la zone I nord, dans la forêt de
Chiny? De combien de sangliers sauvages s'agit-il? À com-
bien estime-t-on la population de sangliers présente dans
l'actuelle zone tampon I et dans la zone contaminée II?

1. Worden er nog regelmatig besmette everzwijnen aan-
getroffen in de zones I en II? Zijn er nog vaststellingen
geweest van Afrikaanse varkenspest sinds de ontdekking
van de reeds besmette everzwijnen in zone I noord, in de
omgeving van het bos Chiny? Over hoeveel wilde ever-
zwijnen gaat het? Hoeveel everzwijnen worden geschat
aanwezig te zijn in de huidige bufferzone I en de besmette
zone II?

2. La zone tampon I est divisée en une partie nord et une
partie sud. Cette zone I nord s'étend au-delà de la zone
contaminée telle qu'elle avait été délimitée lors de l'appari-
tion de la maladie. Quelles seront les implications pour les
éleveurs de porcs qui vont à présent être englobés dans
cette zone I? En quoi cette nouvelle donne va-t-elle affec-
ter leurs activités?

2. De bufferzone I wordt opgedeeld in een noordelijke en
zuidelijke zone. Deze noordelijke zone I, gaat ruimer dan
de besmette zone die bij het begin van de uitbraak van de
ziekte werd vastgesteld. Wat betekent dit voor de varkens-
boeren die nu voor het eerst in deze zone I zullen vallen?
Welke impact zal dit hebben op hun activiteiten?

3. Si le nombre de sangliers contaminés augmente dans la
zone tampon I, quelles mesures comptez-vous prendre
pour empêcher l'apparition de nouveaux foyers et la pro-
pagation de la maladie?

3. Welke maatregelen zal u nemen wanneer het aantal
besmette everzwijnen in de bufferzone I zal toenemen om
een verdere uitbreking en verspreiding van de dierenziekte
tegen te gaan?
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4. Comment se déroule la traque des sangliers? Le
ministre wallon compétent, M. René Collin, vous informe-
t-il de la situation? Pouvez-vous dire, sur la base des infor-
mations qui vous sont transmises, si l'on est parvenu à
réduire suffisamment la population de sangliers? Combien
de sangliers ont-ils déjà été abattus par des chasseurs et par
l'armée depuis le début de l'épidémie de PPA? Je souhaite
obtenir si possible des chiffres par mois.

4. Hoe verloopt de bejaging van de everzwijnen? Houdt
de bevoegde Waalse minister, de heer René Collin, u hier-
van op de hoogte? Kan u zeggen op basis van de informatie
die u ontvangt of de everzwijnenpopulatie voldoende
wordt teruggedrongen? Hoeveel everzwijnen werden reeds
gedood door jagers en het leger sinds de uitbraak van
AVP? Indien mogelijk, graag het aantal cijfers per maand.

5. L'ouverture, le 6 avril 2019 par M. Collin, de certaines
zones récréatives a-t-elle eu, selon vous, une incidence sur
la propagation de la maladie? Pour la période du 1er juillet
au 14 septembre et pour d'autres zones, le ministre Collin
avait par contre pris des mesures plus strictes. Ces mesures
temporaires plus strictes ont-elles été prises en concerta-
tion avec vous? Quelle a été l'incidence de ce durcisse-
ment?

5. Is er volgens u een impact geweest op de verspreiding
van de Afrikaanse varkenspest ten gevolge van de open-
stelling, door de heer Collin, van bepaalde wandelgebieden
op 6 april 2019? Voor de periode van 1 juli tot
14 september had minister Collin voor andere gebieden
dan weer strengere maatregelen uitgevaardigd. Werden
deze tijdelijke strengere maatregelen samen met u over-
legd? Wat was de impact van deze verstrenging?

6. Où en est l'enquête de l'AFSCA sur l'apparition du pre-
mier foyer de peste porcine africaine?

6. Wat is de stand van zaken van het onderzoek van het
FAVV naar de oorsprong van de uitbraak van de Afri-
kaanse varkenspest?

7. Savez-vous combien de temps il faudra pour surmon-
ter la crise et quand la province de Luxembourg et par
extension, la Belgique, pourront être déclarés exemptes de
peste porcine africaine?

7. Heeft u zicht op de termijn waarbinnen de ziekte zou
bezworen zijn en dat de provincie Luxemburg, en bij uit-
breiding België, vrij kunnen worden verklaard van Afri-
kaanse varkenspest?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
12 février 2020, à la question n° 32 de madame la
députée Leen Dierick du 03 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 12 februari 2020, op de vraag nr. 32 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
03 september 2019 (N.):

1. D'après les données des services compétents de la
Région wallonne, le dernier sanglier viropositif abattu date
de début août 2019 et rien d'autre n'a été trouvé hormis
quelques ossements de sangliers datant de plus de trois
mois.

1. Volgens de gegevens van de bevoegde diensten van het
Waals Gewest, dateert het laatste viropositieve everzwijn
dat geslacht werd van begin augustus 2019 en werd niets
anders meer gevonden buiten enkele everzwijnbeenderen
van meer dan drie maanden oud.

2. Pour les exploitations porcines qui relèvent de la zone
I, les règles suivantes s'appliquent:

2. Voor de varkenshouderijen die vallen onder zone I
geldt het volgende:

Porcs vivants. Levende varkens.
a) Il n'y a pas de restrictions pour les expéditions desti-

nées au marché national;
a) Geen beperkingen voor verzendingen voor de natio-

nale markt;
b) Les porcs vivants peuvent être expédiés à destination

du marché intracommunautaire à condition que:
b) Levende varkens mogen verzonden worden voor de

intracommunautaire markt op voorwaarde dat:
- les porcs aient séjourné au moins 30 jours ou depuis

leur naissance dans l'exploitation porcine;
- de varkens minstens 30 dagen of sinds hun geboorte

verbleven hebben in het varkensbedrijf;
- l'exploitation porcine réponde aux exigences en matière

de biosécurité pour la peste porcine africaine;
- het varkensbedrijf voldoet aan de bioveiligheidseisen

betreffende afrikaanse varkenspest;
- une analyse de laboratoire négative pour la peste por-

cine africaine soit obtenue dans les 15 jours précédant le
départ et qu'un examen clinique favorable soit effectué par
le vétérinaire officiel le jour du départ;

- een negatieve labo analyse voor afrikaanse varkenspest
in de 15 dagen vóór het vertrek bekomen wordt en een
gunstig klinisch onderzoek uitgevoerd wordt door de offi-
ciële dierenarts op de dag van het vertrek;
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- l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-
taire (AFSCA) réalise un contrôle officiel deux fois par an
(avec un intervalle d'au moins quatre mois).

- twee maal per jaar (met minstens een interval van vier
maanden) een officiële controle door de het Federaal
agentschap voor de veiligheid van de voedselketen (FAVV)
wordt uitgevoerd.

c) Exportation vers des pays tiers, en fonction des exi-
gences du pays tiers concerné.

c) Export naar derde landen, afhankelijk van de voor-
waarden van het betrokken derde land.

Viandes de porcs, préparations de viandes et produits à
base de viandes de porcs.

Varkensvlees, vleesbereidingen en producten op basis
van varkensvlees:

a) Il n'y a pas de restrictions pour les expéditions desti-
nées au marché national;

a) Geen beperkingen voor verzendingen voor de natio-
nale markt;

b) Les viandes de porcs, les préparations de viandes et les
produits à base de viandes de porcs peuvent être expédiés à
destination du marché intracommunautaire à condition
que:

b) Varkensvlees, vleesbereidingen en producten op basis
van varkensvlees mogen verzonden worden voor de intra-
communautaire markt op voorwaarde dat:

- les produits soient issus de porcs qui ont été détenus
depuis leur naissance dans des exploitations porcines
situées dans la zone I;

- de producten afkomstig zijn van varkens die sinds hun
geboorte gehouden werden in varkenshouderijen in zone I;

- ces produits soient fabriqués, stockés et transformés
dans des établissements agréé.

- deze producten geproduceerd, gestockeerd en verwerkt
worden in erkende inrichtingen.

c) Exportation vers des pays tiers, en fonction des exi-
gences du pays tiers concerné.

c) Export naar derde landen, afhankelijk van de voor-
waarden van het betrokken derde land.

Il y a peu, voire pas d'impact sur les exploitations por-
cines de la zone I étant donné que dans cette zone, seules
cinq exploitations porcines détiennent encore des porcs
(chacune comptant moins de 20 porcs) et que plus aucune
exploitation porcine ne participe aux échanges intracom-
munautaires ou à l'exportation vers des pays tiers. Les
porcs de ces cinq exploitations porcines sont utilisés à des
fins personnelles, détenus comme porcs domestiques ou
destinés à la vente locale.

Er is weinig tot geen impact voor de varkenshouderijen
in zone I aangezien er hier slechts vijf varkenshouderijen
gevestigd zijn waar nog varkens aanwezig zijn (met elk
minder dan 20 varkens) en waarvan geen enkele varkens-
houderij deelneemt aan intracommunautaire handel of aan
export naar derde landen. De varkens uit deze vijf varkens-
houderijen worden aangewend voor persoonlijk gebruik,
betreffen huisdieren gehouden varkens of zijn bestemd
voor lokale verkoop.

3. Dès qu'un cas positif de peste porcine africaine est
constaté chez les sangliers dans la zone I, le zonage euro-
péen est immédiatement adapté. Ainsi, les zones I et II sont
chacune élargies de manière à reprendre le nouveau cas
positif dans la zone II et de créer une zone tampon supplé-
mentaire sûre autour de cette nouvelle partie de la zone II.
Les mesures déjà appliquées pour empêcher une propaga-
tion de la peste porcine africaine sont également appli-
quées dans ces nouvelles parties des zones I et II.

3. Vanaf het ogenblik dat een positief geval voor afri-
kaanse varkenspest in everzwijnen gevonden wordt in de
zone I, wordt de Europese zonering onmiddellijk aange-
past. Zo worden de zones II en I zodanig uitgebreid dat res-
pectievelijk het nieuw positief geval opgenomen wordt in
zone II en een extra veilige buffer wordt gecreëerd rond dit
nieuw deel van zone II. De reeds toegepaste maatregelen
om verdere verspreiding van afrikaanse varkenspest te
voorkomen worden ook toegepast in deze nieuwe delen
van zone II en I.

Des contrôles renforcés sont alors effectués par l'AFSCA
dans les exploitations présentes dans les nouvelles zones I
et II. Une évaluation des risques est effectuée et des
mesures ad-hoc sont éventuellement prises sur base de
cette évaluation de biosécurité.

Vervolgens worden door het FAVV versterkte controles
uitgevoerd bij de bedrijven die aanwezig zijn in de nieuwe
zones I en II. Er word een risico-evaluatie uitgevoerd en er
worden eventueel ad-hoc maatregelen genomen op basis
van deze evaluatie.
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4. Nous sommes informés chaque semaine des résultats
chiffrés de la chasse et des résultats d'analyse pour la peste
porcine africaine via le service compétent de la Région
wallonne. En outre, des moments de concertation ont régu-
lièrement lieu (environ une fois par mois) au sein du
comité stratégique (chief veterinary officer, AFSCA,
Comité scientifique et services compétents des régions).
C'est un groupe d'experts au sein duquel l'état d'avance-
ment et les mesures à prendre sont notamment discutés. Le
16 septembre 2019, 3.802 sangliers avaient été testés en
Région wallonne, dont 3.609 des zones I et II. Parmi ces
derniers, 1.064 ont été capturés au moyen de pièges et
abattus, 796 ont été abattus dans le cadre de la réduction de
la population des sangliers et 169 ont été abattus durant la
nuit.

4. Wij worden wekelijks op de hoogte gehouden van de
jachtcijfers en de analyseresultaten voor afrikaanse varken-
spest via de bevoegde dienst van het Waalse Gewest. Daar-
naast vinden ook regelmatig (ongeveer een maal per
maand) overlegmomenten plaats van het strategisch comité
(chief veterinary officer, FAVV, Wetenschappelijke Comité
en de betrokken diensten van de gewesten). Dit is een
expertengroep waar met name de stand van zaken en de te
nemen maatregelen besproken worden. Op 16 september
2019 waren er in het Waals Gewest 3.802 everzwijnen
getest, waarvan 3.609 uit zone I en II. Hiervan zijn er 1.064
gevangen in vallen en afgemaakt, 796 geschoten in het
kader van de reductie van de everzwijnenpopulatie en 169
's nachts geschoten.

Dans les autres cas, il s'agissait de cadavres de sangliers
qui ont été retrouvés dans le cadre du programme intensif
de recherche de la Région wallonne.

In de rest van de gevallen ging het om kadavers van dode
everzwijnen die gevonden werden in het kader van het
intensief zoekprogramma van het Waals Gewest.

5. Cette question doit être adressée au service compétent
de la Région wallonne.

5. Deze vraag dient aan de gewestelijke bevoegde dienst
gesteld te worden.

6. Ce n'est pas l'AFSCA mais bien la justice qui mène
une enquête sur l'origine du foyer, dans le cadre d'une
enquête judiciaire, ce dossier étant à l'instruction.

6. Niet het FAVV, maar het gerecht voert het onderzoek
naar de oorsprong van de uitbraak, in het kader van een
gerechtelijke enquête.

7. D'après la réglementation de l'UE (européenne) et les
directives de l'Organisation mondiale de la santé animale
(internationales), l'AFSCA m'indique que la Belgique
pourrait être déclarée indemne de peste porcine africaine,
un an après la constatation du dernier cas de peste porcine
africaine chez les sangliers.

7. Volgens de EU-regelgeving (Europees) en de richtlij-
nen van de World Organisation for Animal Health (interna-
tionaal) wijst het FAVV mij erop dat België vrij verklaard
zou kunnen worden van afrikaanse varkenspest, een jaar na
vaststelling van het laatste positief geval bij everzwijnen.

DO 0000201900422
Question n° 38 de madame la députée Leen Dierick du

12 septembre 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900422
Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 12 september 2019 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

La fièvre catarrhale. Blauwtong.
La fièvre catarrhale est une maladie virale transmise par

les moustiques. Elle est dangereuse pour les ruminants et
peut entraîner la mort des moutons et des veaux. Début
2019, la maladie est réapparue en Wallonie, sous la forme
du sérotype 8. Elle est également présente en France.

Blauwtong is een virale aandoening die wordt overgedra-
gen via muggen. Ze is schadelijk voor herkauwers en kan
lijden tot de dood bij schapen en kalveren. Begin 2019
maakte de ziekte opnieuw opgang in Wallonië, onder de
vorm van het type 8. Ook in ons buurland Frankrijk komt
de ziekte voor.
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Après l'épidémie de 2006-2007, les autorités ont mis à
disposition le vaccin, mais depuis la fin de 2018, ce n'est
plus le cas. Les éleveurs souhaitant vacciner leur bétail
doivent importer le vaccin, mais celui-ci est cher et d'ail-
leurs pas toujours disponible. C'est pourquoi les vétéri-
naires de notre pays plaident en faveur d'une campagne de
vaccination ciblée et obligatoire contre la fièvre catarrhale
organisée par les pouvoirs publics.

De overheid stelde het vaccin na de epidemie in 2006-
2007 ter beschikking, maar sinds eind 2018 is dit niet lan-
ger het geval. Veehouders die wensen te vaccineren moeten
het vaccin invoeren, maar het is duur en bovendien niet
altijd beschikbaar. De dierenartsen in ons land pleiten
daarom voor een gerichte en verplichte vaccinatiecam-
pagne tegen blauwtong vanuit de overheid.

1. Combien de cas de fièvre catarrhale chez les ruminants
ont été signalés en Belgique au cours des cinq dernières
années jusqu'à présent? Veuillez fournir les chiffres répar-
tis par année et par région.

1. Hoeveel besmettingen van blauwtong bij herkauwers
werden de afgelopen vijf jaar tot op heden gemeld in Bel-
gië? Graag opgesplitst per jaar en per gewest.

2. Pourquoi le gouvernement a-t-il décidé de ne plus
mettre à disposition le vaccin contre la fièvre catarrhale
depuis la fin de 2018?

2. Waarom heeft de overheid besloten het vaccin tegen
blauwtong niet langer ter beschikking te stellen sinds eind
2018?

3. Quelles mesures comptez-vous prendre pour réprimer
une éventuelle nouvelle épidémie de fièvre catarrhale?

3. Welke maatregelen zal u nemen om een mogelijke
nieuwe epidemie van blauwtong tegen te gaan?

4. Êtes-vous prêt à donner suite à la demande des vétéri-
naires et à lancer une campagne de vaccination ciblée et
obligatoire contre la fièvre catarrhale?

4. Bent u bereid in te gaan op de vraag van de dierenart-
sen voor een gerichte en verplichte vaccinatiecampagne
tegen blauwtong op te starten?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 38 de madame la
députée Leen Dierick du 12 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 38 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
12 september 2019 (N.):

La Belgique était officiellement indemne de la maladie
de la langue bleue depuis le 15 février 2012. En 2019, dans
le cadre du plan de surveillance officielle le virus a été
détecté dans des échantillons sanguins provenant de 12
exploitations, toutes bovines. Aucun symptôme clinique
n'a été observé.

België was sinds 15 februari 2012 officieel vrij van de
blauwtongziekte. In 2019 werd het virus, in het kader van
het officiële toezichtsplan, vastgesteld in bloedstalen
afkomstig van 12 boerderijen. Het ging telkens om vee-
boerderijen. Er werden geen klinische symptomen waarge-
nomen.

Lorsqu'en 2015, le virus de la fièvre catarrhale est réap-
paru en France, mon prédécesseur a directement chargé les
services compétents de vérifier si une vaccination obliga-
toire était recommandée pour empêcher l'introduction de
cette maladie dans notre pays et protéger notre cheptel.

Mijn voorganger heeft, toen in 2015 het blauwtongvirus
opnieuw opdook in Frankrijk, de bevoegde diensten er
onmiddellijk mee belast na te gaan of een verplichte vacci-
natie aanbevolen was om de introductie van deze ziekte in
ons land te vermijden en onze veestapel te beschermen.

Après une discussion approfondie avec les vétérinaires et
le secteur agricole, il a alors finalement choisi de permettre
aux éleveurs de décider, en concertation avec leur vétéri-
naire, de vacciner ou non leur cheptel à titre préventif.

Na een diepgaande discussie met de dierenartsen en de
landbouwsector, werd er uiteindelijk voor gekozen om de
veehouders toe te laten te beslissen, in overleg met hun die-
renarts, om hun beslag al dan niet preventief te vaccineren.

Afin d'obtenir un niveau de vaccination aussi élevé que
possible, il a été demandé aux services fédéraux compé-
tents, aux vétérinaires et aux organisations agricoles de
promouvoir la vaccination préventive auprès des éleveurs.

Om een zo hoog mogelijke vaccinatiegraad te bereiken,
werd aan de bevoegde federale diensten, aan de dierenart-
sen en aan de landbouworganisaties gevraagd om de pre-
ventieve vaccinatie te promoten bij de veehouders.
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Malgré cette campagne, le secteur agricole n'a que modé-
rément fait usage de cette opportunité. Je pense qu'il
revient à chaque éleveur de faire preuve de responsabilité
et de faire le point sur les avantages qu'offre la vaccination
pour ce qui concerne ses animaux.

Ondanks deze campagne, heeft de landbouwsector
slechts matig gebruik gemaakt van deze opportuniteit. Ik
denk dat elke veehouder blijk moet geven van verantwoor-
delijkheid en de voordelen van vaccinatie voor zijn dieren
moet afwegen.

J'ai, pour ma part, dès la réapparition du virus, outre une
série de mesures de biosécurité autour des foyers d'infec-
tion et la recommandation de la vaccination, veillé à ce que
les vaccins soient disponibles en nombre suffisant sur le
marché belge pour le BTV 8, et d'autres sérotypes.

Daarnaast heb ik, van zodra het virus opdook, een reeks
maatregelen inzake bioveiligheid genomen rond de haar-
den van de besmetting. Ook heb ik vaccinatie aanbevolen
en erop toegezien dat er op de Belgische markt voldoende
vaccins voor BTV 8 en andere serotypes beschikbaar zijn.

Une évaluation de la situation a été réalisée fin 2019 dans
les groupes de travail Bovins et Ovins-Caprins-Cervidés
du Fonds au sein duquel siègent des représentants des sec-
teurs touchés.

Eind 2019 werd de situatie geëvalueerd in de Werkgroep
Runderen en de Werkgroep Schapen-Geiten-Hertachtigen
van het Fonds waarin vertegenwoordigers zetelen van de
getroffen sectoren.

Il en ressort qu'imposer la vaccination à tous les déten-
teurs serait une charge disproportionnelle pour le secteur.

Daaruit blijkt dat het opleggen van vaccinatie aan alle
veehouders een onevenredige last zou zijn voor de sector.

DO 0000201900425
Question n° 39 de madame la députée Kattrin Jadin du

17 septembre 2019 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900425
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 17 september 2019 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

La protection du statut d'artisan. De bescherming van het statuut van ambachtsman/-vrouw.
En 2016, le statut d'artisan a été créé et a offert la possibi-

lité à 1.376 personnes d'obtenir une reconnaissance légale.
In 2016 werd het ambachtsliedenstatuut in het leven

geroepen, waardoor er al 1.376 personen een wettelijke
erkenning konden krijgen.

Ce statut, octroyé par le Commission Artisans du SPF
Économie sur base de critères spécifiques, est particulière-
ment reconnu et apprécié.

Dat statuut wordt op basis van specifieke criteria toege-
kend door de Commissie Ambachtslieden van de FOD
Economie en wordt buitengewoon gewaardeerd.

Néanmoins, certains artisans ont émis des craintes quant
à l'absence de protection de leur statut. Ils estiment par
exemple que tout un chacun peut mettre qu'il est artisan sur
sa vitrine, et ce, au risque de fausser l'image des clients qui
pourraient se faire une mauvaise idée de l'artisanat.

Sommige ambachtslieden hebben echter hun bezorgd-
heid geuit over het gebrek aan bescherming van hun sta-
tuut. Volgens hen kan bijvoorbeeld om het even wie op zijn
of haar etalage zetten dat hij of zij ambachtsman of -vrouw
is en daardoor dreigen klanten een vertekend beeld te krij-
gen van het ambachtschap.

Face à la multiplication des personnes se disant artisan
sans en avoir le titre, une protection supplémentaire est-elle
envisageable? Dans l'affirmative, comment se matérialise-
rait-elle?

Is een bijkomende bescherming een mogelijke optie om
het groeiende aantal zelfverklaarde ambachtslieden die
geen erkenning hebben, terug te dringen? Zo ja, hoe zou
die bijkomende bescherming er concreet uitzien?



158 QRVA 55 011
13-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 39 de madame la
députée Kattrin Jadin du 17 septembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 39 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
17 september 2019 (Fr.):

La loi du 19 mars 2014 portant définition légale de l'arti-
san entrée en vigueur le 1er juin 2016 permet effective-
ment à une personne physique ou morale, dont les activités
présentent des aspects essentiellement manuels, un carac-
tère authentique, développant un certain savoir-faire axé
sur la qualité, la tradition, la création ou l'innovation, de se
voir reconnaître sous certaines conditions la qualité d'arti-
san par la Commission Artisans.

De wet van 19 maart 2014 houdende wettelijke definitie
van de ambachtsman, in werking getreden op 1 juni 2016,
biedt iedere natuurlijke of rechtspersoon van wie de activi-
teiten in essentie betrekking hebben op manuele aspecten,
op een authentiek karakter en die een zekere kennis ont-
wikkelen gericht op kwaliteit, traditie, creatie of innovatie,
inderdaad de mogelijkheid om onder bepaalde voorwaar-
den de hoedanigheid van ambachtsman te krijgen van de
Commissie Ambachtslieden.

La personne qui se voit reconnaître la qualité d'artisan est
reprise sur le répertoire des artisans qui est accessible élec-
troniquement à tout un chacun sur le site internet du Ser-
vice public fédéral Économie, P.M.E., Classes moyennes et
Énergie et est la seule à pouvoir bénéficier du logo visé à
l'article 14 de la loi.

Wie de hoedanigheid van ambachtsman krijgt, wordt
opgenomen in het register van ambachtslieden die elektro-
nisch toegankelijk is voor iedereen op de website van de
Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie. Hij alleen mag het logo gebruiken zoals
bedoeld in artikel 14 van de wet.

Si une personne se prévaut de la qualité d'artisan reconnu
ou utilise le logo officiel des artisans sans avoir été
reconnu par la Commissions Artisans, l'Inspection écono-
mique du SPF Économie peut être saisie aux fins d'exami-
ner si cette pratique constitue une pratique commerciale
déloyale ou est contraire aux pratiques honnêtes du marché
au sens du livre VI du Code de droit économique et cette
procédure pourra donner lieu à des sanctions pénales ou
civiles. Un formulaire de plainte auprès de la Commission
Artisans est mis à disposition sur le site internet du SPF
Économie. Je tiens toutefois à préciser qu'aucune plainte
n'a été réceptionnée depuis l'entrée en vigueur de la loi.

Wanneer iemand zich de hoedanigheid van erkend
ambachtsman toemeet of het officiële logo van ambachts-
man gebruikt zonder erkend te zijn door de Commissie
Ambachtslieden, kan de Economische Inspectie van de
FOD Économie gevraagd worden na te gaan of het om een
oneerlijke handelspraktijk gaat of tegenstrijdig is met de
eerlijke marktpraktijken in de zin van Boek VI van het
Wetboek van economisch recht. Die procedure kan uit-
monden in strafrechtelijke of burgerlijke sancties. Een
klachtenformulier bestemd voor de Commissie Ambachts-
lieden is te vinden op de website van de FOD Economie. Ik
wil echter opmerken dat geen enkele klacht ontvangen
werd sinds de inwerkingtreding van de wet.

Il convient de préciser par ailleurs que l'usage de l'adjec-
tif "artisanal" reste libre puisque ni la loi du 19 mars 2014
ni le droit belge en général ne définissent ce qu'est un pro-
duit artisanal. Toutefois, cet usage ne peut constituer une
information trompeuse au regard du livre VI du Code de
droit économique. Le SPF Économie a publié sur son site
internet des guidelines à ce sujet.

Er moet bovendien gepreciseerd worden dat het gebruik
van het bijvoeglijk naamwoord 'ambachtelijk' vrij blijft
aangezien noch de wet van 19 maart 2014 noch het Bel-
gisch recht in het algemeen bepalen wat een ambachtelijk
product is. Het gebruik ervan mag echter geen misleidende
informatie zijn in de zin van Boek VI van het Wetboek van
Economisch recht. De FOD Economie heeft daarover gui-
delines gepubliceerd op zijn website.
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L'amélioration du statut d'artisan est continue. Le
17 novembre 2019, le SPF Économie a organisé la quator-
zième édition de la Journée de l'artisan. Je continue par ail-
leurs à soutenir "la Vitrine de l'Artisan". Le SPF Économie
fait régulièrement de la publicité via les réseaux sociaux. Il
prépare également la mise en place d'un système de géolo-
calisation lié au répertoire des artisans reconnus. Enfin,
l'accroissement important du nombre d'artisans reconnus
permet par ailleurs aux consommateurs d'être de plus en
plus conscient de ce statut et de l'existence du répertoire,
qu'ils peuvent consulter pour vérifier que le professionnel
avec qui elle traite a bel et bien cette qualité.

Het statuut van ambachtsman wordt voortdurend verbe-
terd. Op 17 november 2019 heeft de FOD Economie de
veertiende editie van de Dag van de Ambachten georgani-
seerd. Ik blijf bovendien "Ambacht in de Kijker" onder-
steunen. De FOD Economie maakt regelmatig publiciteit
via zijn sociale media. Hij bereidt ook een systeem van
geolokalisatie voor gelinkt aan het register van erkende
ambachtslieden. Tot slot stelt de belangrijke toename van
het aantal erkende ambachtslieden de consument in staat
om zich meer en meer bewust te zijn van dit statuut en van
het bestaan van het register, waar hij kan nagaan of de
beroepsbeoefenaar met wie hij te maken heeft, die hoeda-
nigheid al dan niet heeft.

DO 0000201900429
Question n° 40 de madame la députée Barbara Pas du

17 septembre 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900429
Vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 september 2019 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Les indépendants. Zelfstandigen.
Selon une enquête menée par le syndicat Neutre pour

Indépendants (SNI) auprès de 3.221 chefs d'entreprise,
plus de 40 % d'entre eux continuent de surveiller les activi-
tés de leur entreprise lorsqu'ils sont en vacances et 15 % le
font trois fois par semaine. Les indépendants ferment très
rarement leur entreprise car pendant ce temps-là, ils ne
peuvent compter sur aucune rentrée d'argent.

Ruim vier op de tien zelfstandigen blijven tijdens hun
vakantie de werking van hun zaak dagelijks opvolgen. Dat
blijkt uit een onderzoek van het Neutraal Syndicaat voor
Zelfstandigen (NSZ) bij 3.221 ondernemers. Nog eens
15 % checkt drie keer per week hoe alles verloopt in de
zaak. Zelfstandigen sluiten slechts zeer zelden de zaak,
want tijdens de sluiting komt er geen eurocent binnen.

1. Combien d'indépendants ce pays comptait-il au
1er janvier des années 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel zelfstandigen telde dit land op 1 januari van
de jaren 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019?

2. Combien d'entre eux étaient-ils constitués en entre-
prise unipersonnelle, que ce soit en société ou pas? Com-
bien d'entreprises indépendantes employaient-elles du
personnel extérieur?

2. Hoeveel ervan waren éénmanszaken, al dan niet in de
vorm van een vennootschap? In hoeveel zelfstandige zaken
wordt er extern personeel aan het werk gezet?

3. Dans combien de cas le partenaire participe-t-il à la
gestion de l'entreprise?

3. In hoeveel van de zaken helpt de partner mee?

4. Comment ces indépendants gèrent-ils leurs périodes de
vacances? Les autorités de ce pays ont-elles mené des
études sur les habitudes de ces personnes en matière de
vacances? Que nous apprennent ces études? Combien de
jours de congé les indépendants de ce pays prennent-ils en
moyenne par an? Ce nombre a-t-il évolué au cours des cinq
dernières années?

4. Hoe zit het met de periodes van vakantie? Zijn er stu-
dies uitgevoerd door de overheden in dit land naar het
vakantiegedrag van zelfstandigen? Wat leren we uit die
studies? Hoeveel dagen vakantie neemt een zelfstandige
gemiddeld per jaar in dit land? Is daar een evolutie merk-
baar in de jongste vijf jaren?

5. Merci de ventiler les résultats en fonction du lieu d'éta-
blissement/de production et par région (Région flamande,
Région wallonne et Région de Bruxelles-Capitale).

5. Graag de cijfers opgedeeld volgens de plaats van vesti-
ging/productiviteit, het Vlaams Gewest, het Waals Gewest
en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?
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Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 40 de madame la
députée Barbara Pas du 17 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 40 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
17 september 2019 (N.):

1. Le tableau en annexe présente le nombre total d'indé-
pendants répartis par région (domicile). Le tableau montre
l'évolution de 2014 à 2018 (situation au 31 décembre). Les
chiffres au 1er janvier ne peuvent pas être donnés étant
donné qu'on arrête toujours la situation au 31 décembre
d'un exercice.

1. In bijlage vindt u de tabel met het totaal aantal zelf-
standigen opgesplitst per gewest (domicilie). De tabel
toont de evolutie van 2014 tot 2018 (telling op
31 december). De cijfers op 1 januari kunnen niet gegeven
worden gezien de toestand steeds op 31 december van het
kalenderjaar wordt gegeven.

2. Pour ce qui concerne la répartition entre les indépen-
dants actifs en personnes physiques et les indépendants
actifs en sociétés, mon administration n'est pas en mesure
de déterminer précisément quel est le nombre d'indépen-
dants qui travaillent exclusivement en personnes phy-
siques.

2. Wat de verdeling betreft tussen de zelfstandigen actief
als natuurlijk persoon en de zelfstandigen actief in ven-
nootschap, is mijn administratie niet in staat precies te
bepalen wat het aantal zelfstandigen is dat uitsluitend
actief is als natuurlijk persoon.

Vous trouverez néanmoins en annexe le tableau avec le
nombre de sociétés, réparties selon le lieu d'établissement
du siège social (ou du siège d'exploitation si le siège social
ne se situe pas en Belgique). Le tableau montre l'évolution
de 2014 à 2018 (situation au 31 décembre).

In bijlage vindt u evenwel de tabel met het aantal ven-
nootschappen, verdeeld volgens de vestigingsplaats van de
maatschappelijke zetel (of de exploitatiezetel wanneer de
maatschappelijke zetel zich niet in België bevindt). De
tabel toont de evolutie van 2014 tot 2018 (telling op
31 december).

En ce qui concerne la répartition des indépendants selon
qu'ils emploient ou non du personnel salarié, mon adminis-
tration n'est pas en mesure de fournir les chiffres deman-
dés. On peut cependant se référer aux enquêtes menées par
Eurostat qui indiquent, pour la Belgique, que trois indépen-
dants sur dix sont actifs dans une entreprise qui emploie du
personnel salarié.

Wat betreft de verdeling van de zelfstandigen naargelang
zij al dan niet werknemers tewerkstellen, is mijn adminis-
tratie niet in staat de gevraagde cijfers te leveren. We kun-
nen evenwel verwijzen naar de enquêtes uitgevoerd door
Eurostat die voor België aantonen dat drie op tien zelfstan-
digen actief zijn in een onderneming die werknemers
tewerkstelt.

3. Le tableau en annexe présente le nombre de conjoints
aidants répartis par région (domicile). Le tableau montre
l'évolution de 2014 à 2018 (situation au 31 décembre).

3. In bijlage vindt u de tabel met het aantal meewerkende
echtgenoten per gewest (domicilie). De tabel toont de evo-
lutie van 2014 tot 2018 (telling op 31 december).

4. Je n'ai pas connaissance d'études scientifiques deman-
dées par les autorités sur le comportement des travailleurs
indépendants en Belgique en matière de vacances.

4. Ik heb geen weet van wetenschappelijke studies uitge-
voerd in opdracht van de overheden over het vakantiege-
drag van de zelfstandigen in België.

5. La répartition géographique des indépendants est tou-
jours effectuée d'après l'adresse officielle (domicile) ou
l'adresse indiquée, laquelle ne correspond pas nécessaire-
ment au lieu où l'activité professionnelle est exercée. Cette
dernière donnée n'est pas connue de l'Institut national
d'assurances sociales pour les travailleurs indépendants.
Une répartition selon le lieu du domicile a été effectuée
pour les points 1 et 3.

5. De geografische spreiding gebeurt altijd volgens het
officieel adres (domicilie) of het opgegeven adres van de
zelfstandigen. Het stemt niet noodzakelijk overeen met de
plaats waar de beroepsactiviteit wordt uitgeoefend. Dit
laatste gegeven is niet gekend door het Rijksinstituut voor
de sociale verzekeringen der zelfstandigen. De uitsplitsing
per domicilie werd gemaakt voor punten 1 en 3.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 0000201900591
Question n° 56 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 05 novembre 2019 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME,
de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale,
chargé des Grandes villes:

DO 0000201900591
Vraag nr. 56 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 05 november 2019 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Présence de plomb dans le curcuma provenant du Bangla-
desh.

Aanwezigheid van lood in Bengaalse kurkuma.

Les herbes et les épices comptent, au niveau mondial,
parmi les produits les plus vulnérables à la fraude alimen-
taire. Il est ainsi apparu récemment qu'au Bangladesh, la
poudre de curcuma est colorée à grande échelle par l'addi-
tion de chromate de plomb.

Kruiden en specerijen horen wereldwijd bij de meest
kwetsbare producten voor voedselfraude. Zo kwam
onlangs aan het licht dat kurkumapoeder in Bangladesh op
grote schaal wordt bijgekleurd met loodchromaat.

Dans sept des neuf principaux districts producteurs de
curcuma, représentant ensemble la moitié de tout le cur-
cuma dans le pays, des scientifiques environnementaux de
l'université américaine de Stanford ont relevé des concen-
trations de plomb jusqu'à 500 fois supérieures au seuil
autorisé pour cette épice. Le pigment confère au curcuma
moulu une belle coloration jaune, et en augmente ainsi le
rendement. Ce dont on est moins conscient, dans ce pays,
c'est que le plomb est toxique, surtout pour les enfants.

In zeven van de negen belangrijkste kurkuma-produce-
rende districten, samen goed voor de helft van alle kur-
kuma in het land, troffen milieuwetenschappers van de
Amerikaanse Stanford Universiteit tot 500 keer hogere
concentraties lood aan dan toegestaan in de specerij. Het
pigment geeft de gemalen geelwortel een mooie gele kleur,
en zo levert de kurkuma meer op. Het is daar minder
bekend dat lood giftig is, vooral ook voor kinderen.

La pollution au chromate de plomb est grave. Même à
faible dose, le plomb affecte notamment le système ner-
veux, surtout chez les enfants. Il perturbe le développe-
ment du cerveau et peut conduire à un QI inférieur. Le
chrome 6, qui peut également se former à partir du pig-
ment, est cancérogène.

De vervuiling met loodchromaat is ernstig. Zelfs in lage
hoeveelheden tast lood onder meer het zenuwstelsel aan,
vooral bij kinderen. Het verstoort de hersenontwikkeling
en kan leiden tot een lager IQ. Chroom-6, dat ook gevormd
kan worden uit het pigment, is kankerverwekkend.

1. Importe-t-on également, dans notre pays, du curcuma
provenant du Bangladesh? Dans quelle mesure?

1. Wordt er in ons land ook Bengaalse kurkuma inge-
voerd? In welke mate?

2. Ce curcuma est-il systématiquement contrôlé afin d'y
détecter la présence de substances toxiques, et notamment
celle du plomb? Quels sont les résultats de ces contrôles?

2. Wordt die systematisch gecontroleerd op aanwezig-
heid van giftige stoffen, waaronder lood? Wat zijn de resul-
taten daarvan?

3. L'Agence fédérale des médicaments et produits de
santé a-t-elle connaissance de ce problème?

3. Is het Federaal agentschap voor geneesmiddelen en
gezondheidsproducten op de hoogte van dit probleem?

4. D'autres herbes et mélanges d'herbes sont-ils soumis à
un contrôle quant à la présence de substances toxiques et
quels en sont les résultats?

4. Worden andere kruiden of kruidenmengsels aan con-
trole op giftige stoffen gecontroleerd en wat zijn daar de
resultaten van?
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Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 56 de madame la
députée Dominiek Sneppe du 05 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 56 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
05 november 2019 (N.):

1. D'après les statistiques des services de douanes, sur la
période s'étalant de janvier 2018 à avril 2019, il y a effecti-
vement eu des importations de lots de curcuma (3,5 tonnes)
ou de mélanges d'épices en provenance du Bengladesh.

1. Volgens de statistieken van de douanediensten werden
er tijdens de periode van januari 2018 tot april 2019 par-
tijen kurkuma (3,5 ton) of kruidenmengsels uit Bangladesh
ingevoerd.

2. Le marché européen est un marché unique et les
contrôles des importations de produits sont réglementés au
niveau de l'UE. Certains produits en provenance des pays
tiers sur le territoire de l'UE peuvent faire l'objet de
mesures de contrôle renforcé à l'importation si cela s'avère
nécessaire en cas de problèmes récurrents observés. Ces
mesures, lorsqu'elles font l'objet d'une approbation par les
États membres, sont reprises dans un règlement qui impose
une notification préalable de l'arrivée des envois de pro-
duits visés vers les autorités de contrôle.

2. De Europese markt is een ééngemaakte markt en de
controles op invoer van producten wordt op EU-niveau
geregeld. Sommige producten afkomstig uit derde landen,
kunnen het voorwerp uitmaken van versterkte controle-
maatregelen bij invoer indien dat nodig blijkt in het geval
van terugkerende problemen. Wanneer deze maatregelen
door de lidstaten zijn goedgekeurd, worden zij opgenomen
in een verordening die voorschrijft dat de controleoverheid
vooraf in kennis moeten worden gesteld van de aankomst
van zendingen van de betrokken producten.

Par exemple, la législation de l'UE (Règlement (CE)
n° 884/2014) prévoit le contrôle à l'importation des afla-
toxines dans 50 % des lots de curcuma provenant d'Ethio-
pie. La législation de l'UE ne prévoit cependant pas à ce
jour de contrôles obligatoires à l'importation afin de détec-
ter la présence de métaux lourds dans le curcuma prove-
nant de pays tiers. En outre, le Règlement (CE) n° 1881/
2006 ne prévoit aucune norme légale pour le plomb dans
les épices.

De EU-wetgeving (Verordening (EG) nr. 884/2014)
voorziet bijvoorbeeld in de controle bij invoer van aflatoxi-
nen in 50 % van de zendingen kurkuma afkomstig uit Ethi-
opië. Echter, de EU-wetgeving voorziet momenteel niet in
verplichte invoercontroles om de aanwezigheid van zware
metalen in kurkuma uit derde landen op te sporen. Boven-
dien voorziet Verordening (EG) nr. 1881/2006 niet in wet-
telijke normen voor lood in specerijen.

Par conséquent, aujourd'hui, l'Agence fédérale pour la
sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) m'indique ne
pas effectuer d'analyses en la matière. J'ai donc écrit à la
Commissaire en charge de la sécurité alimentaire Stella
Kyriakides afin de lui indiquer que, de mon point de vue, le
règlement européen devrait évoluer afin de davantage pro-
téger la santé du consommateur.

Bijgevolg wijst het Federaal Agentschap voor de veilig-
heid van de voedselketen (FAVV) mij erop dat het op dit
moment hier geen analyses op doet. Ik heb dus een brief
gestuurd naar de commissaris bevoegd voor Voedselveilig-
heid, mevrouw Stella Kyriakides, om haar erop te wijzen
dat, naar mijn standpunt, de Europese verordening zou
moeten evolueren om de gezondheid van de consument
meer te beschermen.

Par contre, à différents stades de la chaîne alimentaire, le
curcuma est testé sur la présence de mycotoxines (afla-
toxines et ochratoxine A) et de colorants interdits (jaune de
méthyle, rouge para, rouge soudan (I, II, III, IV), rhoda-
mine B et orange II). Le pays d'origine du curcuma analysé
n'est pas connu.

Daarentegen wordt kurkuma in verschillende stadia van
de voedselketen getest op mycotoxinen (aflatoxinen en
ochratoxine A) en verboden kleurstoffen (methylgeel, para
rood, soedanrood (I, II, III, IV), rhodamine B en oranje II).
Het land van oorsprong van de geanalyseerde kurkuma is
niet bekend.
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Pour la période 2015 à 2018, 24 analyses de l'aflatoxine
B1 et des aflatoxines totales (somme aflatoxines B1, B2
G1 et G2), 15 analyses de l'ochratoxine A, 108 analyses de
jaune méthyle, d'orange II, de rhodamine B et de rouge
para et 104 analyses de rouge soudan (I, II, III, IV) ont été
réalisées dans le curcuma. Les résultats étaient tous
conformes.

Voor de periode 2015-2018 werden 24 analyses op afla-
toxine B1 en totaal aflatoxinen (som van aflatoxinen B1,
B2 G1 en G2), 15 analyses op ochratoxine A, 108 analyses
op methylgeel, oranje II, rhodamine B en para rood en 104
analyses op soedanrood (I, II, III, IV) uitgevoerd in kur-
kuma. Alle resultaten waren conform.

Une action commune de l'AFSCA et du SPF Économie
sur la fraude aux épices est également actuellement en
cours.

Er is momenteel ook een gemeenschappelijke actie van
het FAVV en de FOD Economie over fraude met specerijen
aan de gang.

L'utilisation du système d'alerte rapide (Rapid Alert Sys-
tem for Food and Feed (RASFF)) permet un échange effi-
cace d'informations entre les États membres européens.
Chaque État membre est tenu d'informer les autres États
membres par le biais de ce système quand un produit sus-
ceptible de présenter un risque pour la santé publique est
présent sur le marché d'un autre État membre.

Het gebruik van het snelle waarschuwingssysteem
(Rapid Alert System for Food and Feed (RASFF)) maakt
een efficiënte uitwisseling van informatie mogelijk tussen
de Europese lidstaten. Elke lidstaat is gehouden de andere
lidstaten te informeren via dit systeem wanneer een pro-
duct dat een risico kan inhouden voor de volksgezondheid
aanwezig is op de markt van een andere lidstaat.

Le rapport spécifique du RAS sur les niveaux élevés de
chrome combiné au plomb dans le curcuma en poudre en
provenance de l'Inde a également été discuté lors de la der-
nière réunion du groupe d'experts européens sur les conta-
minants industriels et environnementaux le 3 juin 2019.

Het specifieke RAS-rapport over de hoge gehaltes aan
chroom in combinatie met lood in kurkuma in poedervorm
afkomstig uit India werd ook besproken tijdens de laatste
vergadering van de Europese expertengroep over industri-
ële en milieucontaminanten op 3 juni 2019.

J'ai demandé à l'AFSCA de vérifier si des actions supplé-
mentaires sont nécessaires. À ce stade, la Commission
européenne est semble-t-il d'avis qu'il s'agit plutôt d'un
problème de fraude.

Ik heb aan het FAVV gevraagd om na te gaan of bijko-
mende acties nodig zijn. In dit stadium lijkt de Commissie
van mening te zijn dat het eerder om een fraudeprobleem
gaat.

3. Le curcuma n'est pas autorisé comme ingrédient à
usage médical.

3. Kurkuma is niet toegelaten als ingrediënt voor
medisch gebruik.

4. Il y a des contrôles à l'importation pour les aflatoxines
dans du gingembre, du safran, du thym, du curry et d'autres
épices provenant d'Ethiopie ainsi que des noix de muscade
provenant d'Indonésie et d'Inde. La réglementation EU
(règlement (CE) n° 669/2009) prévoit aussi des contrôles
renforcés à l'importation pour les résidus de pesticides dans
la coriandre, le basilic, la menthe et le persil provenant du
Vietnam et le céleri chinois provenant du Cambodge.

4. Er zijn importcontroles voor aflatoxinen in gember,
saffraan, tijm, curry en andere specerijen afkomstig uit
Ethiopië en in nootmuskaat afkomstig uit Indonesië en
India. De EU-reglementering (Verordening (EG) nr. 669/
2009) voorziet ook in versterkte invoercontroles voor resi-
duen van pesticiden in koriander, basilicum, munt en peter-
selie afkomstig uit Vietnam en snijselderij afkomstig uit
Cambodja.

Des analyses de mycotoxines (aflatoxines et ochratoxine
A), d'hydrocarbures aromatiques polycycliques (HAP), de
cadmium, de colorants interdits et de résidus de pesticides
sont effectuées sur les herbes et les épices dans le cadre du
programme de contrôles de l'AFSCA.

In het kader van het controleprogramma van het FAVV
worden analyses op mycotoxinen (aflatoxinen en ochra-
toxine A), polycyclische aromatische koolwaterstoffen
(PAK's), cadmium, verboden kleurstoffen en residuen van
pesticiden uitgevoerd op kruiden en specerijen.

Pour la période 2015 à 2018, les analyses suivantes ont
été effectuées sur des épices:

Voor de periode 2015-2018 werden op specerijen vol-
gende analyses uitgevoerd:
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(1) Jaune méthyl, rouge para, rhodamine et orange. (1) methylgeel, para rood, rhodamine en oranje II
Pour la même période les analyses suivantes ont été réali-

sées sur des herbes fraîches:
Voor diezelfde periode werden op verse kruiden vol-

gende analyses uitgevoerd:

En 2017 et 2018, 49 analyses d'HAP ont été réalisées sur
des herbes avec un taux de conformité de 98 % et dix anal-
yses de cadmium avec un taux de conformité de 100 %.

In 2017 en 2018 werden 49 analyses op PAK's uitgevoerd
op kruiden met een conformiteitspercentage van 98 % en
tien analyses op cadmium met een conformiteitspercentage
van 100 %.

DO 2019202001013
Question n° 63 de monsieur le député Steven

Creyelman du 14 novembre 2019 (N.) au ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale,
chargé des Grandes villes:

DO 2019202001013
Vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 14 november 2019 (N.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

La cybersécurité. Cyberveiligheid.
J'aurais souhaité obtenir les informations suivantes

concernant la cybersécurité du (des) département(s) faisant
partie de vos attributions.

In het kader van de cyberveiligheid van het (de) departe-
ment(en) onder uw bevoegdheid, vernam ik graag vol-
gende gegevens.

1. Quelles sont les dispositions prises pour garantir la
cybersécurité et à qui cette mission est-elle confiée?

1. Op welke manier en door wie wordt de cyberveiligheid
gewaarborgd?

2. Avez-vous pris, dernièrement ou non, des initiatives
visant à accroître la cybersécurité?

2. Heeft u, al dan niet recent, initiatieven genomen om de
cyberveiligheid te verbeteren?

3. Entre le 1er janvier 2014 et aujourd'hui, combien de
cyberattaques ont-elles visé votre (vos) département(s)?

3. Hoeveel cyberaanvallen heeft (hebben) uw departe-
ment(en) ondergaan sinds 1 januari 2014 tot op heden?

4. Quelle en était la cible précise? 4. Wat werd er bij die cyberaanvallen precies geviseerd?

2015-2018
Nombre d’analyses/ 

Aantal analyses
Taux de conformité/ 

% conform

Aflatoxine B1 273 97.4

Aflatoxines totales/Totaal Aflatoxines 271 97

0chratoxine 115 99.1

Colorants interdits (1)/Verboden kleurstoffen(1) 320 100

Résidus de pesticides/Residuen van pesticiden 53 92.5

Rouge soudan (I, II, III, IV)/Soedanrood (I, II, III, IV) 311 100

2015-2018
Nombre d’analyses/ 

Aantal analyses
Taux de conformité/ 

% conform

Résidus de pesticides/Residuen van pesticiden 314 90.8
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5. a) Pour autant que votre (vos) département(s) ai(en)t
été victime(s) de cyberattaques, quelle en a été l'origine
(fuite OS, ingénierie sociale, etc.)?

5. a) Gegeven uw departement(en) cyberaanvallen heeft
(hebben) ondergaan, wat was de oorzaak van de aanvallen
(OS-lek, social engineering, enz.)?

b) Quel a été le préjudice subi? b) Wat was de schade die hierbij werd geleden?
c) Quelles ont été les solutions mises en oeuvre? c) Welke oplossing werd geïmplementeerd?
d) A-t-il été possible de retrouver l'auteur ou les auteurs

ou des soupçons pèsent-ils sur un ou des auteurs?
d) Heeft u de dader(s) kunnen traceren of is er een ver-

moeden van de dader(s)?
Réponse du ministre des Classes moyennes, des

Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 63 de monsieur le
député Steven Creyelman du 14 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 63 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Creyelman van
14 november 2019 (N.):

Agriculture Landbouw
1. Sciensano 1. Sciensano
Par le département ICT au moyen de solutions automati-

sées et d'un suivi des incidents par le data protection offi-
cer (DPO) et le security officer (SO).

ICT afdeling met geautomatiseerde oplossingen en inci-
denten opvolging door de data protection officer (DPO) en
security officer (SO).

Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire
(AFSCA) - SPF Santé

Federaal agentschap voor de veiligheid van de voedsel-
keten (FAVV) - FOD volksgezondheid

La cybersécurité au sein de l'Agence est assurée par: De cyberveiligheid binnen het agentschap wordt bewaakt
door:

- une équipe de statutaires et de consultants au sein du
département ICT;

- een ploeg van statutairen en consultants binnen het ICT
departement;

- le chief information security officer (CISO), qui ne fait
pas partie du département ICT;

- de chief information security officer (CISO), die geen
deel uitmaakt van het ICT departement;

- les prestataires de services Belnet, Proximus et Smals. - de dienstenleveranciers Belnet, Proximus en Smals.
Les mesures prises concernent principalement les points

suivants:
De genomen maatregelen situeren zich vooral op het vlak

van:
- protection antivirus; - antivirusbescherming;
- protection distributed denial of service (DDoS); - distributed denial of service (DDoS) bescherming;
- réseau et protection firewall; - netwerk en firewallbescherming;
- détection des vulnérabilités; - vulnerability detection;
- cryptage. - versleuteling.
Ces mesures sont décrites dans le plan de sécurité de

l'information.
Deze maatregelen staan beschreven in het Informatievei-

ligheidsplan.
2. Sciensano 2. Sciensano
Oui, un renforcement de la vigilance des utilisateurs en

matière de phishing.
Ja, verhoging alertheid van de gebruikers inzake phis-

hing.
AFSCA - SPF Santé FAVV - FOD volksgezondheid
La lutte contre les cyberattaques est une activité récur-

rente. Les menaces potentielles font l'objet d'une surveil-
lance active et des mesures de protection supplémentaires
sont prises le cas échéant, pour autant que cela soit écono-
miquement justifié et que le budget le permette.

De strijd tegen cyberaanvallen is een recurrente activiteit.
De mogelijke bedreigingen worden actief gemonitord en,
zo nodig, worden bijkomende beschermingsmaatregelen
genomen, voor zover het economisch verantwoord is en
het budget dit toelaat.

La dernière initiative d'amélioration concerne le cryptage
de tous les ordinateurs portables, qui sera très prochaine-
ment terminé.

Het laatste verbeteringsinitiatief is het versleutelen van
alle laptops, dat binnenkort beëindigd zal zijn.
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3. Sciensano 3. Sciensano
Une fois, une attaque des données de l'ancien site (2017);

plusieurs mails de phishing ciblés.
Een keer aanval gegevens verouderde website (2017),

meerdere gerichte phishing mails.
AFSCA - SPF Santé FAVV - FOD volksgezondheid
Aucune cyberattaque fructueuse notable n'a été enregis-

trée. Chaque année, environ 40.000 interventions correc-
tives automatiques sont effectuées via l'antivirus et 7.000
autres via la protection firewall. Des virus sont régulière-
ment détectés, y compris un ransomware de temps en
temps. À l'exception de deux ransomwares en 2016 et
d'une tentative amateur de DDoS visant à compléter un for-
mulaire numérique de plainte plusieurs centaines de fois en
2019, aucune attaque notable n'a été enregistrée.

Er werden geen noemenswaardige succesvolle cyberaan-
vallen geregistreerd. Jaarlijks worden ongeveer 40.000
correctieve automatische interventies uitgevoerd via de
antivirus en 7.000 via firewall protection. Regelmatig wor-
den virussen gedetecteerd, waaronder af en toe ook een
ransomware. Behalve twee ransomwares in 2016, en een
amateuristische DDoS poging in 2019 om enkele honder-
den malen een digitaal klachtenformulier in te vullen, werd
geen noemenswaardige aanval genoteerd.

4. Sciensano 4. Sciensano
Du phishing de données de connexion ou de transferts de

Bitcoins.
Phishing voor login gegevens of bitcoin transfers.

AFSCA - SPF Santé FAVV - FOD volksgezondheid
Il y a eu deux cas de ransomware et une petite tentative

de DDoS.
Er waren twee gevallen van ransomware en een kleine

DDoS-poging.
5. Sciensano 5. Sciensano
a) Un phishing général ayant été observé également à

d'autres endroits dans le monde, exceptionnellement
orienté vers des personnes déterminées en raison de leur
fonction (p. ex. finance, HR);

a) Algemene phishing die ook elders in de wereld werd
ervaren, slechts uitzonderlijk gericht naar bepaalde perso-
nen omwille van hun functie (bijv. finance, HR);

b) Les dommages se sont limités au log-in personnel des
travailleurs ayant réagi au phishing (deux fois), les expédi-
teurs ont été immédiatement bloqués et grâce à l'automati-
sation de l'antivirus via le fournisseur en interne et le
propre système de monitoring des serveurs du mail, les
mails inconnus ou suspects sont immédiatement remar-
qués. Les utilisateurs doivent faire une demande explicite
pour recevoir les mails qui ont été catégorisés comme sus-
pects;

b) Schade is beperkt tot persoonlijke login van de werk-
nemers die op de phishing zijn ingegaan (tweemaal), de
afzenders worden onmiddellijk geblokkeerd, en door de
automatisatie van anti-spam via de provider en intern en
eigen monitoring systeem van de mail servers worden
onbekende of verdachte mails meteen gemerkt. De gebrui-
kers moeten mails expliciet opvragen wanneer deze als
verdacht zijn gelabeld;

c) Services chez des fournisseurs, une propre automatisa-
tion personnalisée de l'environnement mail, utilisation de
filtres pour mails indésirables, utilisation de filtres web,
antivirus;

c) Services bij providers, eigen custom automatisatie van
de mail omgeving, gebruik van junk mail filters, gebruik
van webfiltering, anti-virus:

d) Géographiquement: la Chine, la Russie et des comptes
temporaires de criminels privés.

d) Geografisch: China, Rusland en tijdelijke accounts
van privé criminelen.

AFSCA - SPF Santé FAVV - FOD volksgezondheid
a) Un manque de sensibilisation des utilisateurs. a) Een gebrek aan awareness bij de eindgebruikers.
Le caractère incomplet du codage sécurisé en matière de

protection des formulaires numériques;
De onvolledigheid van de secure coding met betrekking

tot de bescherming van digitale formulieren;
b) Hormis le temps consacré à l'enquête, l'élimination des

conséquences et le renforcement de la sécurité par la suite,
aucun dommage n'a été subi;

b) Behalve de tijd die men stak in het onderzoek, het
wegwerken van de gevolgen en het implementeren van
extra beveiliging achteraf, werd er geen schade geleden;
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c) En ce qui concerne le ransomware, ces services ont
principalement oeuvré à renforcer la sensibilisation des uti-
lisateurs finaux.

c) Wat betreft de ransomware, hebben deze diensten
vooral gewerkt op het verhogen van de awareness van de
eindgebruikers.

Concernant le formulaire de plainte, sa sécurité est ren-
forcée à l'aide d'un captcha;

Wat betreft het klachtenformulier, dit wordt extra bevei-
ligd door middel van een captcha;

d) Non. d) Neen.
Intégration sociale Maatschappelijke integratie
1. Le SPP Intégration sociale utilise le réseau des Shared

Services du SPF Chancellerie pour sa bureautique et
l'extranet de la Sécurité sociale (SMALS) pour toutes ses
applications liées au domaine de la sécurité sociale. En
matière de cybersécurité:

1. De POD Maatschappelijke Integratie gebruikt het net-
werk van de Shared Services van de FOD Kanselarij voor
zijn bureautica en het extranet van de Sociale Zekerheid
(SMALS) voor al zijn applicaties in verband met het
domein van de sociale zekerheid. Wat betreft cyberveilig-
heid:

a) Les Shared services de la Chancellerie assurent la
sécurité du réseau bureautique tant au point de vue logiciel
que matériel, en définissant et en appliquant une politique
de sécurité stricte: contrôle des accès, mise en place
d'outils logiciels antispams, antivirus, anti-intrusions, avec
backup plusieurs fois par jour de l'ensemble de ses don-
nées;

a) De Shared services van de Kanselarij zorgen voor de
veiligheid van het computernetwerk zowel wat betreft de
software als het materiaal, waarbij een strikt veiligheidsbe-
leid wordt gedefinieerd en toegepast: toegangscontrole,
implementatie van antispam-, antivirus-, anti-intrusiesoft-
ware, met meerdere keren per dag back-up van al zijn
gegevens;

b) L'extranet de la Sécurité sociale géré par SMALS
ASBL est un réseau sécurisé qui expose à travers le portail
de la Sécurité sociale les applications du SPP Intégration
sociale relevant du domaine de la sécurité sociale; la cyber-
sécurité de ce réseau fait l'objet de mesures drastiques: il
s'agit entre autres de services sécurisés de contrôle d'accès,
d'identification des personnes par carte d'identité électro-
nique et de systèmes de détections des tentatives d'intru-
sion.

b) Het door vzw SMALS beheerde extranet van de soci-
ale zekerheid is een beveiligd netwerk dat op de portaalsite
van de sociale zekerheid de applicaties van de POD Maat-
schappelijke Integratie die vallen onder het domein van de
sociale zekerheid exposeert; voor de cyberveiligheid van
dit netwerk worden drastische maatregelen getroffen: het
gaat onder andere om beveiligde diensten voor toe-
gangscontrole, identificatie van personen met elektroni-
sche identiteitskaart en systemen voor het opsporen van
intrusiepogingen.

Aussi bien le réseau Shared Service que l'extranet de la
Sécurité sociale sont monitorés en permanence par les
équipes IT spécialisées de la Chancellerie et de SMALS,
qui actualisent les défenses en fonction des menaces.

Zowel het netwerk Shared Services als het extranet van
de sociale zekerheid worden permanent gemonitord door
de gespecialiseerde IT-teams van de Kanselarij en van
SMALS, die de beveiligingen bijwerken in functie van de
bedreigingen.

2. Pour assurer la cybersécurité, le SPP Intégration
sociale s'appuie sur ses partenaires, le SPF Chancellerie et
SMALS, qui gèrent les deux réseaux dont il a l'usage, ainsi
que la Banque Carrefour de la Sécurité sociale, pour assu-
rer et renforcer par des mesures d'amélioration continue la
cybersécurité informatique de son système d'information.

2. Om de cyberveiligheid te waarborgen, steunt de POD
Maatschappelijke Integratie op zijn partners, de FOD Kan-
selarij en SMALS, die beide netwerken die hij gebruikt
beheren, evenals de Kruispuntbank van de Sociale Zeker-
heid (KSZ), om de cyberveiligheid van zijn informatiesys-
teem te waarborgen en te versterken door middel van
voortdurende verbeteringsmaatregelen.
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Le SPP m'indique que nos deux fournisseurs de services
réseau oeuvrent de concert pour développer les systèmes
de cybersécurité les plus actualisés et les plus performants
pour garantir à leurs clients - dont le SPP Intégration
sociale - le degré de sécurité le plus élevé possible vu le
caractère sensible des données que ceux-ci doivent gérer.
Nos deux fournisseurs de réseau ainsi que la Banque carre-
four de la sécuriété sociale sont eux-mêmes partie prenante
de la stratégie de cybersécurité belge dont ils ont contribué
à fixer les normes.

De POD wijst mij erop dat onze beide netwerkdienstver-
leners samenwerken om de meest bijgewerkte en doeltref-
fende cyberveiligheidssystemen te ontwikkelen om ervoor
te zorgen dat hun klanten - waaronder de POD Maatschap-
pelijke Integratie - het hoogst mogelijke veiligheidsniveau
hebben, gelet op de gevoelige aard van de gegevens die zij
moeten beheren. Onze twee leveranciers en de KSZ zijn
zelf betrokken partij in de Belgische cyberveiligheidsstra-
tegie en hebben bijgedragen tot het vastleggen van de nor-
men ervan.

Par ailleurs, le SPP Intégration sociale est aussi associé
au Centre pour la Cybersécurité Belgique (CCB) dont il
reçoit et suit les alertes, et notamment dans le cadre du pro-
gramme Federal Information Security Policy.

De POD Maatschappelijke Integratie is overigens aange-
sloten bij het Centrum voor Cybersecurity België (CCB)
waarvan hij de waarschuwingen ontvangt en opvolgt, en
met name in het kader van het programma Federal Infor-
mation Security Policy.

Enfin, le SPP Intégration sociale a lancé un test de phi-
shing pour évaluer la sensibilité de son personnel aux
cyberattaques, test qui doit être renouvelé régulièrement, et
à la suite duquel il a développé en interne une politique de
sensibilisation aux problèmes de cybersécurité.

Tenslotte heeft de POD Maatschappelijke Integratie een
phishing-test gelanceerd om de gevoeligheid van zijn per-
soneel voor cyberaanvallen te beoordelen, die regelmatig
moeten worden herhaald, en ingevolge dewelke hij intern
een beleid heeft ontwikkeld om zijn persoonsleden bewust
te maken van cyberveiligheidsproblemen.

3. L'analyse des pare-feux montre des tentatives de cybe-
rattaques constantes mais qui jusqu'à présent ont pu être
contenues et n'ont pas eu d'impact sur le système d'infor-
mation du SPP Intégration sociale.

3. Uit de analyse van de firewalls blijken pogingen van
constante cyberaanvallen die tot nu toe werden tegenge-
houden en geen weerslag hebben gehad op het informatie-
systeem van de POD Maatschappelijke Integratie.

4. Il n'a pas été constaté d'augmentation des cyberat-
taques spécifiquement dirigées contre les intérêts du SPP
Intégration sociale.

4. Er werd geen toename vastgesteld van het aantal
cyberaanvallen die specifiek tegen de belangen van de
POD Maatschappelijke Integratie zijn gericht.

5. Le SPP m'indique qu'aucune cyberattaque n'a à ce jour
réussi.

5. De POD wijst mij erop dat er tot op heden nog geen
succesvolle cyberaanval is geweest.

DO 2019202001014
Question n° 64 de madame la députée Barbara Pas du

14 novembre 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001014
Vraag nr. 64 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 14 november 2019 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

L'accès de non-Belges à la fonction publique. Tewerkstelling van niet-Belgen in het openbaar ambt.
L'article 10, deuxième alinéa de la Constitution belge

dispose que seuls les Belges sont admissibles aux emplois
civils et militaires.

Artikel 10, tweede lid van de Grondwet stelt dat alleen
Belgen benoembaar zijn tot de burgerlijke en militaire
bedieningen.
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En vertu d'une jurisprudence du Conseil d'État (arrêt
226.980 du 31 mars 2014), l'accès à la fonction publique a
été partiellement étendu, fût-ce de manière inconstitution-
nelle, à des ressortissants d'États membres de l'espace éco-
nomique européen, de la Confédération suisse et à un
nombre restreint d'autres catégories. La jurisprudence pré-
citée confirme cependant que les ressortissants de pays
tiers n'ont généralement pas accès à la fonction publique.

Bij uitbreiding is dit inmiddels, zij het op ongrondwettige
wijze, gedeeltelijk opengetrokken tot burgers van de Euro-
pese Unie, tot onderdanen van de Europese Economische
Ruimte, de Zwitserse Bondsstaat en nog enkele beperkte
andere categorieën, overeenkomstig een bepaalde recht-
spraak van de Raad van State (arrest 226.980 van 31 maart
2014). Volgens deze rechtspraak blijft het openbaar ambt
echter in de regel gesloten voor derdelanders.

1. Pourriez-vous indiquer, indépendamment de leur statut
(nommé, contractuel), le nombre de personnes employées
dans les différentes administrations placées sous votre
tutelle qui ne possèdent pas la nationalité belge et en préci-
ser la nationalité?

1. Kunt u voor alle administraties die onder uw bevoegd-
heid vallen meedelen hoeveel personen in dienst zijn,
ongeacht hun statuut (vast benoemd, contractueel, enz.),
die niet over de Belgische nationaliteit beschikken, en pre-
ciseren om welke nationaliteiten het daarbij gaat?

2. Quelles sont parmi ces personnes celles qui sont
employées en violation de la Constitution et de la jurispru-
dence du Conseil d'État en la matière?

2. Welke van deze personen zijn in dienst in strijd met de
Grondwet en de rechtspraak ter zake van de Raad van
State?

3. Quelles seront les mesures prises face à cette possible
inconstitutionnalité?

3. Welke maatregelen worden genomen in verband met
deze gebeurlijke ongrondwettigheid?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
12 février 2020, à la question n° 64 de madame la
députée Barbara Pas du 14 novembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 12 februari 2020, op de vraag nr. 64 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
14 november 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001180
Question n° 76 de madame la députée Kattrin Jadin du

02 décembre 2019 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001180
Vraag nr. 76 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 02 december 2019 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Le statut d'étudiant-entrepreneur. Status van student-ondernemer.
Créé le 1er janvier 2017, le statut d'étudiant-entrepreneur

s'adresse aux étudiants âgés entre 18 et 25 ans. Durant les
18 premiers mois de son existence, 6.163 étudiants ont pu
démarrer un projet en bénéficiant notamment d'exemptions
de cotisations sociales à condition que leurs revenus ne
dépassent pas certains plafonds. Pour l'année 2019, ce pla-
fond s'établit à 6.923,69 euros.

De status van student-ondernemer, die sinds 1 januari
2017 bestaat, is gericht op studenten tussen 18 en 25 jaar.
Tijdens de eerste 18 maanden van het bestaan ervan heeft
het systeem 6.163 studenten de mogelijkheid geboden een
project op te starten. Ze werden daarbij vrijgesteld van
sociale bijdragen, op voorwaarde dat hun inkomsten niet
boven bepaalde plafonds uitstegen. Voor 2019 bedraagt dit
plafond 6.923,69 euro.
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1. Combien d'étudiants bénéficient actuellement du statut
d'étudiant-entrepreneur? Pouvez-vous ventiler ce résultat
par genre et par région?

1. Hoeveel studenten hebben momenteel de status van
student-ondernemer? Kunt u de resultaten uitsplitsen per
geslacht en per Gewest?

2. Quel est la part représentée par les étudiants dans
l'entrepreneuriat total en Belgique pour l'année 2018?

2. Wat was in 2018 het percentage studenten-onderne-
mers ten opzichte van het totale aantal ondernemers in Bel-
gië?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 76 de madame la
députée Kattrin Jadin du 02 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 76 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
02 december 2019 (Fr.):

1. Le nombre d'étudiants-indépendants s'élevait, au
30 septembre 2019, à 7952 (4.928 hommes et 3.024
femmes). Il s'agit des chiffres les plus récents disponibles
actuellement. Pour ce résultat, il n'est pas possible de don-
ner une répartition par région.

1. Het aantal student-zelfstandigen op 30 september 2019
was 7.952 (4.928 mannen en 3.024 vrouwen). Dit zijn de
meest recent beschikbare cijfers. Voor deze resultaat is het
niet mogelijk een verdeling per gewest te geven.

Cependant, il est possible de fournir une répartition par
région pour la situation annuelle au 31 décembre 2018.

Het is echter wel mogelijk om een uitsplitsing per gewest
te geven voor de jaarlijkse situatie op 31 december 2018.

Le tableau en annexe présente le nombre d'étudiants-
indépendants répartis par région et par sexe au
31 décembre 2018.

De tabel in bijlage toont het aantal student-zelfstandigen
per gewest en per geslacht op 31 december 2018.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

2. Le nombre total d'assujettis en 2018 s'élevait à
1.112.646 Par conséquent, le nombre d'étudiants-indépen-
dants en 2018 (6.283) représente une part de 0,56 % du
nombre total d'assujettis (indépendants et aidants) en Bel-
gique.

2. Het totaal aantal verzekeringsplichtigen in 2018 was
1.112.646. Daarom vertegenwoordigt het aantal student-
zelfstandigen in 2018 (6.283) een aandeel van 0,56 % van
het totaal aantal verzekeringsplichtigen (zelfstandigen en
helpers) in België.

DO 2019202001189
Question n° 77 de madame la députée Katrien

Houtmeyers du 02 décembre 2019 (N.) au
ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes:

DO 2019202001189
Vraag nr. 77 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katrien Houtmeyers van 02 december 2019 (N.)
aan de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Étudiants-entrepreneurs. De student-ondernemers.
De plus en plus d'étudiants exercent une activité indépen-

dante pendant leurs études. Bien sûr, nous nous réjouissons
de l'esprit d'entreprise des jeunes et nous devrions le soute-
nir autant que possible.

Steeds meer studenten hebben naast hun studies tevens
een zelfstandige activiteit. Jong ondernemerschap juichen
we uiteraard toe en moeten we zoveel mogelijk ondersteu-
nen.
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Les entrepreneurs sont l'un des piliers de notre société car
ils peuvent contribuer à la création de plus d'emplois. En
effet, les étudiants-entrepreneurs ont la possibilité de pour-
suivre leur activité indépendante après leurs études.

Ondernemers zijn één van de pijlers van onze maatschap-
pij die er toe kunnen bijdragen om meer jobs te creëren. De
student-ondernemers hebben immers de mogelijkheid, na
hun studies, hun zelfstandige activiteit verder te zetten.

Le 1er janvier 2017, un nouveau statut social et fiscal est
entré en vigueur pour les étudiants-entrepreneurs.

Vanaf 1 januari 2017 trad een nieuw sociaal en fiscaal
statuut in werking voor student-ondernemers.

1. Combien d'étudiants-entrepreneurs compte-t-on
actuellement?

1. Hoeveel student-ondernemers zijn op dit moment
actief?

2. Quelle a été l'évolution depuis le 1er janvier 2017? 2. Wat was de evolutie sinds 1 januari 2017?
3. Serait-il possible de fournir les chiffres, en faisant une

répartition par province? Dans la négative, je vous prie de
bien vouloir  fournir une répartition par région.

3. Kan u de cijfers, indien mogelijk, bezorgen opgesplitst
per provincie? Zo niet, graag een opsplitsing per gewest.

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 77 de madame la
députée Katrien Houtmeyers du 02 décembre 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 77 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Katrien Houtmeyers van
02 december 2019 (N.):

1. Selon les derniers chiffres disponibles, il y avait, au
30 septembre 2019, 7.952 étudiants-indépendants.

1. Volgens de meest recent beschikbare cijfers zijn er, op
30 september 2019, 7.952 student-zelfstandigen.

2. Le tableau ci-dessous présente l'évolution du nombre
d'étudiants-indépendants par trimestre depuis le troisième
trimestre de l'année 2017. L'Institut national d'assurances
sociales pour travailleurs indépendants (INASTI) ne pos-
sède pas de données complètes en la matière avant le
30 septembre 2017.

2. Onderstaande tabel toont de evolutie van het aantal
student-zelfstandigen per trimester vanaf het derde trimes-
ter 2017. Het Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen
der Zelfstandigen (RSVZ) beschikt niet over volledige
gegevens terzake vóór 30 september 2017.

3. Le tableau en annexe présente le nombre d'étudiants-
indépendants répartis par province en 2017 et 2018, pour la
situation au 31 décembre de l'année.

3. De tabel in bijlage toont het aantal student-zelfstandi-
gen onderverdeeld per provincie in 2017 en 2018, voor de
toestand op 31 december van het jaar.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Jaar/ 
Année

Aantal student-zelfstandigen/ 
Nombre d’étudiants-indépendants

Toestand op het einde van het trimester/ 
Situation en fin de trimestre

1 (31/3) 2 (30/6) 3 (30/9) 4 (31/12)

2017 - - 4.495 5.008

2018 5.634 6.163 6.788 6.283

2019 6.820 7.322 7.952 -
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DO 2019202001242
Question n° 81 de madame la députée Kattrin Jadin du

09 décembre 2019 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001242
Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 09 december 2019 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Agriculture verticale (QO 1413C). Verticale landbouw (MV 1413C).
L'agriculture verticale est appelée à s'étendre dans de

nombreux pays. Assistée par la technologie, il s'agit d'une
pratique particulièrement adaptée au milieu urbain qui per-
mettrait de favoriser le circuit court dans les villes afin de
faire face durablement à l'augmentation de la population au
niveau mondial.

De verticale landbouw zal naar verwachting in vele lan-
den ingang vinden. Met deze door technologie onder-
steunde vorm van landbouw, die zeer geschikt is voor
verstedelijkte gebieden, zou de korteketendistributie in de
steden kunnen worden bevorderd en kan er een duurzame
oplossing geboden worden voor de voedselvoorziening
van de groeiende wereldbevolking.

1. Un tel modèle est-il appelé à se développer en Bel-
gique? Ce modèle y serait-il rentable?

1. Zal de verticale landbouw in België worden uitge-
bouwd? Zou dit model rendabel kunnen zijn in België?

2. Selon mes informations, les Pays-Bas sont un précur-
seur européen d'agriculture verticale. Est-il envisageable
de s'inspirer des pratiques de nos voisins?

2. Volgens mijn informatie speelt Nederland op het vlak
van de verticale landbouw een voortrekkersrol in Europa.
Kunnen we een voorbeeld nemen aan onze noorderburen?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 81 de madame la
députée Kattrin Jadin du 09 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 81 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
09 december 2019 (Fr.):

La notion d'agriculture verticale regroupe divers
concepts fondés sur l'idée de cultiver des quantités signifi-
catives de produits alimentaires dans des structures verti-
cales, de manière à produire plus sur une faible emprise au
sol. Ce modèle répond à des besoins de proximité via des
filières courtes, surtout en ville, où il existe de plus en plus
d'initiatives d'agriculture urbaine. Les abattoirs
d'Anderlecht accueillent par exemple la plus grande ferme
urbaine aquaponique d'Europe.

Het begrip verticale landbouw omvat verschillende con-
cepten die gebaseerd zijn op het idee om significante hoe-
veelheden voedingsmiddelen te telen in verticale
structuren, om op die manier meer te produceren op een
klein grondoppervlak. Dit model beantwoordt aan de nabij-
heidsbehoeften via korte ketens, vooral in de stad, waar
steeds meer initiatieven rond stadslandbouw bestaan. De
slachthuizen van Anderlecht verwelkomen bijvoorbeeld de
grootste aquaponische stadsboerderij van Europa.

Le concept d'agriculture verticale est intéressant en terme
d'empreinte écologique, même si certains aspects pratiques
tels que le séchage, le stockage, la conservation, et l'éner-
gie nécessaire (lumière, chauffage) font encore aujourd'hui
l'objet de recherches en vue d'optimiser encore davantage
ce qui peut l'être.

Het concept van de verticale landbouw is interessant in
termen van ecologische voetafdruk, ook al worden
bepaalde praktische aspecten zoals het drogen, de opslag,
de bewaring, de mankracht en de vereiste energie (licht,
verwarming) vandaag nog steeds onderzocht met het oog
op de verdere optimalisering van wat geoptimaliseerd kan
worden.

Il n'en demeure pas moins que l'agriculture verticale peut
constituer un vivier de création d'emplois et se développer
en complément de notre modèle traditionnel d'agriculture
familiale.

Dat neemt niet weg dat de verticale landbouw een
kweekvijver van jobcreatie kan zijn en zich kan ontwikke-
len in aanvulling op ons traditioneel model van familiale
landbouw.
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Depuis 2007, de nombreuses villes dans plusieurs pays
(Corée, Singapour, Japon, États Unis, Canada, Émirats
arabes unis, Chine, Burkina Faso, Suède, Pays-Bas,
France, etc.) voient se développer des projets de taille
variable sur leur territoire. Je reste attentif à l'évolution de
ce modèle d'agriculture, étant entendu que la promotion de
l'agriculture et des produits agricoles relève de la compé-
tence des régions.

Sinds 2007 worden er in talrijke steden in meerdere lan-
den (Zuid-Korea, Singapore, Japan, de Verenigde Staten,
Canada, de Verenigde Arabische Emiraten, China, Burkina
Faso, Zweden, Nederland, Frankrijk, enz.) projecten van
verschillende omvang ontwikkeld. Ik blijf de evolutie van
dit landbouwmodel aandachtig volgen, met dien verstande
dat de bevordering van de landbouw en de landbouwpro-
ducten onder de bevoegdheid valt van de gewesten.

DO 2019202001246
Question n° 82 de madame la députée Kattrin Jadin du

09 décembre 2019 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001246
Vraag nr. 82 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 09 december 2019 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Diffusion de photos de voleurs sur les réseaux sociaux par
les commerçants (QO 336C).

Verspreiding van beelden van dieven via sociale media
door handelaars (MV 336C).

Nous avons sans doute tous déjà vu sur les réseaux
sociaux qu'un commerçant diffuse la photo d'une personne
qui aurait volé dans son magasin. En effet, le commerçant
pense agir contre l'impunité et espère que le voleur sera
ainsi retrouvé. Cependant, il oublie que cette démarche est,
à l'heure actuelle, contraire à la loi.

We hebben het wellicht allemaal al eens gezien op de
sociale media: een handelaar zet een foto of beelden van
een winkeldief online. De handelaar denkt dat dat mag en
hoopt dat de dief op die manier herkend wordt, maar eigen-
lijk overtreedt hij de wet.

D'après mes informations, nos voisins néerlandais
s'apprêtent cependant à adopter une loi permettant la diffu-
sion d'images de faits criminels sur les réseaux sociaux. Un
exemple que la Belgique pourrait suivre et qui serait certai-
nement apprécié par nos commerçants.

Volgens mijn informatie wordt er in Nederland eerlang
een wet aangenomen die het verspreiden van beelden van
criminele feiten op sociale media moet toestaan. België
zou dat voorbeeld kunnen volgen, wat onze handelaars vast
en zeker zouden appreciëren.

1. Disposez-vous d'un exemplaire du projet de loi de nos
voisins néerlandais?

1. Hebt u de hand kunnen leggen op het Nederlandse
wetsontwerp?

2. Une mesure semblable pourra-t-elle bientôt être élabo-
rée en Belgique? Dans l'affirmative, quelles seront les
règles à respecter par les commerçants qui envisagent de
diffuser des photos de voleurs sur les réseaux sociaux?

2. Zou een dergelijke maatregel binnenkort ook in België
vorm kunnen krijgen? Zo ja, welke regels zouden hande-
laars moeten naleven wanneer ze beelden van dieven via
sociale media willen verspreiden?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
12 février 2020, à la question n° 82 de madame la
députée Kattrin Jadin du 09 décembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 12 februari 2020, op de vraag nr. 82 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
09 december 2019 (Fr.):

Au vue de l'impact négatif que le vol à l'étalage continue
d'avoir sur nos commerçants, ce sujet devra, de mon point
de vue, être une priorité du prochain gouvernement.

Gelet op de negatieve impact die winkeldiefstal kan heb-
ben op onze handelaars, zal dit onderwerp, naar mijn
mening, een prioriteit moeten zijn voor de volgende rege-
ring.
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Le projet de loi du 23 avril 2015 du ministre néerlandais
de la Justice et de la Sécurité auquel vous faites référence a
été abandonné, notamment pour des motifs de protection
de la vie privée et des difficultés d'application pratique.

Men is afgestapt van het wetsontwerp van 23 april 2015
uitgewerkt door de Nederlandse minister van Justitie en
Veiligheid waar u naar verwijst, met name omwille van
bescherming van de privacy en van moeilijkheden om het
in de praktijk om te zetten.

Je suis, pour ce qui me concerne, ouvert à explorer toute
piste permettant d'amplifier la lutte contre ce phénomène.
Il faudrait bien entendu dans tous les cas de figure envisa-
ger des balises claires ainsi qu'une collaboration avec la
police et les autorités judiciaires afin d'éviter tout abus.

Ik sta, wat mij betreft, ervoor open om elke piste te
onderzoeken die het mogelijk maakt om de strijd tegen dit
fenomeen op te voeren. Er moeten natuurlijk in elk geval
duidelijke bakens gezet worden en er moet een samenwer-
king komen met de politie en de gerechtelijke instanties
om elk misbruik te voorkomen.

Mes services précisent pour le surplus que si, dans l'état
actuel du droit, les commerçants ne peuvent pas d'initiative
diffuser les images de personnes qui auraient volé dans
leur magasin, de telles images peuvent néanmoins être
communiquées aux services de police dans le cadre d'une
plainte pour vol.

Mijn diensten preciseren voor het overige dat terwijl in
de huidige stand van het recht handelaars niet uit eigen
beweging foto's mogen verspreiden van personen die een
diefstal gepleegd zouden hebben in hun winkel, dergelijke
foto's evenwel bezorgd kunnen worden aan de politie in het
kader van een klacht voor diefstal.

Comme vous le savez par ailleurs, le gouvernement sou-
haitait mettre en place une procédure de sanction immé-
diate via transaction entre le commerçant et le voleur, le
tout sous la supervision du ministère public.

Zoals u bovendien weet, wou de regering een procedure
invoeren voor de onmiddellijke bestraffing via dading tus-
sen de handelaar en de dief, en dit alles onder toezicht van
het openbaar ministerie.

Mon cabinet, en concertation avec les parties prenantes
qui sont pleinement associées au projet, et en collaboration
avec les départements et les cabinets de la Justice et de
l'Intérieur, a élaboré un projet de protocole.

Mijn kabinet heeft, in overleg met de stakeholders, die
maximaal betrokken zijn in het project, en in samenwer-
king met de departementen en de kabinetten van Justitie en
van Binnenlandse Zaken, een ontwerp van protocol uitge-
werkt.

Malgré les affaires courantes, qui ne permettent pas de
concrétiser ce projet, j'ai en effet souhaité continuer à por-
ter ce dossier aussi loin que possible.

Ondanks de lopende zaken, die het niet toelaten die pro-
ject te concretiseren, wou ik immers zo ver mogelijk gera-
ken met dit dossier.

Le projet a donc été soumis au Collège des procureurs
généraux qui a émis un certain nombre de réserves juri-
diques auxquelles je répondrai prochainement.

Het ontwerp van protocol werd dus voorgelegd aan het
College van procureurs-generaal, dat een zeker aantal juri-
dische reserves formuleerde, waar ik binnenkort op zal ant-
woorden.

Je souhaite également faciliter le dépôt de plainte par les
commerçants même lorsque l'auteur de l'infraction est
connu via la possibilité de déposer plainte en ligne. Ce
point a également fait l'objet d'une série de remarques que
mon cabinet examine actuellement.

Ik wil ook het indienen van een klacht door de handelaars
vereenvoudigen, zelfs wanneer de dader van de overtre-
ding gekend is, via de mogelijkheid om online klacht in te
dienen. Dit punt heeft ook het voorwerp uitgemaakt van
een reeks opmerkingen die mijn kabinet momenteel aan
het bekijken is.
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DO 2019202001855
Question n° 109 de madame la députée Kattrin Jadin

du 30 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001855
Vraag nr. 109 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 30 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

L'abattage précoce des veaux jugés trop maigres (QO
1551C).

Voortijdige slacht van kalveren die te mager bevonden
worden (MV 1551C).

La presse s'est récemment fait l'écho de l'abattage cou-
rant de veaux par leurs éleveurs en raison d'un prix de
vente tiré vers le bas par leur maigreur. Les marchands
rechignent en effet à les acheter pour les confier au préa-
lable à des centres spécialisés dans l'engraissage de veaux
de races laitières. Ces centres se situant aux Pays-Bas, une
telle pratique augmente les coûts.

In de pers was er onlangs sprake van een courante prak-
tijk waarbij kalveren door de veeteler zelf geslacht worden
omdat ze zo mager zijn dat ze niet genoeg opbrengen bij de
verkoop. De veehandelaars staan niet te springen om die
kalveren op te kopen, die ze dan eerst naar kalvermestbe-
drijven voor melkveerassen in Nederland moeten sturen,
wat de kosten doet toenemen.

1. Dispose-t-on de statistiques concernant le nombre de
veaux abattus chaque année en raison de leur maigreur en
Belgique? Avec quel manque à gagner pour le secteur?

1. Zijn er statistieken beschikbaar over het aantal kalve-
ren die jaarlijk geslacht worden in België omdat ze te
mager zijn? Welke inkomsten loopt de sector hierdoor mis?

2. Est-il envisageable de développer une filière belge
d'engraissage de veaux de races laitières, semblable à
celles qui existent aux Pays-Bas?

2. Zouden er in België niet ook kalvermesterijen voor
melkveerassen kunnen worden opgericht, naar het Neder-
landse voorbeeld?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 109 de madame la
députée Kattrin Jadin du 30 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 109 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
30 januari 2020 (Fr.):

La question de l'honorable membre relève de la compé-
tence des régions.

De vraag van het geachte lid valt onder de bevoegdheid
van de gewesten.

DO 2019202001856
Question n° 110 de madame la députée Kattrin Jadin

du 30 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001856
Vraag nr. 110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 30 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

L'utilisation d'antibiotiques pour l'élevage d'animaux (QO
1749C).

Antibioticagebruik in de vleesveehouderij. (MV 1749C)

Selon mes informations, les éleveurs de porcs, de boeufs
et de poulets ont encore trop souvent recours aux antibio-
tiques. Non seulement pour guérir les animaux en cas de
maladie, mais surtout à titre préventif.

Volgens mijn informatie gebruiken varkens-, rundvee- en
kippenhouders niet alleen curatief, maar vooral preventief
nog al te vaak antibiotica.

Même si la vente d'antibiotiques vétérinaires a diminué
en Europe depuis des années, il ressort qu'en Belgique un
certain taux d'antibiotiques critiques pour l'être humain est
toujours présent dans notre viande. D'autres pays, notam-
ment en Scandinavie, ont interdit l'utilisation de ces anti-
biotiques critiques.

Hoewel de verkoop van veterinaire antibiotica in Europa
al jaren afneemt, blijkt dat het vlees in België nog steeds
concentraties kritische antibiotica bevatten die risico's voor
de mens inhouden. In andere landen, waaronder de Scandi-
navische, werd het gebruik van die kritische antibiotica
verboden.
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1. Pour quelles raisons les antibiotiques critiques pour
l'homme n'ont pas encore été interdits dans l'élevage d'ani-
maux de viande en Belgique?

1. Waarom werden de voor de mens kritische antibiotica
in België nog niet in de vleesveehouderij verboden?

2. Quel est le taux actuel d'antibiotiques présent dans
notre viande?

2. Wat zijn het huidige antibioticaconcentraties in ons
vlees?

3. Est-ce que la viande importée en Belgique est égale-
ment analysé sur la présence d'antibiotiques? Dans l'affir-
mative, combien d'intrus ont été repérés ces cinq dernières
années?

3. Wordt vlees dat in België ingevoerd wordt ook getest
op de aanwezigheid van antibiotica? Zo ja, hoeveel kriti-
sche antibiotica werden er de afgelopen vijf jaar ontdekt?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
12 février 2020, à la question n° 110 de madame la
députée Kattrin Jadin du 30 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 12 februari 2020, op de vraag nr. 110 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
30 januari 2020 (Fr.):

La première question de l'honorable membre relève des
attributions de ma collègue, la ministre de la Santé
publique.

De eerste vraag van het geachte lid valt onder de
bevoegdheden van mijn collega, de minister van Volksge-
zondheid.

La résistance aux antibiotiques est un enjeu majeur de
santé publique et animale au niveau mondial. Dans ce
cadre, la lutte contre la résistance aux antibiotiques et la
diminution de leur utilisation dans les élevages sont des
objectifs auxquels je suis très attentifs.

Antibioticaresistentie is een grote uitdaging voor de
volks- en de dierengezondheid op wereldschaal. In dit
kader zijn de strijd tegen antibioticaresistentie en de ver-
mindering van hun gebruik in de veehouderijen doelstellin-
gen waar ik zeer aandachtig voor ben.

Ils font partie d'un plan d'action mis en place depuis plu-
sieurs années: déjà en 1999, la création de la Commission
belge de coordination de la politique antibiotique
(BAPCOC), destinée à coordonner la politique des antibio-
tiques en Belgique, envisageait différentes actions dans un
contexte One Health.

Zij maken deel uit van een actieplan dat al meerdere
jaren geleden werd ingevoerd: al in 1999 beoogde de
oprichting van de Belgische commissie voor de coördinatie
van het antibioticabeleid (BAPCOC), dat bestemd was om
het antibioticabeleid in België te coördineren, verschil-
lende acties in een One Health context.

Après la création du Centre de connaissances concernant
l'utilisation des antibiotiques et l'antibiorésistance chez les
animaux (AMCRA) en 2012, l'Agence fédérale pour la
sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) lui a confié
comme mission principale en 2014 d'élaborer un Plan
d'action vétérinaire intitulé Vision 2020, comprenant des
objectifs ambitieux pour la réduction d'usage des antibio-
tiques.

Na de oprichting van het Kenniscentrum inzake antibioti-
cagebruik en -resistentie bij dieren (AMCRA) in 2012 ver-
trouwde het Federaal Agentschap voor de veiligheid van
de voedselketen (FAVV) het AMCRA in 2014 als voor-
naamste opdracht de uitwerking toe van een veterinair
actieplan getiteld Visie 2020. Dat plan bevatte ambitieuze
doelstellingen voor de vermindering van het antibioticage-
bruik.

Les moyens budgétaires nécessaires ont été dégagés afin
que l'AMCRA poursuive sa mission dans ce sens. Je viens
de signer un arrêté royal qui permet de pérenniser ces
actions en faveur d'une réduction d'usage des antibiotiques
chez les animaux.

De vereiste budgettaire middelen werden vrijgemaakt
opdat het AMCRA zijn opdracht in die zin kon voortzetten.
Ik heb net een koninklijk besluit ondertekend dat het toe-
laat deze acties gericht op de vermindering van het gebruik
van antibiotica bij dieren te verminderen, te bestendigen.

Le 30 juin 2016, l'autorité fédérale a adopté trois objec-
tifs concrets de réduction de l'usage des antibiotiques chez
les animaux, et les ministres compétents ont signé la
Convention entre l'autorité fédérale et tous les partenaires
sectoriels concernés par la réduction de l'usage des antibio-
tiques dans le secteur animal avec 16 organisations secto-
rielles.

Op 30 juni 2016 heeft de federale overheid drie concrete
doelstellingen aangenomen inzake de vermindering van
het gebruik van antibiotica bij dieren en de bevoegde
ministers hebben het Convenant tussen de federale over-
heid en alle betrokken sectorpartners betreffende de ver-
mindering van het gebruik van antibiotica in de dierlijke
sector met 16 sectororganisaties ondertekend.
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Pour les années 2020-2024, mes services participent acti-
vement à la rédaction d'un plan d'action national One
Health qui sera prochainement validé par les cellules stra-
tégiques des autorités fédérales compétentes (Santé
Publique, Agriculture et Environnement).

Voor de jaren 2020-2024 nemen mijn diensten actief deel
aan de opstelling van een nationaal actieplan One Health,
dat binnenkort gevalideerd zal worden door de beleidscel-
len van de bevoegde federale autoriteiten (Volksgezond-
heid, Landbouw en Leefmilieu).

Concernant le taux d'antibiotiques présent dans notre
viande, dans le cadre du programme d'analyses 2019 de
l'AFSCA, 2.892 échantillons de viande (toutes espèces
confondues) ont été prélevés à l'abattoir en vue de recher-
cher des résidus d'antibiotiques. Deux porcs et un veau se
sont révélés non conformes soit un taux de non-conformité
de 0,001 %.

Wat betreft het gehalte antibiotica aanwezig in ons vlees
werden in het kader van het analyseprogramma 2019 van
het FAVV, 2892 vleesmonsters (alle soorten samen) afge-
nomen in het slachthuis om antibioticaresiduen op te spo-
ren. Twee varkens en een kalf bleken niet conform, of een
percentage niet-conformiteit van 0,001 %.

746 autres échantillons de viande ont également été ana-
lysés en vue de rechercher des résidus de deux types d'anti-
biotiques interdits. Aucun échantillon ne s'est révélé non
conforme.

746 andere vleesmonsters werden eveneens geanalyseerd
om residuen op te sporen van twee types verboden antibio-
tica. Geen enkel monster bleek niet conform.

Je pense que vous conviendrez avec moi que ces chiffres
se passent de commentaires. Je vous confirme par ailleurs
que des échantillons sont également prélevés sur les lots de
viandes importées en vue de rechercher des résidus d'anti-
biotiques.

Ik denk dat u het mij eens zal zijn dat deze cijfers voor
zichzelf spreken. Ik bevestig u bovendien dat er ook mon-
sters werden afgenomen van loten geïmporteerd vlees om
residuen van antibiotica op te sporen.

Enfin, en date du 2 décembre 2019, 47 lots de viandes
importées ont été échantillonnés dans le cadre du pro-
gramme d'analyse annuel de l'AFSCA en vue de rechercher
des résidus d'antibiotiques, de chloramphénicol et de
nitrofuranes.

Op 2 december 2019 werden tot slot 47 loten geïmpor-
teerd vlees bemonsterd in het kader van het jaarlijkse ana-
lyseprogramma van het FAVV om residuen van antibiotica,
chlooramfenicol en nitrofuranen op te sporen.

Tous les échantillons étaient conformes. Idem pour les 72
et 87 lots de viandes importés qui ont été échantillonnés
respectivement en 2018 et 2017.

Alle monsters waren conform. Hetzelfde geldt voor de 72
en 87 loten geïmporteerd vlees die respectievelijk in 2018
en 2017 werden bemonsterd.

DO 2019202001909
Question n° 114 de madame la députée Cécile Thibaut

du 03 février 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001909
Vraag nr. 114 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Thibaut van 03 februari 2020 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Les bois scolytés (QO 1421C). Door de letterzetter aangetast hout (MV 1421C).
Le scolyte de l'épicéa est juridiquement soumis à la lutte

obligatoire lorsqu'il est présent en quantité exceptionnelle
dans les bois dont la destination principale est la produc-
tion ligneuse. Comme cet insecte ravageur est maintenant
présent sur l'ensemble du territoire national et au-delà, il en
va d'abord de la responsabilité de chaque propriétaire de
mettre en place une stratégie de lutte appropriée à ses
conditions spécifiques.

Het is wettelijk verplicht de letterzetter (Ips typographus)
te bestrijden wanneer hij in uitzonderlijke aantallen aanwe-
zig is in bossen en beboste gedeelten van parken die in
hoofdzaak voor de houtproductie zijn bestemd. Aangezien
dit schadelijke insect nu op het hele Belgische grondgebied
en daarbuiten wordt aangetroffen, is het in de eerste plaats
de verantwoordelijkheid van elke eigenaar om een bestrij-
dingsstrategie toe te passen die is aangepast aan de speci-
fieke omstandigheden.
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Ainsi, l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne ali-
mentaire (AFSCA) sur son site encourage les propriétaires
concernés à prendre très rapidement les mesures de pré-
vention permettant de ralentir la propagation de l'épidémie
et d'abattre rapidement les arbres déjà atteints et les éva-
cuer ou de les écorcer aussitôt.

Zo moedigt het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen (FAVV) op zijn website eigenaars aan
om heel snel preventiemaatregelen te nemen om de ver-
spreiding van de letterzetter af te remmen, en om aange-
taste bomen snel te kappen en onmiddellijk te verwijderen
of te ontschorsen.

L'insecte a entraîné un effondrement du marché, un arbre
scolyté se vend en moyenne à 10 euros le mètre cube. Des
volumes de bois scolytés en provenance d'Allemagne et de
France arrivent massivement dans nos scieries et font
craindre une immobilisation du marché.

De keverplaag heeft de markt doen ineenstuiken. De prijs
van een door de letterzetter aangetaste boom bedraagt
gemiddeld 10 euro per m³. Er komen in onze zagerijen nu
massale hoeveelheden aangetast hout aan uit Duitsland en
Frankrijk, waardoor de vrees ontstaat dat de markt tot stil-
stand komt.

Le bois étant devenu tellement bon marché, il devient
intéressant pour le marché asiatique. Certains exploitants
forestiers se tournent ainsi vers l'Asie.

Aangezien het hout zo goedkoop is geworden, wordt het
interessant voor de Aziatische markt. Sommige houtkapbe-
drijven richten zich derhalve nu op Azië.

1. Il me revient que l'AFSCA aurait resserré ses contrôles
et demanderait dorénavant à voir les arbres sur coupe ce
qui ralentirait le processus, confirmez-vous ces informa-
tions? Ceci pour des raisons administratives ou sanitaires?

1. Ik heb vernomen dat het FAVV zijn controles heeft
aangescherpt en voortaan de gekapte bomen wil controle-
ren, wat het proces zal vertragen. Kunt u dit bevestigen?
Heeft het FAVV dit beslist om administratieve of sanitaire
redenen?

2. Par ailleurs, confirmez-vous que tous les conteneurs de
bois scolytés destinés à l'exportation sont fumigés à
Anvers?

2. Kunt u bevestigen dat alle containers met door de let-
terzetter aangetast hout dat bestemd is voor export, in de
haven van Antwerpen worden gefumigeerd?

3. Quel est le protocole exact et existe-t-il une coordina-
tion européenne?

3. Welk protocol wordt er precies gevolgd? Bestaat er
een Europese coördinatie?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 114 de madame la
députée Cécile Thibaut du 03 février 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 114 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Cécile Thibaut van
03 februari 2020 (Fr.):

J'ai pleinement conscience des difficultés rencontrées par
les propriétaires et exploitants forestiers face à l'ampleur
des dégâts occasionnés par le scolyte de l'épicéa dans nos
forêts. L'exportation de grumes à destination de l'Asie per-
met d'empêcher un effondrement complet du marché.

Ik ben me volledig bewust van de moeilijkheden waar-
mee eigenaars en exploitanten van bossen geconfronteerd
worden in het licht van de omvang van de schade veroor-
zaakt door de letterzetter in onze bossen. De export van
boomstammen naar Azië laat toe te verhinderen dat de
markt volledig in elkaar stuikt.

L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-
taire (AFSCA) dispose d'une procédure de contrôle phyto-
sanitaire pour l'exportation de grumes de bois brutes. Étant
donné les difficultés pratiques pour réaliser une inspection
phytosanitaire sur des grumes déjà chargées en conteneur,
des modifications y ont effectivement été apportées récem-
ment, et sont d'application depuis le 12 septembre 2019.

Het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen (FAVV) beschikt over een fytosanitaire controle-
procedure voor de export van ruwe boomstammen. Gelet
op de praktische moeilijkheden om een fytosanitaire
inspectie uit te voeren op boomstammen die al in een con-
tainer zijn geladen, werden er onlangs wijzigingen aange-
bracht die sinds 12 september 2019 van kracht zijn.
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Les conteneurs de bois destinés à l'exportation, pour les-
quelles un traitement est requis par le pays de destination,
peuvent être traités en Belgique. L'exportateur fait traiter
les conteneurs à sa demande, à l'endroit qu'il désigne et
adéquat. Il n'y a pas d'obligation que cela se fasse à Anvers.
Il présentera alors un certificat de fumigation à l'AFSCA
pour la certification phytosanitaire. Ce traitement doit être
effectué avec un produit autorisé - dans l'État Membre et
dans le pays de destination - et conformément aux spécifi-
cations établies dans l'acte d'autorisation.

De containers met hout voor export, waarvoor een behan-
deling vereist is voor het land van bestemming, kunnen
behandeld worden in België. De exporteur laat zijn contai-
ners op zijn vraag behandelen, op de plaats die hij aanduidt
en die geschikt is. Er bestaat geen verplichting dat dit in
Antwerpen moet gebeuren. Hij zal dan een fumigatiecerti-
ficaat voorleggen aan het FAVV voor de fytosanitaire certi-
ficatie. Deze behandeling moet gebeuren met een
toegelaten product - in de lidstaat en in het land van
bestemming - en conform de specificaties in vergunning.

Tenant compte des notifications de non-conformité
reçues de certains pays tiers, l'AFSCA exige dorénavant
que chaque envoi de grumes provenant d'autres États
Membres soit accompagné d'un "Document Phytosanitaire
de Communication Intracommunautaire" - IPCD - ou d'un
"certificat de pré-exportation" émis par les autorités de
l'État membre d'origine.

Rekening houdend met de notificaties van non-conformi-
teit ontvangen van bepaalde derde landen eist het FAVV
voortaan dat elke zending boomstammen afkomstig van
andere lidstaten voorzien is van een "intra-EU fytosanitair
communicatiedocument" - IPCD - of van een pre-uitvoer-
certificaat uitgegeven door de autoriteiten van de lidstaat
van oorsprong.

Cette nouvelle version de la procédure a été envoyée
pour consultation au secteur et aux exportateurs concernés
au début du mois de juin 2019. Elle a été publiée le 12 août
2019 sur le site web de l'AFSCA et est entrée en applica-
tion un mois plus tard

Deze nieuwe versie van de procedure werd begin juni
2019 voor raadpleging naar de sector en de betrokken
exporteurs verzonden. Zij werd gepubliceerd op
12 augustus 2019 op de website van het FAVV en trad een
maand later in werking.

DO 2019202001914
Question n° 115 de madame la députée Leen Dierick du

03 février 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001914
Vraag nr. 115 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 03 februari 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Exportations de viande porcine belge (MV 2771C). Export van Belgisch varkensvlees (MV 2771C).
La peste porcine africaine entrave toujours l'exportation

de la viande porcine belge. Ce sont principalement les pays
asiatiques qui ont fermé leurs frontières. La maladie n'a
pourtant été diagnostiquée que chez les sangliers et nos
porcs n'ont pas été contaminés grâce aux nombreux efforts
déployés.

De Afrikaanse varkenspest belemmert nog steeds de
export van het Belgische varkensvlees. Vooral Aziatische
landen hebben hun grenzen gesloten voor ons varkens-
vlees. Nochtans werd de ziekte enkel vastgesteld bij ever-
zwijnen en is er dankzij de vele inspanningen geen
overdracht geweest naar onze varkens.

Lors de la commission du 27 novembre 2019, vous avez
indiqué avoir eu une entrevue le 8 novembre avec l'ambas-
sadeur chinois afin de discuter de l'exportation de notre
viande de porc. L'Agence fédérale pour la sécurité de la
chaîne alimentaire (AFSCA) a remis aux autorités
chinoises une nouvelle proposition visant à rouvrir l'accès
au marché chinois. Alors que cette proposition répondait
aux exigences sanitaires de Pékin, elle a été rejetée par la
Chine. Vous devriez solliciter une nouvelle rencontre avec
les autorités chinoises. Le dossier a également été abordé
lors de la récente mission économique de la Belgique.

In de commissie van 27 november 2019 gaf u aan een
overleg te hebben gehad op 8 november met de Chinese
ambassadeur om de export van Belgisch varkensvlees te
bespreken. Het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen (FAVV) heeft een nieuw voorstel
ingediend bij de Chinese instanties om een heropening te
verkrijgen van de Chinese markt. Het voorstel kwam tege-
moet aan de sanitaire eisen van Peking, maar werd verwor-
pen door China. U zou opnieuw een ontmoeting vragen
met China. Het dossier werd ook aangekaart tijdens de Bel-
gische handelsmissie.
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1. Avez-vous déjà demandé aux autorités chinoises une
nouvelle entrevue relative à l'exportation de viande porcine
belge? Dans l'affirmative, qu'est-il ressorti de cette entre-
vue? Dans la négative, avez-vous déjà connaissance de la
date à laquelle cette entrevue aura lieu?

1. Heeft u al een nieuwe ontmoeting gehad omtrent de
export van Belgisch varkensvlees naar China? Indien ja,
wat was het resultaat van deze ontmoeting? Indien neen,
weet u al wanneer deze ontmoeting zal doorgaan?

2. En novembre 2019, vous aviez indiqué qu'une ving-
taine de pays appliquaient encore un embargo sur la viande
porcine belge, même si la viande ne provenait pas de la
zone contaminée. Quel est le nombre de pays qui
appliquent toujours cet embargo et quels pays ont levé
l'embargo au cours de ces derniers mois?

2. In november 2019 meldde u dat er nog steeds een
twintigtal landen waren die een embargo toepassen op het
Belgisch varkensvlees, zelfs al komt het vlees niet uit de
besmette zone. Hoeveel landen passen nu nog steeds een
embargo toe en welke landen hebben het embargo de laat-
ste maanden opgeheven?

3. La Corée du Sud a également décrété un embargo.
Cette décision est surprenante puisque les Sud-Coréens ont
eux-mêmes été touchés par la peste porcine, ce qui les a
obligés à abattre leurs porcs. Ils demandent aux autres pays
de continuer à accepter leur viande provenant des zones
non touchées, mais eux-mêmes refusent notre viande por-
cine. Avez-vous eu encore des contacts avec les Sud-
Coréens? Comment justifient-ils leur décision de ne pas
appliquer leur principe à notre viande?

3. Ook Zuid-Korea heeft een embargo ingesteld. Dit valt
op aangezien zij zelf getroffen werden door de varkenspest
waardoor zij varkens hebben moeten afmaken. Zij vragen
aan andere landen om hun vlees uit niet-getroffen gebieden
te blijven aanvaarden, maar zelf weigeren ze ons Belgisch
varkensvlees. Heeft u nog contact gehad met Zuid-Korea?
Wat is hun verklaring waarom zij hun principe niet toepas-
sen op ons vlees?

4. Quelles mesures l'AFSCA a-t-elle prises au cours de
ces derniers mois afin de rassurer ces pays et de les
convaincre d'accepter à nouveau la viande porcine belge?

4. Welke inspanningen heeft het FAVV de afgelopen
maanden gedaan om die landen gerust te stellen en hen te
overtuigen om opnieuw het Belgisch varkensvlees te aan-
vaarden?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 115 de madame la
députée Leen Dierick du 03 février 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 115 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
03 februari 2020 (N.):

Le 8 novembre 2019, j'ai organisé une rencontre bilaté-
rale avec l'ambassadeur chinois à mon cabinet en présence
de mon collègue, le ministre fédéral du Commerce exté-
rieur Pieter De Crem, en perspective des discussions qui
allaient avoir lieu ultérieurement lors de la mission prin-
cière.

Op 8 november 2019 heb ik een bilaterale ontmoeting
georganiseerd met de Chinese ambassadeur op mijn kabi-
net, in aanwezigheid van de federale minister van Buiten-
landse Handel Pieter De Crem, met het oog op de
discussies die later zouden plaatsvinden tijdens de prinse-
lijke missie.

J'ai profité de cette rencontre pour insister encore une
fois auprès de la Chine pour qu'elle reconnaisse le principe
de zonage et rouvre son marché aux exportations de viande
porcine belge issue des zones non-affectées.

Ik heb van de gelegenheid van deze ontmoeting gebruik
gemaakt om er bij China nogmaals op aan te dringen om
het principe van de zonering te erkennen en zijn markt
opnieuw te openen voor de export van Belgisch varkens-
vlees uit de niet-getroffen zones.

L'ambassadeur chinois a bien compris l'urgence de ce
dossier pour la Belgique et a confirmé qu'il allait recontac-
ter les douanes chinoises avec la requête belge.

De Chinese ambassadeur begreep de hoogdringendheid
van dit dossier voor België volkomen. Hij bevestigde dat
hij opnieuw contact ging opnemen met de Chinese douane
inzake het Belgische verzoek.
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Au cours de la dernière mission princière, les autorités
chinoises nous ont fait savoir que la réouverture du marché
chinois aux viandes porcines belges était conditionnée au
moment où notre pays recouvrirait son statut indemne de la
peste porcine africaine (PPA). Nous allons néanmoins
continuer à sensibiliser les autorités chinoises afin que
toutes les voix soient explorées pour lever cet embargo
injuste.

De politieke boodschap die door de Chinese overheid
werd doorgegeven tijdens de laatste prinselijke missie was
duidelijk, met name dat China niet open staat voor het
onderhandelen over het heropenen van de Chinese markt
voor varkensvlees afkomstig uit België, zolang België niet
terug vrij is van Afrikaanse varkenspest (AVP). Wij zullen
evenwel de Chinese autoriteiten blijven sensibiliseren om
alle wegen te onderzoeken om dit oneerlijke embargo op te
heffen.

À l'heure actuelle, 25 pays nous ont notifié qu'ils impo-
saient un embargo total sur l'exportation de viandes por-
cines. L'Inde et le Vietnam nous ont notifié qu'ils levaient
leur embargo à l'exception de la province de Luxembourg.

Er zijn op heden 25 landen die ons een totaal embargo op
export van varkensvlees hebben gemeld. India en Vietnam
hebben ons gemeld dat ze een embargo hebben opgelegd,
beperkt tot de provincie Luxemburg.

Singapour a levé son embargo, selon les mêmes modali-
tés, le 29 octobre 2019.

Singapore heeft zijn embargo opgeheven op 29 oktober
2019.

En novembre 2019, j'ai personnellement interpellé les
autorités sud-coréennes au sujet de l'embargo appliqué à la
Belgique.

In november 2019 heb ik de Zuid-Koreaanse overheid
persoonlijk aangesproken over het embargo dat zij toepast
op België.

D'abord par courrier officiel et, encore récemment, à
l'occasion de la Grüne Woche, la foire internationale de
l'agriculture de Berlin, au cours de laquelle j'ai organisé
une réunion avec le vice-ministre coréen de l'Agriculture.
Celui-ci m'a confirmé que les autorités coréennes allaient
oeuvrer au plus vite pour résoudre ce problème. Je ferai
évidemment le suivi de ce dossier avec l'Agence fédérale
pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) et
l'ambassade coréenne à Bruxelles.

Eerst per officiële brief, en recent nog ter gelegenheid
van de Grüne Woche in Berlijn, de internationale land-
bouwbeurs. Tijdens die week heb ik een overleg met de
Zuid-Koreaanse vice-minister van Landbouw georgani-
seerd. Deze laatste heeft mij bevestigd dat de Zuid-
Koreaanse overheid eraan ging werken om zo snel moge-
lijk een oplossing te vinden voor dit probleem. Ik zal dit
dossier natuurlijk opvolgen met het Federaal agentschap
voor de veiligheid van de voedselketen (FAVV) en de
Zuid-Koreaanse ambassade in Brussel.

Au cours de mon séjour à Berlin, j'ai également participé
à une conférence internationale sur la PPA lors de laquelle
j'ai pu directement interpeller les représentants chinois,
coréens et russes sur le fait qu'il est inacceptable qu'un pays
ayant pris toutes les mesures nécessaires, parfois dras-
tiques, tel que la Belgique, pour endiguer la maladie sur
son territoire soit pénalisé par la suite par des embargos
unilatéraux.

Tijdens mijn verblijf in Berlijn heb ik ook deelgenomen
aan een internationale conferentie over AVP. Ik heb op die
conferentie de Chinese, Zuid-Koreaanse en Russische ver-
tegenwoordigers rechtstreeks kunnen interpelleren. Het is
namelijk onaanvaardbaar dat een land dat alle mogelijke
vereiste en soms drastische maatregelen heeft genomen,
zoals België, om de ziekte in te dijken op zijn grondgebied,
vervolgens gestraft wordt door unilaterale embargo's.

Lors du Conseil de l'Agriculture européen du 27 janvier,
j'ai interpellé la Commission européenne afin de réclamer
davantage d'engagement de sa part au niveau des négocia-
tions commerciales. Elle doit davantage s'impliquer auprès
des pays tiers qui, alors que leur filière porcine est pourtant
touchée par la PPA, continuent à pouvoir exporter leur
viande de porc tout en imposant des embargos à des pays
tels que le nôtre, dont le cheptel porcin est totalement
indemne.

Tijdens de Europese Landbouwraad van 27 januari, heb
ik de Europese Commissie geïnterpelleerd om meer
engagement van haar te vragen op het niveau van de han-
delsonderhandelingen. Zij moet zich actiever opstellen
tegenover derde landen waarvan de varkenssector getrof-
fen is door AVP, en die toch verder varkensvlees kunnen
exporteren terwijl ze embargo's opleggen aan landen zoals
het onze, waarvan de varkensstapel volledig vrij is.
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Conjointement avec le SPF Affaires étrangères, l'AFSCA
a mis en place en juillet 2019 une task force spécifique
"Comité stratégique" au sein de laquelle les actions sont
discutées et coordonnées afin d'essayer de lever les embar-
gos dus à la PPA. Les principales actions qui ont été entre-
prises en 2019 sont la participation active aux réunions et
séminaires qui se sont tenus en Chine aux mois de février,
avril, août et septembre ainsi que la participation à la mis-
sion commerciale princière qui s'est déroulée au mois de
novembre 2019.

Samen met de FOD Buitenlandse zaken heeft het FAVV
in juli 2019 een specifieke taskforce, "Strategisch Comité",
opgericht. Daarin worden de acties besproken en gecoördi-
neerd om te proberen AVP-embargo's op te heffen. De
belangrijkste acties die ondernomen werden in 2019 zijn
de actieve deelname aan de seminaries en vergaderingen in
China in februari, april, augustus, september en de prinse-
lijke handelsmissie in november 2019.

Au niveau belge, après de nombreux efforts, la situation
épidémiologique s'est stabilisée.

De epidemiologische situatie in België is gestabiliseerd
na talrijke inspanningen.

Ainsi, le dernier sanglier viropositif abattu date de début
août 2019, et rien d'autre n'a été trouvé hormis quelques
ossements de sangliers datant de plus de trois mois.

Zo dateert het laatste geslachte everzwijn dat positief was
voor het virus van augustus 2019. Buiten enkele beenderen
van everzwijnen die meer dan drie maanden oud waren, is
er niets meer gevonden.

L'AFSCA m'indique donc que notre pays pourrait retrou-
ver son statut "indemne de PPA" dès le mois d'août pro-
chain.

Het FAVV meldt me dus dat het FAVV zijn statuut "vrij
van AVP" zou kunnen terugkrijgen vanaf augustus.

Toutefois, même si la situation actuelle est stable, un
niveau de vigilance et de lutte élevé doit absolument être
maintenu, ce que nous faisons via le maintien de nos
efforts très importants.

Ook al is de situatie momenteel stabiel, moeten we een
hoog niveau van waakzaamheid en bestrijding aanhouden.
Dit doen we via het behoud van onze zeer grote inspannin-
gen.

Je vous demande d'être très attentifs au point que je vais à
présent aborder.

Ik vraag nu uw speciale aandacht voor het volgende punt.

Je suis également avec grande attention la propagation du
virus en Pologne à moins de 12 kilomètres de la frontière
allemande. Si un cas de PPA devrait être confirmé en Alle-
magne, les exportations allemandes feraient probablement
l'objet d'embargos de pays tiers. Cela ne présagerait rien de
bon pour les opérateurs belges car le marché européen se
retrouverait ainsi inondé de viande porcine allemande, en
tous les cas, si le principe du zonage n'est pas accepté par
les pays importateurs.

Ik volg ook zeer aandachtig de verspreiding van het virus
in Polen op minder dan 12 kilometer van de Duitse grens.
Als er een geval van AVP bevestigd zou worden in Duits-
land, zou de Duitse export waarschijnlijk het voorwerp
worden van embargo's van derde landen. Dat voorspelt dan
niet veel goeds voor de Belgische operatoren, omdat de
Europese markt op die manier overspoeld zou worden met
Duits varkensvlees, in alle gevallen wanneer het principe
van zonering niet wordt aanvaard door de importerende
landen.

Cela induirait malheureusement également une chute des
prix du porc belge. Ce danger nous rappelle à quel point il
est primordial de prendre toutes les mesures nécessaires,
parfois difficiles, afin d'endiguer la progression du virus
sur notre territoire.

Dat zou helaas leiden tot een daling van de prijs van Bel-
gisch varkensvlees. Dit gevaar herinnert ons eraan hoe cru-
ciaal het is om alle nodige, soms moeilijke maatregelen te
nemen om de verspreiding van het virus op ons grondge-
bied in te dijken.

Je vais continuer à oeuvrer pour que les embargos soient
levés.

Ik zal verder blijven werken om de embargo's te doen
opheffen.
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DO 2019202001931
Question n° 116 de madame la députée Leen Dierick du

04 février 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202001931
Vraag nr. 116 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 04 februari 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Le secteur fruitier (MV 2766C). De fruitsector (MV 2766C).
Le secteur fruitier a connu des moments difficiles en rai-

son des conditions climatiques. Les fruits, tels que les
pommes et les poires, ont été touchés. Comme les récoltes
de ces dernières années ont souvent échoué ou ont été ven-
dues à des prix inférieurs, il n'est guère facile pour les fruti-
culteurs d'investir ou encore de se maintenir à flot.

De fruitsector kreeg het door de weersomstandigheden
hard te verduren. Fruit zoals appelen en peren werd aange-
tast. Aangezien de oogst de voorbije jaren vaak is mislukt
of verkocht werd aan lagere prijzen, is er voor de fruitteler
weinig ruimte om te investeren en te overleven.

En outre, d'autres menaces planent, telles que le Brexit,
qui pourraient conduire à une perte (partielle) du marché
britannique pour nos pommes et poires belges. Lors de la
commission du 27 novembre 2019, je vous avais posé une
série de questions à cet égard. Vous aviez indiqué avoir eu
une entrevue, le lundi 15 octobre 2019, avec le commis-
saire européen, Phil Hogan, pour demander de prévoir des
mesures de soutien financier nécessaires pour le secteur
fruitier belge, en cas de Brexit dur.

Bovendien zijn er nog andere bedreigingen, zoals de
brexit, die zou kunnen leiden tot een (gedeeltelijk) verlies
van de Britse afzetmarkt van onze Belgische appelen en
peren. Ik stelde u in de commissie van 27 november 2019
hierover een aantal vragen. U gaf aan een ontmoeting te
hebben gehad met Europees commissaris Hogan op maan-
dag 15 oktober 2019 om in geval van een harde brexit te
vragen om de nodige financiële steunmaatregelen te voor-
zien voor de Belgische fruitsector.

En outre, la disparition du marché russe à la suite du
conflit commercial entre l'Union européenne et la Russie
empêche les fruticulteurs de sortir la tête de l'eau, malgré
tous les efforts déployés pour trouver de nouveaux mar-
chés.

Daarnaast blijft de verdwijning van de Russische afzet-
markt ten gevolge van het handelsconflict tussen de EU en
Rusland ervoor zorgen dat de sector het nog steeds moei-
lijk heeft, ondanks de intense zoektocht naar nieuwe afzet-
markten.

1. Savez-vous déjà si des mesures de soutien financier
seront adoptées pour le secteur, en cas de Brexit? Dans
l'affirmative, à combien s'élèvera ce soutien financier et par
quel moyen nos agriculteurs pourront-ils s'en prévaloir?

1. Heeft u al zicht of er financiële steunmaatregelen gaan
komen voor de sector bij een brexit? Zo ja, hoeveel zal
deze financiële steun bedragen en hoe zullen onze land-
bouwers hierop een beroep kunnen doen?

2. Le secteur agricole fait toujours face à des difficultés
depuis l'embargo russe. Vous avez demandé à l'Agence
fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire de donner
la priorité à la recherche de nouveaux marchés pour nos
exportations. Quel en est l'état d'avancement? Avec quels
pays des contacts ont-ils été pris?

2. De landbouw kampt sinds het Russische embargo nog
steeds met moeilijkheden. U heeft gevraagd aan het Fede-
raal Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen
om prioritair werk te maken van het zoeken naar nieuwe
markten voor onze export. Wat is de stand van zaken? Met
welke landen zijn er contacten?

3. Les exportations de fruits et de légumes se sont multi-
pliées chez nos voisins néerlandais. Ils restent numéro un
en Europe. Quelle place la Belgique occupe-t-elle en
matière d'exportation de fruits et légumes à l'échelle
européenne?  Quelles initiatives pensez-vous qu'un pro-
chain gouvernement pourrait prendre pour soutenir davan-
tage les exportations?

3. In buurland Nederland groeide de export van groenten
en fruit. Zij blijven Europees kampioen. Op welke plaats
staat België in de export van groeten en fruit binnen
Europa? Welke initiatieven kan een volgende regering vol-
gens u nemen om de export verder te steunen?
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Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
10 février 2020, à la question n° 116 de madame la
députée Leen Dierick du 04 février 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 10 februari 2020, op de vraag nr. 116 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
04 februari 2020 (N.):

Comme vous le savez, lors de ma rencontre avec le com-
missaire Hogan le lundi 15 octobre 2019, j'ai demandé une
nouvelle fois le soutien financier nécessaire aux agricul-
teurs belges, en particulier au secteur fruitier belge, pour
lequel le Royaume-Uni est un marché très important. La
question sera bien entendu posée à nouveau à la nouvelle
Commission. Je dois rencontrer dans le courant du mois de
février le nouveau commissaire européen à l'agriculture M.
Wojciechowski avec lequel j'évoquerai notamment
l'impact du Brexit sur le secteur agricole.

Zoals u weet, heb ik tijdens mijn ontmoeting met com-
missaris Hogan op maandag 15 oktober 2019 nogmaals
gevraagd om de nodige financiële steunmaatregelen te
voorzien voor de Belgische landbouwers, met name de
Belgische fruitsector, waarvoor het Verenigd Koninkrijk
een zeer belangrijke afzetmarkt is. De vraag wordt uiter-
aard ook bij de nieuwe Commissie opnieuw op tafel
gelegd. Ik ontmoet in februari de nieuwe commissaris van
Landbouw, de heer Wojciechowski. Ik zal hem met name
spreken over de impact van de brexit op de landbouwsec-
tor.

Dans l'intervalle, en octobre 2019, la Commission euro-
péenne a une nouvelle fois dégagé un budget de 200 mil-
lions d'euros pour promouvoir les produits agricoles
européens sur le marché intérieur et dans les pays tiers. À
partir d'avril 2020, les États membres de l'UE pourront à
nouveau soumettre à la Commission européenne des cam-
pagnes de promotion pour le cofinancement de l'UE. En ce
qui concerne la Belgique, le suivi de ces dossiers relève de
la compétence des régions.

Inmiddels heeft de Europese Commissie in oktober 2019
opnieuw een budget van 200 miljoen euro ter beschikking
gesteld om Europese landbouwproducten op de interne
markt en in derde landen te promoten. Vanaf april 2020
kunnen de EU-lidstaten bij de Europese Commissie
opnieuw promotiecampagnes voor EU-cofinanciering
indienen. De opvolging van de dossiers valt, wat België
betreft, onder de bevoegdheid van de gewesten.

Le service Relations internationales de l'Agence fédérale
pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) a été
renforcé ces dernières années afin de répondre à la
demande croissante d'exportation de denrées agroalimen-
taires, en partie suite à l'embargo russe. Deux cents dos-
siers sont actuellement en cours de traitement.

De dienst Internationale zaken van het Federaal Agent-
schap voor de veiligheid van de voedselketen (FAVV)
werd de voorbije jaren versterkt om tegemoet te komen aan
de toegenomen vraag voor de export van agrovoedings-
middelen, mede ten gevolge van het Rusland-embargo.
Momenteel zijn er zo'n 200 dossiers lopende.

Des efforts sont actuellement fournis pour ouvrir pas
moins 16 marchés, spécifiquement pour les pommes et les
poires. Ces dernières années, nous avons pu, avec
l'AFSCA, obtenir l'exportation de poires vers le Vietnam et
le Mexique.

Specifiek voor appelen en peren worden momenteel
inspanningen geleverd om niet minder dan 16 markten te
openen. De voorbije jaren hebben wij, samen met het
FAVV, de export van peren naar Vietnam en Mexico kun-
nen verkrijgen.

J'ai bon espoir d'avancer en vue de lever prochainement
les embargos en vigueur sur les pommes au Mexique et en
Thaïlande. J'ai d'ailleurs récemment tenu une réunion à ce
sujet à Berlin avec mon homologue thaïlandais.

Ik heb goede hoop verder te werken naar een vlugge
opheffing van het embargo op appels in Mexico en Thai-
land. Ik heb hierover trouwens onlangs een vergadering
gehouden in Berlijn met mijn Thaise ambtgenoot.

Je soutiens également les initiatives des Affaires étran-
gères et de l'AFSCA visant à réunir régulièrement tous les
stakeholders dans un task force exportation afin de coor-
donner et soutenir au mieux les différentes initiatives.

Ik steun ook de initiatieven van Buitenlandse zaken en
het FAVV om alle stakeholders op regelmatige basis samen
te brengen in een taskforce export om de verschillende ini-
tiatieven zo goed mogelijk op elkaar af te stemmen en te
ondersteunen.
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Enfin, j'ai également pu, de par mes attributions de
ministre des Indépendants, reconnaître la filière comme
secteur en crise, ce qui offrait la possibilité pour les opéra-
teurs de bénéficier d'un report, d'une suspension ou d'une
dispense de leurs cotisations sociales.

Tot slot heb ik ook, als minister van Zelfstandigen, de
sector kunnen erkennen als sector in crisis. Dit biedt de
mogelijkheid aan de operatoren om te genieten van een uit-
stel, een schorsing of een vrijstelling van hun sociale bij-
dragen.

En 2018, la Belgique a exporté pour 4,37 milliards
d'euros de fruits et légumes. Cela a fait de notre pays le
quatrième exportateur de fruits et légumes de l'Union euro-
péenne.

België exporteerde in 2018 voor 4,37 miljard euro aan
groenten en fruit. Daarmee was ons land de vierde belang-
rijkste uitvoerder van groenten en fruit van de Europese
Unie.

La plus grande partie de ce montant, 4,06 milliards
d'euros, était destinée aux autres pays de l'UE.

Van dit bedrag was het grootste deel, 4,06 miljard euro,
bedoeld voor de andere landen van de EU.

En ce qui concerne les exportations de fruits et légumes
hors de l'UE, la Belgique se classe au sixième rang avec
0,31 milliard d'euros, après les Pays-Bas (1,68 milliard
d'euros) et l'Espagne (1,22 milliard d'euros).

Wat betreft de export van groenten en fruit buiten de EU,
stond België op de zesde plaats met 0,31 miljard euro na
Nederland (1,68 miljard euro) en Spanje (1,22) miljard
euro.

DO 2019202002065
Question n° 124 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 février 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202002065
Vraag nr. 124 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 11 februari 2020 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Cultivateurs de betteraves. - Utilisation de néonicotinoïdes
(QO 1967C).

Bietentelers.- Gebruik van neonicotinoïden (MV 1967C).

Les règlements d'exécution 2018/783, 2018/784 et 2018/
785 de la Commission européenne interdisent la mise sur
le marché de marchandises agricoles ayant été traitées par
des pesticides néonicotinoïdes, décriés pour leur nocivité à
l'égard de la biodiversité et de l'environnement.

Krachtens de uitvoeringsverordeningen (EU) 2018/783,
2018/784 en 2018/785 van de Europese Commissie is het
in de handel brengen van landbouwproducten die behan-
deld werden met neonicotinoïdehoudende pesticiden,
waarvan bekend is dat ze schadelijk zijn voor het milieu en
de biodiversiteit, verboden.

À cet égard, le SPF Santé publique a toutefois octroyé,
pour la deuxième année consécutive, une dérogation per-
mettant l'utilisation de tels pesticides par le secteur agri-
cole, au sein duquel les cultivateurs de betteraves estiment
qu'il s'agissait là d'une nécessité absolue. Selon mes infor-
mations, une solution alternative respectueuse de l'environ-
nement existe en la technique du traitement foliaire mais
serait trop coûteuse pour le secteur.

Niettemin heeft de FOD Volksgezondheid voor het
tweede jaar op rij een afwijking van dat verbod verleend en
het gebruik van deze pesticiden in de landbouw toegestaan.
Met name de bietentelers drongen daar zeer hard op aan.
Volgens mijn informatie bestaat er nochtans een milieu-
vriendelijk alternatief  - bladbespuitingen met insecticiden
- maar dat zou te duur zijn voor de sector.

1. Combien d'agriculteurs actifs dans le secteur de la bet-
terave exercent en Belgique?

1. Hoeveel bietentelers zijn er in België?

2. Outre le traitement foliaire, d'autres solutions alterna-
tives aux néonicotinoïdes existent-elles?

2. Zijn er andere alternatieven voor de neonicotinoïden,
behalve de bladbespuitingen met insecticiden?

3. Des aides au secteur de la betterave en vue de l'utilisa-
tion de telles solutions sont-elles envisageables?

3. Zou de bietensector steun kunnen krijgen voor het
gebruik van dergelijke alternatieve oplossingen?
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Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
12 février 2020, à la question n° 124 de madame la
députée Kattrin Jadin du 11 février 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 12 februari 2020, op de vraag nr. 124 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
11 februari 2020 (Fr.):

Je tiens tout d'abord à vous rappeler mon grand intérêt
pour ce dossier. Notre priorité a toujours été de rechercher
des solutions concrètes qui prennent en compte à la fois les
intérêts des 8.400 personnes occupées par le secteur bette-
ravier belge et la sauvegarde des insectes pollinisateurs.

In de eerste plaats wil ik u herinneren aan mijn grote inte-
resse voor dit dossier. Onze prioriteit is altijd geweest con-
crete oplossingen te zoeken die tegelijkertijd rekening
houden met de belangen van de 8.400 personen die tewerk-
gesteld worden door de Belgische bietensector en de
bescherming van de bestuivende insecten.

C'est d'ailleurs la raison pour laquelle je m'étais prononcé
en faveur d'une interdiction des néonicotinoïdes phasée sur
une période de trois ans pour le secteur betteravier. Une
proposition du reste validée par la commission de la Santé
de la Chambre au printemps 2019 lorsqu'elle adopta une
proposition de loi Ecolo-Groen allant dans le même sens.

Dat is trouwens de reden waarom ik mij in het voordeel
heb uitgesproken van een gefaseerd verbod op neonicoti-
noïden over een periode van drie jaar voor de bietensector.
Een voorstel dat in het voorjaar ook goedgekeurd werd
door de commissie Gezondheid van de Kamer wanneer zij
een wetsvoorstel in dezelfde zin van Ecolo-Groen goed-
keurde.

La Belgique est bien évidemment très préoccupée par la
problématique des pollinisateurs et insectes utiles, notam-
ment les abeilles. L'importance de leur rôle en matière de
biodiversité n'est plus à démontrer. Notre pays fait d'ail-
leurs figure de pionnier sur bien des aspects. Ainsi, l'éva-
luation des pesticides va déjà plus loin que les exigences
européennes actuelles pour ce qui concerne le risque pour
les abeilles. Enfin, dès 2017, le gouvernement fédéral avait
arrêté un Plan Abeilles.

België is natuurlijk zeer begaan met de problematiek van
de bestuivers en de nuttige insecten, met name de bijen.
Het belang van hun rol in de biodiversiteit moet niet meer
worden aangetoond. Ons land is trouwens een pionier in
veel opzichten. Zo gaat de evaluatie van pesticiden al ver-
der dan de huidige Europese eisen wat betreft het risico
voor de bijen. Tot slot heeft de federale regering eind 2017
een Bijenplan goedgekeurd.

La situation de notre pays est cependant assez atypique à
l'échelle européenne. Les néonicotinoïdes permettent en
effet de protéger une série de cultures (dont la betterave)
des pucerons, très présents en Belgique. C'est pourquoi le
secteur betteravier avait, comme le prévoit la réglementa-
tion européenne en vigueur, sollicité et obtenu une autori-
sation d'urgence de 120 jours pour l'année 2019,
moyennant une série de garanties pour les abeilles.

De situatie van ons land is evenwel vrij atypisch in
Europa. De neonicotinoïden laten immers toe een reeks
gewassen (waaronder bieten) te beschermen tegen bladlui-
zen, die zeer aanwezig zijn in België. Daarom had de sec-
tor, zoals voorzien in de geldende Europese
reglementering, een noodtoelating aangevraagd en verkre-
gen van 120 dagen voor 2019, mits een reeks waarborgen
voor de bijen.

La situation n'ayant, entretemps, pas changé, une nou-
velle autorisation a été accordée pour l'année 2020. Un
recours contre cette nouvelle autorisation a certes été intro-
duit mais a récemment été rejeté par le Conseil d'Etat.

Omdat de situatie intussen niet gewijzigd is, werd een
nieuwe toelating toegekend voor 2020. Het klopt dat er
beroep werd aangetekend deze nieuwe toelating. Dat
beroep werd recent evenwel verworpen door de Raad van
State.

Cette position se veut avant tout pragmatique. Elle
n'empêche pas le secteur d'avoir conscience que la déroga-
tion octroyée pour la saison 2020 sera sans doute la der-
nière et qu'il est important de continuer à rechercher
activement des alternatives.

Dit standpunt is vooral pragmatisch. Het verhindert niet
dat de sector zich ervan bewust moet zijn dat de afwijking
toegekend voor 2020 ongetwijfeld de laatste zal zijn en dat
het belangrijk is om actief te blijven zoeken naar alternatie-
ven.
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Pour le surplus, j'attire votre attention sur le fait que le
soutien à la recherche scientifique en vue de faire émerger
ces alternatives davantage respectueuse de notre biodiver-
sité relève de la compétence exclusive des régions.

Voor het overige vestig ik uw aandacht op het feit dat de
ondersteuning van wetenschappelijk onderzoek met het
oog op het vinden van deze alternatieven die beter zijn
voor onze biodiversiteit, onder de exclusieve bevoegdheid
valt van de gewesten.

DO 2019202002088
Question n° 127 de madame la députée Evita Willaert

du 12 février 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 2019202002088
Vraag nr. 127 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Evita Willaert van 12 februari 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Gel du Fonds Gaz et Électricité (QO 1250C). Bevriezing Fonds Gas en Elektriciteit (MV 1250C).
Le 16 octobre 2019, la Plateforme de lutte contre la pré-

carité énergétique a tiré la sonnette d'alarme. Depuis 2012,
l'indexation de la cotisation fédérale au Fonds Gaz et Élec-
tricité a été gelée, ce qui s'est traduit par un déficit de 21
millions d'euros.

Op 16 oktober 2019 trok het Platform tegen Energiear-
moede aan de alarmbel. Sinds 2012 werd de indexering
van de federale bijdrage aan het Fonds Gas en Elektriciteit
bevroren en werd daardoor een tekort van 21 miljoen euro
opgetekend.

De ce fait, les CPAS doivent intervenir de plus en plus
souvent dans le paiement des dépenses en énergie de leurs
clients, mais leurs moyens sont depuis longtemps insuffi-
sants pour répondre à cette demande. Ils ont besoin non
seulement de collaborateurs pour accompagner les per-
sonnes en situation de précarité énergétique, mais aussi de
moyens leur permettant d'aider à supporter une partie de la
facture. Un investissement de 30 millions d'euros supplé-
mentaires par an est nécessaire.

Daardoor moeten meer en meer OCMW's bijspringen in
het betalen van de energiekosten van hun cliënten, maar
hun middelen zijn al lang niet meer voldoende om aan deze
vraag te beantwoorden. Ze hebben niet alleen meer mede-
werkers nodig om personen in energiearmoede te begelei-
den, maar ook middelen om een deel van de factuur te
helpen dragen. Een investering van 30 miljoen euro extra
per jaar is nodig.

Cet investissement peut être financé par le biais de la fac-
ture d'énergie ou des recettes fiscales générales. Il nous
paraît en tout cas évident que ce montant doit être prélevé
sur les recettes fiscales, de telle sorte que le citoyen n'ait
pas à payer une nouvelle fois le prix d'une facture d'énergie
plus élevée. Le SPF Économie peut, à cet égard, procéder
de la même façon que pour le Fonds social mazout.

Dit kan via de energiefactuur of via de algemene belas-
tinginkomsten. Het lijkt ons alvast vanzelfsprekend om dit
bedrag uit de belastinginkomsten te halen zodat niet
opnieuw de burger de prijs van een hogere energiefactuur
moet betalen. De FOD Economie kan daarbij een gelijkaar-
dige werkwijze aannemen zoals het doet bij het Sociaal
Mazoutfonds.

1. Quelles suites avez-vous données à la lettre qui a été
envoyée par les fédérations de CPAS le 25 octobre 2018?

1. Welke gevolgen heeft u gegeven aan de brief die door
de federaties van OCMW's werd verstuurd op 25 oktober
2018?

2. Le gel du Fonds Gaz et Électricité depuis 2012 a-t-il
eu une incidence sur le nombre de dossiers qui ont été trai-
tés par les CPAS en matière de paiements de factures ou de
mesures préventives dans le cadre du Fonds (chiffres de
2012-2019)?

2. Heeft de bevriezing van het Fonds Gas en Elektriciteit
sinds 2012 effect gehad op het aantal dossiers die werden
behandeld door de OCMW's met betrekking tot de afbeta-
lingen van facturen of preventieve maatregelen in het
kader van het Fonds (cijfers van 2012-2019)?

3. Allez-vous insister auprès de la ministre de l'Énergie
pour qu'elle annule le gel de l'indexation légale du Fonds?
Une telle décision peut en tout cas être prise par un gouver-
nement en affaires courantes.

3. Zult u er bij de minister van Energie op aandringen om
de bevriezing van de wettelijke indexering van het Fonds
Gas en Elektriciteit ongedaan te maken? Dat kan alvast wél
door een regering in lopende zaken beslist worden.
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4. Les personnes en situation de précarité ont rarement la
possibilité de choisir leur propre système de chauffage ou
la source d'énergie. La Plateforme de lutte contre la préca-
rité énergétique suggère d'étendre l'accompagnement du
Fonds Gaz et Électricité à toutes les sources d'énergie
"pour offrir une protection sociale complète et garantir une
équité entre tous les consommateurs [...]". Cette recom-
mandation a également été faite dans l'Évaluation des
fonds sociaux en matière d'énergie qui a été réalisée en
2017 par PwC à la demande du SPP Intégration sociale.
Avez-vous pris des initiatives en ce sens?

4. Mensen in armoede hebben zelden de mogelijkheid
om hun eigen verwarmingssysteem of energiebron te kie-
zen. Het Platform tegen Energiearmoede suggereert om de
begeleiding van het Fonds Gas en Elektriciteit uit te brei-
den naar alle energiebronnen "om een volledige sociale
bescherming te bieden en gelijkheid tussen alle verbruikers
te garanderen [...]". Deze aanbeveling werd ook gemaakt in
de Evaluatie van de sociale energiefondsen die in 2017
werd gerealiseerd door PwC op vraag van de POD Maat-
schappelijke Integratie. Heeft u initiatieven genomen in
deze richting?

5. Pour une augmentation structurelle des moyens pour le
Fonds Énergie et Précarité: êtes-vous favorable à une aug-
mentation par le biais des moyens généraux ou par le biais
d'une majoration de la cotisation fédérale?

5. Voor een structurele verhoging van de middelen voor
het Fonds Energie en Armoede: bent u voorstander van een
verhoging via de algemene middelen of via een verhoging
van de federale bijdrage?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
12 février 2020, à la question n° 127 de madame la
députée Evita Willaert du 12 février 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 12 februari 2020, op de vraag nr. 127 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Evita Willaert van
12 februari 2020 (N.):

Vous abordez un sujet qui est bien entendu extrêmement
important. Au-delà d'une indexation des moyens dispo-
nibles, le prochain gouvernement devra avoir une réflexion
approfondie avec tous les acteurs concernés, par exemple
sur la complémentarité entre les différents fonds. Il devra
aussi apporter des réponses structurelles et globales sur les
mécanismes de financement du Fonds Gaz et Électricité.

U kaart een onderwerp aan dat uiteraard erg belangrijk is.
Naast een indexering van de beschikbare middelen, zal de
volgende regering samen met de betrokken actoren gron-
dig moeten nadenken over bijvoorbeeld de complementari-
teit tussen de verschillende fondsen. Zij zal ook structurele
en globale antwoorden moeten bieden voor de mechanis-
men voor de financiering van het Fonds Gas en Elektrici-
teit.

J'ai, pour ma part, mené différentes concertations avec
les fédérations de CPAS et avec les ministres chargés de
l'Énergie et de l'Économie, également compétents en la
matière, sur le financement du Fonds Gaz et Électricité.

Ik heb, wat mij betreft, verschillende keren overlegd met
de verenigingen van OCMW's en met de ministers van
Energie en Economie, eveneens bevoegd voor deze mate-
rie, over de financiering van het Fonds Gas en Elektriciteit.

Dans ce cadre, les fédérations de CPAS m'ont effective-
ment interpellé pour proposer de libérer les moyens du
fonds "convecteur gaz" au profit d'initiatives relevant du
Fonds Gaz et Électricité. J'ai rapidement accédé à cette
demande: 3,7 millions d'euros ont ainsi été injectés début
2019 pour des actions préventives.

In dit kader hebben de verenigingen van OCMW's mij
inderdaad geïnterpelleerd om de middelen vrij te geven
van het gasconvectorfonds ten voordele van initiatieven
van het Fonds Gas en Elektriciteit. Ik heb deze vraag snel
ingewilligd: 3,7 miljoen euro werd begin 2019 dan ook
geïnjecteerd voor preventieve acties.

Le Fonds Gaz et Électricité est constitué d'une enveloppe
budgétaire globale répartie entre les CPAS.

Het Fonds Gas en Elektriciteit bestaat uit een globale
budgettaire enveloppe.

Elle est divisée en deux parties: la première permet de
soutenir les services des CPAS en intervenant dans les frais
de personnel. La seconde agit directement vers le bénéfi-
ciaire par des mesures curatives et préventives.

Deze wordt verdeeld onder de OCMW's in twee delen:
het eerste laat toe om de diensten van het OCMW te onder-
steunen door tegemoet te komen in de personeelskosten.
Het tweede gaat rechtstreeks naar de gerechtigde door mid-
del van curatieve en preventieve maatregelen.

Différents facteurs, qui relèvent de la compétence
d'autres ministres, agissent sur la limitation des moyens du
fonds:

Verschillende factoren, die onder de bevoegdheid vallen
van andere ministers, hebben een invloed op de beperking
van de middelen van het fonds:
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- le gel de l'enveloppe globale décidée par le gouverne-
ment Di Rupo depuis 2012;

- de bevriezing van de globale enveloppe sinds 2012,
beslist door de regering Di Rupo;

- l'augmentation des titulaires de l'intervention majorée
de l'assurance maladie et des débiteurs défaillants dans les
communes;

- de toename van het aantal titularissen met verhoogde
tegemoetkoming van de ziekteverzekering en schuldenaars
die in gebreke blijven in de gemeenten;

- l' augmentation des frais de personnel des CPAS. - de toename van de personeelskosten van de OCMW's.
En ce qui concerne le gel de l'enveloppe budgétaire, la

Chambre a, comme vous le savez, décidé de lever le gel de
l'indexation pour l'année 2019. Une décision que je salue.
Un budget estimé à six millions d'euros devrait être réin-
jecté dans le fonds pour l'année 2020. Ma collègue, la
ministre Marghem, est chargée d'exécuter cette décision.

Wat betreft de bevriezing van de begrotingsenveloppe,
heeft de Kamer beslist, zoals u weet, de bevriezing van de
indexering op te heffen voor 2019. Een beslissing die mij
verheugt. Zo zou er een geraamd budget van zes miljoen
euro moeten teruggaan naar het fonds voor 2020. Mijn col-
lega, minister Marghem, is ermee belast deze beslissing uit
te voeren.

L'étude menée par PWC en 2017 montre que les CPAS
mettent en priorité l'accent sur les mesures curatives. Les
mesures préventives telles qu'une sensibilisation indivi-
duelle ou en session collective sur la consommation d'éner-
gie, la réalisation d'audits énergétiques, etc., devraient, de
mon point de vue, être davantage soutenu. Un autre point
sur lequel le prochain gouvernement devra apporter toute
l'attention requise.

Uit de studie uit 2017 gevoerd door PWC, blijkt dat de
OCMW's de voorrang geven aan curatieve maatregelen.
De preventieve maatregelen, zoals individuele of collec-
tieve sensibilisering over energieconsumptie of de uitvoe-
ring van energiescans zouden, volgens mij, meer
ondersteund moeten worden. Nog een punt waar de vol-
gende regering de nodige aandacht aan zal moeten beste-
den.

Ministre de l'Agenda numérique, des 
Télécommunications et de la Poste, chargé de la 

Simplification administrative, de la Lutte contre la 
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et 

de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie 
en Post, belast met Administratieve 

Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee

DO 2019202001395
Question n° 64 de monsieur le député Frank Troosters

du 27 décembre 2019 (N.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

DO 2019202001395
Vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 27 december 2019 (N.) aan
de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee:

Les facteurs. - Sensibilisation au comportement de
conduite.

Postbodes. - Sensibilisering rijgedrag.

Lors de la distribution du courrier, les facteurs
conduisent leur camionnette de boîte aux lettres en boîte
aux lettres et utilisent parfois le côté gauche de la route à
cette fin, ce qui n'est pas sans danger.

Bij het bedeling van de post rijden postbodes met hun
bestelwagen van brievenbus tot brievenbus en soms
gebruiken ze hiervoor het linker wegvak, wat niet onge-
vaarlijk is.

1. Bpost a-t-elle déjà mené une ou plusieurs campagnes
de sensibilisation à ce sujet dans le passé?

1. Werd(en) hierover in het verleden al een sensibilise-
ringsactie(s) gevoerd door bpost?
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2. Y a-t-il eu des accidents dans lesquels un facteur ou
une autre personne a été blessé(e) en conduisant une voi-
ture sur le côté gauche de la route?

2. Vielen er al ongevallen te betreuren waarbij een post-
bode of een ander persoon verwondingen opliep ten
gevolge van het met de auto rijden op het linker wegvak?

3. La direction de bpost a-t-elle connaissance d'une quel-
conque verbalisation des facteurs qu'elle emploie du fait de
la conduite d'une voiture sur le côté gauche de la route?

3. Heeft de directie van bpost kennis van eventuele ver-
balisering van door hen tewerkgestelde postbodes inge-
volge het met de auto rijden op het linker wegvak?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 06 février 2020, à la question n° 64 de
monsieur le député Frank Troosters du 27 décembre
2019 (N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 06 februari 2020, op de vraag
nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger Frank
Troosters van 27 december 2019 (N.):

1. La sécurité routière et le respect du code routier sont
une préoccupation permanente de bpost. Cette problèma-
tique est régulièrement mis à l'ordre du jour lors des réu-
nions de travail des équipes locales.

1. De verkeersveiligheid en het respect voor de verkeers-
regels is een permanent aandachtspunt voor bpost. Op de
werkvergaderingen van de lokale teams wordt op gere-
gelde tijdstippen aandacht besteed aan deze problematiek.

2. Trois accidents - aucun blessé. 2. Drie ongevallen - geen gewonden.
3. Un procès-verbal. 3. Een proces-verbaal.

DO 2019202001450
Question n° 68 de monsieur le député Franky Demon

du 08 janvier 2020 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202001450
Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 08 januari 2020 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

Certificat de domicile. - Respect de la vie privée. Attest van woonst. - Privacy.
Un certificat de domicile doit parfois être demandé

auprès de la commune pour pouvoir engager une procédure
par requête (article 1034quater, C. jud.). Certaines com-
munes, se référant au Règlement général sur la protection
des données (RGPD), refuseraient de délivrer ce certificat.
Le demandeur devrait disposer d'une procuration conférée
par son client.

Om een procedure bij verzoekschrift (artikel 1034quater
Ger. W.) te kunnen inleiden dient men soms een attest van
woonst op te vragen bij de gemeente. Sommige gemeenten
zouden weigeren dit af te geven met verwijzing naar de
General Data Protection Regulation (GDPR). De aanvra-
ger zou over een volmacht moeten beschikken van zijn
client.

1. Quels documents peuvent-ils être demandés au moyen
d'un mandat ad litem (article 440, C. jud.)? Le RGPD y
fait-il obstacle?

1. Welke documenten kan men met een mandaat ad litem
(artikel 440 Ger.W.) opvragen? Vormt de GDPR daartoe
een beletsel?

2. S'agit-il uniquement des documents des propres
clients? Comment le demandeur doit-il étayer la procura-
tion?

2. Betreft het enkel documenten van de eigen cliënten?
Op welke wijze dient de aanvrager de volmacht te staven?



QRVA 55 011
13-02-2020

191

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 12 février 2020, à la question n° 68 de
monsieur le député Franky Demon du 08 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 12 februari 2020, op de vraag
nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 08 januari 2020 (N.):

L'article 440 du code judiciaire dispose que l'avocat peut
agir sans avoir à justifier d'aucune procuration, sauf
lorsque la loi exige un mandat spécial. Le Règlement géné-
ral de la protection des données, ci-après dénommé RGPD,
n'exige nul part l'obtention d'un mandat spécial. De plus,
l'article 1034quater du code judiciaire dispose qu'il est
joint à la requête, à peine de nullité, un certificat de domi-
cile et que ce certificat est délivré par l'administration com-
munale. C'est une disposition impérative, on ne peut donc
pas y déroger. Sur bases des articles 440 et 1034quater du
code judiciaire, l'avocat ne devrait pas se voir refuser une
attestation par la commune, d'autant plus qu'aucune dispo-
sitions du RGPD ne va à l'encontre de cela.

Artikel 440 van het Gerechtelijk Wetboek stelt dat de
advocaat als gevolmachtigde van de partij verschijnt zon-
der dat hij van enige volmacht moet doen blijken, behalve
indien de wet een bijzonder mandaat eist. Nergens wordt er
in de Algemene verordening Gegevensbescherming, hierna
GDPR genoemd, een bijzonder mandaat vereist. Boven-
dien stelt artikel 1034quater van het Gerechtelijk Wetboek
dat er op straffe van nietigheid bij het verzoekschrift een
getuigschrift van woonplaats wordt gevoegd dat door het
gemeentebestuur wordt afgeleverd. Het gaat hier om een
dwingende bepaling waarvan niet mag worden afgeweken.
Op grond van artikel 440 en 1034quater van het Gerechte-
lijk Wetboek mag het gemeentebestuur bijgevolg niet wei-
geren om een attest aan een advocaat af te leveren, te meer
daar geen enkele GDPR-bepaling dit tegenspreekt.

Le RGPD dispose en son article 6 que le traitement de
données à caractère personnel doit être licite. Le traitement
n'est licite que si au moins une des conditions de l'article 6
est remplie. Dans le cas présent, la condition se trouvant à
l'article 6 C est remplie.

In artikel 6 van de GDPR wordt voorzien dat de verwer-
king van persoonlijke gegevens moet worden toegestaan.
De verwerking is slechts geoorloofd indien er aan minstens
één voorwaarde uit artikel 6 wordt voldaan. In dit geval is
de voorwaarde onder artikel 6 C voldaan.

- "c) le traitement est nécessaire au respect d'une obliga-
tion légale à laquelle le responsable du traitement est sou-
mis".

- "c) de verwerking is noodzakelijk om te voldoen aan
een wettelijke verplichting die op de verwerkingsverant-
woordelijke rust".

Le traitement est par conséquent licite et la commune
peut délivrer les attestations à l'avocat.

Bijgevolg is de verwerking geoorloofd en mag het
gemeentebestuur de attesten aan de advocaat afleveren.

DO 2019202001572
Question n° 72 de monsieur le député Josy Arens du

14 janvier 2020 (Fr.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 2019202001572
Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 14 januari 2020 (Fr.) aan de minister
van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,
Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en
Noordzee:

Points Poste en zones rurales. - Réduction des marges. PostPunten in landelijke gebieden. - Lagere marges.
Les Points Poste, ces commerces qui proposent une

grande partie des services de bpost, ont vu leur marge se
dégrader au cours des dernières années. En septembre
2019, leur forfait déjà réduit a tout simplement été sup-
primé.

De PostPunten, handelszaken die een groot deel van de
diensten van bpost aanbieden, zagen hun marges de voor-
bije jaren steeds verder afkalven. In september 2019 werd
hun vaste vergoeding, die al verlaagd was, eenvoudigweg
afgeschaft.
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Outre le manque à gagner, les Points Poste se plaignent
d'une attitude de bpost qui prend ses décisions unilatérale-
ment, sans concertation et qui, dans le même temps, met
les commerçants sous pression en leur imposant des éva-
luations en ligne, des contrôles avec des clients mystères,
etc.

Naast de winstderving klagen de PostPunten ook de hou-
ding van bpost aan, dat eenzijdig beslissingen neemt zon-
der te overleggen en dat de handelaars tezelfdertijd onder
druk zet door hen aan online evaluaties te onderwerpen,
door controles met mysteryguests uit te voeren, enzovoort.

Lors d'une précédente question sur le sujet en séance plé-
nière, vous m'avez dit que les commissions perçues sur les
envois des paquets avaient augmenté et qu'en raison de
l'augmentation du nombre de colis envoyés, la rémunéra-
tion variable des points poste avait également augmenté.

In uw antwoord op een vorige vraag hierover tijdens de
plenaire vergadering stelde u dat de commissies die de
PostPunten krijgen voor de verzending van pakjes ver-
hoogd waren en dat hun variabele vergoeding bovendien
ook gestegen was door de toename van het aantal verzon-
den pakjes.

Je doute fort que cette augmentation de la rémunération
variable soit la même dans les grandes villes par rapport
aux zones rurales ou dans les petits commerces en compa-
raison avec les grandes surfaces. La pression, elle, est la
même: qu'elle s'exerce sur le libraire en face de la gare ou
sur les gérants et le personnel du supermarché sur le boule-
vard.

Ik betwijfel sterk dat de stijging van de variabele vergoe-
ding even groot is in de grote steden als in de landelijke
gebieden of dat ze even groot is in kleine handelszaken als
in supermarkten. De druk blijft echter wél even groot, of
die nu rust op een dagbladhandel tegenover het station of
op de uitbaters en het personeel van een supermarkt langs
een drukke weg.

1. Comment considérez-vous cette nouvelle initiative de
bpost de supprimer tout forfait aux Points Poste?

1. Wat is uw mening over het nieuwe initiatief van bpost
om de vaste vergoeding voor de PostPunten volledig af te
schaffen?

2. Pouvez-vous préciser le pourcentage des missions de
service public assurées par ces Points Poste?

2. Welk percentage van de opdrachten van openbare
dienst nemen de PostPunten voor hun rekening?

3. Pouvez-vous rappeler le montant de la dotation que l'
État octroie à bpost pour la prestation de ces missions de
service public?

3. Hoe groot is de dotatie die bpost van de Staat krijgt
voor de opdrachten van openbare dienst?

4. Quels sont les termes du contrat qui lient un Point
Poste à bpost? Comment se fait-il que ce contrat soit à ce
point modifiable et de manière aussi unilatérale?

4. Door welke bepalingen in het contract zijn de PostPun-
ten aan bpost gebonden? Hoe is het mogelijk dat dat con-
tract zo eenvoudig eenzijdig gewijzigd worden?

5. Quel est le nombre de Points Poste par province en
Belgique?

5. Hoeveel PostPunten telt ons land per provincie?

6. Quelles données sont disponibles concernant leurs
bénéfices, leur niveau de satisfaction et leur intention de
poursuivre la collaboration avec bpost?

6. Welke gegevens zijn er beschikbaar over hun winst,
hun tevredenheid en hun intentie om de samenwerking met
bpost voort te zetten?

7. Est-il possible de comparer le montant des rémunéra-
tions variables (les seules, donc) des Points Poste en fonc-
tion de la commune dans laquelle ils se situent?

7. Kunt u een vergelijkend overzicht verstrekken van de
variabele (en dus de enige) vergoedingen die de PostPun-
ten krijgen per gemeente waar het postpunt gelegen is?
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Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 13 février 2020, à la question n° 72 de
monsieur le député Josy Arens du 14 janvier 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 13 februari 2020, op de vraag
nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger Josy Arens
van 14 januari 2020 (Fr.):

1. Bpost a fait un choix claire sur la logistique et l'e-com-
merce, ceci afin de compenser la chute continue du cour-
rier. Les adaptations du 1er septembre 2019, permettent à
bpost de s'inscrivent dans ce nouveau contexte, extrême-
ment concurrentiel, et de se battre pour attirer toujours plus
de clients. Ainsi bpost assure l'avenir des Points Poste de
ses partenaires.

1. Bpost heeft een duidelijke keuze gemaakt voor de e-
commerce - logistiek om de voortdurende daling van het
postvolume te compenseren. De aanpassingen van
1 september 2019 laten toe dat bpost zich inschrijft in deze
nieuwe extreem concurrentiële omgeving en nog altijd
nieuwe klanten kan aantrekken waarmee het de toekomst
van de PostPunten en van de partners vrijwaart.

2. L'ensemble des services publique de base, concernant
le courrier, le paquet et le payement de facture est dispo-
nible dans les Points Poste, et ceci conformément au
contrat de gestion.

2. In de PostPunten wordt een basisdienstverlening aan-
geboden voor briefwisseling, pakjes en betaling van factu-
ren en dit in overeenstemming met het beheerscontract.

3. Le Budget général des dépenses pour l'année budgé-
taire 2019 prévoit dans son article 41 50 12.11.22 un mon-
tant de 100,18 millions d'euros pour l'exécution de tous les
services d'intérêt économique général confiés à bpost.

3. In de Algemene Uitgavenbegroting voor het begro-
tingsjaar 2019 is een bedrag van 100,18 miljoen euro voor-
zien (artikel 41 50 12.11.22) voor de uitvoering van alle
diensten van algemeen economisch belang die aan bpost
zijn toevertrouwd.

4. Les contrats entre bpost et les exploitants des Points
Poste sont de nature commerciale et donc confidentiels.
Les détails ne sont pas divulgués. Tout changement au
niveau du contrat se fait dans le respect des règles commer-
ciales en vigueur.Les partenaires ont le choix d'accompa-
gner bpost dans la stratégie e-commerce ou de prendre
d'autre décision.

4. De contracten tussen bpost en de uitbaters van Post-
Punten zijn commercieel van aard en dus vertrouwelijk.
Details worden niet bekendgemaakt. Elke wijziging aan
een contract gebeurt met respect voor de regels. De part-
ners worden uitgenodigd om bpost te volgen in de e-com-
merce strategie of zij kunnen een andere keuze maken.

5. Points poste par province: 5. Postpunten per provincie:
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6. Chaque année nous faisons réaliser une étude de satis-
faction de nos partenaires, par un bureau externe. Les
résultats montre un niveau de satisfaction supérieur à ce
que nous pouvons observer sur le marché pour ce type de
partenariat. Ce point est particulièrement important afin de
s'assurer de la stabilité futur du réseau et de sa qualité
opérationnelle.

6. Elk jaar is er een tevredenheidsonderzoek bij de part-
ners van bpost door een extern studiebureau. De resultaten
geven een tevredenheidsgraad aan die hoger is dan die
meestal op de markt van dit soort partnerships wordt waar-
genomen. Dit is zeer belangrijk om een stabiel netwerk met
operationele kwaliteit in stand te houden.

7. Il n'y a pas de corrélation entre montant de la rémuné-
ration et commune rurale ou non. Certains Points Poste
ruraux sont plus performants que d'autres en villes. Le
montant de la rémunération variable annuelle est une infor-
mation commerciale et confidentielle qui n'est pas divul-
guée.

7. Er is geen correlatie tussen de vergoeding van het
PostPunt en de aard van de gemeente (ruraal of niet) waar
het gelegen is. Sommige rurale PostPunten presteren beter
dan postpunten die in steden zijn gelegen. Het bedrag van
de jaarlijkse variabele vergoeding is bij uitstek een com-
mercieel vertrouwelijk gegeven dat niet wordt meegedeeld.

Provinces/ 
Provincie

Nombre de points poste / 
Aantal postpunten

Flandre Occidentale/West-Vlaanderen 82

Flandre Orientale/Oost-Vlaanderen 72

Limbourg/Limburg 44

Anvers/Antwerpen 80

Brabant Flamand/Vlaams Brabant 43

Région Bruxelles Capitale/Brussels Hoofdstedelijk Gewest 92

Brabant Wallon/Waals Brabant 23

Liège/Luik 68

Namur/Namen 39

Hainaut/Henegouwen 100

Luxembourg/Luxemburg 12

Total/Totaal 655
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Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des 
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la 

pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes 
handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, 
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en 

Personen met een beperking

DO 2019202001489
Question n° 204 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 09 janvier 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001489
Vraag nr. 204 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 09 januari 2020 (Fr.)
aan de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Huile d'olive vendue en quantité à la demande (QO
2141C).

Bulkverkoop van olijfolie in afgepaste hoeveelheden vol-
gens de vraag van de klant (MV 2141C).

Les magasins qui vendent en vrac se multiplient dans
notre pays. Cependant, la législation européenne actuelle
ne permet pas de vendre de l'huile d'olive en quantité à la
demande. Bien qu'une tolérance semble parfois appliquée,
ces magasins se retrouvent dans une situation inconfortable
puisqu'ils sont poussés à contourner la législation en ajou-
tant des ingrédients (herbes) à l'huile d'olive ou en mélan-
geant des huiles. Cette situation n'est sécurisante ni pour
les commerces, ni pour les consommateurs.

Er zijn steeds meer verpakkingsvrije winkels, die in bulk
verkopen, in ons land. Volgens de huidige Europese regel-
geving mag olijfolie echter niet in afgepaste hoeveelheden,
volgens de vraag van de klant, verkocht worden. Hoewel er
blijkbaar ten aanzien van die regel enige soepelheid aan de
dag gelegd wordt, verkeren die winkels in een moeilijke
situatie. Ze zijn er immers toe genoopt de wetgeving te
omzeilen door ingrediënten (kruiden) aan de olijfolie toe te
voegen of door oliën te mengen. Die situatie is noch voor
de winkeliers, noch voor de consumenten goed voor de
gemoedsrust.

Or, une solution juridique existe. En France, les autorités
ont mis au point le principe suivant: les commerces de
détail qui souhaitent distribuer en vrac de l'huile d'olive ont
l'obligation de procéder à une "déclaration préalable de
conditionneur " auprès d'un organisme appelé FranceAgri-
Mer. La Commission européenne confirme que cette solu-
tion est conforme au règlement européen sur l'huile d'olive.

Er bestaat echter een juridische oplossing. In Frankrijk
hanteert de overheid het volgende principe: detailhandela-
ren die olijfolie in bulk willen verkopen, zijn verplicht om
op voorhand bij de Franse instantie FranceAgriMer aan te
geven dat zij de olijfolie zullen verpakken. De Europese
Commissie bevestigt dat die oplossing in overeenstem-
ming is met de uitvoeringsverordening betreffende de han-
delsnormen voor olijfolie.

1. Avez-vous travaillé à cette question? Dans l'affirma-
tive, quelles pistes de solution avez-vous pu dégager?

1. Hebt u zich over die kwestie gebogen? Zo ja, welke
mogelijke oplossingen hebt u gevonden?

2. Considérez-vous que la solution française peut être
transposée à la Belgique?

2. Denkt u dat de Franse oplossing ook in België toege-
past kan worden?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 204 de
madame la députée Séverine de Laveleye du 09 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 204 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
09 januari 2020 (Fr.):

Selon la réglementation européenne, l'huile d'olive doit
être vendue sous une forme préemballée. Cette mesure vise
la lutte contre la fraude économique.

Volgens de Europese regelgeving dient olijfolie in voor-
verpakte vorm te worden verkocht. Deze maatregel beoogt
de strijd tegen de economische fraude.
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Mon cabinet a déjà rencontré le Réseau Vrac par rapport
à cette problématique, qui s'est référé à une solution élabo-
rée en France. Ainsi, j'ai demandé à mon administration
d'épuiser le sujet.

Mijn kabinet heeft de Réseau Vrac reeds ontmoet over
deze problematiek, die verwees naar een oplossing die in
Frankrijk werd uitgewerkt. Ik heb aldus aan mijn adminis-
tratie gevraagd om dit onderwerp verder te onderzoeken.

Elle s'est informée auprès des autorités françaises.
Celles-ci ont précisé que la vente en vrac était également
interdite sur le territoire français, conformément à la régle-
mentation européenne.

Ze heeft contact opgenomen met de Franse autoriteiten.
De Franse autoriteiten hebben verduidelijkt dat in overeen-
stemming met de Europese regelgeving bulkverkoop op
het Frans grondgebied tevens verboden is.

Il n'existe donc pas de possibilité pour les consomma-
teurs (français) de pouvoir eux-mêmes procéder à un rem-
plissage. Cependant, en France, les détaillants peuvent se
faire agréer comme conditionneur et peuvent alors procé-
der eux-mêmes à un préemballage.

De (Franse) consumenten hebben dus niet de mogelijk-
heid om zelf te gaan vullen. Wel mogen in Frankrijk de
detailhandelaars zich laten erkennen als verpakker en zelf
overgaan tot het voorverpakken.

La transposition de la pratique française à notre pays est
actuellement toujours à l'étude.

De toepassing van de Franse praktijk in ons land wordt
momenteel nog bestudeerd.

DO 2019202001499
Question n° 206 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 09 janvier 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 2019202001499
Vraag nr. 206 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 09 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Loi encadrant la revente des tickets d'événements culturels
ou sportifs.

Wet tot regeling van de doorverkoop van tickets voor cultu-
rele of sportieve evenementen.

Les grands événements sportifs ou culturels connaissent
souvent un engouement important et les billets d'entrée à
ces spectacles se vendent généralement très rapidement,
même si plusieurs milliers de places sont disponibles. Il
s'avère que la revente de ces billets, parfois à des prix plu-
sieurs fois supérieurs au prix de départ, est devenue une
activité très lucrative pour le marché parallèle.

Grote sportieve of culturele evenementen hebben door-
gaans veel toeloop, en meestal zijn dergelijke events dan
ook in een mum van tijd uitverkocht, zelfs als er vele dui-
zenden tickets beschikbaar zijn. De doorverkoop van der-
gelijke tickets blijkt echter een zeer lucratieve activiteit te
zijn geworden: op de parallelle markt worden ze soms voor
een veelvoud van de oorspronkelijke prijs aangeboden.

La loi du 30 juillet 2013 relative à la revente de titres
d'accès à des événements a été adoptée afin de limiter,
voire supprimer, ces pratiques. Elle stipule que seul le ven-
deur initial est autorisé à vendre des tickets et que la
revente occasionnelle par des particuliers, par exemple en
cas d'imprévu ou de maladie, reste autorisée et ce, à la
condition que le prix ne dépasse pas celui indiqué sur le
ticket, fixé par le revendeur.

De wet van 30 juli 2013 betreffende de verkoop van toe-
gangsbewijzen tot evenementen heeft tot doel deze praktij-
ken aan banden te leggen of zelfs uit te roeien. De wet
bepaalt onder meer dat alleen de oorspronkelijke verkoper
tickets mag verkopen; occasionele doorverkoop door parti-
culieren mag wel nog in geval van bijvoorbeeld verhinde-
ringwegens onvoorziene omstandigheden of ziekte, zij het
op voorwaarde dat de prijs niet hoger is dan de prijs op het
ticket.
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L'article 7, § 1er de cette loi précise que le Roi organise
la concertation régulière entre les parties concernées, à
savoir les producteurs et organisateurs de spectacle, les dis-
tributeurs, les salles de spectacles, les plateformes
d'échange et les représentants des consommateurs, afin
d'effectuer une évaluation continue de la loi ainsi que la
mise en place de bonne pratique. Vu les difficultés des
contrôles dans ce domaine et l'importance des ventes en
ligne, il me semble qu'une évaluation de concert avec les
acteurs de terrain est nécessaire pour améliorer ce disposi-
tif.

In artikel 7, § 1, van de voornoemde wet staat: "De
Koning organiseert het geregeld overleg tussen de betrok-
ken partijen, te weten de producenten en organisatoren
vanvoorstellingen, de distributeurs, de zalen, de uitwisse-
lingplatformen en de vertegenwoordigers van de consu-
menten, met het oog op een voortdurende evaluatie van de
wet, alsook de invoering van best practices." In het licht
van de problematische controles op dat vlak en het belang
van de onlineticketverkoop meen ik dat een evaluatie van
de situatie in samenspraak met de actoren in het veld nood-
zakelijk is om de regelgeving bij te sturen.

1. Quel bilan peut être tiré de cette loi? Combien de
revendeurs de billets ont été arrêtés depuis son entrée en
vigueur? Quelles peines ont été prononcées?

1. Welke balans kan er worden opgemaakt van de wer-
king van de voornoemde wet? Hoeveel doorverkopers van
tickets werden er sinds de inwerkingtreding van de wetaan-
gehouden? Welke straffen kregen ze?

2. Ce contrôle s'exerce-t-il uniquement sur les lieux de
spectacles et ses alentours? Un contrôle des ventes sur
internet est-il mis en place? Si oui, lequel?

2. Wordt er alleen gecontroleerd op of in de buurt van de
plaats waar een evenement plaatsvindt? Wordt ook de onli-
neticketverkoop gecontroleerd? Zo ja, hoe?

3. Qu'en est-il de l'application de l'article 7? Une concer-
tation a-t-elle été mise en place? Si oui, quelles conclusions
en ont-été tirées? Si non, est-ce prévu prochainement?

3. Hoe staat het met de toepassing van artikel 7? Werd er
overleg gepleegd? Zo ja, tot welke conclusies is men geko-
men? Zo niet, zal er binnen afzienbare tijd overleg
gepleegd worden?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 206 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 09 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 206 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
09 januari 2020 (Fr.):

1. Le tableau ci-dessous reprend le nombre de signale-
ments relatifs à la revente de titres d'accès à des événe-
ments dès l'entrée en vigueur de la loi ainsi que le nombre
d'infractions et de procès-verbaux. Les procès-verbaux
portent également sur des constatations faisant suite à des
contrôles proactifs par l'Inspection économique. En 2016,
sept sites web de revendeurs étrangers ont aussi été blo-
qués par le juge d'instruction à la demande de l'Inspection
économique.

1. Onderstaande tabel geeft het aantal meldingen betref-
fende de doorverkoop van toegangsbewijzen tot evene-
menten weer sedert de inwerkingtreding van de wet alsook
het aantal overtredingen en processen-verbaal. De proces-
sen-verbaal hebben eveneens betrekking op vaststellingen
ingevolge proactieve controles door de Economische
Inspectie. In 2016 werden ook zeven websites van buiten-
landse doorverkopers geblokkeerd door de onderzoeks-
rechter, op vraag van de Economische Inspectie.

Deux entreprises néerlandaises font actuellement l'objet
d'une action en cessation, dans le cadre de laquelle une
question préjudicielle a été posée à la Cour européenne de
Justice. L'affaire est encore pendante, ce qui signifie que
l'Inspection économique ne peut pas intervenir contre des
revendeurs étrangers pour l'instant.

Momenteel loopt er een vordering tot staking tegen twee
Nederlandse ondernemingen: in deze procedure werd een
prejudiciële vraag gesteld aan het Europese Hof van Justi-
tie. De zaak is nog hangende, hetgeen betekent dat de Eco-
nomische Inspectie momenteel niet kan optreden tegen
buitenlandse doorverkopers.
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2. Les contrôles ont lieu, d'une part, pendant l'événement
même, et donc dans les alentours de celui-ci, pour ce qui
concerne ce que l'on appelle la vente en rue. D'autre part,
des vendeurs sont également identifiés grâce à des
recherches sur Internet et la vente en ligne ayant lieu via
par exemple des plateformes de vente, les médias sociaux
et les sites web spécialisés est aussi contrôlée.

2. De controles vinden enerzijds plaats tijdens het evene-
ment zelf, dus in de omgeving van het evenement. Hierbij
wordt de zogenaamde straatverkoop gecontroleerd. Ander-
zijds worden verkopers ook geïdentificeerd door naspeu-
ringen op het internet en wordt ook de online verkoop
gecontroleerd die plaatsheeft via bijvoorbeeld verkoopplat-
formen, sociale media en gespecialiseerde websites.

3. Il y a une concertation régulière avec le secteur (orga-
nisateurs, vendeurs officiels de tickets, plateformes de
revente) afin de faire la lumière sur l'interprétation et les
modalités d'application de la législation mais également
pour discuter des problématiques auxquelles le secteur doit
faire face et instaurer des bonnes pratiques visant à préve-
nir la revente illégale. Cette concertation entre l'Inspection
économique et les organisateurs se fait aussi dans le cadre
de la préparation opérationnelle de certains contrôles.

3. Er heeft regelmatig overleg plaats met de sector (orga-
nisatoren, officiële ticketverkopers, doorverkoopplatfor-
men), teneinde de interpretatie en de
toepassingsmodaliteiten van de wetgeving toe te lichten,
maar ook om de problematiek te bespreken waarmee de
sector geconfronteerd wordt en om goede praktijken in te
voeren ter preventie van illegale doorverkoop. Dit overleg
tussen de Economische Inspectie en de organisatoren
gebeurt ook in het kader van de operationele voorbereiding
van sommige controles.

La principale conclusion pouvant être tirée de cette
concertation est certainement que la loi est difficile à faire
appliquer étant donné que la revente est surtout organisée
via des entreprises établies dans des pays dans lesquels
aucune interdiction de ce type ne s'applique.

De belangrijkste conclusie die getrokken kan worden uit
dit overleg is alleszins dat de wet moeilijk te handhaven is,
gelet op het feit dat de doorverkoop vooral georganiseerd
wordt via ondernemingen gevestigd in landen waar derge-
lijk verbod niet geldt.

Enfin, je peux encore signaler que mon administration
met la dernière main à un nouveau rapport d'évaluation.

Tot slot kan ik nog meedelen dat mijn administratie
momenteel de laatste hand legt aan een nieuw evaluatie-
rapport.

Année / Jaar 2014 2015 2016 2017 2018 2019

Notifications / Meldingen 180 273 856 619 697 835

Infractions / Overtredingen 0 60 46 57 17 6

PV (parquet) / PV (parket) 0 29 5 2 6 3

PV (transaction) / PV (transactie) 0 5 16 22 7 0
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DO 2019202001509
Question n° 207 de madame la députée Melissa

Depraetere du 10 janvier 2020 (N.) à la ministre
de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 2019202001509
Vraag nr. 207 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 10 januari 2020 (N.) aan
de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Les bureaux de recouvrement frauduleux. Frauduleuze incassobureaus.
Il ressort d'une réponse à une précédente question que ces

cinq dernières années, le nombre de plaintes visant les
bureaux de recouvrement a augmenté de 295 %. Ces
plaintes visent notamment de faux bureaux de recouvre-
ment qui ne sont pas enregistrés auprès du SPF Économie.

Uit een antwoord op een eerdere vraag blijkt dat de afge-
lopen vijf jaar het aantal klachten over incassobureaus met
295 % gestegen is. Onder andere gaan deze klachten over
valse incassobureaus die niet zijn ingeschreven bij de FOD
Economie.

1. Pourriez-vous indiquer le nombre de signalements
concernant des bureaux de recouvrement frauduleux reçus
par le SPF Économie entre 2017 et aujourd'hui?

1. Kunt u het aantal meldingen meedelen die de FOD
Economie heeft ontvangen over frauduleuze incassobu-
reaus sinds 2017 tot op heden?

2. Pourriez-vous fournir, pour la même période, ces
mêmes données pour les bureaux de recouvrement fraudu-
leux qui ont un numéro de compte bancaire étranger?

2. Kunt u het aantal meldingen meedelen van frauduleuze
incassobureaus met een buitenlands rekeningnummer sinds
2017 tot op heden?

3. Pourriez-vous préciser pour la période concernée le
montant du préjudice subi par signalement?

3. Kunt een overzicht geven van de geleden schade per
melding sinds 2017 tot op heden?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 207 de
madame la députée Melissa Depraetere du 10 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 207 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
10 januari 2020 (N.):

1. Le tableau ci-dessous donne un aperçu du nombre de
signalements par année ayant porté sur les faux bureaux de
recouvrement.

1. De onderstaande tabel geeft een overzicht van het aan-
tal meldingen inzake frauduleuze incassobureaus ontvan-
gen bij het Meldpunt opgesplitst per jaartal.

2. L'Inspection économique n'est pas en mesure de com-
muniquer des données spécifiques concernant les réparti-
tions demandées selon le numéro de compte bancaire.
L'analyse des rapports montre que dans la majorité des cas,
le fraudeur utilise un numéro de compte bancaire étranger.

2. De Economische Inspectie kan geen specifieke gege-
vens meedelen betreffende de gevraagde opsplitsing per
bankrekeningnummer. Uit analyse van de meldingen blijkt
wel dat in het merendeel van de meldingen een buitenlands
bankrekeningnummer wordt gebruikt.

Année / Jaar  Nombre de signalements / Aantal meldingen

2017 314

2018 849

2019 2.583
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3. Le tableau ci-dessous reprend le préjudice financier
total signalé dans le cadre de faux bureaux de recouvre-
ment. En ce qui concerne le préjudice financier lié aux
signalements de ce type, il convient de signaler que les
données dont dispose l'Inspection économique sont pure-
ment déclaratives. Les plaignants ne mentionnent d'ailleurs
pas toujours les montants. En conséquence, le total des
montants ne donne pas un reflet fiable du préjudice réel.

3. De onderstaande tabel geeft de totale gemelde financi-
ële schade weer met betrekking tot frauduleuze incassobu-
reaus. Wat betreft de financiële schade, gekoppeld aan
dergelijke meldingen, dient opgemerkt te worden dat de
gegevens waarover de Economische Inspectie beschikt
louter declaratief zijn. De bedragen worden ook niet steeds
vermeld door de melders. Dit maakt dat de som van de
bedragen geen betrouwbaar beeld geven over de werke-
lijke schade.

DO 2019202001521
Question n° 208 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 10 janvier 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001521
Vraag nr. 208 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 10 januari 2020 (Fr.)
aan de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Miel adultéré (QO 1579C). Namaakhoning (MV 1579C).
Selon un reportage de la RTBF du 4 novembre 2019, il

arriverait couramment que les pots de miel vendus dans
nos grandes surfaces contiennent en réalité du miel adul-
téré. Il s'agit de miel auquel il a été ajouté un complément
sucré (sirop de maïs, sirop de canne à sucre ou autre). Le
but est d'augmenter la quantité de miel produite tout en
diminuant son prix.

In een RTBF-reportage op 4 november 2019 werd aan
het licht gebracht dat de honingpotten in onze supermark-
ten namaakhoning bevatten. Dat is honing waaraan een
gesuikerd additief toegevoegd werd (maïsstroop, rietsui-
kerstroop of iets dergelijks) om zo meer honing te kunnen
maken voor minder geld.

Cette pratique est interdite par la législation européenne.
Cependant, le Service scientifique interne de la Commis-
sion européenne a analysé 900 échantillons de miel en
2015 provenant des différents États membres. Et les résul-
tats démontraient que 14 % des échantillons - soit un
échantillon de miel sur sept - étaient adultérés.

Dergelijke praktijken zijn verboden door de Europese
regelgeving. In 2015 heeft het Gemeenschappelijk Cen-
trum voor Onderzoek van de Europese Commissie 900
honingstalen onderzocht die afkomstig waren uit de ver-
schillende EU-lidstaten. Uit de resultaten bleek dat 14 %
van de stalen - of één op zeven - namaakhoning bevatte.

Le recours à cette fraude est problématique à deux
égards. Premièrement, elle floue les consommateurs qui
pensent acheter du miel et se retrouvent avec du sirop de
sucre. Deuxièmement, elle instaure une concurrence
déloyale aux petits producteurs. Ces apiculteurs ne peuvent
en effet pas concurrencer les prix qu'obtiennent les groupes
industriels ayant recours à cette fraude.

Deze vorm van fraude is in twee opzichten problema-
tisch. Ten eerste worden de consumenten om de tuin
geleid: ze denken dat ze honing kopen, maar wat ze krijgen
is suikerstroop. Ten tweede ontstaat er zo oneerlijke con-
currentie met de kleine producenten. Die imkers kunnen
niets beginnen tegen de prijzen die de frauduleuze con-
cerns krijgen.

1. Disposez-vous de chiffres plus récents quant à la pro-
portion de miel adultéré se retrouvant dans les rayons
belges et/ou européens?

1. Hebt u recentere cijfers over het percentage namaak-
honing in de Belgische en/of Europese schappen?

Année / Jaar Montant total / Totaal bedrag

2017 € 5.090,22 

2018 € 13.714,53 

2019 € 164.622,90
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2. À quels contrôles obligatoires le miel vendu en Bel-
gique est-il soumis?

2. Welke verplichte controles zijn er voor honing die in
ons land verkocht wordt?

3. Quelles sont les techniques utilisées pour ces
contrôles?

3. Welke technieken worden er toegepast bij die contro-
les?

4. À quelles sanctions s'exposent les entreprises qui pro-
duisent et distribuent du miel non conforme?

4. Welke sancties riskeren bedrijven die niet-conforme
honing produceren en verdelen?

5. Combien de sanctions de ce type ont-elles été prises,
en Belgique, ces cinq dernières années?

5. Hoeveel van die sancties werden er de voorbije vijf
jaar in ons land opgelegd?

6. Qu'avez-vous entrepris comme démarches pour amé-
liorer l'étiquetage du miel? Je pense notamment à l'enjeu de
l'indication de la provenance de celui-ci.

6. Welke maatregelen hebt u genomen om de etikettering
van honing te verbeteren? Dan denk ik met name aan de
oorsprongsaanduiding.

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 208 de
madame la députée Séverine de Laveleye du 10 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 208 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
10 januari 2020 (Fr.):

1. Le dernier contrôle à grande échelle était celui de 2015
auquel vous faites allusion. Il n'existe pas de chiffres plus
récents.

1. De laatste grootschalige controle was deze van 2015
waarnaar u verwijst. Er bestaan geen recentere cijfers.

2. L'acteur économique qui veut mettre en vente du miel,
n'est pas soumis à des contrôles a priori. Il doit évidem-
ment se conformer, entre autres, au règlement FIC, à la
directive de 2001 concernant le miel et à l'arrêté royal du
19 mars 2004 qui en découle.

2. De economische speler die honing wil verkopen, is
niet onderhevig aan a priori controles. Hij moet natuurlijk
de regels naleven van onder andere de FIC verordening, de
richtlijn van 2001 met betrekking tot honing en het daaruit
voorvloeiend koninklijk besluit van 19 maart 2004.

Le respect de ces règles est contrôlé par l'Inspection éco-
nomique. Le contrôle pour ce qui concerne la santé
publique et la sécurité alimentaire, est du ressort de
l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire
(AFSCA).

De naleving van deze regels wordt gecontroleerd door de
Economische Inspectie. De controle op vlak van volksge-
zondheid en voedselveiligheid is een bevoegdheid die toe-
behoort aan het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen (FAVV).

3. Les moyens dont dispose l'Inspection économique
pour la recherche d'infractions aux réglementations que je
viens de citer, sont fixés par le livre XV du Code de droit
économique.

3. De middelen waarover de Economische Inspectie
beschikt voor het opsporen van overtredingen op de regel-
geving die ik net aanhaalde, worden vastgelegd in Boek
XV van het Wetboek van economisch recht.

4. Les sanctions possibles sont également fixées dans ce
livre XV. Il s'agit des sanctions de niveau 2 (amendes de
208 à 80.000 euros) ou, en cas de mauvaise foi, de niveau 3
(allant jusqu'à 200.000 euros).

4. De mogelijke sancties worden tevens vastgelegd in
datzelfde Boek XV. Het betreft de sancties van niveau 2 (
boetes van 208 tot 80.000 euro), of bij kwade trouw van
niveau 3 (boetes tot 200.000 euro).

5. L'Inspection économique a, depuis dix ans, prélevé
112 échantillons dans le cadre du contrôle de la qualité du
miel. Elle a dressé huit procès-verbaux, surtout depuis
2015. Un cas de retrait du marché a été effectué.

5. Sinds tien jaar heeft de Economische Inspectie 112 sta-
len afgenomen in het kader van de kwaliteitscontrole van
honing. Ze stelde acht processen-verbaal op en dit vooral
sinds 2015. Er was een geval waarbij er werd overgegaan
tot het uit de handel nemen.
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En ce qui concerne l'analyse par les instances euro-
péennes à laquelle vous faites référence dans votre ques-
tion, je peux vous communiquer que mes services ont
collaboré de près à cette analyse. Les résultats concrets et
l'interprétation des analyses des 101 échantillons belges
(sur un total de 900 analyses mentionnées dans l'analyse de
l'UE) datant de 2015, ont mené à 12 anomalies possibles.
Enfin, il en a résulté cinq proces-verbaux d'avertissement à
des apiculteurs individuels pour des anomalies attes-
tées,trois procès-verbaux d'interrogatoire et un pro justitia
auprès d'autres acteurs belges échantillonnés.

Wat betreft de analyse door de Europese instanties waar-
naar u verwijst in uw vraag kan ik u meedelen dat mijn
diensten van zeer nabij hebben meegewerkt aan deze ana-
lyse. De concrete resultaten en interpretatie van de analy-
ses van de 101 Belgische stalen (van de vermelde 900
analyses in EU-analyse) uit 2015 leidden tot 12 mogelijke
anomalieën. Tenslotte heeft dit voor vaststaande anoma-
lieën geleid tot vijf processen-verbaal van waarschuwing
voor individuele imkers, drie processen-verbaal van ver-
hoor en één pro justitia bij andere bemonsterde Belgische
actoren.

6. La réglementation en matière de miel, est européenne.
Une adaptation de l'étiquetage est donc à décider à ce
niveau.

6. De regelgeving met betrekking tot honing, is Euro-
pees. Een aanpassing van de etikettering moet dus op dit
niveau worden beslist.

DO 2019202001588
Question n° 213 de madame la députée Melissa

Depraetere du 15 janvier 2020 (N.) à la ministre
de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 2019202001588
Vraag nr. 213 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 15 januari 2020 (N.) aan
de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Fraude à la facture. Factuurfraude.
Chaque année, des centaines d'entreprises et de consom-

mateurs sont victimes de fraudes à la facture. Les escrocs
modifient le numéro de compte figurant sur la facture, que
le client paie donc sans s'en rendre compte.

Ieder jaar worden honderden bedrijven en consumenten
het slachtoffer van factuurfraude. De oplichters wijzigen
het rekeningnummer op de factuur en de klant betaalt deze
zonder het te beseffen.

Les escrocs interceptent souvent les factures dans le cir-
cuit postal, par exemple en les retirant des boîtes aux lettres
de bpost, mais aussi au sein des services de tri d'entreprises
ou même chez les particuliers. Les fraudeurs s'introduisent
également à distance dans le système informatique d'un
fournisseur et modifient le numéro de compte dans les
courriels de facturation.

De oplichters onderscheppen vaak facturen in het post-
circuit, bijvoorbeeld door ze uit brievenbussen van bpost te
halen, maar ook binnen sorteerdiensten van bedrijven of
zelfs bij particulieren. De oplichters dringen ook vanop
afstand binnen in het informaticasysteem van een leveran-
cier en wijzigen het rekeningnummer van de facturen via
e-mail.

1. Veuillez indiquer le nombre de cas de fraude à la fac-
ture signalés au cours des cinq dernières années, en venti-
lant les chiffres selon que la facture a été envoyée par voie
électronique ou par voie postale et selon que la victime est
un consommateur ou une entreprise.

1. Graag een overzicht van het aantal meldingen van fac-
tuurfraude van de afgelopen vijf jaar opgesplitst per mail
of via de post en opgesplitst tussen fraude bij de consument
of fraude bij de onderneming.

2. Veuillez fournir un aperçu des types de factures
concernées et des secteurs ayant signalé des cas de fraude
au SPF Économie au cours des cinq dernières années.

2. Graag een overzicht van de soorten facturen en uit
welke sectoren er meldingen werden gedaan bij de FOD
Economie voor de afgelopen vijf jaar.

3. Veuillez fournir un aperçu des montants sur lesquels
portaient les fraudes signalées au cours des cinq dernières
années.

3. Graag een overzicht van de bedragen waarover de mel-
dingen over factuurfraude gaan voor de afgelopen vijf jaar.

4. Veuillez mentionner le nombre de signalements traités
plus avant par le SPF Économie au cours des cinq der-
nières années.

4. Graag een overzicht van het aantal meldingen die ver-
der werden behandeld door de FOD Economie van de
afgelopen vijf jaar.
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5. Veuillez préciser le nombre de cas de fraudes signalées
où, au cours des cinq dernières années, il a été fait usage
d'une mule financière.

5. Graag een overzicht van in hoeveel gevallen van de
meldingen er sprake was van het gebruik van een geldezel
in de afgelopen vijf jaar.

6. Veuillez fournir un aperçu des sanctions - et de leur
nombre - infligées par le SPF Économie au cours des cinq
dernières années.

6. Graag een overzicht van welke en hoeveel sancties er
werden opgelegd in de afgelopen vijf jaar door de FOD
Economie.

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 213 de
madame la députée Melissa Depraetere du 15 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 213 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
15 januari 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2019202001611
Question n° 216 de madame la députée Valerie Van Peel

du 15 janvier 2020 (N.) à la ministre de l'Emploi,
de l'Économie et des Consommateurs, chargé de
la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001611
Vraag nr. 216 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 15 januari 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Service de la lutte contre la pauvreté, la précarité et
l'exclusion sociale.

Steunpunt tot bestrijding van armoede, bestaansonzeker-
heid en sociale uitsluiting.

Le Service de la lutte contre la pauvreté, la précarité et
l'exclusion sociale a été mis sur pied dans le cadre d'une
coopération entre le gouvernement fédéral et les gouverne-
ments des entités fédérées. Son objectif est d'assurer la
coordination entre les différents niveaux de pouvoir ainsi
que la transversalité de la lutte contre la pauvreté. Ses mis-
sions sont les suivantes :

Het Steunpunt tot bestrijding van armoede, bestaanson-
zekerheid en sociale uitsluiting kwam er in samenwerking
tussen de federale overheid en de deelstaatregeringen. De
bedoeling van het steunpunt is om te zorgen voor een afge-
stemd en transversaal armoedebeleid tussen de verschil-
lende beleidsniveaus. Het steunpunt heeft volgende taken:

- inventorier et analyser les informations concernant la
précarité et formuler des recommandations politiques pour
lutter contre la pauvreté ;

- informatie over armoede inventariseren en analyseren
en beleidsaanbevelingen doen om armoede aan te pakken;

- préparer un rapport biennal sur ces questions avec des
recommandations de politique générale ;

- een tweejaarlijks verslag op te maken over de proble-
matiek met beleidsaanbevelingen;

- émettre des avis à l'initiative des entités fédérées ou de
la conférence interministérielle sur l'inclusion sociale ;

- op initiatief van de deelstaten of de Interministeriële
conferentie sociale integratie adviezen uitbrengen;

- consulter structurellement les personnes en situation de
précarité.

- structureel overleg plegen met armen.

1. Combien de personnes travaillent actuellement pour ce
service?

1. Hoeveel personeelsleden werken momenteel voor dit
steunpunt?

Veuillez fournir les chiffres en termes de nombre de per-
sonnes et d'équivalents temps plein.

Graag de cijfers uitgedrukt in aantal personeelsleden en
in voltijdequivalenten.
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Veuillez fournir une ventilation par statut (contractuel ou
statutaire) et par rôle linguistique.

Graag een opsplitsing per statuut (contractueel of statu-
tair) en per taalrol.

2. Quel est le budget annuel total alloué à ce service? 2. Hoeveel budgettaire middelen worden er jaarlijks in
totaal aan dit steunpunt gespendeerd?

Veuillez fournir pour les années 2016, 2017, 2018 et
2019 les chiffres du budget total ainsi qu'une indication des
frais de fonctionnement et des coûts salariaux bruts.

Graag de cijfers voor de jaren 2016, 2017, 2018 en 2019
van het totale budget, een aanduiding van de werkingskos-
ten, en een aanduiding van de brutoloonkosten.

3. a) Combien de recommandations à l'attention du poli-
tique (c'est-à-dire de notes et de documents d'avis concrets
à la suite d'un projet de recherche ou d'une consultation)
ont été publiées par cet observatoire en 2016, 2017, 2018 et
2019 (à l'exclusion du rapport biennal obligatoire)? Veuil-
lez fournir les chiffres pour chaque année.

3. a) Hoeveel beleidsadviezen (hiermee wordt bedoeld:
concrete adviesnota's en -documenten volgend op een
onderzoeksproject of overleg) werden in 2016, 2017, 2018
en 2019 door dit steunpunt gepubliceerd (het verplichte
tweejaarlijks verslag niet meegerekend)? Graag de cijfers
per jaar.

b) Combien d'avis ont été émis en réponse à une
demande explicite du gouvernement fédéral ou d'une (ou
plusieurs) autorités fédérales? Veuillez fournir une ventila-
tion du nombre d'avis par autorité ayant demandé l'avis.

b) Hoeveel adviezen kwamen er naar aanleiding van een
expliciete vraag van de federale overheid of van één (of
meer) van de deelstatelijke overheden? Graag een opsplit-
sing van het aantal adviezen opgesplitst per overheid die
het advies gevraagd heeft.

c) Combien d'avis publiés par ce service au cours des
dernières années l'ont été de sa propre initiative?

c) Hoeveel van de adviezen die dit steunpunt de laatste
jaren publiceerde kwamen er op eigen initiatief van het
steunpunt zelf?

4. Combien d'initiatives politiques concrètes le gouver-
nement fédéral a-t-il prises au cours des dernières années
(2013, 2014, 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019) à la suite des
conseils concrets de ce service? Veuillez présenter une vue
d'ensemble et expliquer brièvement la recommandation
formulée par le service ainsi que l'initiative politique qui y
est liée.

4. Hoeveel concrete beleidsinitiatieven heeft de federale
overheid de laatste jaren (2013, 2014, 2015, 2016, 2017,
2018 en 2019) genomen als gevolg van een concreet advies
van dit steunpunt? Graag een overzicht met een korte toe-
lichting over de aanbeveling van het steunpunt en het
gekoppelde beleidsinitiatief.

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 216 de
madame la députée Valerie Van Peel du 15 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 216 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
15 januari 2020 (N.):

Le Service de lutte contre la pauvreté, la précarité et
l'exclusion a été créé par l'Accord de coopération relatif à
la continuité de la politique en matière de pauvreté entre
l'État fédéral, les communautés et les régions. Les missions
du Service sont définies dans l'Accord de coopération.

Het Steunpunt tot bestrijding van armoede, bestaanson-
zekerheid en sociale uitsluiting werd opgericht met het
Samenwerkingsakkoord ter bestendiging van het armoede-
beleid tussen de federale Staat, de gemeenschappen en de
gewesten. De opdrachten van het Steunpunt staan vermeld
in het Samenwerkingsakkoord.

1. Le Service de lutte contre la pauvreté compte actuelle-
ment neuf membres du personnel. En 2019, ils étaient 6,9
équivalents temps plein sur une base annuelle, dont 3,1
francophones et 3,8 néerlandophones. Tous les membres
du personnel ont un statut contractuel.

1. Het Steunpunt tot bestrijding van armoede beschikt
momenteel over negen personeelsleden. In 2019 ging het
op jaarbasis om 6,9 voltijdequivalenten, waarvan 3,1
Franstalig en 3,8 Nederlandstalig. Alle personeelsleden
hebben een contractueel statuut.

2. Voir annexe 1. 2. Zie bijlage 1.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

3. La question est posée quant aux avis politiques publiés
par le Service de lutte contre la pauvreté, sans compter le
Rapport bisannuel obligatoire. Il est important de souligner
la complémentarité entre les avis et les Rapports bisan-
nuels. Les Rapports bisannuels contiennent de nombreuses
recommandations aux différents niveaux de compétence.
Le récent Rapport bisannuel 2018-2019 sur la durabilité et
la pauvreté compte par exemple un total de 135 recomman-
dations. Lors de présentations au sein d'un parlement ou
d'un conseil consultatif, ces recommandations sont égale-
ment présentées en mettant l'accent sur le niveau de gou-
vernement concerné. Les avis émis sont complémentaires
aux Rapports bisannuels.

3. Er wordt de vraag gesteld naar de beleidsadviezen die
het Steunpunt tot bestrijding van armoede heeft gepubli-
ceerd, het verplichte tweejaarlijkse Verslag niet meegere-
kend. Het is belangrijk om te wijzen op de
complementariteit van adviezen en de tweejaarlijkse Ver-
slagen. De tweejaarlijkse Verslagen bevatten talrijke aan-
bevelingen naar de verschillende bevoegdheidsniveaus. In
het recente tweejaarlijkse Verslag 2018-2019 over duur-
zaamheid en armoede zijn bijvoorbeeld in totaal 135 aan-
bevelingen opgenomen. Bij presentaties in een parlement
of adviesraad worden deze aanbevelingen ook voorgesteld
met een focus op het desbetreffende overheidsniveau. De
uitgebrachte adviezen zijn complementair aan de tweejaar-
lijkse Verslagen.

Le choix des thématiques traitées dans les rapports bisan-
nuels est un choix bottom up, qui reflète les préoccupations
de divers acteurs confrontés à la pauvreté, parmi lesquels
des personnes qui vivent dans une situation de pauvreté et
des associations dans lesquelles elles se rassemblent
(article 5 §2 de l'accord de cooperation). Les thématiques
sont approfondies durant un an et demi, en concertation.
Les Rapports bisannuels permettent ainsi d'introduire dans
le débat public et politique des thématiques essentielles du
point de vue d'acteurs de terrain, qui ne sont pas ou peu
présentes dans les agendas politiques, par exemple le non-
recours aux droits, ou abordent différemment la pauvreté,
en adoptant un angle d'approche en termes de citoyenneté
par exemple.

De keuze van de thema's die in de tweejaarlijkse Versla-
gen worden behandeld is een bottom-up keuze, die de
bekommernissen weerspiegelt van verschillende actoren
die met armoede geconfronteerd worden, onder meer men-
sen die in armoede leven en verenigingen waar zij samen-
komen (artikel 5 §2 van het Samenwerkingsakkoord) Die
thema's worden verder gedurende anderhalf jaar in overleg
uitgediept. Zodoende brengen de tweejaarlijkse Verslagen
in het publieke en politieke debat thema's aan die volgens
de actoren op het terrein essentieel zijn en die niet of wei-
nig terug te vinden zijn in de politieke agenda's - bijvoor-
beeld non-take-up van rechten - of die armoede anders
benaderen, bijvoorbeeld vanuit een invalshoek in termen
van burgerschap.

Les avis rendus sont complémentaires aux Rapports
bisannuels. Les avis alimentent les réflexions des autorités
publiques, sur des questions inscrites dans leur programme
politique comme l'automatisation des droits ou sur des
questions auxquelles elles réfléchissent comme la création
d'un ombudsman des CPAS. Il s'agit donc de deux formes
complémentaires de contribution au débat et à l'action poli-
tiques.

Adviezen voeden de reflectie van de beleidsverantwoor-
delijken over kwesties die opgenomen zijn in hun politieke
programma's, zoals de automatische toekenning van rech-
ten, of over maatregelen die zij overwegen, zoals de invoe-
ring van een OCMW-ombudsdienst. Het gaat dus om twee
complementaire bijdragen aan politieke debat en politieke
actie.

Outre les recommandations des Rapports bisannuels,
deux avis ont été publiés en 2016, huit en 2017, cinq en
2018 et sept en 2019.

Naast de aanbevelingen van de tweejaarlijkse Verslagen
werden in 2016 twee adviezen uitgebracht, in 2017 acht, in
2018 vijf, en in 2019 zeven.
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Au cours de la période 2016-2019, dix avis ont été émis à
la demande d'une autorité (deux pour l'autorité fédérale,
trois pour la Flandre, un pour la Région wallonne, un pour
la Fédération Wallonie-Bruxelles, un pour la Région de
Bruxelles-Capitale, un pour la Communauté germano-
phone, un à la demande du comité de gestion des diffé-
rentes autorités).

In de periode 2016-2019 gebeurden tien adviezen op
vraag van een overheid (twee voor de federale overheid,
drie voor Vlaanderen, een voor het Waalse Gewest, een
voor de Federatie Wallonië-Brussel, een voor het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest, een voor de Duitstalige Gemeen-
schap, een op vraag van het beheerscomité vanuit de ver-
schillende overheden.

Sur les 22 avis pour la période 2016-2019, 12 avis ont
donc été réalisés à l'initiative du Service de lutte contre la
pauvreté lui-même.

Van de 22 adviezen in de periode 2016-2019 waren er
dus ook 12 adviezen op initiatief van het Steunpunt tot
bestrijding van armoede zelf.

4. Au cours de la période 2013-2019, les initiatives sui-
vantes ont été prises au niveau du gouvernement fédéral en
réponse aux avis du Service de lutte contre la pauvreté:

4. In de periode 2013-2019 zijn er volgende initiatieven
gebeurd op federaal overheidsniveau in antwoord op van
adviezen van het Steunpunt tot bestrijding van armoede:

- En 2014, à la demande de son comité de gestion, le Ser-
vice de lutte contre la pauvreté a rédigé une note sur
l'octroi automatique de droits, concernant les compétences
fédérales. Cette note a été largement diffusée, y compris
auprès des administrations concernées, ce qui a donné lieu
à un certain nombre de nouvelles initiatives et de nouveaux
projets. En 2018, la secrétaire d'État en charge de la lutte
contre la pauvreté de l'époque, madame Demir, a demandé
au Service de lutte contre la pauvreté et au SPP Intégration
sociale de procéder à une actualisation de cette note. La
note actualisant l'octroi automatique des droits a été récem-
ment publiée en coopération avec le SPP Intégration
sociale.

- Op vraag van zijn beheerscomité maakte het Steunpunt
tot bestrijding van armoede in 2014 een nota op rond auto-
matische toekenning van rechten, betreffende de federale
bevoegdheden. Deze nota werd ruim bekend gemaakt, ook
bij de betrokken administraties, wat geleid heeft tot een
aantal nieuwe initiatieven en projecten. In 2018 stelde de
toenmalige staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
mevrouw Demir, aan het Steunpunt tot bestrijding van
armoede en de POD Maatschappelijke Integratie de vraag
naar een actualisering van deze nota. De nota met de actua-
lisering rond automatische toekenning van rechten werd
recent gepubliceerd in samenwerking met de POD Maat-
schappelijke integratie.

- En 2014, le Service de lutte contre la pauvreté a orga-
nisé un colloque sur le non-recours aux droits, et a égale-
ment sorti une publication sur le sujet demandant qu'une
attention soit portée à cette question. Par la suite, dans le
cadre du programme de recherche Brain de la Politique
scientifique fédérale, le projet de recherche TAKE a été
approuvé et lancé, afin d'étudier les possibilités de mesurer
le non-recours aux droits. Les deux administrations fédé-
rales, le SPF Sécurité sociale et le SPP Intégration sociale,
ont également prévu d'élaborer un plan de lutte contre le
non-recours aux droits dans le cadre de leurs compétences.

- Het Steunpunt tot bestrijding van armoede organiseerde
in 2014 een colloquium rond non-take-up van rechten, en
bracht hierrond ook een publicatie uit met de vraag om
aandacht te besteden aan deze problematiek. Vervolgens
werd binnen het Brain-onderzoeksprogramma van het
Federaal Wetenschapsbeleid het onderzoeksproject TAKE
goedgekeurd en opgestart, om de mogelijkheden tot de
meting van non-take-up van rechten te onderzoeken. Ook
hebben de twee federale administraties FOD Sociale
Zekerheid en POD Maatschappelijke Integratie voorzien
een plan op te maken rond de strijd tegen non-take-up van
rechten voor wat hun bevoegdheden betreft.
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- Dans le Rapport bisannuel 2016-2017 Citoyenneté et
Pauvreté, le Service de lutte contre la pauvreté recomman-
dait de "clarifier la législation et la réglementation relatives
à l'obtention de l'adresse de référence" et de "diminuer le
nombre de circulaires relatives à l'adresse de référence". Le
SPF Intérieur et le SPP Intégration Sociale ont préparer,
avec le secrétaire d'État, à la lutte contre la pauvreté, un
projet de circulaire conjointe afin de remplacer les
anciennes circulaires relatives à l'inscription en adresse de
référence des personnes sans abri. Le premier ministre a
soumis ce projet de circulaire pour avis aux fédérations des
CPAS, à certaines organisations telles le BAPN et le Front
Commun des SDF ainsi qu'au Service de lutte contre la
pauvreté. En date du 14 octobre 2017, le Service de lutte
contre la pauvreté a transmis un avis aux administrations
concernées.

- In het tweejaarlijkse Verslag 2016-2017 Burgerschap en
Armoede beval het Steunpunt tot bestrijding van armoede
aan om "de wetgeving en regelgeving omtrent het beko-
men van een referentieadres te verduidelijken" en om "het
aantal omzendbrieven in verband met het referentieadres te
verminderen". De FOD Binnenlandse Zaken en de POD
Maatschappelijke integratie hebben samen met de staatsse-
cretaris voor Armoedebestrijding een ontwerp van
omzendbrief voorbereid, die de vroegere omzendbrieven
over de inschrijving voor daklozen op een referentieadres
moet vervangen. De eerste minister heeft deze ontwerpom-
zendbrief voor advies voorgelegd aan de federaties van
OCMW's, aan bepaalde organisaties, zoals het BAPN en
het Gemeenschappelijk Daklozenfront, evenals aan het
Steunpunt tot bestrijding van armoede. OP 14 oktober
2017 heeft het Steunpunt tot bestrijding van armoede een
advies overgemaakt aan de betrokken administraties.

- En 2017, le Service de lutte contre la pauvreté a été
informé par des associations actives dans la défense des
personnes sans-abri qu'un grand nombre de ces personnes,
qu'elles soient belges ou étrangères, éprouvaient de
grandes difficultés en conséquence de l'introduction de
l'obligation d'enregistrement de leurs cartes de téléphone
prépayées. Le 4 juillet 2017, le Service a de sa propre ini-
tiative envoyé un avis au ministre fédéral des Télécommu-
nications et de la Poste pour lui demander de publier,
éventuellement via l'Institut belge des services postaux et
des télécommunications (IBPT), une liste des documents
pouvant servir d'identification conformément à l'article 14
arrêté royal du 27 novembre 2016. Une dizaine de jours
plus tard, l'IBPT répondait positivement à cette demande et
publiait une liste de documents sur son site web.

- In 2017 werd het Steunpunt tot bestrijding van armoede
door verenigingen die zich inzetten voor de rechten van
dak- en thuislozen ingelicht dat een groot aantal van deze
mensen, zowel Belgen als vreemdelingen, grote moeilijk-
heden ondervonden door de toen ingevoerde verplichting
om hun voorafbetaalde telefoonkaarten te registreren. Op
4 juli 2017 werd op eigen initiatief een advies gericht aan
de federale minister van Telecom en Post met de vraag om,
eventueel via het Belgisch Instituut voor postdiensten en
telecommunicatie (BIPT), een lijst te publiceren van de
documenten die kunnen dienen om zijn identiteit te bewij-
zen conform artikel 14 van het koninklijk besluit van
27 november 2016. Een tiental dagen later antwoordde het
BIPT hier positief op en werd een lijst van documenten
gepubliceerd op zijn website.

- À la demande de sa commission d'accompagnement, le
Service de lutte contre la pauvreté, la précarité et l'exclu-
sion sociale a formulé le 10 janvier 2017 un avis sur la pro-
position de loi du 22 mars 2016 relative à la modification
du Code civil en vue d'introduire un statut pour les accueil-
lants familiaux. Cette proposition de loi avait notamment
pour objet l'admission et l'organisation de la délégation des
droits et devoirs des accueillants familiaux en vue de
l'exercice de l'autorité parentale; via une convention
(article 9) ou à la demande des accueillants familiaux
(article 10§1). Le transfert (ou délégation) de l'autorité
parentale renforcerait la position des accueillants fami-
liaux, mais compliquerait davantage le maintien du lien
entre enfants et parents biologiques, et particulièrement
dans le cadre de la procédure prévue par l'article 10 §1.

- Op vraag van zijn begeleidingscommissie formuleerde
het Steunpunt tot bestrijding van armoede, bestaansonze-
kerheid en sociale uitsluiting op 10 januari 2017 een advies
over het wetsvoorstel van 22 maart 2016 tot wijziging van
het Burgerlijk Wetboek tot invoering van een statuut voor
pleegzorgers. Dit wetsvoorstel regelde onder andere de
toelating en organisatie van de overdracht (delegatie) van
rechten en plichten naar de pleegzorgers met het oog op de
uitoefening van het ouderlijke gezag; via een overeen-
komst (artikel 9) of op verzoek van de pleegzorgers (artikel
10 §1). De overdracht (delegatie) van het ouderlijke gezag
zou de positie van de pleegzorgers versterken, maar zou
tegelijk het nog moeilijker maken om een band tussen kin-
deren en ouders in stand te houden, zeker wanneer ze ver-
loopt via de procedure voorzien in artikel 10 §1.



208 QRVA 55 011
13-02-2020

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La loi est entrée en vigueur le 12 septembre 2017. Dans
son rapport parallèle du 28 février 2018 au Comité des
droits de l'enfant des Nations Unies, intervenant dans le
cadre des 5ème et 6ème rapportages en suivi de la Conven-
tion internationale des droits de l'enfant, le Service a répété
ses questionnements par rapport à la loi. Dans ses disposi-
tions finales du 1er février, le Comité des droits de l'enfant
des Nations Unies a également formulé une recommanda-
tion en vue de la révision de la loi. La Cour Constitution-
nelle a annulé l'article 10 de la loi dans son arrêt n° 36/
2019 du 28 février 2019.

De wet trad op 12 september 2017 in werking. Het
Steunpunt herhaalde in zijn parallel rapport van 28 februari
2018 aan het VN-Kinderrechtencomité in het kader van de
5de en 6de rapportering ter opvolging van het Kinder-
rechtenverdrag zijn bedenkingen bij de wet. Het VN-Kin-
derrechtencomité formuleerde in zijn slotbeschouwingen
van 1 februari 2019 ook een aanbeveling tot herziening van
de wet. Het Grondwettelijk Hof vernietigde artikel 10 van
de wet op 28 februari 2019 (arrest nr. 36/2019).

- À la suite de plusieurs signalements de terrain, le Ser-
vice de lutte contre la pauvreté a - conjointement avec
UNIA - formulé un avis au sujet de l'adresse de référence
pour les personnes résidant dans une demeure mobile. Les
recommandations précises faites à l'attention du SPF Inté-
rieur ont mené à l'adoption par ce dernier d'une circulaire
répondant à la majorité des recommandations et publiée le
18 septembre 2018.

- Na verschillende signalen van op het terrein te hebben
ontvangen heeft het Steunpunt tot bestrijding van armoede
gezamenlijk met UNIA een advies geformuleerd in ver-
band met het referentieadres voor mensen die in een
mobiele woning verblijven. De precieze aanbevelingen die
gericht waren aan de FOD Binnenlandse Zaken hebben
voor deze laatste geleid tot het afkondigen van een
omzendbrief die beantwoordt aan het grootste deel van de
aanbevelingen. Deze omzendbrief werd gepubliceerd op
18 september 2018.

- Depuis le 10 janvier 2019, les organisations qui luttent
contre la pauvreté peuvent introduire une action en défense
d'intérêts collectifs. La modification législative est interve-
nue à la suite d'un arrêt rendu en 2019 par la Cour Consti-
tutionnelle, dans lequel cette dernière constatait un
manquement dans la loi. En effet, les organisations ayant
pour objet social de mettre un terme aux violations des
droits de l'homme ne disposaient pas de la possibilité de
saisir le tribunal, contrairement à d'autres organisations,
qui bénéficiaient d'une autorisation prévue par la loi. Il
appartenait donc au législateur de combler ce manquement.

- Sinds 10 januari 2019 kunnen organisaties die strijden
tegen armoede een vordering instellen ter verdediging van
collectieve belangen. De wetswijziging kwam er naar aan-
leiding van een arrest uit 2013 door het Grondwettelijk
Hof. Het Hof stelde toen een leemte vast in de wet. Organi-
saties die tot doel hadden om een einde te maken aan de
schending van mensenrechten konden immers niet naar de
rechter stappen, in tegenstelling tot andere organisaties die
hiervoor een machtiging hadden gekregen bij wet. Het was
aan de wetgever om die leemte in te vullen.

Ce n'est qu'en 2018 qu'un projet de loi contenant la modi-
fication législative nécessaire a été déposé. L'exposé des
motifs évoquait les personnes de droit moral qui avaient
pour objet social la défense des "droits fondamentaux",
mais le projet de loi ne mentionnait que les "libertés fonda-
mentales". Pour cette raison, le Service de lutte contre la
pauvreté a formulé un avis pour modifier le projet de loi.
En effet, le concept de "libertés fondamentales" était trop
limité et pouvait donner lieu à des discussions sur sa por-
tée. Finalement, le droit d'action prévu dans le projet de loi
a été élargi.

Pas in 2018 werd een wetsontwerp ingediend met de ver-
eiste aanpassing. De memorie van toelichting sprak over
rechtspersonen die de bescherming beogen van "funda-
mentele rechten", maar het wetsontwerp sprak enkel over
"fundamentele vrijheden". Het Steunpunt tot bestrijding
van armoede formuleerde daarom een advies om het wets-
ontwerp aan te passen. Het begrip "fundamentele vrijhe-
den" was immers beperkter en kon aanleiding geven tot
discussie. Het vorderingsrecht uit het wetsontwerp kreeg
uiteindelijk een ruimere invulling.
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- Fin mars 2019, le Service de lutte contre la pauvreté a
reçu, de la part du SPP Intégration sociale, une demande de
contribution à une évaluation du troisième Plan fédéral de
lutte contre la pauvreté 2016-2019 dans son intégralité, en
fonction du rapport final de fin de législature. Dans ses
contribution et avis, le Service a demandé une meilleure
implication des stakeholders dans la conception du qua-
trième Plan Fédéral de Lutte contre la pauvreté. Il est main-
tenant prévu de le faire.

- Eind maart 2019 kreeg het Steunpunt tot bestrijding van
armoede de vraag van de POD Maatschappelijke Integratie
om een bijdrage te leveren in een evaluatie van het derde
Federaal Plan Armoedebestrijding 2016-2019 in zijn totali-
teit, in functie van de slotrapportage op het einde van de
legislatuur. In zijn bijdrage en advies vraagt het Steunpunt
naar een betere uitwerking van de stakeholdersbetrokken-
heid bij de opmaak van het vierde Federaal Plan Armoede-
bestrijding. Dit wordt ook zo voorzien.

DO 2019202001613
Question n° 217 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 15 janvier 2020 (N.) à la
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 2019202001613
Vraag nr. 217 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 15 januari 2020
(N.) aan de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Couverture d'assurance contre les glissements de terrain. Verzekeringsdekking voor grondverschuivingen.
Par la loi du 17 septembre 2005, une protection supplé-

mentaire pour les consommateurs a été insérée dans la loi
de l'époque sur le contrat d'assurance terrestre. Il s'agissait
d'une protection obligatoire couvrant diverses catastrophes
naturelles dans le cadre de l'assurance incendie. Elle venait
s'ajouter à l'assurance obligatoire déjà existante couvrant
les risques d'inondation. Les glissements et affaissements
de terrain étaient dès lors également assurés dans le cadre
de l'assurance incendie générale.

Bij wet van 17 september 2005 werd een bijkomende
bescherming voor de consumenten ingevoegd in de toen-
malige wet op de landverzekeringsovereenkomst, meer
bepaald een verplichte verzekering voor verschillende
natuurrampen binnen de brandverzekering, dit naast de
reeds bestaande verplichte verzekering voor overstro-
mingsrisico's. Zo werden ook aardverschuivingen en
grondverzakkingen mee verzekerd binnen de algemene
brandverzekering.

Cette loi avait donc pour objectif d'offrir une très large
protection à l'assuré. Ce principe a également été repris
dans l'actuelle loi relative aux assurances (article 123).

Deze wet had dus tot doelstelling de verzekerden een
zeer ruime dekking te bieden. Dit principe werd ook over-
genomen in de huidige wet betreffende de verzekeringen
(verzekeringswet, artikel 123).

En raison des périodes de sécheresse de longue durée qui
sont de plus en plus fréquentes, différentes régions sont
touchées par des affaissements de terrain dus à l'assèche-
ment et ensuite au tassement des sols argileux notamment.
En conséquence, de profondes fissures apparaissent dans
certaines habitations, dont la stabilité est menacée. Il s'agit
souvent d'habitations plus anciennes aux fondations moins
épaisses, qui ne sont donc pas équipées pour faire face à
cette problématique récente. Il va sans dire que les dom-
mages encourus s'élèvent souvent à des dizaines de milliers
d'euros, voire davantage.

Ten gevolge van de steeds frequentere langdurig droge
periodes worden verschillende regio's getroffen door ver-
zakkingen ten gevolge van het uitdrogen en vervolgens
inkrimpen van, onder andere, kleigronden. Dit leidt tot ver-
regaande scheurvorming en zelfs stabiliteitsrisico's voor
sommige woningen. Vaak zijn dit oudere woningen die
voorzien zijn van een dunnere fundering en die dus niet
voorzien zijn op deze recente problematiek. Het hoeft geen
betoog dat deze schades vaak oplopen in de tienduizenden
euro's en zelfs meer.
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J'ai appris par plusieurs habitants de ma commune que
certains assureurs refusent de rembourser ou n'indemnisent
que partiellement et que les montants versés ne couvrent,
en aucune façon, les dommages subis. Ils se justifient sou-
vent en arguant qu'un tassement de terrain n'est pas un glis-
sement ou affaissement de terrain au sens des articles 123
et 124 de la loi.

Ik verneem van verschillende inwoners uit mijn stad dat
bepaalde verzekeraars weigeren tot uitbetaling over te gaan
of slechts gedeeltelijke uitbetalingen doen die de schade
geenszins dekken. Als grondslag wordt vaak aangehaald
dat een inkrimping van de grond geen grondverzakking of
aardverschuiving is in de zin van artikelen 123 en 124 van
de wet.

Plus précisément, ils affirment qu'il n'y aurait pas de
"mouvement d'une masse importante de terrain". Ils se
basent manifestement sur l'idée que, puisque le sol peut se
tasser et se regonfler par des pluies suffisantes, il n'est pas
question d'affaissement du sol, tel que défini aux articles
cités.

Meer bepaald stelt men dat er geen sprake zou zijn van
een "beweging van een belangrijke massa van de bodem-
laag". Klaarblijkelijk gaat men hier uit van de visie dat,
aangezien de grond kan krimpen en bij voldoende regen
weer zwellen, er geen sprake is van een grondverzakking
zoals gedefinieerd in de aangehaalde artikelen.

Les victimes sont donc abandonnées à leur triste sort et
ne peuvent souvent pas assumer elles-mêmes les consé-
quences financières des sinistres. Par conséquent, elles
sont parfois contraintes de prendre des décisions très dou-
loureuses et de quitter la maison de leurs rêves.

Deze mensen worden dus aan hun lot overgelaten en
kunnen de financiële impact vaak niet zelf dragen, waar-
door zij soms zeer pijnlijke beslissingen dienen te nemen
en hun droomwoning dienen op te geven.

Puisque la loi vise à couvrir toutes les catastrophes, les
tassements de terrain dus à une sécheresse de longue durée
tombent-ils sous le coup des articles 123 et 124 de la loi
relative aux assurances?

Vallen inkrimpingen van gronden ten gevolge van lang-
durige droogte, gelet op de doelstelling van de wet om alle
catastrofes te dekken, onder de toepassing van artikelen
123 en 124 van de verzekeringswet?

Dans l'affirmative, quels préjudices l'assureur doit-il cou-
vrir: par exemple, les coûts des bureaux d'études, les
mesures temporaires telles que l'étayage, les frais de répa-
ration ou de reconstruction?

Zo ja, welke schadeposten dienen te worden gedekt door
de verzekeraar (bijv. kosten studiebureau, tijdelijke maat-
regelen, zoals stutting, herstel- of herbouwkosten, enz.)?

Dans la négative, envisagez-vous de déposer un projet de
loi qui rendrait cette couverture obligatoire?

Zo neen, overweegt u om een wetsontwerp in te dienen
die dergelijke dekking wel verplicht stelt?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 217 de
monsieur le député Vincent Van Quickenborne du
15 janvier 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 217 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Quickenborne
van 15 januari 2020 (N.):

1. Selon la loi du 4 avril 2014 relative aux assurances, un
glissement ou l'affaissement de terrain est défini comme un
mouvement d'une masse importante de terrain qui détruit
ou endommage des biens, dû en tout ou en partie à un phé-
nomène naturel autre qu'une inondation ou un tremblement
de terre.

1. Een aardverschuiving of grondverzakking is in de wet
van 4 april 2014 betreffende de verzekeringen gedefinieerd
als een beweging van een belangrijke massa van de
bodemlaag, die goederen vernielt of beschadigt, welke
geheel of ten dele te wijten is aan een natuurlijk fenomeen
anders dan een overstroming of een aardbeving.

Pour qu'il puisse être question de glissement ou d'affais-
sement de terrain, il doit y avoir un mouvement d'une
masse importante de terrain.

Opdat er sprake zou zijn van een aardverschuiving of
grondverzakking moet er een beweging zijn van een
belangrijke massa van de bodemlaag.

Une couche de sol argileux qui, en raison de ses proprié-
tés physiques, se rétracte sous l'effet de la sécheresse ou se
dilate sous l'effet de l'humidité, subit une transformation
sans toutefois se déplacer.

Een laag kleigrond die inkrimpt door de droogte of zwelt
door het vocht, en dit wegens zijn fysische eigenschappen,
ondergaat een transformatie maar verplaatst zich niet.
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Le retrait du sol consécutif à son assèchement, lequel est
causé par un phénomène naturel, à savoir une sécheresse
persistante, ne peut dès lors pas être considéré comme un
mouvement d'une masse importante de terrain. Il n'est
question d'aucun mouvement soudain.

Het uitdrogen en vervolgens inkrimpen van de grond, te
wijten aan een natuurlijk fenomeen, namelijk langdurige
droogte kan bijgevolg niet worden beschouwd als een
beweging van een belangrijke massa van de bodemlaag. Er
is geen sprake van een plotse beweging.

Quoi qu'il en soit, les dossiers portant sur des contesta-
tions relatives à des sinistres impliquant un affaissement de
terrain seront étudiés au cas par cas. En fonction de l'infor-
mation technique et des conclusions concernant la cause de
l'affaissement de terrain, l'assureur incendie interviendra
ou non.

Sowieso zullen de dossiers met betrekking tot betwistin-
gen over schadegevallen met grondverzakking geval per
geval moeten worden onderzocht. Afhankelijk van de tech-
nische informatie en de vaststellingen over de oorzaak van
de grondverzakking zal de brandverzekeraar al dan niet
tussenkomen.

2. La situation décrite n'étant pas régie par une disposi-
tion légale, la liberté contractuelle trouve donc à s'appli-
quer de telle sorte que les parties contractantes sont libres
de prévoir dans le contrat la couverture de ce risque. Les
conditions générales et/ou particulières préciseront dans ce
cas le champ d'application de la couverture, ce qui est cou-
vert et ce qui ne l'est pas.

2. Aangezien de beschreven situatie niet door een wette-
lijke bepaling wordt geregeld, is de contractvrijheid van
toepassing, zodat de contractpartijen vrij zijn om in het
contract de dekking van dit risico te voorzien. De algemene
en/of bijzondere voorwaarden zullen in dat geval het toe-
passingsgebied van de dekking, wat wel en wat niet gedekt
is, preciseren.

3. Introduire une disposition obligeant les assureurs à
couvrir ce risque induira une augmentation certaine des
primes d'assurances. Il serait donc opportun de réaliser au
préalable une analyse d'impact. Une telle obligation de
couverture risque aussi d'inciter le marché à segmenter
davantage. Au final, il n'est pas certain que les consomma-
teurs y trouveront avantage.

3. De invoering van een bepaling die de verzekeraars ver-
plicht om dit risico te dekken, zal ongetwijfeld leiden tot
een verhoging van de verzekeringspremies. Het uitvoeren
van een voorafgaande effectbeoordeling zou dus opportuun
zijn. Een dergelijke dekkingsverplichting kan ook een sti-
mulans zijn om de markt verder te segmenteren. Tenslotte
is het niet zeker dat de consument er baat bij heeft.

DO 2019202001673
Question n° 222 de madame la députée Melissa

Depraetere du 20 janvier 2020 (N.) à la ministre
de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 2019202001673
Vraag nr. 222 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 20 januari 2020 (N.) aan
de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

La liste des FAQ à propos du Brexit. FAQ-lijst brexit.
À l'époque, j'avais adressé une question ayant trait aux

conséquences du Brexit pour les consommateurs belges à
votre collègue, M. Beke et il m'avait donné une réponse
indiquant en substance qu'il avait chargé son administra-
tion d'établir une liste circonstanciée de Frequently Asked
Questions (FAQ) incluant des questions et des réponses
pour les entreprises et la population. Il souhaitait de la
sorte informer au mieux les consommateurs à propos des
modifications concrètes et pratiques qui pourraient décou-
ler du Brexit et en particulier d'un Brexit sans accord.

Ik heb destijds uw collega, de heer Beke, een vraag
gesteld in verband met de gevolgen van de brexit voor de
consument in België, hierop gaf hij het volgende antwoord:
"Daarom heb ik mijn administratie opgedragen een uitge-
breide Frequently Asked Questions (FAQ)-lijst op te stellen
met vragen en antwoorden voor bedrijven en burgers. Hier-
mee willen we onze consumenten zoveel als mogelijk
informeren over concrete en praktische zaken die zullen
veranderen na een brexit en in het bijzonder in geval van
een no-deal brexit.
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Il avait ajouté que cette liste serait dressée en coopération
avec les administrations fédérales et régionales, ainsi
qu'avec les fédérations membres du Brexit High Level
Group. L'objectif était de mettre cette FAQ en ligne d'ici à
la mi-octobre.

Deze lijst wordt opgesteld in samenwerking met de fede-
rale en gefedereerde administraties alsook met de federa-
ties die lid zijn van de Brexit High Level Group. De
bedoeling is deze FAQ online te hebben tegen midden
oktober".

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif mensuel du
nombre de personnes qui entre la date de leur mise en ligne
et aujourd'hui, ont consulté les FAQ ayant trait au Brexit
proposées par le site internet du SPF Économie?

1. Hoeveel bezoekers hebben de website met de FAQ
over de brexit van de FOD Economie, van de start tot nu al
bezocht? Graag een overzicht per maand.

2. Combien de questions relatives au Brexit posées tant
par les entreprises que par les consommateurs ont-elles été
enregistrées par le SPF Économie? Merci de fournir un
récapitulatif entre 2018 et aujourd'hui, assorti d'une réparti-
tion des différentes catégories de questions (objet).

2. Hoeveel vragen over de brexit van zowel consumenten
als particulieren heeft de FOD Economie gekregen? Graag
een overzicht van 2018 tot nu met een onderverdeling van
de verschillende soorten vragen (onderwerp).

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 222 de
madame la députée Melissa Depraetere du 20 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 222 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
20 januari 2020 (N.):

1. Au total, plus de 10.000 visiteurs ont déjà visité le site
internet du SPF Économie avec les FAQ sur le Brexit.

1. In totaal bezochten reeds meer dan 10.000 bezoekers
de website van de FOD Economie met de FAQ over de
brexit.

Un aperçu du nombre total de visiteurs par mois est pré-
senté dans le tableau.

Een overzicht van het totaal aantal bezoekers per maand
wordt in de tabel weergegeven.
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2. Le centre de contact du SPF Économie a traité 52 con-
tacts concernant le Brexit depuis 2018. Ce sont des ques-
tions posées par les consommateurs, les particuliers et les
entreprises. Le centre de contact n'a pas de ventilation des
chiffres entre les questions posées par les consommateurs
et les particuliers et les questions posées par les entreprises.

2. Het contactcenter van de FOD Economie heeft sinds
2018 52 contacten inzake de brexit behandeld. Het betref-
fen vragen gesteld door zowel consumenten, particulieren
als ondernemingen. Het contactcenter heeft geen opdeling
van de cijfers tussen vragen gesteld door consumenten en
particulieren en vragen gesteld door ondernemingen ter
beschikking.

Depuis que le centre de contact possède une base de don-
nées complète avec des FAQ concernant le Brexit, les
questions posées peuvent être divisées par sujet.

Sinds het contactcenter over een uitgebreide database
met FAQ's aangaande de brexit beschikt, kunnen de
gestelde vragen opgedeeld worden per onderwerp.

Il s'agit des sujets suivants: Het gaat om de volgende onderwerpen:
- emploi d'un citoyen britannique en Belgique (une ques-

tion);
- tewerkstelling van een Brits burger in België (een

vraag);
- question générale sur le Brexit (deux questions); - algemene vraag over brexit (twee vragen);
- étiquetage des aliments (une question); - etikettering van voedingsmiddelen (een vraag);
- sécurité des produits (une question); - productveiligheid (een vraag);
- médicaments (une question); - geneesmiddelen (een vraag);
- assurance (une question); - verzekeringen (een vraag);
- étiquette de vin (une question); - label van wijn (een vraag);
- impact sur l'entreprise (dix questions). - impact op de onderneming (tien vragen).

FR NL

septembre/september/18 36 72

octobre/oktober/18 31 120

novembre/november/18 50 207

décembre/december/18 39 383

janvier/januari/19 125 559

février/februari/19 110 607

mars/maart/19 113 955

avril/april/19 74 414

mai/mei/19 82 242

juin/juni/19 69 191

juillet/juli/19 70 127

août/augustus/19 139 515

septembre/september/19 140 668

octobre/oktober/19 784  1.648

novembre/november/19 115 424

décembre/december/19 88 434

janvier/januari/20 150 272

2.215 7.838

Total Totaal 10.053
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DO 2019202001677
Question n° 223 de madame la députée Melissa

Depraetere du 20 janvier 2020 (N.) à la ministre
de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 2019202001677
Vraag nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 20 januari 2020 (N.) aan
de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Les pratiques frauduleuses. Frauduleuze praktijken.
En réponse à une question écrite du 23 août 2019 concer-

nant les plaintes ayant trait aux recouvrements amiables,
j'ai reçu une liste des six signalements les plus récurrents
depuis 2014. Je conclus à la lecture de ce tableau qu'au
cours du premier semestre 2019, le SPF Économie a enre-
gistré 972 plaintes ayant trait à des bureaux de recouvre-
ment frauduleux. (Questions et Réponses, Chambre, 2019,
n° 2).

Op een schriftelijke vraag van 23 augustus 2019 betref-
fende klachten over minnelijke invordering kreeg ik cijfers
over de top zes van de meldingen ingediend sinds 2014.
Uit deze tabel leid ik af dat de FOD Economie 972 klach-
ten heeft gekregen in de eerste helft van 2019 betreffende
frauduleuze incassobureaus (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2019, nr. 2).

Le site internet du SPF Économie (https://news.econo-
mie.fgov.be/183419-faux-bureau-de-recouvrement-vraie-
arnaque) indique en revanche ce qui suit:

Maar als men naar de website van de FOD Economie
gaat (https://news.economie.fgov.be/183420-fictieve-
incasso-echte-oplichting) leest men het volgende:

"En 2018, l'Inspection économique a reçu 849 signale-
ments relatifs à de faux bureaux de recouvrement. Pour les
huit premiers mois de 2019, elle en a déjà reçu plus de 1
900".

"In 2018 kreeg de Economische Inspectie 849 meldingen
over valse incassobureaus. De eerste acht maanden van
2019 kreeg ze al meer dan 1.900 meldingen".

1. Que recouvre précisément la notion de pratiques frau-
duleuses? Les 991 signalements mentionnés portent-ils
exclusivement sur le recouvrement de dettes à l'exclusion
de toute autre infraction? Biens ou services non sollicités?

1. Wat wordt begrepen onder de term frauduleuze praktij-
ken? Zijn de 991 meldingen uitsluitend invordering voor
schulden en geen enkele andere inbreuk? Ongevraagde
goederen of diensten?

2. Pourriez-vous expliquer la différence entre les 972
pratiques frauduleuses signalées en six mois et les 1 900
signalements de faux bureaux de recouvrement rapportés
en huit mois? Il paraît peu probable qu'un millier de signa-
lements supplémentaires aient afflué en deux mois.

2. Is het mogelijk om het verschil van 972 meldingen
over frauduleuze praktijken in zes maanden en dan 1.900
meldingen over valse incassobureaus in acht maanden te
verklaren? Waarschijnlijk zullen geen 1.000-tal meldingen
in twee maanden bij gekomen zijn?

3. Que trouve-t-on précisément dans la rubrique "autres"
où 159 signalements ont été enregistrés au cours du pre-
mier semestre 2019?

3. Wat valt er precies onder de categorie "andere" waar-
van er in de eerste helft van 2019 159 meldingen waren?

4. Pourriez-vous communiquer les statistiques actuali-
sées pour l'ensemble de l'année 2019?

4. Zou het mogelijk zijn om de geüpdate cijfers te krijgen
van gans het jaar 2019?
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Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 223 de
madame la députée Melissa Depraetere du 20 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 223 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
20 januari 2020 (N.):

1. Les signalements en matière de pratiques frauduleuses
concernent des signalements qui s'inscrivent en fait en
dehors du cadre du circuit régulier des bureaux de
recouvrement et qui en principe, outre les infractions à la
loi sur le recouvrement amiable, portent aussi sur des tenta-
tives d'escroquerie. La différence n'est pas toujours simple
et automatique à faire au sein du grand groupe de signale-
ments que reçoit mon administration.

1. Meldingen inzake frauduleuze praktijken betreffen
meldingen die eigenlijk kaderen buiten het reguliere circuit
van incassobureaus en in principe naast inbreuken op de
wet inzake minnelijke invordering, ook pogingen tot
oplichting betreffen. Het onderscheid is niet steeds eenvou-
dig en automatisch te maken binnen de grote groep van
meldingen die mijn administratie ontvangt.

Parmi les 991 signalements auxquels vous faites réfé-
rence, il apparaît après analyse que certains concernent
aussi des pratiques frauduleuses. Dans ce tableau, l'objectif
était d'opérer une distinction par rapport aux signalements
qui portent sur des personnes exerçant l'activité de
recouvrement amiable de dettes et dans le chef desquelles
des infractions à la loi sur le recouvrement amiable ont été
constatées, sans que cela ne relève de la tromperie au sens
de l'article 496 du Code pénal.

In de 991 meldingen waarnaar u verwijst zitten na ver-
dere analyse tevens een aantal meldingen inzake fraudu-
leuze prakijken. In deze tabel was het de bedoeling een
onderscheid te maken met meldingen die betrekking heb-
ben op personen die de activiteit van minnelijke invorde-
ring van schulden uitoefenen en waarbij inbreuken op de
wet inzake minnelijke invordering werden vastgesteld,
maar waarbij dit niet onder bedrog valt in de zin van artikel
496 van het Strafwetboek.

Les signalements relatifs aux biens et services non solli-
cités vont plus loin que des infractions à la loi sur le
recouvrement amiable et il peut également être question
d'achat forcé.

Meldingen inzake ongevraagde goederen en diensten
gaan verder dan inbreuken op de wet inzake minnelijke
invordering en waarbij ook sprake kan zijn van afgedwon-
gen aankoop.

2. Comme évoqué ci-dessus, plusieurs signalements
doivent, après analyse, être repris dans la catégorie pra-
tiques frauduleuses. La hausse du nombre de signalements
est due à divers facteurs. Tout d'abord, des efforts de sensi-
bilisation ont été faits au sujet des faux bureaux de
recouvrement, de même que pour promouvoir le Point de
contact.

2. Zoals hierboven geschetst moeten een aantal meldin-
gen, na verdere analyse, worden ondergebracht in de cate-
gorie frauduleuze praktijken. De stijging van het aantal
meldingen is te wijten aan diverse factoren. Allereerst is er
ingezet op meer bewustmaking rond valse incassobureaus,
alsook het promoten van het Meldpunt.

À travers divers canaux, le SPF Économie a appelé les
victimes à porter plainte via le Point de contact.

De FOD Economie heeft via diverse kanalen gedupeer-
den opgeroepen om een melding in te dienen via het Meld-
punt.

Le SPF Économie a en outre régulièrement diffusé des
mises en garde concernant les bureaux de recouvrement
frauduleux via des communiqués de presse, son site web et
les réseaux sociaux.

De FOD Economie waarschuwde daarenboven op regel-
matige basis voor frauduleuze incassobureaus via persbe-
richten, zijn website en de sociale netwerken.

3. Les thèmes fréquemment évoqués qui relèvent de la
catégorie "autres" concernent les paiements, la transpa-
rence des tarifs, la modification des conditions contrac-
tuelles et le manque d'informations.

3. Frequent aangehaalde thema's die onder de categorie
"andere" vallen betreffen betalingen, transparantie van
tarieven, de wijziging van contractvoorwaarden en een
gebrek aan informatie.

4. Je renvoie à ma réponse à la question n° 207 du
10 janvier 2020 de Melissa Depraetere (voir Bulletin
actuel).

4. Ik verwijs naar mijn antwoord op vraag nr. 207 van
10 januari 2020 van Melissa Depraetere (zie huiding Bulle-
tin).
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DO 2019202001692
Question n° 224 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 21 janvier 2020 (N.) à la ministre
de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des
Personnes handicapées:

DO 2019202001692
Vraag nr. 224 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 21 januari 2020 (N.) aan
de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Protection des syndicalistes du secteur social dans le
Brabant flamand (QO 2577C).

Bescherming syndicalisten sociale sector in Vlaams-Bra-
bant (MV 2577C).

Début janvier 2020, l'asbl Levenslust, un établissement
d'enseignement spécialisé pour les jeunes situé à Lennik, a
licencié deux délégués de la FGTB. Ces licenciements ont
eu lieu juste avant la période occulte, c'est-à-dire le
moment où la protection des délégués du personnel est la
plus faible.

Begin januari 2020 ontsloeg vzw Levenslust in Lennik,
een jeugdinstelling in het bijzonder onderwijs, twee
ABVV-afgevaardigden. Dit gebeurde net voor de occulte
periode, dus op het moment waarop de bescherming van
personeelsafgevaardigden het allerlaagst is.

Il ressort clairement du récit des deux délégués concernés
que les licenciements sont en lien avec leurs activités syn-
dicales. Comme il se doit, ils ont très logiquement défendu
les intérêts de leurs collègues, en dénonçant notamment -
d'après ce que l'on dit - certains agissements illégaux de la
direction au sujet des horaires et des heures
supplémentaires.

Uit het verhaal van de twee betrokkenen afgevaardigden
komt duidelijk naar voor dat de ontslagen zijn ingegeven
wegens hun syndicale activiteiten. Zoals het hoort, stonden
ze hun collega's consequent bij, naar verluidt onder meer
om onwettige handelingen van de directie met betrekking
tot werkroosters en overuren aan te kaarten.

1. Des contacts ont-ils déjà eu lieu entre vous et la direc-
tion de l'asbl Levenslust? Dans la négative, des contacts
sont-ils encore prévus? Dans l'affirmative, avez-vous
insisté pour que l'asbl Levenslust revoie sa décision?

1. Zijn er al contacten geweest tussen u en de directie van
vzw Levenslust? Zo neen, plant u dit dan nog te doen? Zo
ja, heeft u er dan op aangedrongen dat vzw Levenslust haar
beslissing zou herzien?

2. Reconnaissez-vous le problème que pose aux syndica-
listes la période occulte, une période que l'on pourrait com-
parer à une période de soldes? À savoir la possibilité de se
débarrasser à bon compte de délégués du personnel, indé-
pendamment de tout motif légal de licenciement?

2. Erkent u het probleem van de occulte periode of solden
voor syndicalisten? Namelijk de mogelijkheid om goed-
koop personeelsafgevaardigden weg te kopen uit een
bedrijf, los van elke wettelijke motivering voor het ont-
slag?

3. Allez-vous prendre des mesures afin de mieux proté-
ger le statut des délégués du personnel contre le licencie-
ment abusif? Êtes-vous, par exemple, disposée à mettre en
place un système de contrôle central pour suivre la problé-
matique sur le fond et les chiffres?

3. Gaat u stappen ondernemen om het statuut van perso-
neelsafgevaardigden beter te beschermen tegen willekeurig
ontslag? Bent u bijvoorbeeld bereid een centraal monito-
ringssysteem op te zetten, om de problematiek kwantitatief
en inhoudelijk op te volgen?
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Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 224 de
madame la députée Maria Vindevoghel du 21 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 224 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Maria Vindevoghel van
21 januari 2020 (N.):

La loi du 19 mars 1991 portant un régime de licencie-
ment particulier pour les délégués du personnel aux
conseils d'entreprise et aux comités de sécurité, d'hygiène
et d'embellissement des lieux de travail, ainsi que pour les
candidats délégués du personnel, impose une interdiction
de principe à l'employeur de mettre fin à la relation de tra-
vail conclue avec un travailleur qui bénéficie d'une protec-
tion contre le licenciement. Les représentants du personnel
ainsi que les candidats peuvent seulement être licenciés:

De wet van 19 maart 1991 houdende bijzondere ontslag-
regeling voor de personeelsafgevaardigden in de onderne-
mingsraden en in de comités voor veiligheid, gezondheid
en verfraaiing van de werkplaatsen alsmede voor de kandi-
daat-personeelsafgevaardigden, legt een principieel verbod
op aan de werkgever om een einde te maken aan de
arbeidsrelatie gesloten met een werknemer die geniet van
de ontslagbescherming. De (kandidaat)personeelsafgevaar-
digden kunnen slechts worden ontslagen:

- pour un motif grave préalablement reconnu par les tri-
bunaux du travail;

- om een dringende reden die vooraf door de arbeidsge-
rechten werd aanvaard;

- pour des raisons d'ordre économique ou techniques qui
ont été préalablement reconnues par la commission pari-
taire compétente ou, à défaut, par les tribunaux du travail.

- om redenen van economische of technische aard die
vooraf door het bevoegde paritair comité, of bij ontstente-
nis door de arbeidsgerechten werden erkend.

Dans l'hypothèse d'un licenciement irrégulier, le travail-
leur protégé a droit à une indemnité fixe dans le montant
correspond à la rémunération en cours pour une durée qui
varie de deux à quatre ans, en fonction de son ancienneté
dans l'entreprise. Si l'employeur ne répond pas favorable-
ment à une demande de réintégration, il est en outre rede-
vable d'une indemnité variable équivalant à la
rémunération restant à courir jusqu'à la fin du mandat.

In geval van een onregelmatig ontslag heeft een
beschermde werknemer recht op een vaste vergoeding ten
bedrage van het lopende loon voor een duur van twee tot
vier jaar, al naargelang zijn anciënniteit in de onderneming.
Indien de werkgever niet ingaat op een vraag tot re-integra-
tie, is hij daarenboven een variabele vergoeding verschul-
digd gelijk aan het loon voor het nog resterende gedeelte
van zijn mandaat.

La période de protection qui est instaurée par cette loi
débute au jour X-30 au cours de la période des élections
sociales, période qui est traditionnellement dénommée
"période de protection occulte".

De ontslagbescherming die door deze wet is ingevoerd
neemt een aanvang op dag X-30 binnen de sociale verkie-
zingsprocedure, gedurende de periode die traditioneel de
"occulte periode" wordt genoemd.

Les questions posées concernent le licenciement de
représentants du personnel déjà élus (qui bénéficient dès
lors déjà de la protection), licenciement qui survient juste
avant le début de la période de protection occulte.

De vragen hebben betrekking op het ontslag van reeds
verkozen personeelsafgevaardigden (die dus al van een
bescherming genieten), net voor het begin van deze occulte
periode.

Je ne peux pas me prononcer au sujet de licenciements
individuels ni sur la question de savoir si ces licenciements
sont liés à une éventuelle protection des travailleurs
concernés parce qu'ils se seraient présentés comme candi-
dats pour les élections sociales.

Ik kan geen uitspraken doen over individuele ontslagen
en het al dan niet verbonden zijn van deze ontslagen aan
een mogelijke bescherming van de betrokken werknemers
omdat ze zich kandidaat zouden stellen voor de sociale
verkiezingen.

Si les parties impliquées dans ces conflits sociaux le sou-
haitent, ils peuvent demander l'aide du conciliateur social
compétent.

Indien de partijen betrokken bij deze sociale conflicten
dat wensen, kunnen zij de hulp vragen van de bevoegde
sociaal bemiddelaar.
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De manière générale, je veux insister sur le grand intérêt
des élections sociales. Par ces élections, les organes de par-
ticipation des entreprises reçoivent une légitimité démocra-
tique. Il est d'un intérêt essentiel que tous les travailleurs
qui le souhaitent puissent se présenter librement comme
candidats pour ces élections. La protection particulière des
candidats aux élections sociales contre le licenciement est,
dès lors, également d'un intérêt essentiel.

In het algemeen wil ik wel stellen dat het belang van
sociale verkiezingen bijzonder groot is. De inspraakorga-
nen van de ondernemingen verkrijgen hierdoor een demo-
cratische legitimatie. Het is van essentieel belang dat alle
werknemers die dat wensen, zich vrij kandidaat kunnen
stellen voor deze verkiezingen. De bijzondere ontslagbe-
scherming van kandidaten voor de sociale verkiezingen is
dan ook van wezenlijk belang.

DO 2019202001713
Question n° 226 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 22 janvier 2020 (N.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001713
Vraag nr. 226 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 22 januari 2020 (N.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

Commission de la comptabilité publique. Commissie voor de Openbare Comptabiliteit.
Dans la partie III " Audits financiers et thématiques " de

la troisième partie du 176e Cahier de la Cour des comptes
sur la politique budgétaire et les comptes annuels de
l'administration générale de l'État fédéral (2018), la Cour
constate qu'après deux ans de fonctionnement, la Commis-
sion de la comptabilité publique (CCP) n'a pas finalisé
d'avis. Or, la publication de directives claires est nécessaire
pour la certification des comptes publics, comme l'exige
l'UE à partir de l'exercice budgétaire 2020.

In het derde deel van 176e boek van het Rekenhof over
het begrotingsbeleid en de jaarrekening van het algemeen
bestuur van de federale Staat (2018), wordt in deel III over
de Financiële en thematische audits vastgesteld dat de
Commissie voor de Openbare Comptabiliteit (COC) na
twee jaar nog geen enkel advies heeft afgerond. Er zijn
echter duidelijke richtlijnen nodig voor de certificering van
de rekeningen van de overheid, zoals de EU vanaf begro-
tingsjaar 2020 voorschrijft.

1. La CCP a-t-elle déjà finalisé des avis entre-temps? 1. Heeft het COC intussen reeds adviezen afgerond?
2. Quelles mesures avez-vous déjà prises pour encadrer

la certification des comptes à partir de l'exercice budgétaire
2020, comme l'exige l'UE?

2. Welke stappen heeft u al gezet om de certificering van
de rekeningen vanaf begrotingsjaar 2020, zoals vereist
door de EU, te omkaderen?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 04 mars 2020, à la question n° 226 de
monsieur le député Tom Van Grieken du 22 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 04 maart
2020, op de vraag nr. 226 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
22 januari 2020 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de M. David Clarinval, vice-premier
ministre et ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargé de la Loterie nationale et la Politique scientifique
(question n° 70 du 4 mars 2020).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van de heer David Clarinval, vice-eerstemi-
nister en minister van Begroting en van Ambtenarenzaken,
belast met de Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid
behoort (vraag nr. 70 van 4 maart 2020).
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DO 2019202001751
Question n° 229 de monsieur le député Philippe Tison

du 23 janvier 2020 (Fr.) à la ministre de l'Emploi,
de l'Économie et des Consommateurs, chargé de
la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001751
Vraag nr. 229 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Tison van 23 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen
en Personen met een beperking:

La couverture assurance hospitalisation. Dekking van de hospitalisatieverzekering.
Récemment, DKV a retiré 33 hôpitaux de sa liste de par-

tenaires pour une de ses assurances hospitalisation. Ceci
renvoie à la question des suppléments d'honoraires dans les
hôpitaux, qui sont intolérables et qui appellent une réponse
politique globale dans le cadre d'une réforme du finance-
ment hospitalier. Mais ceci pose également la question de
la protection du consommateur en matière d'assurance hos-
pitalisation: la transparence des clauses et le respect des
dispositions légales en matière de modifications des condi-
tions de couvertures sont des aspects importants.

Onlangs heeft de verzekeringsmaatschappij DKV 33 zie-
kenhuizen van haar lijst van partnerziekenhuizen geschrapt
voor een van haar hospitalisatieverzekeringen. Die beslis-
sing heeft alles te maken met de ereloonsupplementen in
de ziekenhuizen, die te hoog zijn en waarvoor er een glo-
bale politieke oplossing moet worden aangereikt in het
kader van een hervorming van de ziekenhuisfinanciering.
Die beslissing doet echter ook vragen rijzen in verband met
de consumentenbescherming in het kader van hospitalisa-
tieverzekeringen: de transparantie van de clausules en de
eerbiediging van de wettelijke bepalingen inzake wijzigin-
gen van de verzekeringsvoorwaarden zijn belangrijke
aspecten.

1. DKV a rayé de sa liste 33 hôpitaux partenaires, mais
sans mentionner clairement de quels établissements il
s'agit. Seule une longue liste d'hôpitaux partenaires est dis-
ponible sur le site de l'assureur. Cette pratique a été dénon-
cée par Test-Achats. Estimez-vous qu'elle respecte les
règles en matière de transparence?

1. DKV heeft 33 ziekenhuizen geschrapt, maar nergens
wordt duidelijk meegedeeld over welke ziekenhuizen het
gaat. Er is enkel een lange lijst van partnerziekenhuizen te
vinden op de website van de verzekeraar. Die handelwijze
werd door Test Aankoop aan de kaak gesteld. Volgt DKV
volgens u de transparantievoorschriften?

2. La loi pose des limites strictes aux modifications de
couverture au cours de la vie du contrat. Par exemple,
l'assureur ne peut modifier la prime, les prestations ou la
franchise qu'en des circonstances exceptionnelles. Esti-
mez-vous que ces règles ont été respectées dans le cas
d'espèce? Vos services se sont-ils saisis du dossier?

2. De wet stelt strenge grenzen aan dekkingswijzigingen
tijdens de looptijd van het contract. Zo mag de verzekeraar
de premie, de prestaties of de franchise enkel in uitzonder-
lijke omstandigheden aanpassen. Werden die regels in dit
geval gerespecteerd volgens u? Hebben uw diensten het
dossier aan zich getrokken?

3. Pouvez-vous dresser un tableau de l'évolution du coût
des primes d'assurance hospitalisation au cours des cinq
dernières années? Cette évolution de prix reflète-t-elle un
élargissement des conditions de couverture?

3. Kunt u voor de afgelopen vijf jaar de evolutie van de
kosten van de hospitalisatieverzekeringspremies in kaart
brengen? Gaat die prijsevolutie hand in hand met ruimere
dekkingsvoorwaarden?

4. De manière générale, quels sont les recours du patient
contre sa compagnie d'assurance si les règles de couverture
évoluent pendant la durée du contrat?

4. Over welke mogelijkheden beschikt een patiënt om de
beslissing van zijn verzekeringsmaatschappij om de dek-
kingsregels tijdens de looptijd van het contract te wijzigen,
aan te vechten?

5. Quelles sont les possibilités concrètes de mieux proté-
ger les clients souvent encouragés à contracter des polices
toujours plus onéreuses?

5. Welke concrete mogelijkheden bestaan er om de cliën-
ten, die vaak worden aangemoedigd om steeds duurdere
verzekeringen af te sluiten, beter te beschermen?
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Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 229 de
monsieur le député Philippe Tison du 23 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 229 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Tison van 23 januari
2020 (Fr.):

1. Selon DKV, cette mesure est nécessaire afin d'assurer
que son assurance hospitalisation ne devienne pas défici-
taire et afin de pouvoir garantir qu'elle puisse continuer à
offrir son produit sur le marché belge à l'avenir également.
Cette mesure s'explique aussi par la préoccupation de pou-
voir maintenir la prime de l'assurance hospitalisation abor-
dable.

1. Deze maatregel is volgens DKV noodzakelijk om
ervoor te zorgen dat haar hospitalisatieverzekering niet
verlieslatend wordt en zij haar product dus ook in de toe-
komst nog kan blijven aanbieden op de Belgische markt.
Deze maatregel is ook ingegeven door de bekommernis dat
de premie van de hospitalisatieverzekering betaalbaar
blijft.

Cette mesure de DKV se situe dans le cadre de son pro-
duit d'assurance hospitalisation le plus récent, DKV Hospi
Select, et n'est donc d'application que sur un nombre de
clients limité ayant conclu une assurance hospitalisation
après le 1er janvier 2018. Cette assurance hospitalisation
prévoit un remboursement illimité des frais d'hospitalisa-
tion dans un hôpital partenaire. Cette mesure concerne
aussi uniquement l'hospitalisation dans une chambre indi-
viduelle et donc pas une hospitalisation dans une chambre
double, même si c'est dans un hôpital qui n'est pas un hôpi-
tal partenaire. Dans une chambre double, il est en effet
interdit de demander des suppléments d'honoraires ou de
chambre et le patient y est traité à des tarifs de l'Institut
national d'assurance maladie-invalidité.

Deze maatregel van DKV gebeurt in het kader van haar
meest recente hospitalisatieverzekeringsproduct DKV
Hospi Select en is dus slechts van toepassing op een
beperkt aantal klanten dat een hospitalisatieverzekering
sloot na 1 januari 2018. Deze hospitalisatieverzekering
voorziet in een onbeperkte terugbetaling van de hospitali-
satiekosten in een partnerziekenhuis. De maatregel slaat
ook enkel op de hospitalisatie in een éénpersoonskamer en
slaat dus niet op een hospitalisatie in een tweepersoonska-
mer, ook niet als dat gebeurt in een ziekenhuis dat geen
partnerziekenhuis is. In een tweepersoonskamer mogen er
immers geen ereloon- of kamersupplementen worden aan-
gerekend en wordt de patiënt tegen de tarieven van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
behandeld.

Un hôpital belge ne peut pas facturer des suppléments
d'honoraires ou de chambre si le patient est admis dans une
chambre individuelle pour cause de nécessité médicale, par
exemple si un patient a subi une lourde commotion céré-
brale suite à une accident de la route.

Een Belgisch ziekenhuis mag geen ereloon- of
kamersupplementen in rekening brengen indien de patiënt
in een éénpersoonskamer wordt opgenomen wegens medi-
sche noodzaak, bijvoorbeeld wanneer de patiënt een zware
hersenschudding oploopt naar aanleiding van een verkeers-
ongeval.

En d'autres termes, la limitation de l'intervention de DKV
concerne donc seulement la situation dans laquelle un
patient choisit lui-même d'être admis dans un hôpital qui
n'est pas un hôpital partenaire. Dans ce cas, le patient doit
lui-même payer 20 % des suppléments d'honoraires et de
chambre.

Met andere woorden, de beperking op de tussenkomst
van DKV slaat dus enkel op de situatie waarbij een patiënt
zelf kiest om opgenomen te worden in een ziekenhuis dat
geen partnerziekenhuis is. In dat geval moet de patiënt zelf
20 % van de ereloon- en kamersupplementen betalen.

La possibilité d'exclure certains hôpitaux en tant qu'hôpi-
tal partenaire est décrite dans les conditions générales de
l'assurance, ce qui veut dire que le preneur d'assurance était
au courant du fait que, si un hôpital ne satisfait plus à cer-
taines conditions, il ne sera plus repris en tant qu'hôpital
partenaire. Le preneur d'assurance peut retrouver une liste
des hôpitaux partenaires sur le site internet de DKV. Ainsi,
il ou elle aura la possibilité de contrôler avant son admis-
sion quelle sera l'intervention effective de DKV.

De mogelijkheid om bepaalde ziekenhuizen uit te sluiten
als partnerziekenhuis is beschreven in de algemene verze-
keringsvoorwaarden, zodat de verzekeringnemer dus op de
hoogte was dat een ziekenhuis dat niet meer aan bepaalde
criteria voldoet, niet meer als partnerziekenhuis zal worden
opgenomen. De verzekeringnemer kan op de website van
DKV ook de lijst met partnerziekenhuizen terugvinden
zodat hij/zij voorafgaand aan een opname kan controleren
wat de effectieve tussenkomst van DKV zal zijn.
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2. Ni la prime, ni les conditions de couverture ne sont
modifiées.

2. Noch de premie, noch de dekkingsvoorwaarden wor-
den gewijzigd.

Il s'agit ici seulement d'une application des conditions
contractuelles. En effet, la méthode utilisée pour détermi-
ner les hôpitaux partenaires est prévue dans les conditions
contractuelles de ce produit spécifique au moment de la
conclusion du contrat.

Het betreft hier slechts een toepassing van de contractu-
ele voorwaarden. De toegepaste methode voor het vaststel-
len van de partnerziekenhuizen is namelijk in de
contractuele voorwaarden van dat specifieke product voor-
zien bij de sluiting van de overeenkomst.

3. Les bases techniques de la prime et les conditions de
couverture sont fixées lors de la conclusion du contrat.

3. De technische grondslagen van de premie en de dek-
kingsvoorwaarden worden bij het sluiten van de overeen-
komst bepaald.

L'article 204 de la loi du 4 avril 2014 relative aux assu-
rances prévoit expressément quand et comment la prime, la
franchise et/ou la prestation peuvent être adaptées.

Artikel 204 van de wet van 4 april 2014 betreffende de
verzekeringen legt uitdrukkelijk vast wanneer en hoe de
premie, de vrijstelling en/of de prestatie kunnen worden
aangepast.

Les primes pour les assurances hospitalisation peuvent
uniquement être adaptées dans les cas suivants:

De premies voor hospitalisatieverzekeringen mogen
enkel worden aangepast in de volgende gevallen:

- moyennant l'accord réciproque des parties et dans l'inté-
rêt des assurés ;

- met wederzijds akkoord van de partijen en in het belang
van de verzekerden;

- sur la base de l'indice des prix à la consommation ou de
l'indice médical (ce dernier s'il dépasse l'indice des prix à
la consommation) ;

- op grond van het indexcijfer der consumptieprijzen of
de medische index (deze laatste indien hij het indexcijfer
der consumptieprijzen overschrijdt);

- avec l'autorisation de la Banque nationale de Belgique.
La Banque nationale de Belgique peut exiger qu'une entre-
prise d'assurances mette le tarif en équilibre, si un tarif est
déficitaire ou menace de l'être.

- met toelating van de Nationale Bank van België. De
Nationale Bank van België kan eisen dat een verzeke-
ringsonderneming het tarief in evenwicht brengt, indien
een tarief verlieslatend is of dreigt te worden.

Nous ne disposons pas de chiffres concernant l'évolution
du coût des primes d'assurance hospitalisation.

Er zijn geen cijfers beschikbaar in verband met de evolu-
tie van de kosten van de premie ziekteverzekering.

4. Afin de protéger le consommateur, la prime, la fran-
chise et/ou la prestation ne peuvent être adaptées que dans
les cas susmentionnés.

4. Met het oog op de bescherming van de consument
kunnen de premie, de vrijstelling en/of de prestatie, enkel
in de hierboven opgesomde gevallen worden aangepast.

Si l'un des cas énumérés dans la loi se produit, le preneur
d'assurance est libre de contacter son assureur pour négo-
cier un changement de contrat ou, par exemple, l'introduc-
tion d'une franchise ou la souscription d'un autre produit.
Le preneur d'assurance peut également contacter son inter-
médiaire à tout moment. Il n'est cependant pas recom-
mandé de mettre fin à un contrat existant, car une nouvelle
acceptation de risque intervient lorsque l'assuré change
d'assurance hospitalisation.

Indien er zich één van de in de wet opgesomde gevallen
voordoet, staat het de verzekeringnemer vrij om contact op
te nemen met zijn verzekeraar om te onderhandelen over
een contractwijziging of bijvoorbeeld de invoering van een
vrijstelling of het onderschrijven van een ander product.
De verzekeringsnemer mag zeker ook steeds contact opne-
men met zijn tussenpersoon. Het is echter niet aangeraden
om een bestaande overeenkomst op te zeggen aangezien er
een nieuwe risico-acceptatie gebeurt wanneer de verze-
kerde van hospitalisatieverzekering verandert.

En cas de problèmes supplémentaires, le preneur d'assu-
rance peut également contacter le service des plaintes de
l'entreprise d'assurances ou, si nécessaire, l'Ombudsman
des Assurances.

Bij verdere problemen kan de verzekeringsnemer zich
ook richten tot de klachtendienst van de verzekeringson-
derneming, of desnoods tot de Ombudsman van de Verze-
keringen.
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5. Il est recommandé au candidat preneur d'assurance de
toujours peser le pour et le contre d'une prime moins élevée
par rapport au montant de la franchise qu'il devra payer lui-
même ou au coût de la non couverture du premier jour
d'hospitalisation. Par conséquent, le candidat preneur
d'assurance doit étudier attentivement les conditions géné-
rales de l'assurance hospitalisation, puisqu'une assurance
hospitalisation est une assurance plus difficile à souscrire
en vieillissant. Une fois qu'un contrat a été conclu, la loi
prévoit déjà une protection suffisante.

5. Het is aangeraden dat de kandidaat verzekeringsnemer
steeds een lagere premie afweegt tegen het bedrag van de
vrijstelling die hij zelf zal moeten betalen of de kost voor
een niet dekking van de eerste dag van ziekenhuisopname.
De kandidaat verzekeringsnemer moet de algemene voor-
waarden van de hospitalisatieverzekering bijgevolg gron-
dig bestuderen, aangezien een hospitalisatieverzekering
een verzekering is die moeilijker af te sluiten is naarmate
men ouder wordt. Eens een overeenkomst is afgesloten
voorziet de wet reeds in voldoende bescherming.

Ainsi, les contrats d'assurance maladie sont, en principe,
conclus à vie. Tant les bases techniques de la prime que les
conditions de couverture sont déjà fixées lors de la conclu-
sion du contrat. En outre, la loi empêche l'assureur de
modifier unilatéralement les bases techniques et les condi-
tions de couverture. Les primes suivent l'évolution de
l'indice des prix à la consommation ou de l'indice médical.

Zo worden ziekteverzekerings- overeenkomsten in
beginsel voor het leven aangegaan. Zowel de technische
grondslagen van de premie als de dekkingsvoorwaarden
worden reeds bij het sluiten van de overeenkomst vastge-
legd. Bovendien wordt door de wet vermeden dat de tech-
nische grondslagen en de dekkingsvoorwaarden eenzijdig
door de verzekeraar kunnen worden gewijzigd. De premies
volgen de evolutie van het indexcijfer der consumptieprij-
zen of de medische index.

De plus, la Banque nationale de Belgique est responsable
de la surveillance prudentielle des entreprises d'assurances.
Si l'entreprise d'assurances ne parvient pas à maintenir
l'équilibre financier de son produit d'assurance, la Banque
nationale de Belgique obligera la compagnie d'assurance à
le rétablir en augmentant les primes d'assurance.

Daarnaast staat de Nationale Bank van België in voor het
prudentieel toezicht op de verzekeringsondernemingen.
Als de verzekeringsonderneming er niet in slaagt het finan-
ciële evenwicht te handhaven van zijn verzekeringspro-
duct, zal de Nationale Bank van België de
verzekeringsmaatschappij dwingen dit te herstellen door
de verzekeringspremies te verhogen.

DO 2019202001841
Question n° 245 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 29 janvier 2020 (N.) à la ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs,
chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité
des chances et des Personnes handicapées:

DO 2019202001841
Vraag nr. 245 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 29 januari 2020 (N.) aan
de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

Intérêts essentiels de sécurité F-35 Essentiële veiligheidsbelangen F-35.
Lorsque le contrat des avions de combat a été octroyé à

Lockheed Martin (pour les F-35), 10 % des points ont été
attribués aux propositions relatives à la protection des inté-
rêts essentiels de la sécurité (IES) (dans le cadre de l'article
346 du traité sur le fonctionnement de l'UE).

Bij de toekenning van het contract gevechtsvliegtuigen
aan Lockheed Martin (voor de F-35) werd 10 % van de
punten toegekend aan voorstellen ter bescherming van de
essentiële veiligheidsbelangen (EVB) (in het kader van
artikel 346 van het Verdrag op de Werking van de EU).

Les autorités belges ont alloué 277 millions d'euros à uti-
liser comme avances récupérables aux entreprises belges
afin de pouvoir conclure des contrats dans le cadre des
mesures IES.

De Belgische overheid trok 277 miljoen euro uit om te
gebruiken als terugvorderbare voorschotten aan Belgische
bedrijven om contracten te kunnen sluiten in het kader van
de EVB-maatregelen.

1. Combien de mesures ont été retenues dans le cadre de
la protection des IES belges? Combien par Lockheed Mar-
tin et combien par Pratt and Whitney?

1. Hoeveel maatregelen werden weerhouden in het kader
van de bescherming van de Belgische EVB? Hoeveel van-
wege Lockheed Martin en hoeveel vanwege Pratt and
Whitney?
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2. Combien de ces mesures contribuent à la protection de
chaque Key Enabling Technological Defence and Security
Applications(KETA), telle que définie dans le document
Les intérêts belges dans le domaine de la politique de la
Défense et de la sécurité, approuvé par le Conseil des
ministres du 28 octobre 2016?

2. Hoeveel van deze maatregelen dragen bij aan de
bescherming van elke individuele Key Enabling Technolo-
gical Defence and Security Applications (KETA) zoals
gedefinieerd in het document De Belgische belangen op
het vlak van Defensie en veiligheidsbeleid, goedgekeurd
door de Ministerraad van 28 oktober 2016?

3. Pour chacune des mesures, pouvez-vous communiquer
le contenu de cette mesure, le coût sous forme d'avances au
gouvernement belge et les retombées économiques
escomptées pour chaque mesure?

3. Kunt u voor elke maatregel de inhoud vrijgeven van
deze maatregel, de kost in de vorm van voorschotten voor
de Belgische overheid, en de verwachte economische
return van elke maatregel?

4. Comment ces mesures, ainsi que leur implémentation
et leurs retombées, seront-elles suivies et contrôlées?
Quelles sont les sanctions prévues en cas de non-respect?

4. Hoe zullen deze maatregelen en de implementatie en
return ervan worden opgevolgd en gemonitord? Welke
sancties zijn voorzien bij het niet-naleven ervan?

Réponse de la ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances et des Personnes
handicapées du 12 février 2020, à la question n° 245 de
monsieur le député Wouter De Vriendt du 29 janvier
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 12 februari
2020, op de vraag nr. 245 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van
29 januari 2020 (N.):

1. Dans la proposition IES du F-35 Lightning II Joint
Program Office, 43 mesures ont été qualifiées dont 31 ont
été proposées par Lockheed Martin et 12 par Pratt Whit-
ney.

1. In het EVB-voorstel van het F-35 Lightning II Joint
Program Office werden 43 maatregelen gekwalificeerd
waarvan 31 door Lockheed Martin werden voorgesteld en
12 door Pratt Whitney.

2. Chaque mesure IES proposée a été examinée pour
vérifier si elle pouvait être acceptée dans le cadre juridique
européen sur l'utilisation de l'article 346, 1, b). À cette fin,
on a notamment examiné s'il existait un lien entre la
mesure PTE proposée, les Key Enabling Technological
Defence and Security Applications (KETA) et la nature du
présent programme d'achat. C'était un des critères de quali-
fication de la mesure. Par conséquent, toutes les mesures
qualifiées remplissent ce critère.

2. Elke voorgestelde EVB maatregel werd onderzocht
om na te gaan of deze in het Europese rechtskader inzake
het gebruik van artikel 346, 1, b), kon aanvaard worden. Te
dien einde werd er onder andere nagegaan of er een link
was tussen de voorgestelde EVB maatregel, de Key Ena-
bling Technological Defence and Security Applications
(KETA) en de aard van het voorliggende aankooppro-
gramma. Dat was één van de criteria voor kwalificatie van
de maatregel. Bijgevolg voldoen alle gekwalificeerde
maatregelen aan dit criterium.

3. Les mesures IES proposées se situent principalement
dans les domaines de la production de composants et
d'équipements de soutien, de la maintenance et de techno-
logies qui ne sont pas nécessairement liées à la plateforme
et de technologies et d'applications militaires avancées.

3. De voorgestelde EVB-maatregelen situeren zich
vooral in de domeinen van productie van onderdelen en
ondersteunende apparatuur, het onderhoud en niet uitslui-
tend platform gerelateerde, militaire geavanceerde techno-
logieën en toepassingen.
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Les mesures proposées représentent des opportunités qui
en premier lieu doivent être approfondies entre Lockheed
et les parties prenantes belges. Jusqu'à présent six mesures
ont atteint le stade d'un accord, en particulier avec les
entreprises suivantes: AMI Metals, ASCO, Hexcel, Ilias
Solutions, Sabena Technics et Solvay. Si les négociations
sont suffisamment avancées et dès que le contenu, le coût
et le calendrier du projet se concrétisent, une demande de
soutien peut être soumise via une procédure d'approbation
par les parties prenantes belges pour qu'une partie soit
financée par un soutien fédéral. Le document stipulant les
modalités de ce soutien est actuellement en phase finale.
Par conséquent, aucune demande d'aide n'a encore été
reçue.

De voorgestelde maatregelen vertegenwoordigen oppor-
tuniteiten die in de eerste plaats tussen Lockheed en de
Belgische stakeholders verder moeten uitgewerkt worden.
Tot nog toe hebben zes maatregelen het stadium van een
overeenkomst bereikt, met name met volgende firma's:
AMI Metals, ASCO, Hexcel, Ilias Solutions, Sabena Tech-
nics en Solvay. Indien de onderhandelingen voldoende ver
gevorderd zijn en van zodra de inhoud, de kost en timing
van het project concrete vormen aanneemt, kan eventueel
een steunaanvraag ingediend worden door de Belgische
stakeholders om via een goedkeuringsprocedure een
gedeelte door federale steun te laten financieren. Het docu-
ment dat de steunmodaliteiten bepaalt, zit momenteel in
een finale fase. Er werden dan ook nog geen steunaanvra-
gen ontvangen.

Durant le monitoring de la réalisation des mesures, il sera
possible d'estimer l'impact effectif sur le plan industriel.

Tijdens de monitoring van de concrete realisatie van de
maatregelen, zal de effectieve industriële impact hiervan
kunnen geraamd worden.

4. Les opportunités pour l'industrie belge dans le
domaine de la défense et de la sécurité font intégralement
partie de l'offre soumise par l'agence d'État américaine à la
Défense belge et sont contraignantes en tant que telles. Ces
possibilités sont soutenues par des (pré)accords sur le plan
industriel entre les entreprises concernées des deux pays.
En outre, ces opportunités qualifiées sont reprises dans un
accord distinct portant sur les intérêts essentiels de sécurité
conclu entre d'une part le gouvernement belge et d'autre
part Lockheed Martin Global, Inc. et United Technologies
Corporation.

4. De opportuniteiten voor de Belgische industrie in het
domein van defensie en veiligheid maken integraal deel uit
van de offerte die door het Amerikaanse staatsagentschap
bij de Belgische defensie werd ingediend en zijn als dusda-
nig bindend. Die mogelijkheden zijn ondersteund door
(voor)akkoorden op industrieel vlak tussen de betrokken
bedrijven van beide landen. Bovendien zijn de gekwalifi-
ceerde opportuniteiten opgenomen in een apart akkoord
betreffende de essentiële veiligheidsbelangen tussen ener-
zijds de Belgische regering en anderzijds Lockheed Martin
Global, Inc. en United Technologies Corporation.

Les (pré)accords seront par la suite développés dans des
accords d'implémentation détaillés dans lesquels le
déploiement de cette mesure sera précisé. Quant à cette
partie de l'offre, des accords de non-divulgation ont été
signés par les départements concernés et restent toujours
valables après l'attribution du marché.

De (voor)akkoorden zullen verder uitgewerkt worden in
gedetailleerde implementatieakkoorden waarin de uitrol
van de maatregel zal gedetailleerd worden. Met betrekking
tot dit deel van de offerte werden door de betrokken depar-
tementen non disclosure agreements ondertekend die ook
na de gunning van de opdracht geldig blijven.

La réalisation des propositions individuelles sera scrupu-
leusement suivie par les départements concernés. Le
contractant s'est engagé à présenter des rapports semes-
triels (annuels par la suite). De plus, des jalons intermé-
diaires seront fixés dans des accords d'implémentation
individuels, et pourront, le cas échéant, servir de test inter-
médiaire au mécanisme de financement qui sera établi au
cas par cas au moyen d'avances récupérables. Contraire-
ment au mécanisme de compensation précédent abrogé, il
n'existe aucune clause de pénalité par le biais d'une garan-
tie bancaire pour la partie de l'engagement relatif aux com-
pensations qui ne serait éventuellement pas réalisée. En
effet, auparavant le contractant s'engageait à verser un
pourcentage fixe du montant du contrat.

De realisatie van de individuele voorstellen zal nauwge-
zet opgevolgd worden door de betrokken departementen.
De contractant is gebonden aan een semestriële (later jaar-
lijkse) rapportering en in individuele implementatieak-
koorden zullen tussentijdse milestones vastgelegd worden
die ook zullen dienen, indien van toepassing, als tussen-
tijdse toetsing voor het financieringsmechanisme dat via
terugvorderbare voorschotten case by case zal vastgelegd
worden. In tegenstelling tot het afgeschafte compensatie-
mechanisme is er geen boeteclausule via een bankgarantie
op het eventueel niet gerealiseerde deel van de compensa-
tieverbintenis. Toen was er namelijk een verbintenis van de
contractant op een vast percentage van het contractbedrag.
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Désormais, il existe une liste reprenant toutes les oppor-
tunités pour l'industrie belge concernée sans limite infé-
rieure ni supérieure. Les propositions IES doivent être
considérées comme un engagement visant à offrir aux
entreprises belges un rôle dans les chaînes de valeur inter-
nationales des FEO concernés, mais (souvent) sous réserve
que les entreprises belges concernées puissent présenter le
niveau de compétitivité demandé.

Nu is er een lijst van opportuniteiten voor de Belgische
betrokken industrie zonder ondergrens, maar ook zonder
bovengrens. De EVB voorstellen dienen gelezen te worden
als een engagement om Belgische bedrijven een rol in de
internationale waardeketens van de betrokken OEM's toe
te kennen, maar (dikwijls) op voorwaarde dat de betrokken
Belgische bedrijven de gevraagde competitiviteit kunnen
voorleggen.

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie

DO 2019202001458
Question n° 135 de madame la députée Julie Chanson

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001458
Vraag nr. 135 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Opérations de la frégate Marie-Louise. Operaties van het fregat Marie-Louise.
Suite à la synthèse des opérations prévues pour 2020,

nous avons été informés des deux missions auxquelles par-
ticipera la frégate Léopold 1er. Par contre, je constate qu'il
n'y a aucune information concernant les missions et les
budgets alloués à la frégate Marie-Louise.

Dankzij het overzicht van de voor 2020 geplande opera-
ties weten we nu aan welke twee missies het fregat Leo-
pold I zal deelnemen. Ik stel echter vast dat er geen
informatie verstrekt wordt over de missies die het fregat
Marie-Louise zal uitvoeren noch over de budgetten die er
daarvoor uitgetrokken worden.

1. Dans le cas où cette dernière n'aurait pas de missions
prévues pour l'année 2020, pourriez-vous donner des élé-
ments de réponse concernant les raisons pour lesquelles la
frégate Marie-Louise ne se trouve pas dans les missions
pour l'année 2020?

1. Indien er voor 2020 geen missies voor het fregat
Marie-Louise gepland zijn, kunt u ons dan verklaren
waarom dat zo is?

2. Quels seront dès lors les rôles et missions du personnel
de la frégate pour 2020?

2. Welke taken en opdrachten zal het personeel van dat
fregat dan in 2020 vervullen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 135 de
madame la députée Julie Chanson du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 135 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 08 januari 2020 (Fr.):

1. La frégate F931 Louise-Marie subira une maintenance
planifiée de sa propulsion, de ses systèmes d'approvision-
nement en énergie, de ses capteurs et de ses systèmes
d'armes tout au long de l'année 2020. Le navire restera à
Den Helder et n'exécutera aucune mission navigante.

1. Het fregat F931 Louise-Marie zal gedurende het volle-
dige jaar 2020 een gepland onderhoud ondergaan aan haar
voorstuwing, energievoorzieningssystemen, sensoren en
wapensystemen. Het schip zal hiervoor in Den helder ver-
blijven en geen enkele varende opdracht uitvoeren.

2. Son équipage est réparti entre la supervision et l'exécu-
tion de certaines parties de l'entretien du F931, le renfort en
personnel de la frégate F930 Léopold 1er et le suivi des
cours et des formations qui lui permettra d'exécuter la pro-
chaine période opérationnelle du F931 en 2021.

2. Haar bemanning werd verdeeld over de omkadering en
een gedeeltelijke uitvoering van het onderhoud van de
F931, de versterking van het personeel van het fregat F930
Leopold 1 en het volgen van opleidingen en trainingen die
haar in staat zullen stellen om de volgende operationele
periode van de F931 in 2021 uit te voeren.
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DO 2019202001474
Question n° 149 de madame la députée Kattrin Jadin

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001474
Vraag nr. 149 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les procédures d'achat de matériel (QO 1696C). Procedures voor de aankoop van materieel (MV 1696C).
La presse s'est récemment fait l'écho du plaidoyer du chef

des forces spéciales, réclamant une simplification des pro-
cédures administratives quant aux commandes de matériel
dans le but de répondre à l'urgence de certains besoins
d'équipements exprimés par les troupes.

De commandant van de Special Forces pleitte onlangs in
de pers voor een vereenvoudiging van de administratieve
procedures om legermaterieel te bestellen, teneinde tege-
moet te kunnen komen aan dringende materieelbehoeften
van de troepen.

1. Quelles procédures ces unités doivent-elles mettre en
oeuvre lors de commandes de matériel? Est-il envisageable
de les simplifier?

1. Welke procedures moeten die eenheden volgen om
legermaterieel te bestellen? Kunnen die vereenvoudigd
worden?

2. En ce qui concerne des commandes de moindre enver-
gure, est-il envisageable de relever les seuils de délégation
pour les officiers de grade subalterne en vue d'effectuer des
achats locaux lors d'opérations?

2. Kunnen de delegatiedrempels voor kleinere bestellin-
gen voor lagere officieren verhoogd worden, zodat ze
lokale aankopen kunnen doen tijdens operaties?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 149 de
madame la députée Kattrin Jadin du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 149 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 08 januari 2020 (Fr.):

1. L'achat de matériel pour la Défense doit s'effectuer
dans le strict respect de la règlementation relative aux mar-
chés publics, au contrôle administratif et budgétaire par
l'Inspection des Finances, et au contrôle de l'engagement
des dépenses dans les services d'Administration générale
de l'État.

1. De aankoop van materieel voor Defensie moet worden
uitgevoerd in strikte overeenstemming met de regelgeving
inzake overheidsopdrachten, administratieve en budget-
taire controle door de Inspectie van Financiën en controle
van de vastlegging van de uitgaven in de algemene Over-
heidsdiensten van de Staat.

Pour cette raison, et également parce que ces achats
doivent prendre en compte des éléments tels que l'entretien
futur de l'équipement acheté (achat éventuel de pièces de
rechange, formation des techniciens et opérateurs de la
Défense, conclusion de contrats de maintenance, etc), la
reprise du matériel dans l'inventaire des forces armées et
dans la comptabilité de l'Etat, les procédures d'acquisition
sont normalement gérées de manière centralisée par la
Direction Générale Material Resources de la Défense, à qui
les unités de la Défense doivent communiquer leurs
besoins.

Om deze reden en ook omdat bij deze aankopen rekening
moet worden gehouden met elementen zoals het toekom-
stige onderhoud van de aangekochte uitrusting (mogelijke
aanschaf van reserveonderdelen, opleiding van technici en
operatoren van Defensie, het afsluiten van onderhoudscon-
tracten, enz.) en de opname van het materieel in de inven-
taris van de strijdkrachten en in de boekhouding van de
Staat, worden de aankoopprocedures gewoonlijk centraal
beheerd door het Directoraat Generaal Material Resources
van Defensie, waaraan de eenheden van Defensie hun
behoeften moeten overmaken.

La règlementation relative aux marchés publics prévoit
l'utilisation de procédures d'acquisition simplifiées unique-
ment dans un certain nombre de cas spécifiques.

De regelgeving inzake overheidsopdrachten voorziet
alleen in vereenvoudigde aankoopprocedures in een aantal
specifieke gevallen.
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En particulier, un marché public peut être passé par une
procédure négociée sans publication préalable, si possible
après consultation de plusieurs opérateurs économiques,
dans la mesure strictement nécessaire, lorsque l'urgence
impérieuse résultant d'événements imprévisibles pour le
pouvoir adjudicateur ne permet pas de respecter les délais
exigés par les procédures de passation normales. Les cir-
constances invoquées pour justifier l'urgence impérieuse
ne peuvent en aucun cas être imputables au pouvoir adjudi-
cateur.

In het bijzonder, kan een overheidsopdracht worden
geplaatst via een onderhandelingsprocedure zonder vooraf-
gaande bekendmaking, indien mogelijk na overleg met
verschillende economische actoren, voor zover strikt nood-
zakelijk, wanneer de hoge dringendheid als gevolg van
onvoorziene gebeurtenissen voor de aanbestedende over-
heid niet toelaat de termijnen te halen, die vereist zijn voor
normale plaatsingsprocedures. De ingeroepen omstandig-
heden om de dringende urgentie te rechtvaardigen, kunnen
in geen geval worden toegeschreven aan de aanbestedende
overheid.

De même, les marchés publics dans les domaines de la
Défense et de la sécurité peuvent être passés par procédure
négociée sans publicité, si possible après consultation de
plusieurs opérateurs économiques, lorsque l'urgence résul-
tant d'une crise n'est pas compatible avec les délais exigés
par les procédures de passation normales.

Evenzo kunnen overheidsopdrachten op het gebied van
Defensie en veiligheid worden geplaatst via een onderhan-
delingsprocedure zonder bekendmaking, indien mogelijk
na overleg met verschillende economische actoren, wan-
neer de urgentie als gevolg van een crisis niet verenigbaar
is met de termijnen vereist voor normale plaatsingsproce-
dures.

La procédure négociée sans publication préalable ou sans
publicité peut également toujours être utilisée lorsque la
dépense à approuver, hors taxe sur la valeur ajoutée, est
inférieure à 144.000 euros hors TVA (139.000 euros à par-
tir du 1 janvier 2020), mais après consultation, si possible,
de plusieurs opérateurs économiques à qui il est demandé
d'introduire une offre.

De onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande
bekendmaking of zonder bekendmaking kan ook altijd
worden gebruikt wanneer de goed te keuren uitgave, exclu-
sief belasting over de toegevoegde waarde, minder is dan
144.000 euro exclusief btw (139.000 euro vanaf 1 januari
2020), maar na overleg, indien mogelijk, van verschillende
economische actoren die worden gevraagd een offerte in te
dienen.

2. Enfin, les marchés publics dont le montant estimé est
inférieur à 30.000 euros hors TVA peuvent être conclus par
facture acceptée après consultation, si possible, des condi-
tions de plusieurs opérateurs économiques, mais sans obli-
gation de demander l'introduction d'offres.

2. Ten slotte kunnen overheidsopdrachten met een
geschat bedrag van minder dan 30.000 euro exclusief btw
worden afgesloten via een aanvaarde factuur die, indien
mogelijk, na raadpleging van de voorwaarden van verschil-
lende economische actoren wordt aanvaard, maar zonder
verplichting tot het indienen van offertes.

De plus, la règlementation relative aux marchés publics
autorise les chefs de corps des unités de la Défense à
conclure eux-mêmes, de manière décentralisée, certains
marchés publics de faible montant (achats locaux). La
Défense a introduit en 2017 une simplification de la procé-
dure de passation de ces achats locaux sous forme d'un
vadémécum pratique. Cependant, le niveau de cette délé-
gation de pouvoir est en pratique limité par la règlementa-
tion relative au contrôle de l'engagement des dépenses dans
les services d'Administration générale de l'État.

Bovendien machtigt de reglementering met betrekking
tot overheidsopdrachten de korpscommandanten van de
eenheden van Defensie om op een gedecentraliseerde
manier bepaalde kleine overheidsopdrachten (lokale aan-
kopen) te plaatsen. Defensie introduceerde in 2017 een
vereenvoudiging van de procedure voor het plaatsen van
deze lokale aankopen in de vorm van een praktisch vade-
mecum. Het niveau van deze bevoegdheidsdelegatie wordt
in de praktijk echter beperkt door de voorschriften met
betrekking tot de controle op de vastlegging van de uitga-
ven in de algemene Overheidsdiensten van de Staat.
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Dans le cadre d'opérations, d'aide militaire ou d'entraîne-
ment à l'étranger, la règlementation relative aux marchés
publics prévoit la désignation d'un ordonnateur extraordi-
naire pour accompagner les troupes, qui est alors compé-
tent pour la passation de marchés publics dans certaines
limites définies au cas par cas en fonction de la mission. En
cas d'extrême urgence et dans les circonstances qui ne per-
mettent pas de réaliser les procédures d'acquisition de
manière centralisée, des délégations spécifiques sont pré-
vues pour assurer la bonne exécution de la mission, proté-
ger des vies humaines, assurer des soins médicaux, un
transport ou un rapatriement, ou pour assurer la sécurité
d'emploi du matériel.

In het kader van operaties, militaire hulp of opleiding in
het buitenland voorziet de reglementering met betrekking
tot overheidsopdrachten in de aanwijzing van een buiten-
gewone ordonnateur om de troepen te vergezellen, die ver-
volgens bevoegd is voor het plaatsen van
overheidsopdrachten in bepaalde gedefinieerde limieten,
geval per geval bepaald, afhankelijk van de missie. In
geval van extreme urgentie en in de omstandigheden die
het niet mogelijk maken om de procedures van verwerving
op een gecentraliseerde manier uit te voeren, zijn speci-
fieke delegaties gepland om de goede uitvoering van de
missie te waarborgen, mensenlevens te beschermen, medi-
sche zorg te bieden, een transport of repatriëring te verze-
keren, of om te zorgen voor een veilig gebruik van het
materieel.

DO 2019202001476
Question n° 151 de monsieur le député Jean-Marc

Delizée du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des
Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001476
Vraag nr. 151 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Delizée van 08 januari 2020 (Fr.) aan
de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Belgica (QO 2165C). Belgica (MV 2165C).
En 2016, le gouvernement fédéral a décidé de faire

construire un nouveau navire de recherches pour succéder
au RV Belgica.

In 2016 heeft de federale regering besloten om een nieuw
onderzoeksschip te laten bouwen, dat de opvolger van de
RV Belgica zal worden.

Le Belgica 2 sera normalement livré le 19 novembre
2020 et sa mise en service opérationnelle est prévue pour
début 2021 comme me l'a indiqué en commission votre
collègue en charge de la Politique scientifique.

Uw collega die voor het wetenschapsbeleid bevoegd is
heeft me in de commissie meegedeeld dat de Belgica 2
normaal gezien op 19 november 2020 opgeleverd zal wor-
den en dat de operationele ingebruikname van dat schip
voor begin 2021 gepland is.

Il m'a par ailleurs expliqué que la convention entre la
Défense et la Politique scientifique est en cours de discus-
sion entre les départements concernés.

Daarnaast heeft hij verklaard dat de samenwerkingsover-
eenkomst tussen Defensie en Wetenschapsbeleid thans
door de betrokken departementen besproken wordt.

L'acquisition de ce nouveau navire d'exploration par
notre pays est une décision importante qui confirme l'enga-
gement belge plus que centenaire en matière de recherche
polaire en Antarctique.

De aankoop van dat nieuwe verkenningsschip door ons
land is een belangrijke beslissing, waarmee het meer dan
honderd jaar oude engagement van België inzake het
poolonderzoek op Antarctica bevestigd wordt.

1. Pouvez-vous faire le point sur l'état d'avancement de
ce dossier au niveau de la Défense et de vos intentions en
la matière?

1. Hoe staat het met de voortgang van dat dossier bij
Defensie en wat zijn uw plannen met betrekking tot dat
dossier?

2. En termes de calendrier, quand ces discussions seront-
elles clôturées?

2. Wat het tijdpad betreft, wanneer zullen die besprekin-
gen afgerond worden?
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Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 151 de
monsieur le député Jean-Marc Delizée du 08 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 151 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-Marc
Delizée van 08 januari 2020 (Fr.):

1. Un protocole d'accord entre la Défense et le SPF Poli-
tique scientifique est en effet en cours d'élaboration entre
les départements concernés.

1. Een protocolakkoord tussen Defensie en de FOD
Wetenschapsbeleid is inderdaad in opmaak tussen de
betrokken departementen.

Le facteur décisif pour cet accord est la décision poli-
tique sur le lancement d'un marché public basé sur le
modèle d'exploitation du navire Belgica II approuvé par le
ministre de la Défense et le ministre en charge de la Poli-
tique scientifique en mars 2019.

De beslissende factor voor deze overeenkomst is de poli-
tieke beslissing over de lancering van een overheidsop-
dracht op basis van het exploitatiemodel van het schip
Belgica II, goedgekeurd door de minister van Defensie en
de minister belast met het Wetenschapsbeleid in maart
2019.

Les discussions concernant le lancement d'un tel marché
sont actuellement en cours au niveau d'un groupe de travail
de politique générale chargé de la coordination de la poli-
tique.

De besprekingen aangaande de opstart van een dergelijke
opdracht zijn actueel lopende op het niveau van een inter-
kabinettenwerkgroep, verantwoordelijk voor de coördina-
tie van het beleid.

2. Les discussions concernant le protocole d'accord entre
la Défense et la Politique scientifique pourront se clôturer
après que le Conseil des ministres ait approuvé le lance-
ment du marché public.

2. De besprekingen over het protocolakkoord tussen
Defensie en Wetenschapsbeleid kunnen eindigen nadat de
Ministerraad de lancering van de overheidsopdracht heeft
goedgekeurd.

DO 2019202001477
Question n° 152 de madame la députée Kattrin Jadin

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001477
Vraag nr. 152 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

L'acquisition de nouvel équipement pour l'armée belge
(QO 1918C).

Aankoop van nieuwe uitrusting voor het Belgisch leger.
(MV 1918C)

Nos militaires pourront bientôt s'habiller avec du nouvel
matériel d'équipement, notamment un nouveau casque, une
tenue de pluie ainsi qu'un nouveau fusil d'assaut.

Binnenkort zullen onze soldaten een nieuwe uitrusting
krijgen, met onder meer een nieuwe helm, regenkledij en
een nieuw aanvalsgeweer.

Une nouveauté est également le fait que l'acquisition se
fait via un achat collectif par l'OTAN afin de profiter de
bien meilleures conditions. Du coup, plusieurs pays diffé-
rents porteront les mêmes couleurs d'uniformes.

Een andere nieuwigheid is dat de bestelling via een
groepsaankoop door de NAVO verloopt. Op die manier
kan men veel betere voorwaarden verkrijgen. Daardoor
zullen er verschillende landen over uniformen in dezelfde
kleuren beschikken.

1. Quels pays auront les mêmes nouvelles tenues que
celles de l'armée belge?

1. Welke landen zullen over dezelfde nieuwe legerunifor-
men beschikken als België?

2. Ce genre d'achat regroupé sera-t-il dorénavant appli-
qué dans l'achat de matériel militaire?

2. Zullen dergelijke groepsaankopen vanaf nu de norm
zijn bij de aankoop van legermateriaal?

3. Que peuvent encore attendre les soldats belges en
termes d'équipement dans le futur?

3. Wat mogen de Belgische soldaten in de toekomst nog
verwachten op het stuk van hun uitrusting?
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Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 152 de
madame la députée Kattrin Jadin du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 152 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 08 januari 2020 (Fr.):

1. Récemment, plusieurs commandes ont été passées
auprès de la NATO Support and Procurement Agency
(NSPA) pour équiper nos soldats avec des nouvelles tenues
de pluie et des équipements divers. Lorsque plusieurs pays
doivent acheter un équipement pour lequel les caractéris-
tiques opérationnelles et techniques sont assez similaires,
la NSPA peut mettre en place un contrat qui permet de
satisfaire les besoins exprimés, tout en réalisant une har-
monisation de l'équipement ainsi qu'en offrant un prix
généralement intéressant (grâce à l'effet d'échelle).

1. Onlangs zijn er verschillende bestellingen geplaatst bij
de NATO Support and Procurement Agency (NSPA) om
onze soldaten uit te rusten met nieuwe regenkleding en
verschillende uitrustingen. Wanneer verschillende landen
een uitrusting moeten kopen waarvoor de operationele en
technische kenmerken vrij gelijkaardig zijn, kan de NSPA
een contract opstellen dat het mogelijk maakt om aan de
uitgedrukte behoeften te voldoen, terwijl een harmonisatie
van de uitrusting wordt bereikt alsook een over het alge-
meen interessante prijs wordt aangeboden (dankzij het
schaaleffect).

2. En ce qui concerne les tenues de pluie, les sacs à dos et
les tentes individuelles, tous nos pays voisins se sont mon-
trés intéressés par d'éventuelles commandes. En ce qui
concerne les nouveaux casques, je peux d'ores et déjà vous
informer qu'une dizaine de pays les ont commandés, tels
que la France, le Royaume-Uni, l'Espagne, la Norvège et le
Danemark. Les sacs à dos ont été, quant à eux, commandés
par la France, les Pays-Bas, l'Allemagne, la Norvège, la
Suède, le Luxembourg et la Lettonie. Le nouvel armement
a été acheté en 2018 selon une procédure nationale et non
pas via la NSPA.

2. Met betrekking tot regenkleding, rugzakken en indivi-
duele tenten, hebben al onze buurlanden belangstelling
getoond voor mogelijke bestellingen. Wat de nieuwe hel-
men betreft, kan ik u al meedelen dat een tiental landen ze
hebben besteld, zoals Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk,
Spanje, Noorwegen en Denemarken. De rugzakken zijn
besteld door Frankrijk, Nederland, Duitsland, Noorwegen,
Zweden, Luxemburg en Letland. De nieuwe bewapening
werd in 2018 aangekocht volgens een nationale procedure
en niet via de NSPA.

3. En ce qui concerne les grands changements à court
terme, une procédure est en cours pour le renouvellement
des bottines. L'objectif est d'attribuer le contrat en 2020,
avec une livraison effective à partir de fin 2020. En outre,
l'état-major de la Défense étudie actuellement la réalisation
d'un nouveau contrat en matière de tenues opérationnelles
pour nos militaires. L'imprimé camouflage classique belge
sera remplacé par un nouvel imprimé camouflage par le
biais d'un contrat unique qui combine plusieurs articles des
tenues de combat. Dans les mois à venir, la Défense va
donc examiner ce qui existe sur le marché, puis entamer
une procédure marchés publics et placer un contrat d'ici le
début de 2021.

3. Met betrekking tot belangrijke veranderingen op korte
termijn, is een procedure lopende voor de vernieuwing van
de schoenen hoge schacht. Het doel is om het contract in
2020 te gunnen, met een effectieve oplevering vanaf eind
2020. Daarnaast onderzoekt de Defensiestaf momenteel de
realisatie van een nieuw contract voor operationele kleding
voor onze soldaten. De print van de klassieke Belgische
camouflage zal worden vervangen door een nieuwe
camouflageprint door één enkel contract dat verschillende
items van gevechtskleding combineert. Defensie zal de
komende maanden daarom onderzoeken wat er op de
markt is, vervolgens een procedure overheidsopdracht
opstarten en een contract plaatsen tegen het begin van
2021.
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DO 2019202001478
Question n° 153 de madame la députée Mélissa Hanus

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001478
Vraag nr. 153 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Critères de durabilité au sein de la Défense (QO 1326C). Duurzaamheidscriteria bij Defensie (MV 1326C).
En juillet 2017, notre assemblée a adopté à l'unanimité

une proposition de résolution demandant que les pouvoirs
publics et les entreprises publiques envisagent l'utilisation
de vêtements qui répondent aux principes de l'Accord sur
la sécurité incendie et la sécurité des bâtiments au Bangla-
desh et, plus largement, qu'une réflexion globale soit
menée à tous les niveaux au sujet du commerce équitable
et de la durabilité du secteur textile.

In juli 2017 heeft onze Assemblee een voorstel van reso-
lutie eenparig aangenomen om overheden en overheidsbe-
drijven ertoe aan te zetten kleding te gebruiken die
beantwoordt aan de bepalingen van het Bangladesh-
akkoord inzake brandveiligheid en veiligheid van gebou-
wen in dat land. Meer in het algemeen wordt in dit voorstel
van resolutie gepleit voor een algehele reflectie op alle
niveaus over eerlijke handel en duurzaamheid in de textiel-
sector.

Le ministère de la Défense, à l'instar des autres SPF, a
dès lors un rôle essentiel à remplir en ce sens.

Bijgevolg heeft het ministerie van Defensie, net zoals de
andere FOD's, een belangrijke rol te vervullen op dat vlak.

Dans ce cadre, ma collègue Gwenaëlle Grovonius avait
interrogé votre prédécesseur sur la durabilité des uniformes
des militaires. La réponse à l'époque de votre administra-
tion était plus qu'encourageante.

Mijn collega Gwenaëlle Grovonius heeft uw voorganger
in dat kader ondervraagd over de duurzaamheid van de
legeruniformen. Het antwoord dat uw administratie des-
tijds gaf, was meer dan bemoedigend.

Cependant la durabilité de nos services publics et
l'atteinte de nos objectifs climatiques vont plus loin que la
question des uniformes.

Om de overheidsdiensten duurzaam te maken en onze
klimaatdoelstellingen te bereiken, is er echter meer nodig
dan alleen uniformen die op een ethisch verantwoorde
manier zijn vervaardigd.

1. Où en est-on au sein de votre ministère dans l'assu-
rance de la durabilité - visée par les normes internationales
- des vêtements achetés par la Défense?

1. In welke mate kan uw ministerie garanderen dat de
kleding die door Defensie wordt gekocht, duurzaam is
zoals bepaald in de internationale normen ter zake?

2. Plus globalement, comptez-vous modifier - avec vos
collègues compétents - les règles en matière de marchés
publics conclus par la Défense afin d'y insérer des critères
environnementaux ou en termes de durabilité tant dans la
fourniture de services (catering, etc.) que de l'achat de
matériel? Qu'en est-il aujourd'hui?

2. Bent u meer in het algemeen van plan om - samen met
uw collega's die hiervoor bevoegd zijn - de regels voor
overheidsopdrachten die uitgaan van Defensie te wijzigen,
teneinde zowel voor de levering van diensten (catering,
enz.) als voor de aankoop van materiaal milieu- of duur-
zaamheidscriteria in het lastenboek op te nemen? Hoe is de
situatie vandaag?
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Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 153 de
madame la députée Mélissa Hanus du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 153 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Mélissa Hanus van 08 januari 2020 (Fr.):

1. Référant à la réponse donnée à la question parlemen-
taire orale de madame Gwenaëlle Grovonius du 27 avril
2018 relative à la durabilité des uniformes des militaires, je
confirme que la certification OEKO-TEX (International
Association for Research and Testing in the Field of Textile
and Leather Ecology) est systématiquement intégrée dans
les cahiers des charges de la Défense comme exigence
indispensable pour les tissus utilisés. Comme réalisations
récentes, je cite, entre autres, les tenues de travail, pour les-
quelles le pouvoir adjudicateur a exigé que le tissu soit cer-
tifié OEKO-TEX (Standard 100, classe de produit II), et,
d'autre part, les tenues de combat pour lesquelles le fabri-
cant du tissu a dû démontrer qu'il dispose d'un certificat
valable OEKO-TEX STeP (Sustainable Textile Production,
niveau 3).

1. Verwijzend naar het antwoord op de mondelinge parle-
mentaire vraag van mevrouw Gwenaëlle Grovonius van
27 april 2018 met betrekking tot de duurzaamheid van
militaire uniformen, bevestig ik dat de certificering
OEKO-TEX (International Association for Research and
Testing in the Field of Textile and Leather Ecology) syste-
matisch wordt opgenomen in de bestekken van Defensie
als essentiële vereiste voor de gebruikte stoffen. Als
recente realisaties citeer ik onder andere de werkkleding,
waarvoor de aanbestedende overheid eiste dat de stof
OEKO-TEX (standaard 100, productklasse II) werd gecer-
tificeerd, en, anderzijds, de gevechtskledij waarvoor de
stoffenfabrikant moest aantonen dat hij over een geldig
OEKO-TEX STeP-certificaat (Sustainable Textile Produc-
tion, level 3) beschikt.

Je cite également le fait que, dans le cadre du contrat
relatif aux tenues de combat, un contrôle sur place des ins-
tallations de l'adjudicataire, en Asie du Sud, a récemment
eu lieu et celui-ci a confirmé la conformité de la chaîne de
production avec les exigences du cahier des charges.

Ik citeer ook het feit dat er onlangs een inspectie heeft
plaatsgevonden, in het kader van het contract voor
gevechtskledij, ter plaatse in de installaties van de aanne-
mer in Zuid-Azië, die de conformiteit van de productieke-
ten met de vereisten van de specificaties in het bestek
bevestigde.

2. La règlementation relative aux marchés publics prévoit
que les opérateurs économiques sont tenus de respecter et
de faire respecter par toute personne agissant en qualité de
sous-traitant à quelque stade que ce soit et par toute per-
sonne mettant du personnel à disposition pour l'exécution
du marché, toutes les obligations applicables dans les
domaines du droit environnemental, social et du travail,
sous peine d'exclusion de la participation au marché.

2. De wetgeving met betrekking tot overheidsopdrachten
bepaalt dat de economische actoren geacht worden om alle
toepasselijke verplichtingen op het gebied van milieu-,
sociaal en arbeidsrecht, op straffe van uitsluiting van deel-
name aan de markt, te respecteren en te doen naleven door
elke persoon die optreedt als onderaannemer in welk sta-
dium dan ook en door elke persoon die personeel ter
beschikking stelt voor de uitvoering van het contract.

Cette règlementation prévoit également que le pouvoir
adjudicateur puisse exiger que les candidats ou soumis-
sionnaires se conforment à certains systèmes ou normes de
gestion environnementale. C'est ainsi que les critères
d'attribution d'un marché public peuvent inclure les carac-
téristiques ou performances environnementales du matériel
ou service concerné. Les pouvoirs adjudicateurs peuvent
aussi imposer des conditions d'exécution du marché per-
mettant de tenir compte de critères relatifs à la durabilité,
comme le respect des conventions fondamentales de
l'Organisation internationale du Travail ou la protection de
l'environnement.

Deze reglementering bepaalt ook dat de aanbestedende
overheid kan eisen dat kandidaten of inschrijvers zich
moeten houden aan bepaalde milieubeheersystemen of -
normen. Op die manier kunnen ook de criteria voor het
plaatsen van een overheidsopdracht de milieukenmerken
of prestaties van de betreffende uitrusting of dienst inbe-
grepen zijn. De aanbestedende overheden kunnen ook
voorwaarden voor de uitvoering van het contract opleggen
die rekening houden met criteria met betrekking tot duur-
zaamheid, zoals naleving van de fundamentele conventies
van de Internationale Arbeidsorganisatie of bescherming
van het milieu.
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En synthèse, la règlementation belge en matière de mar-
chés publics, qui découle des directives européennes en la
matière, prend en compte les aspects environnementaux et
de durabilité. Quant à la modification de la règlementation
applicable aux marchés publics, il s'agit d'une compétence
de la Chancellerie du premier ministre.

Als besluit kan men stellen dat de Belgische regelgeving
inzake overheidsopdrachten, die voortvloeit uit Europese
richtlijnen, rekening houdt met milieu- en duurzaamheids-
aspecten. Wat de wijziging van de voorschriften betreft die
van toepassing zijn op overheidsopdrachten, gaat het om
een bevoegdheid van de Kanselarij van de eerste minister.

DO 2019202001480
Question n° 154 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre
des Affaires étrangères et de la Défense:

DO 2019202001480
Vraag nr. 154 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 08 januari 2020 (Fr.)
aan de minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Quartier général de la Défense (QO 1717C). Hoofdkwartier van Defensie (MV 1717C).
Fin janvier 2018, le ministre de la Défense indiquait que

le site du quartier général de la Défense serait amené à se
métamorphoser dans les années à venir vu la reconfigura-
tion prévue dans le cadre de la vision stratégique. Ce site
s'étend sur 90 hectares le long du boulevard Léopold III, à
la fois en Région de Bruxelles-Capitale (communes
d'Evere et de Bruxelles-Ville) et en partie en Région fla-
mande (commune de Zaventem).

Eind januari 2018 heeft de minister van Defensie ver-
klaard dat in het licht van de in de strategische visie
bepaalde herstructurering de site van het hoofdkwartier
van Defensie de komende jaren volledig heringericht zal
worden. Het terrein is 90 hectare groot en ligt langs de
Leopold III-laan, zowel op het grondgebied van het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest (in de gemeenten Evere en
Brussel-Stad) als voor een deel op dat van het Vlaams
Gewest (in de gemeente Zaventem).

Un tiers du site s'est libéré en mai 2017 avec le déména-
gement de l'OTAN vers son nouveau quartier général. Les
deux tiers restants abritent le programme de coopération
bilatérale Partenariat pour la paix et l'actuel quartier géné-
ral de la Défense nationale. Le nouveau quartier général
étant prévu, selon les informations actuelles, pour 2024, je
souhaiterais en savoir plus sur les développements prévus.

Met de verhuizing van de NAVO naar haar nieuwe
hoofdkwartier kwam in mei 2017 een derde van de opper-
vlakte van de site vrij. De resterende twee derden van het
terrein worden ingenomen door het programma voor bila-
terale samenwerking Partnerschap voor de Vrede en het
huidige hoofdkwartier van de Belgische Defensie. Aange-
zien het nieuwe hoofdkwartier volgens de huidige informa-
tie voor 2024 gepland is, zou ik graag wat meer informatie
krijgen over de geplande werkzaamheden.

1. Pouvez-vous nous informer de l'avancée des discus-
sions au sujet du réaménagement du site Défense situé à
Evere et Zaventem? Quels sont les projets retenus?

1. Hoe staat het met de voortgang van de besprekingen
over de herinrichting van de site van Defensie, die in Evere
en in Zaventem ligt? Welke projecten werden er geselec-
teerd?

2. L'enquête publique étant en cours, pouvez-vous pré-
senter la suite du calendrier?

2. Kunt u ons, nu het openbaar onderzoek aan de gang is,
informeren over het vervolg van het tijdpad?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 154 de
monsieur le député Georges Dallemagne du 08 janvier
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 154 van de heer volksvertegenwoordiger Georges
Dallemagne van 08 januari 2020 (Fr.):

1. Je peux vous informer qu'un accord de coopération a
été conclu avec les deux régions au sujet de l'implantation
future du nouveau quartier général de la Défense. Cet
accord mentionne également les lignes directrices du déve-
loppement urbanistique du reste du site.

1. Ik kan u meedelen dat er een samenwerkingsovereen-
komst is afgesloten met de twee gewesten over de toekom-
stige inplanting van het nieuwe Defensiehoofdkwartier.
Deze overeenkomst vermeldt ook de richtlijnen voor stads-
ontwikkeling voor de rest van de site.
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Il s'agit notamment d'un cordon urbain à forte densité et
facilement accessible de plus ou moins 400 mètres de pro-
fondeur le long du boulevard Léopold III, longé d'un cor-
ridor d'espace ouvert au sud.

Deze omvatten een gemakkelijk toegankelijk stedelijk
cordon met hoge dichtheid van ongeveer 400 meter diep
langs de Leopold III-laan, naast een open ruimte in het zui-
den.

2. Étant donné que le site se situe partiellement en
Région de Bruxelles-Capitale (communes d'Evere et de
Bruxelles-Ville) et partiellement en Région flamande
(commune de Zaventem), un accord a aussi été conclu
entre ces deux régions afin d'adopter une vision cohérente
et concertée. Chaque région gardera néanmoins ses compé-
tentes en vue de l'établissement des plans respectifs: Plan
d'Aménagement Directeur en Région de Bruxelles-Capi-
tale et Gewestelijk Ruimtelijk Uitvoeringsplan en Région
flamande.

2. Aangezien de site gedeeltelijk gelegen is in het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest (gemeenten Evere en Brussel-
Stad) en gedeeltelijk in het Vlaams Gewest (gemeente
Zaventem), is er ook een overeenkomst gesloten tussen
deze twee gewesten teneinde een samenhangende en geco-
ördineerde visie vast te stellen. Elk gewest behoudt niette-
min zijn bevoegdheden met het oog op de opmaak van de
respectievelijke plannen: Plan d'Aménagement Directeur
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en Gewestelijk
Ruimtelijk Uitvoeringsplan in het Vlaamse Gewest.

En Région de Bruxelles-Capitale, ce processus a débuté
avec la parution de l'arrêté ministériel du 7 juin 2019 don-
nant instruction de procéder à l'élaboration d'un projet de
plan d'aménagement directeur qui fera l'objet d'une
séquence d'approbations et d'une enquête publique avant
de pouvoir entrer en vigueur. À ce stade, seule la phase
d'information et de participation des citoyens a été organi-
sée. La Défense n'ayant pas la maîtrise des délais en cette
matière, nous ne sommes pas en mesure de donner réponse
à la question concernant la suite du calendrier.

In het Brussels Hoofdstedelijk Gewest begon dit proces
met de publicatie van het ministerieel besluit van 7 juni
2019 met instructies om door te gaan met de voorbereiding
van een ontwerp-masterontwikkelingsplan dat het voor-
werp zal uitmaken van een reeks goedkeuringen en van een
openbaar onderzoek alvorens bekrachtigd te kunnen wor-
den. In dit stadium werd alleen de fase van het informeren
en van de participatie van de burgers georganiseerd. Daar
Defensie geen controle heeft over de termijnen in deze
kwestie, kunnen we de vraag over de rest van het tijd-
schema niet beantwoorden.

DO 2019202001481
Question n° 155 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 08 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001481
Vraag nr. 155 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 08 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Victimes civiles en Afghanistan (QO 2079C). Burgerslachtoffers in Afghanistan. (MV 2079C)
Un rapport du 17 octobre 2019 sur la mission d'assis-

tance en Afghanistan des Nations Unies (UNAMA)
dévoile que le conflit en Afghanistan n'a jamais fait autant
de victimes civiles que de juillet à septembre 2019. Sur
cette période, le conflit aurait fait 4.313 victimes dont
1.174 morts. De janvier à septembre, le total est de 8.239
victimes dont 2.563 morts.

Volgens een verslag van 17 oktober 2019 over de hulp-
missie van de Verenigde Naties in Afghanistan (UNAMA)
heeft het conflict in Afghanistan nooit zoveel burgerslacht-
offers gemaakt als in de periode van juli tot september
2019, waarin er 4.313 slachtoffers zouden zijn gevallen,
onder wie 1.174 doden. Dat brengt het totaal aantal slacht-
offers voor de periode van januari tot september op 8.239,
onder wie 2.563 doden.
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Entre autres, le rapport expose le quadruplement du
nombre de victimes attribué aux forces militaires interna-
tionales sur place. Ces victimes le sont principalement à
cause des opérations aériennes qui ne cessent de toucher
plus de civils depuis 2014 et qui sont à 71 % menées par
les forces internationales. Dans son rapport, UNAMA
dénonce un manque de considération des forces pro-gou-
vernementales pour les victimes civiles lors de leurs opéra-
tions

In het verslag staat er onder meer dat het aantal slachtof-
fers door toedoen van de in het land gestationeerde interna-
tionale troepenmacht verviervoudigd is. Vooral de
luchtaanvallen eisen veel slachtoffers en treffen sinds 2014
ook steeds meer burgers. 71 % van die aanvallen wordt uit-
gevoerd door de internationale troepenmacht. UNAMA
klaagt in het rapport aan dat de regeringsgezinde troepen
onvoldoende rekening houden met de burgerslachtoffers
tijdens hun operaties.

1. a) Est-ce que la Belgique est attentive à l'augmentation
des victimes civiles dans le conflit en Afghanistan?

1. a) Heeft België oog voor het stijgend aantal burger-
slachtoffers in het conflict in Afghanistan?

b) À quoi la Belgique attribue-t-elle l'augmentation du
nombre de victimes notamment de juillet à septembre
2019?

b) Waaraan is de stijging van het aantal slachtoffers vol-
gens België te wijten, meer bepaald in de periode van juli
tot september 2019?

2. Quelles sont les raisons du nombre grandissant de vic-
times civiles dans les opérations de la coalition internatio-
nale?

2. Waarom eisen de operaties van de internationale coali-
tie steeds meer slachtoffers?

3. En 2019, la Belgique a-t-elle été responsable de la
moindre victime civile tuée en Afghanistan? Depuis le
début du conflit, quel est le bilan des civils tués dans des
opérations de l'armée belge?

3. Werden er in 2019 in Afghanistan burgers gedood door
toedoen van België? Hoeveel burgerslachtoffers zijn er
sedert het begin van het conflict gevallen bij operaties van
het Belgisch leger?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 155 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 08 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 155 van de heer volksvertegenwoordiger Samuel
Cogolati van 08 januari 2020 (Fr.):

1. La Belgique est attentive à cette problématique et met
tout en oeuvre pour éviter d'éventuelles victimes civiles.

1. België heeft aandacht voor deze problematiek en stelt
alles in het werk om eventuele burgerslachtoffers te ver-
mijden.

L'augmentation du nombre de victimes civiles est,
comme spécifié dans le rapport de l'UNAMA, à mettre en
corrélation avec l'évolution de certaines tactiques utilisées
sur le terrain par les différentes parties impliquées dans ce
conflit.

De verhoging van het aantal burgerslachtoffers moet,
zoals vermeld in het rapport van UNAMA, gecorreleerd
worden met de evolutie van bepaalde tactieken, die op het
terrein gebruikt worden door de verschillende betrokken
partijen in dit conflict.

2. Il ne faut pas perdre de vue non plus que les outils uti-
lisés pour répertorier et communiquer le nombre de vic-
times ont également évolué durant ces dernières années.

2. Men mag ook niet uit het oog verliezen dat de midde-
len, die gebruikt worden om het aantal slachtoffers op te
lijsten en te communiceren, ook geëvolueerd zijn tijdens de
laatste jaren.

3. Nos militaires déployés de par le monde et plus spéci-
fiquement en Afghanistan, respectent le droit des conflits
armés qui est lui-même transposé dans les règles d'engage-
ment de nos soldats.

3. Onze militairen, die over gans de wereld ontplooid zijn
en meer specifiek in Afghanistan, respecteren het recht der
gewapende conflicten, dat op zijn beurt getransponeerd
wordt in de inzetregels van onze soldaten.

En outre, la mission à laquelle nos militaires participent
depuis 2015 dans le nord de l'Afghanistan, à savoir la mis-
sion Resolute Support Mission (RSM), n'est pas une mis-
sion de combat mais bien une mission de type Train,
Advice Assist (TAA). Il n'y a donc pas de pertes civiles
causées par nos militaires.

Daarenboven is de zending in het noorden van Afghani-
stan, waaraan onze militairen sinds 2015 deelnemen,
namelijk de Resolute Support Mission (RSM), geen
gevechtsopdracht, maar wel een zending van het type
Train, Advice Assist (TAA). Er zijn dus geen burgerverlie-
zen, die veroorzaakt zijn door onze militairen.
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DO 2019202001767
Question n° 171 de madame la députée Barbara Pas du

24 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001767
Vraag nr. 171 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les coûts afférents aux navires des membres de la Maison
royale et supportés par la Défense.

Koningshuis. - Kosten Defensie vaartuigen.

Pourriez-vous me fournir un aperçu complet pour 2019
des coûts afférents aux navires (privés) mis à la disposition
de membres de la Maison royale et supportés par la
Défense? Pourriez-vous apporter les précisions suivantes:

Kunt u voor het jaar 2019 een volledig overzicht geven
van de kosten die door Defensie werden gedragen met
betrekking tot de (privé) vaartuigen die ter beschikking
staan van leden van het koningshuis? Graag daarbij de vol-
gende preciseringen.

1. de quels navires s'agit-il? 1. Om welke vaartuigen gaat het?
2. combien de militaires sont-ils mis à la disposition de

membres du Palais dans ce contexte et quelle est leur fonc-
tion?

2. Hoeveel militairen worden daarbij ter beschikking van
de leden van het hof gesteld en welke functie hebben zij?

3. quel a été le coût par navire et comment les différents
postes de dépense par navire se répartissent-ils?

3. Wat was de kostprijs per vaartuig, met daarbij een
opsplitsing van de verschillende uitgavenposten per vaar-
tuig?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 171 de
madame la députée Barbara Pas du 24 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 171 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 24 januari 2020 (N.):

1. Il s'agit du yacht ALPA du Roi Albert II. 1. Het gaat om het jacht ALPA van Koning Albert II.
2. Aucun militaire n'a été mis à la disposition de l'ALPA

en 2019.
2. Er werden in 2019 geen militairen ter beschikking

gesteld met betrekking tot de ALPA.
3. En 2019, la Défense n'a pris en charge aucun coût

concernant l'ALPA.
3. Er werden in 2019 geen kosten door Defensie gedra-

gen met betrekking tot de ALPA.

DO 2019202001780
Question n° 172 de monsieur le député Hugues Bayet

du 27 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001780
Vraag nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 27 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Les métiers en pénurie au sein de la Défense (QO 2619). Knelpuntberoepen bij Defensie (MV 2619).
Ces derniers mois, les questions de l'attrition ainsi que du

renouvellement du personnel au sein de la Défense ont fait
de plus en plus de bruit, tant la situation semble préoccu-
pante à moyen terme. En effet, selon le général Marc Com-
pernol, 41 % des militaires partiront à la retraite d'ici à
2025, ce qui contraindra la Défense à engager quelques
12.000 personnes d'ici 2024. Ces tendances lourdes et
inquiétantes nous ont été confirmées hier lors des auditions
en commission sur notre proposition de résolution
55K0567.

De voorbije maanden hebben het personeelsverloop en
de personeelsvernieuwing bij Defensie steeds meer stof
doen opwaaien, omdat de situatie er op middellange ter-
mijn erg zorgwekkend uitziet. Volgens generaal Marc
Compernol zou 41 % van de militairen tegen 2025 inder-
daad met pensioen gaan, wat betekent dat Defensie tegen
2024 ongeveer 12.000 personen moet aanwerven. Die
ingrijpende en onrustwekkende evolutie werd ons gisteren
bevestigd tijdens de hoorzittingen in de commissie over
ons voorstel van resolutie 55K0567.
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Vu ces chiffres alarmants, la question se pose de savoir
quelles seront les principales "fonctions critiques" concer-
nées urgemment par ces besoins de personnel. En objecti-
vant les profils dont la Défense a le plus besoin, il serait
ainsi possible d'orienter les campagnes de recrutement de
façon ciblée et de s'assurer que notre armée puisse encore
accomplir l'ensemble de ses missions essentielles. De telles
données permettraient également de prendre de nouvelles
mesures innovantes et ciblées.

Gezien die alarmerende cijfers rijst de vraag welke de
voornaamste "kritische functies" zijn waarvoor het perso-
neelsgebrek het meest nijpend zal zijn. Als er een lijst
wordt opgesteld van de beroepsprofielen waar Defensie het
meest nood aan heeft, kunnen er gerichte aanwervingscam-
pagnes worden gevoerd en kunnen we garanderen dat ons
leger nog in staat zal zijn om al zijn kerntaken te vervullen.
Dergelijke gegevens zouden ons ook de mogelijkheid bie-
den nieuwe innovatieve en gerichte maatregelen te treffen.

1. Une étude a-t-elle été menée au sein de votre Ministère
afin de déterminer les fonctions qui manquent le plus de
personnel civil et/ou militaire au sein de la Défense?

1. Werd er door uw ministerie al onderzoek gedaan naar
de functies bij Defensie waarvoor het gebrek aan burgerlijk
en/of militair personeel het grootst is?

2. Si oui, y a-t-il des différences selon les Composantes? 2. Zo ja, zijn er verschillen tussen de componenten?
3. Une telle liste existe-t-elle et pourrait-elle nous être

communiquée? Des initiatives de gestion des ressources
humaines plus ciblées sont-elles envisagées pour faire face
à ces défis?

3. Bestaat er al een dergelijke lijst en zou die ons kunnen
worden bezorgd? Worden er initiatieven voor een gerichter
personeelsbeleid overwogen teneinde deze uitdagingen aan
te gaan?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 172 de
monsieur le député Hugues Bayet du 27 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 27 januari 2020 (Fr.):

1. Les déficits en personnel sont problématiques tant
pour les fonctions de combat que pour les fonctions tech-
niques, et ceci concerne toutes les composantes.

1. Personeelstekorten zijn zowel problematisch bij
gevechts- als technische functies en dit betreft alle compo-
nenten.

2. Afin de remédier à ces déficits, la Défense organise
des stages pour les jeunes, des journées de prise de
connaissance et des jobdays dans les unités. Dans un avenir
proche, les jeunes pourront aussi suivre une formation
"sécurité et Défense" au cours de leurs études secondaires
et, dans ce cadre, choisir un domaine spécifique. Cela leur
permettra d'obtenir des informations supplémentaires sur
les missions et les tâches liées au domaine choisi, mais
aussi sur la culture organisationnelle et la vie pratique dans
les unités de la Défense. En étant ainsi en mesure d'obtenir
des informations et des connaissances supplémentaires, les
candidats seront mieux préparés pour débuter une carrière
à la Défense. De plus, des activités de recrutement sont
organisées avec le VDAB et le FOREM.

2. Om aan tekorten te verhelpen, organiseert Defensie
stages voor jongeren, kennisdagen en jobdagen in de een-
heden. In de nabije toekomst zullen jongeren ook tijdens
hun secundaire studies een opleiding "veiligheid en defen-
sie" kunnen volgen en er een specifiek vakgebied kunnen
kiezen. Dit zal hen toelaten aanvullende informatie te ver-
garen over de opdrachten en taken van het gekozen vakge-
bied, maar ook over de organisatiecultuur en het praktische
leven in de eenheden van Defensie. Door aanvullende
informatie en kennis te verkrijgen, zijn kandidaten beter
voorbereid om een loopbaan bij Defensie te starten. Daar-
naast worden wervingsactiviteiten georganiseerd met
VDAB en FOREM.

En outre, à partir de cette année, la Défense organise une
préparation spécifique aux tests de sélection pour les fonc-
tions techniques.

Bovendien organiseert Defensie vanaf dit jaar een speci-
fieke voorbereiding op de selectietests voor technische
functies.
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En raison d'un recrutement insuffisant ces dernières
années, le déficit se situe principalement chez les militaires
expérimentés qui sont indispensables pour l'encadrement
des jeunes recrues. Or, ces militaires expérimentés doivent
également évoluer vers des fonctions de soutien. Les deux
défis importants de la Défense sont en effet le recrutement
et la rétention des recrues. La Défense se concentre avant
tout sur la lutte contre cette problématique, au profit de la
population militaire en général. Des initiatives sont prises
pour augmenter l'attractivité du métier de militaire.

Vanwege onvoldoende rekrutering de afgelopen jaren,
betreft het tekort vooral ervaren militairen die essentieel
zijn voor de omkadering van jonge rekruten. Echter, deze
ervaren militairen moeten eveneens doorstromen naar
ondersteunende functies. De twee grote uitdagingen van
Defensie zijn inderdaad het werven en behouden van
rekruten. Defensie richt zich in eerste instantie op de
bestrijding van dit probleem voor de militaire populatie in
het algemeen. Er worden initiatieven genomen om de aan-
trekkelijkheid van het militaire beroep te verhogen.

Ces initiatives couvrent différents domaines, notamment
la politique de rémunération, et se trouvent à l'heure
actuelle à différents stades d'élaboration, certaines étant
encore au stade de l'étude et d'autres étant sur le point
d'être mises en oeuvre. Par ailleurs, différents projets sont
également lancés pour améliorer le bien-être du militaire.

Deze initiatieven gebeuren in verschillende gebieden,
onder andere het verloningsbeleid, en bevinden zich
momenteel in verschillende uitwerkingsfasen, sommige
bevinden zich nog in de studiefase en andere zullen bin-
nenkort worden uitgevoerd. Daarnaast worden er tevens
verschillende projecten gestart om het welzijn van de mili-
tair te verbeteren.

DO 2019202001781
Question n° 173 de monsieur le député Hugues Bayet

du 27 janvier 2020 (Fr.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001781
Vraag nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 27 januari 2020 (Fr.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Niveau d'ambition des F-16 (QO 2453). Ambitieniveau van de F-16's (MV 2453).
J'aimerais revenir sur l'actuel niveau d'ambition des F-16

belges. Cette question a été traitée dans le récent rapport de
la Cour des comptes relatif à la capacité d'engagement de
la Composante Air.

Ik zou graag terugkomen op het huidige ambitieniveau
van de Belgische F-16's. Deze kwestie werd behandeld in
het recente verslag van het Rekenhof over de inzetbaarheid
van de Luchtcomponent.

Ce rapport s'avère interpellant et ce, à plusieurs égards.
En effet, on y apprend notamment qu'en 2013, pour les
opérations HRF (High Readiness Forces), 12 avions pou-
vaient être déployés en permanence et six de manière limi-
tée. En 2018, il n'y avait plus que six F-16 qui pouvaient
être déployés en permanence et quatre de manière limitée.
Sur cinq ans, le niveau d'ambition a donc déjà fortement
diminué.

Dat verslag roept talloze vragen op, van velerlei aard. Zo
komen we onder meer te weten dat er in 2013 in het kader
van de HRF-operaties (High Readiness Forces) twaalf
vliegtuigen permanent inzetbaar waren en zes beperkt
inzetbaar. In 2018 waren er nog maar zes F-16's permanent
inzetbaar en vier beperkt inzetbaar. In een tijdspanne van
vijf jaar is het ambitieniveau dus al sterk gedaald.
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Pour que le niveau d'ambition soit respecté, il faut cepen-
dant que les avions soient en ordre de marche. À ce titre, la
norme est qu'au moins 60 % des F-16 soient opérationnels
à tout moment, ce qui correspond à 32 appareils. Or, on
peut lire dans le même rapport que si 73 % des F-16 étaient
opérationnels en 2014, ils n'étaient plus que 59 % en 2018.
Bien que jusqu'à présent, la Composante Air ait presque
toujours réussi à accomplir les missions liées aux F-16, ces
chiffres suscitent des interrogations pour l'avenir. Déjà en
2019, l'exécution du plan d'entraînement des pilotes avait
été entravé par la faible disponibilité des avions.

Om het vooropgestelde ambitieniveau te halen moeten de
vliegtuigen evenwel paraat gehouden worden. Op dat vlak
bepaalt de norm dat minstens 60 % van de F-16's, wat
overeenkomt met 32 toestellen, op elk moment operatio-
neel moet zijn. In het bovenvermelde verslag kunnen we
evenwel lezen dat in 2014 nog 73 % van de F-16's operati-
oneel was, maar dat dat percentage in 2018 is gedaald tot
59 %. Ook al is de Luchtcomponent er tot dusver vrijwel
steeds in geslaagd de opdrachten van de F-16's uit te voe-
ren, toch roepen deze cijfers vragen op voor de toekomst.
In 2019 zagen we reeds dat de lage beschikbaarheid van de
toestellen de uitvoering van het trainingsplan van de pilo-
ten belemmerde.

1. Au vu de ces chiffres, dans quelle mesure le niveau
d'ambition des F-16 pourra-t-il être maintenu d'ici à 2028?
Ce dernier n'est-il pas voué à baisser, puisque le nombre de
F-16 opérationnels ne cesse de diminuer? Des mesures
peuvent-elles être prises à cet égard?

1. In welke mate kan met deze cijfers voor ogen het
ambitieniveau van de F-16's behouden blijven tot in 2028?
Is dat niveau niet gedoemd om te dalen, aangezien het aan-
tal operationele F-16's voortdurend terugloopt? Kunnen er
in dat verband maatregelen worden getroffen?

2. Comment concilier ce taux d'opérationnalité avec les
exigences de l'OTAN? Par ailleurs, le niveau d'ambition
des F-35 sera-t-il en conformité avec ces exigences?

2. Hoe valt deze graad van paraatheid te verzoenen met
de NAVO-vereisten? Zal het ambitieniveau van de F-35's
op die vereisten zijn afgestemd?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 173 de
monsieur le député Hugues Bayet du 27 janvier 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 27 januari 2020 (Fr.):

1. Compte tenu de leur âge, l'opérationnalité des F-16
n'ira sans doute pas en s'améliorant et il est donc probable
que le niveau d'ambition F-16 continuera à évoluer en
attendant la mise en service des F-35.

1. Rekening houdende met hun leeftijd, zal de operatio-
naliteit van onze F-16s ongetwijfeld niet verbeteren. Het is
dus waarschijnlijk dat het ambitieniveau F-16 verder zal
evolueren in afwachting van de indienststelling van de F-
35.

Par la suite, les tâches dévolues aux F-16 seront graduel-
lement reprises par les F-35.

Bijgevolg zullen de taken die nu toegewezen zijn aan de
F-16s, gradueel overgenomen worden door de F-35s.

Les ressources utilisées pour l'intégration du F-35 étant
celles opérant le F-16, le niveau opérationnel de ce dernier
s'en verra d'autant plus affecté.

Het operationeel niveau van de F-16s zal verder beïn-
vloed worden omdat de middelen, die gebruikt worden
voor de integratie van de F-35, dezelfde zijn als die voor
het gebruik van de F-16.

Les détails d'implémentation du F-35 sont en cours de
développement, et un plan détaillé de la diminution du
niveau d'ambition opérationnel F-16 jusqu'en 2029 est en
cours d'élaboration.

De implementatiedetails van de F-35 worden momenteel
ontwikkeld en een gedetailleerd plan voor de vermindering
van het operationele ambitieniveau F-16 tot 2029, wordt
opgesteld.

D'un point de vue quantitatif, la diminution du niveau
d'ambition opérationnel F-16 ne pourra pas être entière-
ment compensée par la mise en service graduelle du F-35.

Vanuit een kwantitatief opzicht kan het verlaagde opera-
tionele ambitieniveau F-16 niet helemaal gecompenseerd
worden door de graduele indienststelling van de F-35.

Pendant la transition, la Défense entamera un dialogue
ouvert avec l'OTAN sur nos possibilités en fonction du per-
sonnel, des avions et de l'armement disponibles.

Tijdens de transitie, zal Defensie een open dialoog aan-
gaan met de NAVO over de mogelijkheden, in functie van
de beschikbaarheid van personeel, vliegtuigen en bewape-
ning.
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2. Au regard du nombre de F-35 acquis (34 F-35 par rap-
port à 54 F 16), la Défense ne sera pas en mesure de
répondre aux exigences quantitatives de l'OTAN à l'hori-
zon 2030.

2. Betreffende het aantal aangekochte F-35s (34 F-35
versus 54 F-16s), zal Defensie niet in de mogelijkheid zijn
om te beantwoorden aan de kwantitatieve eisen die de
NAVO stelt tegen 2030.

Soulignons par ailleurs que les exigences qualitatives de
l'OTAN restent et seront toujours respectées.

Daarentegen wensen we te onderstrepen dat de kwalita-
tieve eisen van de NAVO te allen tijde gerespecteerd blij-
ven.

DO 2019202001827
Question n° 181 de monsieur le député Theo Francken

du 29 janvier 2020 (N.) au ministre des Affaires
étrangères et de la Défense:

DO 2019202001827
Vraag nr. 181 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 29 januari 2020 (N.) aan de
minister van Buitenlandse Zaken, en van
Defensie:

Le cimetière de Neuville-sous-Montreuil (QO 1521C). Begraafplaats Neuville-sous-Montreuil (MV 1521C).
La commémoration de l'Armistice en 2019 a donné lieu à

plusieurs initiatives destinées à attirer l'attention sur les
soldats tombés pendant les deux guerres mondiales. On a
relevé à cette occasion des points positifs, comme l'exten-
sion du site web War Dead Register où sont répertoriés
12.000 militaires belges morts au combat pendant la
Seconde Guerre mondiale ou encore l'apposition, par le
War Heritage Institute, de plaquettes commémoratives
pour Nos Héros Oubliés.

Voor Wapenstilstand 2019 brachten diverse initiatieven
de soldaten weer in beeld die sneuvelden tijdens de twee
wereldoorlogen. Soms in positieve zin, zoals de uitbreiding
van de website War Dead Register met 12.000 Belgische
militairen die sneuvelden tijdens de Tweede Wereldoorlog
of het aanbrengen van de gedenkplaatjes voor Onze Verge-
ten Helden door het War Heritage Institute.

Mais parfois aussi des points négatifs. Dans un article
consacré au cimetière des Belges, situé dans le village fran-
çais de Neuville-sous-Montreuil, le quotidien Het Laatste
Nieuws écrit que 599 de nos compatriotes morts pendant la
guerre ont été inhumés à cet endroit, mais aujourd'hui, ce
lieu est devenu une prairie où broutent des vaches.

Maar soms ook in negatieve zin, zoals Het Laatste
Nieuws dat bericht over een Belgische begraafplaats voor
oorlogsslachtoffers in het Franse Neuville-sous-Montreuil,
waar zo'n 599 landgenoten een laatste rustplaats vonden,
maar vandaag gereduceerd is tot een koeienweide.

1. Le registre du War Heritage Institute répertorie au
moins 15 soldats tombés au champ d'honneur dans le vil-
lage français de Neuville-sous-Montreuil. Si certaines
dépouilles ont été rapatriées dans de plus vastes cimetières
militaires en Belgique, on ignore en revanche l'emplace-
ment exact d'autres sépultures. Est-il dès lors possible que
ce site renferme encore des tombes de soldats, et que par
conséquent, le War Heritage Institute puisse jouer un rôle
dans la revalorisation de ce site historique?

1. Het register van het War Heritage Institute geeft aan
dat ten minste 15 soldaten overleden in het Franse dorpje
Neuville-sous-Montreuil. Een aantal van hen werd overge-
bracht naar de grotere Belgische ereparken, maar de laatste
rustplaats van anderen kan niet bevestigd worden. Is het
bijgevolg mogelijk dat er zich nog soldatengraven op de
site bevinden en kan het War Heritage Institute bijgevolg
een rol spelen in het opwaarderen van de historische site?

2.  Le projet Nos Héros Oubliés lancé à l'initiative du
ministre Steven Vandeput avait précisément pour objectif
d'offrir une visibilité à ces tombes oubliées. Ce projet
concerne-t-il aussi les tombes qui se trouvent en dehors de
notre territoire, et contact a-t-il été pris avec les communes
françaises où 307 soldats belges reposent dans des cime-
tières civils (dont la charge incombe dès lors aux com-
munes concernées)?

2. Onder minister Steven Vandeput werd het project
Onze Vergeten Helden door het War Heritage Institute
geïnitieerd om juist zo'n vergeten graven zichtbaar te
maken. Is het project ook van toepassing op graven die
zich niet op onze bodem bevinden en werd er ook contact
gelegd met de Franse gemeenten waar 307 Belgische sol-
daten op burgerbegraafplaatsen liggen (en die bijgevolg ten
laste zijn van de betrokken gemeenten)?



QRVA 55 011
13-02-2020

241

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Le War Heritage Institute a conçu des plaques commé-
moratives tricolores uniformes qui sont mises gratuitement
à la disposition de toutes les administrations communales
pour orner les tombes des plus de 9.000 soldats qui ont été
ré-enterrés chez eux. Ainsi, quelque nonante communes
ont déjà répondu à cette offre et commandé quelque 1.500
plaques commémoratives. Ce succès répond-il aux attentes
de l'Institut et celui-ci va-t-il également s'efforcer de
convaincre les autres communes de s'associer à ce projet?

3. Het War Heritage Institute ontwierp uniforme tricolore
gedenkplaatjes die aan alle gemeentebesturen gratis ter
beschikking gesteld worden, voor de ruim 9.000 soldaten
die thuis herbegraven werden. Zo'n negentig gemeenten
gingen al in op het aanbod en bestelden een 1.500-tal
gedenkplaatjes. Valt het succes binnen de verwachtingen
van het Institute en gaat ze ook proactief proberen de ove-
rige gemeenten te overtuigen om aan te sluiten bij het pro-
ject?

4. Lors de l'apposition des plaquettes tricolores sur les
tombes, accorde-t-on une attention suffisante à la sensibi-
lité par rapport aux stèles commémoratives, et au passé
nationaliste flamand des personnes inhumées?

4. Wordt er bij het aanbrengen van de tricolore plaatjes
op graven voldoende aandacht besteed aan de gevoeligheid
rond huldezerkjes en de Vlaams-nationale achtergrond van
de personen?

Réponse du ministre des Affaires étrangères et de la
Défense du 07 février 2020, à la question n° 181 de
monsieur le député Theo Francken du 29 janvier 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Buitenlandse Zaken,
en van Defensie van 07 februari 2020, op de vraag
nr. 181 van de heer volksvertegenwoordiger Theo
Francken van 29 januari 2020 (N.):

1. Le War Heritage Institute (WHI) tient un registre aussi
complet et précis que possible des lieux de sépulture des
soldats des deux guerres mondiales. Les déplacements des
corps sont également suivis de manière exhaustive. Tous
les soldats enterrés dans le village français de Neuville-
sous-Montreuil ont, à l'exception de deux cas, été rapatriés
vers leur lieu de naissance ou un autre site approprié. Pour
ces deux victimes, les archives de cette époque sont incom-
plètes ou endommagées et il n'est pas possible de dire avec
certitude si elles sont toujours enterrées dans le pâturage de
Neville-sous-Montreuil. Cependant, étant donné le trans-
fert de tous leurs camarades, il semble peu probable qu'ils
soient encore là et nous pouvons donc supposer qu'ils
étaient également hébergés dans un autre cimetière à
l'époque.

1. Het War Heritage Institute (WHI) houdt een zo volle-
dig en nauwkeurig mogelijk register bij van de plekken
waar de militairen van de twee wereldoorlogen begraven
liggen. De verplaatsing van lichamen wordt eveneens
exhaustief gevolgd. Alle militairen die in het Franse dorpje
Neuville-sous-Montreuil begraven werden, zijn, met uit-
zondering van twee gevallen, naar hun geboorteplaats of
een andere gepaste site gerepatrieerd. Voor deze twee
gesneuvelden, zijn de archieven uit die tijd onvolledig of
beschadigd en kan er niet met zekerheid meegedeeld wor-
den of ze nu nog in de weide van Neville-sous-Montreuil
begraven zijn. Gelet op de overbrenging van al hun kame-
raden lijkt het echter weinig waarschijnlijk dat ze zich daar
nog bevinden en kunnen we er dus van uit gaan dat ze des-
tijds dus eveneens ondergebracht zijn op een andere
begraafplaats.

2. Le projet "Nos héros oubliés" ne concerne actuelle-
ment que les tombes situées sur le territoire belge. La pos-
sibilité d'étendre son champ d'application aux tombes
situées dans les pays voisins est actuellement à l'étude.

2. Het project "Onze vergeten helden" betreft momenteel
enkel de graven op Belgisch grondgebied. De mogelijkheid
om de werking uit te breiden naar graven die in de buurlan-
den liggen, wordt momenteel onderzocht.

3. Des initiatives proactives ont été prises pour persuader
les municipalités, qui n'ont pas encore rejoint le projet de
plaques commémoratives tricolores. Pour les anniversaires
des 14-18 et 40-45 ans, une grande campagne de sensibili-
sation a été mise en place, à la fois par la presse et les
médias sociaux. Des contacts intensifs seront bientôt enga-
gés avec les municipalités afin de leur présenter à nouveau
le projet et de leur faire prendre conscience des avantages
dont elles peuvent bénéficier.

3. Proactieve initiatieven werden genomen om de
gemeenten, die zich aan het project met betrekking tot de
tricolore gedenkplaatjes nog niet hebben aangesloten, over
de streep te trekken. Voor de verjaardagen van 14-18 en
40-45 werd een grote sensibiliseringscampagne opgezet,
zowel via de pers als via de sociale media. Intensieve con-
tacten zullen binnenkort opgestart worden met de gemeen-
ten teneinde hen het project opnieuw voor te stellen en hen
te wijzen op de voordelen waarvan zij kunnen genieten.
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4. Le WHI a laissé aux municipalités le soin de placer les
plaques tricolores. La question de la sensibilité autour des
plaques commémoratives et du contexte national flamand
des militaires enterrés doit donc être posée aux municipali-
tés qui placent les plaques commémoratives.

4. Het WHI heeft de plaatsing van driekleurige gedenk-
plaatjes aan de gemeenten overgelaten. De vraag met
betrekking tot de gevoeligheid rond huldezerkjes en de
Vlaams-nationale achtergrond van de begraven militairen
moet dus voorgelegd worden aan de gemeentes die de
gedenkplaatjes plaatsen.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Première ministre, chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
Eerste minister, belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen

2019202001373 27-12-2019 13 Barbara Pas Palais des Beaux-Arts. -  Cadre du personnel.
Paleis voor Schone Kunsten. - Personeelsbestand.

25

2019202001382 27-12-2019 15 Mélissa Hanus Lutte contre le réchauffement climatique. - Engagements
belges à l'ONU (QO 584).

Door België op de VN-top beloofde inspanningen in de
strijd tegen de klimaatopwarming (MV 584).

26

2019202001413 03-01-2020 16 Kim Buyst Parc automobile fédéral.
Federale overheid. - Wagenpark.

27

0000201900040 06-01-2020 18 Kurt Ravyts TRM. - Déficits financiers.
KMS. - Financiële tekorten.

17

0000201900341 06-01-2020 19 Kurt Ravyts L'événement Human Explorer.
Het evenement Human Explorer.

20

2019202001436 08-01-2020 21 Melissa Depraetere Le Dieselgate (QO 280C).
Dieselgate (MV 280C).

28

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Régie des bâtiments, et ministre des Affaires européennes
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen, en minister van Europese Zaken

2019202000918 07-11-2019 111 Robby De Caluwé Sociétés. - Commissaire. - Rapport.
Vennootschappen. - Commissaris. - Verslag.

29

2019202000919 07-11-2019 112 Robby De Caluwé Sociétés. - Libéralités.
Vennootschappen. - Giften.

31

2019202001197 03-12-2019 163 Marijke Dillen Formations dans les prisons.
Opleidingen in de gevangenis.

33

2019202001297 12-12-2019 173 Nawal Farih Les librairies factices.
Schijndagbladhandel.

34

2019202001363 20-12-2019 183 Kattrin Jadin L'examen à la magistrature.
Magistratenexamen.

36

2019202001364 20-12-2019 184 Kattrin Jadin Les demandes d'actes de notoriété.
Aanvragen voor een akte van bekendheid.

38

2019202001372 27-12-2019 187 Georges Dallemagne * Bota Jardemalie.
Bota Jardemalie.

9

2019202001380 27-12-2019 188 Marie-Colline Leroy * Exploitation d'une maison de transition.
Uitbating van een transitiehuis.

10

2019202001391 27-12-2019 189 Vincent Scourneau * Le cryptage des smartphones.
Versleuteling van smartphones.

11

2019202001438 08-01-2020 198 Vincent Scourneau Drones et sécurité des établissements pénitentiaires.
Drones en gevangenisbeveiliging.

39
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2019202001515 10-01-2020 216 Laurence Zanchetta Théâtre américain à Bruxelles.
Amerikaans Theater in Brussel.

40

2019202001561 14-01-2020 218 Marie-Colline Leroy Maison de transition de Malines (QO 2201C).
Transitiehuis te Mechelen (MV 2201C).

41

2019202001672 20-01-2020 230 Gilles Vanden Burre La location par l'État du bâtiment Pachéco (QO 2264C).
Huur van het Pachecogebouw door de Staat (MV 2264C).

42

2019202001684 20-01-2020 231 Malik Ben Achour L'extraterritorialité du droit étranger (QO 2575C).
Extraterritoriale reikwijdte van het buitenlands recht.

(MV 2575C)

44

2019202001686 20-01-2020 233 Jessika Soors Décision du Conseil national de sécurité relative aux
enfants dans les camps en Syrie (QO 2302C).

Beslissing Nationale Veiligheidsraad over kinderen in
Syrische kampen (MV 2302C).

46

2019202001687 20-01-2020 234 Jessika Soors Partage d'informations sur le terrorisme et la radicalisation
avec les États-Unis (QO 2336C).

Delen van informatie over terreur en radicalisering met de
Verenigde Staten (MV 2336C).

48

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

2019202001368 27-12-2019 127 Marco Van Hees * Le solde budgétaire du tax shift depuis 2015.
Begrotingssaldo van de taxshift sinds 2015.

12

2019202001371 27-12-2019 128 Marco Van Hees Les avantages extralégaux.
Extralegale voordelen.

52

2019202001376 27-12-2019 130 François De Smet Les recettes fiscales de la taxe diamant.
Fiscale ontvangsten uit de karaattaks.

54

2019202001378 27-12-2019 132 François De Smet * Les montants récupérés à la suite des différents leaks.
Ingevorderde bedragen ten gevolge van de verschillende

leaksschandalen.

13

2019202001401 03-01-2020 135 Jean-Marie 
Dedecker

La Donation Royale. - Les rapports d'audit et analyses de
la Cour des comptes.

De Koninklijke Schenking. - Auditrapporten en analyses
Rekenhof.

55

2019202001432 08-01-2020 137 Leen Dierick La TVA applicable aux arrangements floraux.
Btw op samengestelde sierteeltproducten.

56

2019202001100 08-01-2020 138 Melissa Depraetere Avantages fiscaux à l'achat de systèmes de paiement
numérique.

Fiscale voordelen digitale betaalsystemen.

51

2019202001573 14-01-2020 147 Michel De Maegd Soutien à des projets à l'étranger par la Loterie Nationale.
Ondersteuning van projecten in het buitenland door de

Nationale Loterij.

58

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord



QRVA 55 011
13-02-2020

245

C H A M B R E   2e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 2020 K A M E R • 2e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-premier ministre et ministre du Budget et de la Fonction publique, chargée de la Loterie Nationale et de la Politique 
scientifique

Vice-eersteminister en minister van Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en 
Wetenschapsbeleid

2019202001593 15-01-2020 47 Michel De Maegd Loterie Nationale. - Soutien à des projets à l'étranger.
Nationale Loterij. - Steun voor buitenlandse projecten.

60

2019202001628 16-01-2020 48 Jan Spooren Emploi de personnes handicapées.
Tewerkstelling van personen met een handicap.

61

2019202001642 16-01-2020 49 Barbara Pas L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
la Région de Bruxelles-Capitale.

Onderwijs Brussels Hoofdstedelijk Gewest. - Taalinspec-
tie.

63

2019202001643 16-01-2020 50 Barbara Pas L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
les communes de la périphérie bruxelloise.

Onderwijs in de randgemeenten. - Taalinspectie.

65

2019202001644 16-01-2020 51 Barbara Pas Enseignement dans les écoles à facilités. - Inspection lin-
guistique.

Onderwijs in de faciliteitenscholen. - Taalinspectie.

68

2019202001679 20-01-2020 52 Tom Van Grieken Nouvelle carrière pécuniaire pour le personnel de la fonc-
tion publique fédérale.

De nieuwe geldelijke loopbaan federaal overheidsperso-
neel.

70

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

2019202001383 27-12-2019 313 Vincent Scourneau L'exemption de contrôle technique pour les véhicules de
la police fédérale.

Vrijstelling van de technische keuring voor de voertuigen
van de federale politie.

72

2019202001385 27-12-2019 314 Barbara Pas Hôpitaux et centres de soins. - Faits de moeurs.
Ziekenhuizen en zorgcentra. - Zedenfeiten.

74

2019202001386 27-12-2019 315 Barbara Pas Les mineurs criminels.
Criminele minderjarigen.

75

2019202001392 27-12-2019 316 Vincent Scourneau Infractions commises par des conducteurs d'engins de
déplacement motorisés.

Overtredingen door bestuurders van gemotoriseerde
voortbewegingstoestellen.

76

2019202001393 27-12-2019 317 Vincent Scourneau Le non-respect du principe de la tirette.
Niet-naleving van het ritsprincipe.

78

2019202001394 27-12-2019 318 Vincent Scourneau Les infractions commises par des cyclistes.
Verkeersovertredingen door fietsers.

79

2019202001403 03-01-2020 319 Barbara Pas Nombre de mariages et de cohabitations légales.
Aantal huwelijken en wettelijk samenwonenden.

80
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2019202001405 03-01-2020 320 Barbara Pas Le harcèlement.
Stalking.

81

Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la Migration
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie

0000201900569 03-10-2019 106 Sophie Rohonyi Vaccination contre le méningocoque.
Vaccinatie tegen meningokokken.

83

2019202000875 05-11-2019 145 Björn Anseeuw SCA. - Contrôles sociaux.
DAC. - Sociale controles.

85

2019202000876 05-11-2019 146 Björn Anseeuw SECM. - Contrôles sociaux.
DGEC. - Sociale controles.

86

2019202000947 08-11-2019 149 Sophie Rohonyi Les violences obstétricales.
Obstetrisch geweld.

87

2019202000961 12-11-2019 152 Michel De Maegd Recours à l'épisiotomie.
Aantal episiotomieën.

88

2019202000962 12-11-2019 153 Sophie Thémont L'augmentation de problèmes visuels.
Toename van het aantal mensen met gezichtsproblemen.

90

2019202000973 13-11-2019 154 Barbara Creemers Les conditions d'agrément pour la psychothérapie.
Erkenningsvoorwaarden psychotherapie.

92

2019202000979 13-11-2019 158 Kathleen Depoorter Les hypocholestérolémiants.
Cholesterolverlagers.

94

2019202000983 13-11-2019 160 Darya Safai Le centre d'accueil temporaire pour demandeurs d'asile à
Dormaal.

Tijdelijk opvangcentrum in Dormaal.

95

2019202000988 13-11-2019 161 Barbara Creemers Soins de santé mentale pour les personnes âgées.
Geestelijke gezondheidszorg ouderen.

97

2019202000995 13-11-2019 165 Dries Van 
Langenhove

L'arriéré sur le plan du traitement des demandes d'asile.
Behandeling asielaanvragen. - Achterstand.

100

2019202001263 09-12-2019 212 Dries Van 
Langenhove

Les places supplémentaires en centres fermés pour les
migrants en transit.

Extra gesloten plaatsen voor transmigranten.

101

2019202001343 17-12-2019 230 Wouter De Vriendt Demande de protection internationale.
Verzoek om internationale bescherming.

102

2019202001370 27-12-2019 233 Dominiek Sneppe * Le fonctionnement de la Commission d'évaluation des
interruptions volontaires de grossesse.

Werking nationale evaluatiecommissie zwangerschapsaf-
breking.

13

2019202001399 03-01-2020 235 Georges Gilkinet Ressortissants illégaux. - Emploi.
Illegale onderdanen. - Werk.

104

2019202001400 03-01-2020 236 Georges Gilkinet Régularisation ressortissants illégaux.
Regularisatie van illegale vreemdelingen.

106

2019202001453 08-01-2020 244 Frieda Gijbels Contrôles IRM et CT. - Délais d'attente.
MRI- en CT-scans. - Wachttijden.

108
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2019202001511 10-01-2020 251 Yoleen Van Camp Les apatrides.
Staatlozen.

109

2019202001514 10-01-2020 254 Ben Segers Regroupement familial. - Respect des conditions.
Gezinshereniging. - Handhaving voorwaarden.

110

2019202001536 13-01-2020 262 Yoleen Van Camp La loi de régularisation du 22 décembre 1999.
Regularisatiewet van 22 december 1999.

111

2019202001544 13-01-2020 270 Yoleen Van Camp L'inscription d'un étranger détenteur d'un visa de long
séjour.

Inschrijving visum lang verblijf.

112

2019202001545 13-01-2020 271 Yoleen Van Camp La prolongation d'un visa de court séjour.
Verlenging visum kort verblijf.

113

2019202001546 13-01-2020 272 Yoleen Van Camp L'inscription d'un étranger détenteur d'un visa de court
séjour.

Inschrijving visum kort verblijf.

114

2019202001547 13-01-2020 273 Yoleen Van Camp Délivrance de visas. - Prise en charge par un garant.
Visumverstrekking. - Borgstelling.

115

2019202001548 13-01-2020 274 Yoleen Van Camp Les initiatives locales d'accueil (ILA). - Montant hebdo-
madaire.

Lokaal opvanginitiatief (LOI). - Leefgeld.

116

2019202001575 14-01-2020 282 Els Van Hoof Reconnaissance des réfugiés. - Mutilations génitales.
Erkenning vluchtelingen. - Genitale verminking.

117

2019202001589 15-01-2020 285 Els Van Hoof L'octroi du statut de réfugié à une mineure sur la base d'un
risque de mutilations génitales.

Erkenning vluchtelingen. - Genitale verminking kind.

120

2019202001614 15-01-2020 287 Jef Van den Bergh Accidents avec lésions corporelles impliquant des ambu-
lances.

Letselongevallen met ziekenwagens.

122

2019202001634 16-01-2020 291 Tom Van Grieken La scission de Famifed.
De splitsing van Famifed.

123

2019202001650 17-01-2020 293 Kattrin Jadin Inclusion de l'ostéopathie dans la nomenclature de
l'INAMI (QO 1841C).

Opname van osteopathie in de RIZIV-nomenclatuur (MV
1841C).

124

2019202001688 21-01-2020 306 Emir Kir Demandeurs d'asile souffrant de troubles psychiatriques
(QO 1791C).

Asielzoekers met psychische problemen (MV 1791C).

125

2019202001689 21-01-2020 307 Vanessa Matz La saturation du réseau d'accueil des demandeurs d'asile
(QO 1689C).

Capaciteitsgebrek van het opvangnetwerk voor asielzoe-
kers (MV 1689C).

127

2019202001691 21-01-2020 309 Greet Daems Recherche d'un logement par les réfugiés reconnus (QO
1739C).

Erkende vluchtelingen die een woning zoeken (MV
1739C).

129

2019202001705 22-01-2020 313 Annick Ponthier Centre d'asile temporaire à Bilzen (QO 1792C).
Tijdelijk asielcentrum Bilzen (MV 1792C).
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2019202001706 22-01-2020 314 Franky Demon Le fonctionnnement d'Evibel New Generation (QO
2322C).

De werking van Evibel New Generation (MV 2322C).

132

2019202001709 22-01-2020 315 Simon Moutquin Camps de réfugiés en Grèce (QO 2364C).
Vluchtelingenkampen in Griekenland. (MV 2364C)

133

2019202001907 03-02-2020 357 Kattrin Jadin Le manque de sport chez les adolescents (QO 1914C).
Gebrekkige sportparticipatie bij jongeren (MV 1914C).

135

Ministre des Pensions
Minister van Pensioenen

2019202001381 27-12-2019 18 Sophie Rohonyi Répartition linguistique des demandes de pensions (QO
2225C).

Verdeling naar taalrol van de pensioenaanvragen (MV
2225C).

136

2019202001727 22-01-2020 23 Gaby Colebunders Pensions CALog.
Pensioenen CALog.

137

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges
Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

2019202000782 23-10-2019 136 Marianne Verhaert Les emplacements pour vélos.
Fietsenstallingen.

138

2019202001013 14-11-2019 172 Steven Creyelman La cybersécurité.
Cyberveiligheid.

140

2019202001086 21-11-2019 178 Anneleen Van 
Bossuyt

La station de taxis à la gare Gent-Sint-Pieters.
Station Gent-Sint-Pieters. - Taxistandplaats.

141

2019202001157 28-11-2019 183 Marianne Verhaert SNCB. - Billets vélo.
NMBS. - Fietsbiljetten.

143

2019202001799 28-01-2020 265 Kattrin Jadin Traitement des caténaires contre le givre (QO 1839C).
Behandeling van de bovenleidingen tegen rijpafzetting

(MV 1839C).

145

2019202001802 28-01-2020 266 Bert Wollants Les travaux d'extension du parking à la gare de Lierre
(QO 2269C).

Station Lier. - Parkeeruitbreiding (MV 2269C).

146

2019202001803 28-01-2020 267 Jef Van den Bergh Mise hors service des voies pendant la nuit (QO 2691C).
Nachtelijke buitendienststelling sporen (MV 2691C).

147

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

0000201900236 14-08-2019 11 Raoul Hedebouw Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussen-
komsten.

149
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0000201900322 29-08-2019 27 Leen Dierick L'opération OPSON d'Europol.
De OPSON-operatie van Europol.

150

0000201900353 03-09-2019 32 Leen Dierick La peste porcine africaine.
Afrikaanse varkenspest.

152

0000201900422 12-09-2019 38 Leen Dierick La fièvre catarrhale.
Blauwtong.

155

0000201900425 17-09-2019 39 Kattrin Jadin La protection du statut d'artisan.
De bescherming van het statuut van ambachtsman/-

vrouw.

157

0000201900429 17-09-2019 40 Barbara Pas Les indépendants.
Zelfstandigen.

159

0000201900591 05-11-2019 56 Dominiek Sneppe Présence de plomb dans le curcuma provenant du Bangla-
desh.

Aanwezigheid van lood in Bengaalse kurkuma.

161

2019202001013 14-11-2019 63 Steven Creyelman La cybersécurité.
Cyberveiligheid.

164

2019202001014 14-11-2019 64 Barbara Pas L'accès de non-Belges à la fonction publique.
Tewerkstelling van niet-Belgen in het openbaar ambt.

168

2019202001180 02-12-2019 76 Kattrin Jadin Le statut d'étudiant-entrepreneur.
Status van student-ondernemer.

169

2019202001189 02-12-2019 77 Katrien Houtmeyers Étudiants-entrepreneurs.
De student-ondernemers.

170

2019202001242 09-12-2019 81 Kattrin Jadin Agriculture verticale (QO 1413C).
Verticale landbouw (MV 1413C).

172

2019202001246 09-12-2019 82 Kattrin Jadin Diffusion de photos de voleurs sur les réseaux sociaux par
les commerçants (QO 336C).

Verspreiding van beelden van dieven via sociale media
door handelaars (MV 336C).

173

2019202001855 30-01-2020 109 Kattrin Jadin L'abattage précoce des veaux jugés trop maigres (QO
1551C).

Voortijdige slacht van kalveren die te mager bevonden
worden (MV 1551C).

175

2019202001856 30-01-2020 110 Kattrin Jadin L'utilisation d'antibiotiques pour l'élevage d'animaux (QO
1749C).

Antibioticagebruik in de vleesveehouderij. (MV 1749C)

175

2019202001909 03-02-2020 114 Cécile Thibaut Les bois scolytés (QO 1421C).
Door de letterzetter aangetast hout (MV 1421C).

177

2019202001914 03-02-2020 115 Leen Dierick Exportations de viande porcine belge (MV 2771C).
Export van Belgisch varkensvlees (MV 2771C).

179

2019202001931 04-02-2020 116 Leen Dierick Le secteur fruitier (MV 2766C).
De fruitsector (MV 2766C).

183

2019202002065 11-02-2020 124 Kattrin Jadin Cultivateurs de betteraves. - Utilisation de néonicoti-
noïdes (QO 1967C).

Bietentelers.- Gebruik van neonicotinoïden (MV 1967C).

185

2019202002088 12-02-2020 127 Evita Willaert Gel du Fonds Gaz et Électricité (QO 1250C).
Bevriezing Fonds Gas en Elektriciteit (MV 1250C).

187
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Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van de 
sociale fraude, Privacy en Noordzee

2019202001390 27-12-2019 63 Melissa Depraetere * Les facteurs. - Nombre de lettres et de colis par tournée.
Postbodes. - Aantal brieven en pakjes per ronde.

15

2019202001395 27-12-2019 64 Frank Troosters Les facteurs. - Sensibilisation au comportement de
conduite.

Postbodes. - Sensibilisering rijgedrag.

189

0000201900189 27-12-2019 65 Björn Anseeuw * La fraude au domicile.
Domiciliefraude.

16

2019202001450 08-01-2020 68 Franky Demon Certificat de domicile. - Respect de la vie privée.
Attest van woonst. - Privacy.

190

2019202001572 14-01-2020 72 Josy Arens Points Poste en zones rurales. - Réduction des marges.
PostPunten in landelijke gebieden. - Lagere marges.

191

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances et 
des Personnes handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een 
beperking

2019202001489 09-01-2020 204 Séverine de Laveleye Huile d'olive vendue en quantité à la demande (QO
2141C).

Bulkverkoop van olijfolie in afgepaste hoeveelheden vol-
gens de vraag van de klant (MV 2141C).

195

2019202001499 09-01-2020 206 Vincent Scourneau Loi encadrant la revente des tickets d'événements cultu-
rels ou sportifs.

Wet tot regeling van de doorverkoop van tickets voor cul-
turele of sportieve evenementen.

196

2019202001509 10-01-2020 207 Melissa Depraetere Les bureaux de recouvrement frauduleux.
Frauduleuze incassobureaus.

199

2019202001521 10-01-2020 208 Séverine de Laveleye Miel adultéré (QO 1579C).
Namaakhoning (MV 1579C).

200

2019202001588 15-01-2020 213 Melissa Depraetere Fraude à la facture.
Factuurfraude.

202

2019202001611 15-01-2020 216 Valerie Van Peel Service de la lutte contre la pauvreté, la précarité et
l'exclusion sociale.

Steunpunt tot bestrijding van armoede, bestaansonzeker-
heid en sociale uitsluiting.

203

2019202001613 15-01-2020 217 Vincent Van 
Quickenborne

Couverture d'assurance contre les glissements de terrain.
Verzekeringsdekking voor grondverschuivingen.

209

2019202001673 20-01-2020 222 Melissa Depraetere La liste des FAQ à propos du Brexit.
FAQ-lijst brexit.

211

2019202001677 20-01-2020 223 Melissa Depraetere Les pratiques frauduleuses.
Frauduleuze praktijken.

214
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2019202001692 21-01-2020 224 Maria Vindevoghel Protection des syndicalistes du secteur social dans le
Brabant flamand (QO 2577C).

Bescherming syndicalisten sociale sector in Vlaams-Bra-
bant (MV 2577C).

216

2019202001713 22-01-2020 226 Tom Van Grieken Commission de la comptabilité publique.
Commissie voor de Openbare Comptabiliteit.

218

2019202001751 23-01-2020 229 Philippe Tison La couverture assurance hospitalisation.
Dekking van de hospitalisatieverzekering.

219

2019202001841 29-01-2020 245 Wouter De Vriendt Intérêts essentiels de sécurité F-35
Essentiële veiligheidsbelangen F-35.

222

Ministre des Affaires étrangères et de la Défense
Minister van Buitenlandse Zaken, en van Defensie

2019202001458 08-01-2020 135 Julie Chanson Opérations de la frégate Marie-Louise.
Operaties van het fregat Marie-Louise.

225

2019202001474 08-01-2020 149 Kattrin Jadin Les procédures d'achat de matériel (QO 1696C).
Procedures voor de aankoop van materieel (MV 1696C).

226

2019202001476 08-01-2020 151 Jean-Marc Delizée Belgica (QO 2165C).
Belgica (MV 2165C).

228

2019202001477 08-01-2020 152 Kattrin Jadin L'acquisition de nouvel équipement pour l'armée belge
(QO 1918C).

Aankoop van nieuwe uitrusting voor het Belgisch leger.
(MV 1918C)

229

2019202001478 08-01-2020 153 Mélissa Hanus Critères de durabilité au sein de la Défense (QO 1326C).
Duurzaamheidscriteria bij Defensie (MV 1326C).

231

2019202001480 08-01-2020 154 Georges Dallemagne Quartier général de la Défense (QO 1717C).
Hoofdkwartier van Defensie (MV 1717C).

233

2019202001481 08-01-2020 155 Samuel Cogolati Victimes civiles en Afghanistan (QO 2079C).
Burgerslachtoffers in Afghanistan. (MV 2079C)

234

2019202001767 24-01-2020 171 Barbara Pas Les coûts afférents aux navires des membres de la Maison
royale et supportés par la Défense.

Koningshuis. - Kosten Defensie vaartuigen.

236

2019202001780 27-01-2020 172 Hugues Bayet Les métiers en pénurie au sein de la Défense (QO 2619).
Knelpuntberoepen bij Defensie (MV 2619).

236

2019202001781 27-01-2020 173 Hugues Bayet Niveau d'ambition des F-16 (QO 2453).
Ambitieniveau van de F-16's (MV 2453).

238

2019202001827 29-01-2020 181 Theo Francken Le cimetière de Neuville-sous-Montreuil (QO 1521C).
Begraafplaats Neuville-sous-Montreuil (MV 1521C).
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